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தனிர்லோகம் ! 
பதிப்பாசிரியர்: | முத்தமா 

ஸ்ரீ. கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார், 
அட்வகேட். 
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ீஸூக்திமாலா மலர் 13. முதல்பரகம். 

பரமகாருணிகரான 

*பெரியவாச்சான்பிள்ளை அருளிச்செய்த) 

பரிராமாயணா 

]தனிச்லோகம் [ 
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( இரண்டாம் பதிப்பு ) 

[ஸுந்தரகாண்ட தனிச்லோகம் முடிய தனிச்லோக 

கர்ப்பணம் என்னும் விவரணத்துடன் கூடியது. ] 

பதுப்பாஇரியர் : 

, கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார், அட்வகேட், 

3, புத்தூர் அக்ரஹாரம், இருச்சி, 

விலை ரூ. 3-50. 
தபாற்கூலி 0.38. 

ஸ்ரீநிவரஸம் அச்சுக்கூடம், புத்தரர், திருச்சி. 
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ஸ்ரீஸக்திமாலா .வெளியீடுகள் 
பதவுரை, அரும்பதவுரை, ப்ரமாணத்திரட்டு முதலானவற்றோடு கூடிய 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை முதலான பூர்வாசார்யர்களின் க்ரந்தங்கள். 

க்ரந்தங்கள் விலை--தபால் 
3. பரந்த ரஹஸ்யம் முதலிய எட்டு ரஹஸ்யங்கள் 1-50 -18 

2. ஸ்தோத்ரரத்த சது:ச்லோகீ ஜிதந்தே 
வ்யாகயானங்கள் 5-00 -38 

5. திருப்பல்லாண்டு வ்யாக்யானம் 1-50 -18 
4. முதல் திருவந்தாதி வ்யாக்யானம் 1-88 -25 
5. பெருமாள் திருமொழி வ்யாக்யானம் 1-88 -25 
6. திருமாலை வ்யாக்யானம் 2-75 -51 
7. திருவாசிரியம் பெரியதிருவந்தாதி வ்யாக்யானம் 1-63 -25 
8. சது: :ச்லோகீ வ்யாக்யானம் ( நாயனாராச்சான்பின்ளை) 1-50 -18 
9. கத்ய வ்யர்க்யானங்கள் -00 -25 

10. நாச்சியார்திருமொழி வ்யாக்யானம் -00 -50 
77. திருச்சந்தவிருத்த வ்யாக்யானம் 0 
72. நான்முகன்திருவந்தாதி வ்யாக்யானம் 

3 
0 

2-00 
4-00 
3-00 -38 

(விவரணத்துடன்) 2:50 
2-00 
5-50 

0 

50 -38 
டி மலிவுப்பதிப் -00 -56 

13. ஸ்ரீராமாயணதனிச்லோகம்(விவரண த்துடன்) (சீவ. 58-50 -38 
டே இரண்டாம்பாகம் (விவரண த்துடன்) 7-00 -75 

14, திருப்பன்கரபேமுச்சி வ்யாக்யானம் 0-50 -08 
19. பாசுரப்படி ராமாயணம் (விலையில்லை தபால்கூலி 0-08) 
16. அமலனாதிபிரான் வ்யாக்யானங்கள் 1-88 -25 
17. கண்ணிநுண் சிறுத்தாம்பு வ்யாக்யானம் 2-75 -56 
18. சிறியதிருமடல் வ்யாகீயானம் (விவரணத்துடன்) 1-58 -25 
19. முமுக்ஷுப்படி வ்யாக்யானம் 2-50 -37 
20. பெரியதிருமடல் வ்யாக்யானம் (விவரணத்துடன்) 1-50 -25 

ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸுதர்சனம் வெளியீடுகள் 

  

1. திருப்பாவை வ்யாக்யானம் 5:00 -57 
2. ஸந்த்யாவந்தந பாஷ்யம் 2-25-29 
8. புருஷ்ஸூக்த வ்யாக்யானம் 0-75 -25 
4, நாராயணஸுூக்த வ்யாக்யானம் (அச்சில்) 0-75 -25 
5. ஸ்ரீஸூடக்த வ்யாக்யானம் 1-50 -25 
6. பூ நீனா விஷ்ணுஸூக்த வ்யாக்யானங்கள் 1-75 +25 
7. தேஹளீ ளீச ஸுப்ரபாதம் 0-25 -08 
8. கம்பராமாயணம் (கையடைப்படலம் முடிய) 2-50 -58 
9. ராமாநுஜதேசிக ஸ்தோத்ரங்கள் 1-00 -18 

10. ஸா த்விகவிஜயஸர்வஸ்வம் . 0-25 
11. பாகவத தசமஸ்கந்த கீர்த்தனை பூர்வபர்கம் 4-00 1-00 

டை உத்தரபாகம் 4-00 1-00 
12. ஸ்ரீகேசவ மணிமாலை . 0-50 -08 
15. ஸ்ரீலக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹஸ்தவம் 0-37 -08 
14. யதிராஜவிம்சதி வ்யாக்யானம் 0-88 -12 
15. ஸந்மதகாரிகாவளீ 1-75 -25 
16. விஷ்ணுசித்தவிஜயம் முத ல் பாகம் (அச்சில்) 0-00 -75 

ஷே இரண்டாம்பாகம் 7-00 1-00 

கிடைக்குமிடம்:-- = கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார், அட்வகேட், 
5, புத்தூர் அக்ரஹாரம், திருச்சி,
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முகவுரை] % 
ஒன்: ஒன ஒல். 

“அபயப்ரதராஜர்”” என்றும், '*வியாக்கியான சக்ரவர்த்தி” 

என்றும் பெயர்பெற்றிருக்கும் பெரியவாச்சான்்பிள்ளைக்கு நாலுதிக்கு 

களிலும் நாலு ஸிம்ஹாஸனமுண்டு என்று பெரியோர் பணிப்பர். 

நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு இவ்வாசார்யோத்தமரருளிச்செய்த 

திவ்ய வ்யாக்யானங்களே முதலாவதும் முக்கியமானதுமான 

ஸிம்ஹாஸனமாகும்; ஸ்ரீராமாயணத்தில் மிகச்சிறந்த சுலோகங்கள் 

பலவற்றின் ரஸ்யரஹஸ்யார்த்தங்களை விவரித்து இப்பெரு ந்தகை 

யருளிச்செய்திருக்கும் ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகமும், அவ்வண் 

ணமே பாரதாதிகளிலுள்ள சுலோகங்களை விவரித்தருளியிருக்கும் 

ஸ்ரீபாரதாதிதனிச்லோக க்ரந்தமும். இவருடைய இரண்டாவது ஸிம் 

ஹாஸனமாகும். ரஹஸ்யத்ரயங்களையும், ஸ்ரீவைஷ்ணாவர்கள் அறிய 

வேண்டிய மற்ற ரஹஸ்யார்த்தங்களையும் விவரித்து இம்மஹா 

புருஷரருஸ்ச் செய்திருக்கும் பரந்த ரஹஸ்யாதி ரஹஸ்ய க்ர ந்தங்கள் 

இவருக்கு ' மூன்றாவது ஸிம்ஹாஸனமாகும். ஆசார்யச்ரேஷ்டர் 

களான ஆளவந்தாரும், எம்பெருமானாரும் அருளிச்செய்த 

ஸ்தோத்ரரத்ந சது:ச்லோகீ கத்யங்களுக்கும். வேதகிலமான 

ஜிதந்தே ஸ்தோத்ரத்துக்கும் இவர் அருளிச்செய்த திவ்ய வ்யாக் 

யானங்கள் இவ்வியாக்கியான சக்ரவர்த்திய்ன் நாலாவது ஸிம்ஹா 

ஸனமாகும். ஸ்ரீஸ9க்திமாலையாகிற திருக்கோயிலை எழுப்பி, அதிலே 

இந்த நான்கு ஸிம்ஹாஸனங்களிலேயும் அபயப்ரதராஜரை எழுந் 

தருளுவிக்கவேண்டும் என்னும் பாரிப்புடன் எ ந்தையார் தொடங்கிய 

திருப்பணியிலே, ஸ்தோத்ரகத்யவ்யாக்யானமாகிற ஸிம்ஹாஸனத் 

தைத் தாம் இந்நிலவுலகிலே எழுந்தருளியிருந்தபோதே பூர்த்தி 
செய்வித்து. மற்ற ஸிம்ஹாஸனத் திருப்பணிகளைத் தொடங்கச் 

செய்துவிட்டுத் திருநாட்டுக்கு எழுந்தருளினார் கீர்த்தி மூர்த்தியான 
அஸ்மத்தாதபாதர்கள். தனிச்லோகமாகிற தனிப்பெருஞ்சீரிய 

சிங்காசனத் திருப்பணியின் முதற்பகுதியாகும் இந்த திவ்யக்ர ந்தம். 

திவ்யப்ர பந்தங்களும், ஸ்ரீராமாயணமும் ஸ்ரீவைஷ்ணவஸித் 

தாந்தத்திற்கு இரண்டு மதில்களாகக் கீர்த்திபெற்றவை. அவை 

யிரண்டின் பொருளையும் விவரித்துத் திருமதில் திருப்பணி செய்த 

பெரியவாச்சான் பிள்ளையின் பெருமையைப் . பேசமுடியுமோ? எம் 

பெருமானார் திவ்யப்ரபந்தார்த்தங்களைத் திருமாலையாண்டானிடமும், 

ஸ்ரீராமாயணார்த்தங்களைப் பெரியதிருமலைநம்பியிடமும், ரஹஸ்யார்த் 

தங்களைத் திருக்கோட்டியூர் நம்பியிடமும், ஸ்தோத்ரங்கவையும் நல் 

வார்த்தைகளையும் ஆளவந்தாராழ்வாரென்னும் திருவரங்கப்பெரு



li 

மாளரையரிடமும் கேட்டதாகக் கேள்விப்படுகிறோம். ஆயினும் 
அவ்வர்த்தங்களை க்ருபாமாத்ரப்ரஸந்நாசார்யரான அப்பேராசிரி 
யரும் நம்போல்வாருடைய உஜ்ஜீவன த்தின்பொருட்டு ஏடுபடுத்தி 
வைத்தாரில்லை. திவ்யப்ரபந்தார்த்தங்கள், ஸ்ரீராமாயணார்த்தங்கள், 
ரஹஸ்யார்த்தங்கள், ஸ்தோத்ரார்த்தங்கள், நல்வார்த்தைகள் ஆகிய 
எல்லாவற்றையுமே தம் பெருங்கருணையாலே உலகெல்லாம் உய்வ 
தற்காக முதன்முதலில் வியாக்கியானங்களாக வெளியிட்டருளிய 
பேராசிரியர் பெரியவாச்சான்பிள்ளையைத்தவிர எவரேனும் 
உண்டோ? இதனாலேயன்றோ பெரியவாச்சான் பிள்ளை “பரமகாருணி 
கர்” என்றும், “அபாரகருணாஸாகரர்” என்றும் பெரியோர்களால் 
புகழப்படுகிறார். க்ருபாமாத்ரப்ரஸந்நாசார்யர்களின் கோஷ்டிக்குத் 
தலமை வஹிப்பவராகவன்றோ விளங்குகிறார் பெரியவாச்சான் 
பிள்ளை. பேதைபாமரர்களும்' ஸ்ரீவைஷ்ணவஸித்தளுந்தப். பொருள் 
களை உணரும்படி பற்பல நூல்களையியற்றி இவர் உபகரித்திருப் 
பதுபோலே வேறு எந்த ஆசார்யருமே செய்ததில்லை என்பதை 
எவரேனும் மறுக்கமுடியுமோ? 

இவரருளிச்செய்த திவ்யக்ர ந்தங்களினுள் ஸ்ரீராமாயண தனி 
ச்லோகம் என்பது தனிப்பெரும் பெருமைபெற்று விளங்குகின்றது. 
ச்ருதிகளிலிரு ந்தும், தர்மசாஸ்திரங்களிலிரு ந்தும், இதிஹாஸ 
புராணங்களிலிரு ந்தும், காவ்ய நாடக் அலங்கார கிரந்தங்களி 
லிருந்தும், மீமாம்ஸா வ்யாகரண நியாயநீதி ஸாமுத்ரிக ஜயோதி 
ஷாதி சாஸ்திரக்ரந்தங்களிலிருந்தும் பற்பல விஷயங்களை எடுத் 
தெழுதியும், பல்லாயிரக்கணக்கான ப்ரமாணங்களை மேற்கோளாகக் ' 
காட்டியும் ஸ்ரீராமாயணச்லோகங்களை இவர் விவரித்தருளியிருப் 

- பதைக் காணுந்தோறும் இவருடைய ஸர்வதோமுகமான பாண்டித்ய 
மும், ராஸிக்யமும் படிப்பவர்களின் உள்ளத்தை உருக்குகின்றன. 
அப்பய்யதீக்ஷிதரிடம் ஸ்ரீரமாயண ச்லோகார்த்தங்களை விவரித்து. 
ஓரு நூலெழுதவேண்டுமென்று சிலர் கேட்க, “சோழியன் சுவைத்த 
சக்கையான ஸ்ரீராமாயணக் கரும்பில் நான் பிழிந்து எழுதுவதற்கு 

என்ன இருக்கிறது?” என்று பதில் சொன்னதாக வழங்கிவரும் கர்ண 

பரம்பரைச் செய்தியொன்றே இக்கிரந்தத்தின் பெருமைக்குச் 
சான்றாகும். இப்படிப்பட்ட திவ்யக்ரந்தத்திலே பற்பல விடங்கள் 
அறிவாளிகளுக்கும் பொருள் விளங்காமலும், பற்பல.ப்ரமாணங்கள்: 
ஆகரமூம் அர்த்தமும் அறியப்படாமலும் உள்ளன. ஆகையால் 

இதற்கு ஒரு விவரணமொன்று எழுதி வெளியிடவேணுமென்னும் 
எண்ணம் எந்தையாருக்குண்டாகி, அதைத்தாமே தொடங்கிவைத்து 

ஏ
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அடியேனையும் தொடர்ந்து எழுதிமுடிக்குமாறு நியமித்தருளினர். 

தனிச்லோகதர்ப்பணம் “ஏஜி வர்” [தனிச்லோகக் கண்ணாடி] 
என்னும் பெயர்பெற்ற இந்தத் தனிச்லோக விவரணம் எந்தையா 

ருடைய ஆசியாலும், பெரியவாச்சான்பிள்ளையின் பேரருளாலும் 
தனிச்லோக வியாக்கியானத்தைக் கண்ணாடிபோலே தெளிவுபடுத் 

துவதாய், மூலத்தைக் காணமுடியாதவர்களும் கண்ணாடியைக்கண்டு 

தெளிவுபெறும்படியாய் அமைந்துள்ளது. அடியேனுடைய அறி 

யாமையாலே குற்றங்குறைகள் ஏற்பட்டிருப்பின் மஹான்கள் க்ஷமித் 

தருளவேணும். பல தனிச்லோகபங்க்திகளின் பாடசேசோதன 

விஷயத்திலும் அர்த்த நிர்ணய விஷயத்திலும் பேருதவிபுரி ந்தவரும் 
ஜ்ஞாநசீல வயோவ்ருத்தருமான ஸ்ரீரங்கம் வித்வான் ஸ்ரீ. ௨. வே. 

கோவிந்தாசார்ய ஸ்வாமியவர்களுக்கு அடி யேன் தலையல்லால் 

கைம்மாறிலேனே. பல.ப்ரமாணங்களின் ஆகரங்களைக் கண்டுபிடிக்க 

உதவிய திருச்சி ஸ்ரீ. உ. வே. &. /. கோபாலாசார்யஸ்வாமி அவர் 

களுக்கும், ஸ்ரீ. ௨. வே கோழியாலம் ரங்கநாதாசார்ய ஸ்வாமிகளுக் 

கும் அடியேனுடைய பெரு நன்றியைத் தெரிவிக்கக் கடமைப்பட்டி 

ருக்கிறேன். ஸுந்தரகாண்ட தனிச்லோகம் முடிய, விவரணத் 
துடன் ஸ்ரீக்ருஷ்ணாஸூரியான பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவவ 

தரித்த தினமான ஸ்ரீஜயந்தியன்று தனிச்லோகத்தின் முதல் பாகமாக 
இந்நூல் வெளியிடப்படுகிறது. அபயப்ரதானஸாரமும், யுத்த 

காண்ட தனிச்லோகமுமடங்கிய இரண்டாவது பாகம் சில வருடங் 

களில் வெளிவரும்*. தனிச்லோக வ்யாக்யானத்தில் சில பாடசோத 

னங்களை இனிக்காட்டுவோம். _ 

முதன்முதலில் ஓரிடத்தில் ஸ்ரீரங்கம் ஸ்ரீ உ. வே. கோவிந்தா 

சார்யஸ்வாமிகள் பழைய பிரதிகளைக்கொண்டு தெரிவித்த திருத் 

தங்களை வெளியிடுகின்றேன். '*இயம்ஸீதா” என்னும் சுலோகத்திலே 
“(ow ஸுதா) *மிதிடலாயாம் ப்ரதீ,ப்தாயாம் ந மே கிஞ்சித் ப்ரத$ஹ்யதே” 

என்றவநபிமானிக்குப் பிறந்தவள். *வள்ளி மருங்குல் என்றன் மட 

மான்' என்று தாயார் வைலக்ஷண்யம் சொல்லுமாப்போலே.'” என்று 
பாடம் காண்கிறது. “அழகோ நமக்குத்: தேட்டம்? ஆபிஜாத்யம் 

வேண்டாவோ? என்று கருத்தாகப் பிறப்பில் ஏற்றம் சொல்லு 

கிறான்,--'” . என்ற அவதாரிகைக்கு இப்பங்க்திகள் பொருந்தியே 

யிருப்பதால் நம்மாலும் இப்படியே வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 

ஸ்ரீகோவிந்தாசார்யஸ்வாமி கர்ட்டும் திருத்தமாவது,--*என்றவரபி 

மானிக்குப் பிறந்தவள்” என்னுமிடத்தில் “என்றவன் அபிமானிக்கப் 

* சார்வரி தை ஹஸ்தத்தில் இரண்டாம்பாகம் வெளியாகிவிட்டது.
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பிறந்தவள்” என்றிருக்கவேண்டும் என்பது. *ன” *ந' ஆகவும், *க' க” 

ஆகவும் பிறழ்ந்திருக்கிறது என்றபடி, திருந்திய பாடத்தில் அநபி 
மானிக்குப் பிறந்தவள் என்னும் அர்த்தம் ஸித்திப்பதோடு, அநபி 

மானியும் அபிமானிக்கும்படியாகப் பிறந்தவள் என்னும் ரஸ்யார்த்த 

மும் ஸித்திக்கிறதாகையாலும், '*வள்ளமருங்குல் என்றன் மடமான்”? 

என்ற ப்ரமாணத்திற்கு இது பொருந்தியிருக்குமாகையாலும் இப் 

பாடமே சுத்தபாடமாயிருக்கத்தகும். 

“தருணெள”” என்று தொடங்கும் சுலோகத்தில் முதல்யோஜனை 

யில், *((ஸுகுமாரெள) திவ்யனான காமன் ஓருவனிறே. இவர்கள் 

இளமையைப்பாரீர். இரண்டு காமராய்க்காண் தோற்றுகிறது.”' என்று 

அச்சுப்பதிப்புப்பாடம் காண்கிறது. இங்கு மஹான்கள் ஓலைச்சுவடி 

களைக்கொண்டு காட்டும் திருத்தமாவது:-**(ஸுகுமாரெள) திவ்ய 

னான காமன் ஓருவனிறே. இவர்கள் பெ.மராயிஞப்பார் இரண்டு 

காமராய்க்காண் தோற்றுகிறது.'” என்பது. கு' சப்தம் பூமியையும், 

“மார” சப்தம் மன்மதனையும் குறிக்குமாகையாலே *ஸஙுகுமார” சப் 

தத்திற்கு 'பூமிமன்மதன்' என்னும் பொருளைக்கொண்டுள்ளார் 

பெரியவாச்சான்பிள்ளை. திருந்திய பாடத்திலேயே இப்பொருள் 

தெளிவாக விளங்குகிறது. “திவ்யனான-ஒருவன்' என்பதற்கு ப்ரதி 

கோடியாக “பெளமராயிருப்பார்-இருவர்” என் றே பரமரஸிகரான 
பெரியவாச்சான்பிள்ள அருளியிருப்பார் என்பது திண்ணம். 

“தருணெள”” என்னும் சுலோகத்தின் வியாக்கியானத்தில் 

“(ரூபஸம்பந்நெள ஸாுகுமாரெள...'ராமமந்மத,சரேண...” என்று 

காமனாகவே பரிக்ரஹித்துச் சொன்னாளிறே'” என்று அச்சுப்பிரதி 

களில் பாட்ம் காண்கிறது. “grow pos” என்று தொடங்கும் 

சுலோகம் ரகுவம்சத்தில் பதினோராவது ஸர்க்கத்தில் கவிக்கூற்றாக 

அமைந்திருக்கிறது. ஆகையால் *சொன்னானிறே' என்பது 

சுத்தபாடம், 

*-சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ” என்னும் பதத்தின் வ்யாக்யானத் 

தில், *பீதகவாடை உடைதாழ ,,விருந்தாவனத்தே கண்டோமே” 

என்றும், *செய்யவுடையும் திருமுகமும் செங்கனிவாயும் குழலுங் ' 
கண்டு” என்றும் பெண்பிறந்தார் -வாய்புலற்றும்படியாய்க்காண் 
இடையழகு' இருப்பது'' என்று 'அச்சுப்பிரதிகளில் .பாடம். “சீர 
க்ருஷ்ணுஜிநாம்பரெள”” என்னும் ப்ரதிகத்துக்கும், ப்ரமாணமாக 

எடுக்கப்பட்ட ஆழ்வார் ஸ்ரீஸ9க்திகளுக்கும் சேர்ந்திருப்பது...... 
..  உடையழகு இருப்பது' என்னும் பாடமே. அங்கேயே * *கந்யா



காமயதே ரூபம்' என்றும், “பெற்றக்கால் அவனாகம் பெண் பிற ந்தோ 

முய்யோமே” என்றும், உடம்பை உகப்பிக்கக்கடவ ஸ்த்ரீகள் 

அஆழங்காற் படச் சொல்லவேணுமோ?”” என்னும் வாக்யத்தில் 

“உகக்கக்கடவ' என்னும் பாடமே முன்வாக்கியத்திற்கும் எடுக்கப் 

பட்ட ப்ரமாணங்களுக்கும் சேர்ந்திருக்கும். 

மஹாபலெள”” என்னும் பதத்தின் விவரணத்தில் ““பலஹீந 

ரானவளவேயன்றுகாண் ! க்ரமாகதமான ராஜ்யத்தைக் கொடுக்கச் 

செய்தேயும், அகப்பட ஆளமாட்டாதே ஒதுங்கிப் பெண்டாட்டிக்கு 

அஞ்சிப் பொகட்டுப்போரும்படி அத்யந்தபராலராய்க்காண் இருப் 

ts Sy" or oT HI அச்சுப்பிரதிகனில் பாடம். ப்ரதீகத்துக்கு சேர்ந்திருக்கும் 

“அத்யந்தாப,லராய்க்காண்”” என்பது சுத்தபாடம். 

“புண்டரீகஷிசாலாக்ஷெள”” என்னும் பதத்தின் கீழ் இரண்டு 

யோஜனையிலும், '*தன்னிலமான நாட்டுக்கு அவர்கள் ஆளித்தனை 

போக்கி, வெற்று நிலமான காட்டுக்கு ஆளல்லர்...'” என்றும், 

“வெற்று நிலமான இக்காட்டிலே திரியச்செய்தேயும், தன்னிலத் 

திலே நின்ற தாமரைபோலே அக்கண்ணில் செவ்விதானே சொல்லா 

நின்றதுகாண்!”” என்றும் பாடம் ௮ச்சுப்பிர திகளில் காண்கிறது. 

தன்னிலமான” என்பதற்கு ப்ரதிகோடியாயிருக்கும் *வேற்றுநில 

மான”” என்னும் பாடமே சிறந்தது. 

“சீரக்ருஷ்ணுஜிநாம்பரெள'” என்றதின் இரண்டாவது 

யோஜனையின்முடிவில் ““உடைத்தோலும் மரச்சடையுமாய்க்காண் 

அவர்களிருப்பது'” என்றுள்ளது. 'மரச்சட்டை' என்று சுத்தபாடம். 

. *தம் த்ருஷ்ட்வா” என்னும் சுலோக வ்யாக்யானத்தில், (Sd) 

உகப்பாலே அடுத்துப்பார்க்கில் நயமான தேஜஸ்ஸுக்கும் ஸ்தான 

மான திருமேனியுடையவரை”” என்னும் பாடம் பொருளற்றதா 

யுள்ளது. “*நாயனமான தேஜஸ்ஸாுக்கும் அஸ்தானமான திரு 

மேனியுடையவரை”” என்பது ரஸிகர்கள் ;பெருநிதி கிடைத்தாற் 

போலே பேணிப்பாதுகாக்க வேண்டிய : சு.த்தபாடம், 

“*தவமப்ரமேய:" என்னும் சு Cars 3 Be ல், *அப்ரமேய:”” 

என்னும் பதவ்யாக்யானத்தில், “த்ருஷ்டாநுமாநத்தில் = ப்ரத்யக்ஷ 

யோக்ய்மல்லர்மையாலும்...... த்ருஷ்டா ந்தீமில்லாமையாலும், ஸாமத்.., 

யதோ த்ருஷ்டாநுமாநத்தில் வ்யாப்திக்ரஹ்ண தசையில்லை? ஸர்வ. 

கர்த்ரநுகதமாக்...... அந்யதைவ ஸித்திக்கையாலும் அநுமாநஜ்ஞாந
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விஷயமல்லீர்””. என்று பாடம் காண்கிறது. முதன் முதலில், 
அதுஷ்டமான அநுமானம் எதிலும் வ்யாப்திக்ரஹண தசை அடி 

யோடு இல்லாமலிராது. நீயாயதாசநவ்யாக்யானம். ந்யாயபரிகத்தி 

ஆகியவற்றில் சொல்லியிருக்கும் ஸாமாந்யதோ த்ருஷ்டாநுமாந 

லக்ஷணத்திற்கும் இது பொருந்தாது. மேலும் அநுமாநஜ்ஞாந 
விஷயமல்லாமைக்குப் பல ஹேதுக்களைச் சொல்லிக்கொண்டு வரும் 

இவ்வாக்கியத்தில் 'வ்யாப்திக்ரஹணா தசையில்லை' என்னும் பதம் 

அந்வயிக்கவும் மாட்டாது. இக்காரணங்களால் “வ்யாப்திக்ரஹண 

தசையில்” என்பது சுத்தபாடமாயிருக்கத்தகும். 

“க்ஷிதிக்ஷமாவாந்'” என்றவிடத்து வியாக்கியானத்தில், “முற் 

பட நெஞ்சிலே குற்றம் கிடந்தபின்பு பொறுத்ததா கையன்றிக்கே, 

இருந்தபடி முதலிலே குற்றத்தில் அறிவின்றிக்கே பொறுமையே 

நிரூபகையான பூமியின் பொறையாயீருந்தது'' ன்னும் அசுத்த 

பாடம் “முற்பட நெஞ்சிலே குற்றம் கிடந்து பின்பு பொறுத்ததாகை 

யன்றிக்கேயிருந்தபடி. முதலிலே...” என்று திருத்தப்பட்டுள்ள து. 

துஷ்கரச்லோகத்தில், “*இஸ்ஸம்ஸாரத்தைச் செய்யக்கோலித் 

தவிர்ந்தாரோ? என்னில் (க்ருதவாந்)'” என் ற அசுத்தபாடம், 

“இஸ்ஸாஹஸத்தைச்...'' என்றும், “(த்வயா ஹீந:)...தமக்கு 

மினுக்கமுண்டாயிருக்குகிற இவளையோ விடுவது” என்னும் அசுத்த 

பாடம் ::...தமக்குமினுக்கமுண்டாக்குகிற”” என்றும் திருத்தப்பட் 
டுள்ளது. துஷ்கரச்லோகடிப்பணியிலும் இத்திருந்திய பாடங்களே 
ஆதரிக்கப்பட்டுள்ளன. 

*“ஹிமஹத” சுலோகத்தில் “பரிவு போராத ப்ரக்ருதியைக் 

கொண்டு” என்பது அசுத்தபாடம்; ''பிரிவு பொருத...” என்பது 

சுத்தபாடம். 

*த்ருணமந்தரத:'” அவதாரிகையில் *நிலைபோக்சலாமோ”” 
என்னும் அசுத்தபாடம் '*நிலைபேர்க்கலாமோ'” என்று திருத்தப் 

பட்டுள்ளது. மித்ர மெளபயிகம்” அவதாரிசையில் திரு ந்திய பாடமே 

காணப்படுவது காண்க. “த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா ? என்னுமிடத்து : 

வ்யாக்யானத்தில் ஒன்பதாவது பொருளில் “*என்றாயிற்றாவது ப்ரதி 
கூலாகரணம் பண்ணாதே இவ்வளவாலே'' என்னும் அசுத்தபாடம் 
“*என்றாயிற்றாவது; ப்ரதிகூலாசரணம் பண்ணாத :இவ்வளவாலே”” 
என்று.திருத்தப்பட்டுள்ளது. பதினைந்தாவது பொருளில் எத்ருணே 

பல நீயாயத்தாலே”” என்பது “த்ருணோலபத்யாயத்தாலே”” என்று
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திருத்தப்பட்டுள்ளது. **சுசிஸ்மிதா'” என்றவிடத்தில் நாலாவது 

பொருளில் “பெருமாளைத் தாமல்லரென்கிறான்'” என்பது “பெருமா 

ளைத் தரமல்லரென்கிறான்'” என்று திருத்தப்பட்டுள்ளது. 

எமித்ரம் கர்த்துமெளபயிகம்'” என்ற விடத்தில். (ஓளபயிகம்) 

உபாய: நிமித்தகாரணம். உன்னுடைய உஜ்ஜீவனத்துக்கு உபா 

wb” என்பது அசத்தபாடம். *((ஓளபயிகம்) உபாய: இம்மித்ர 

கரணம் உன்னுடைய உஜ்ஜீவனத்துக்கு உபாயம்'” என்பது சுத்த 

பாடம், “ராம?” என்றவிடத்தில், “உன்னுயிரும் உண்டாக்கலிலே 

பழையபடியே பொருந்தும்படி பண்ணவல்லர்காண்” என்பது 

அசுத்தம். “.... உன் பக்கலிலே பழையபடியே...”” என்பது சுத்த 

பாடம். “புருஷர்ஷப:?'” என்றவிடத்தில் ** புருஷோத்தம:'” என்கிற 

படியே அதமனாகிறான்”” என்பது தவறு; * 'புருஷோத்தம:' என்றபடி. 

அதமனாகிறுன்...'' என்பது சுத்தபாடம். 

“இஹஸதந்தோ” வில் “ததாஹி”யின் கடைசியில், “உன்னுடைய 

அதுவர்த்தநத்துக்கு ஸாதநமாயிருப்பதொரு...... ்” என்பது தவறு; 

“உன்னுடைய அநதநுவர்த்தநத்துக்கு...'” என்பது சுத்தபாடம். 

*அசாரவர்ஜிதா” ஏழாவது பொருளில் “ஸதாசாரம் பண்ணுற்றி 

லன்றோ்” என்பது பிழை. “ஸதாசார.ம் பண்ணிற்நிலனோ”” 

என்பதுசுத்தம். . 

‘mr Hrws” gusrimaas, “Abeureré சிகாவலம்பிநி 

யாய்”” என்பது பிழை; “...சாகாவலம்பிநியாய்” என்பது சுத்தம். 

இப்பாடத்திருத்தங்களில் பெரும்பான்மையானவை பெரியோர் 

களால் ஆதரிக்கப்படுமென்று நம்புகிறேன். 

இங்ஙனம் 
மந்மத-ஷ் தாஸன், 

ஆவணியில் ரோஹிணி. ஸ்ரீ. இருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார். 

  

இரண்டாவது பகடப்பின் முன்னுரை 

இப்பதிப்பில் மூன் பதிப்பிலுள்ள சில பிழைகள் திருத்தப்பட் 

டுள்ளன, ஸ்ரீராமாயண ச்லோகங்களுக்குப் பாதா நுக்ரமனிகையும், 

இதர ப்ரமாணங்களுக்கு அநுக்ரமணிகையும் தரப்பெற்றுள்ளன. 

சுபகிருது ஷ் தாஸன், 
புரட்டாசித்திருவோணம். ஸ்ரீ. கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார்.
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பெரியவாச்சரன்பிள்ளை தனியன் 

   
  

  

  
  

ஸ்ரீமத் க்ருஷ்ணஸமாஹ்வாய நமோ யாமுநஸ-5நவே | 
யத் கடாக்ஷைக லக்ஷ்யாணாம் ஸுலப;: ஸ்ரீத,ரஸ்ஸத. || 

  

பாலகாண்டம் 19-வது ஸர்க்கம், 14-வது ச்லோகம் 

we என் aera எம் எனைய 

ஏன் எண்ள 4 aa aie Rar | 
அஹம் வேத்,மி மஹாத்மாஈம் ராமம் ஸத்யபராக்ரமம் | 
வஸிஷ்டேரா$பி மஹாதேஜா யே சேமே தபஸி ஸ்தி,தா: || 

பதவுரை:--அஹம்---நானே, ராமம்--ஸ்ரீராமனை, மஹாத் 

மாநம்-மஹாத்மாவாகவும், ஸத்யபரா க்ரமம்-ஸதயபராக்ரமனாக 
வும், வேத்,மி--௮றிவேன்; மஹாதேஜா:-மிகுந்த தேகேஜஸ்ஸை 

யுடைய. வஸிஷ்டேரா$பி--வசிஷ்டமஹர்ஷியும். (வேத்தி- 
அறிவார்); இமே-இங்கேயிருக்கிறவர்களாய், தபஸி ஸ்தஇ,தா: 
யே--தபஸ்ஸிலே நிலைறிற்கிறவர்களான யாவர் சில மஹர்ஷி 
களுண்டோ, (தேஃ$பி வித,ந்த--அ௮வர்களும் அறிவார்கள் ) 

அவதாரிகை:--சக்ரவர்த்தியானவன், பெருமாளுடைய 
பருவத்தில் சிறுமையையிட்டு இவருடைய அண்பிள்ளைத் 

தினத்திலே அதிறங்கை பண்ணக்கூடுமென்று ஸங்இத்து, 
  

ஸ்ரீகிருஷ்ணஸ்வாமி தரஸன் இயற்றிய 
'தனிச்லேரக த,ர்ப்பணம்' ஏன்னும் 

.... தனிச்லோக விவரணம் 
அவதாரரிகை:--தசரதசக்ரவர்த்தியானவன், ஸ்ரீராமபிரான் பரு 

வத்திலே சிறுவனாயிருப்பதைக் கண்டு அவனுடைய வீரியத்தைக் 
குறைய நிளைக்கக்கூடும் என்று ஸந்தேஹித்து, அதைப் போக்கு 
தனி--1 .
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அவருடைய வைபவத்தையும் பராக்ரமத்தையும் ஸஸாக்ஷிக 

மாக உபபாதிக்கிறான் விச்வாமித்ரமஹர்ஷி. (அஹம் வேத்,மி 
வஸிஷ்டேர $பிவேத்தியே சேமேதபஸிஸ்தி,தா:தே5$பிவித,ந்தி) 

ஏ ஜினா சோ” (ஈ யுத். ;யோக்்,யதாமஸ்ய பச்யாமி) 
என்று இவர் ௮அயோக்யதையைச் சொல்லுகைக்கு நீயொரு 

வனுமேயுள்ளாய்; இவர் யோக்யதையை ௮றிகைக்கு காங்கள் 

இத்தனைபேருமுண்டு என்கிறான். 

வ்யாக்யானம்:--(அஹம் வேத்மி) “எ agi ஏச” (ந 

சக்ஷுஷா க்,ருஹ்யதே) “என ௫ ர” (மநஸா து விசுத்; 
தே.ஈ)' என்றேனும் கட்கண்ணால் காணாத ௮வ்வுருவை கெஞ் 
சென்னும் உட்கண்ணேல் காணுமூணர்ந்து'; என்று யோக, 

பரிசுத்தமான உட்கண்ணாலே நானறியுமத்தனை போக்கி, 

பராஹ்யசகூாுஸ்ஸாலே காண்கிற உனக்குத் தெரியாதுகாண். 

(அஹம் வேத்மி) ளான எனா ௭ எ: ஏஜி” 
(ஜ்ஞாஈவ்ருத்,த,£ மயா ராஜந் ப,ஹவ: பர்யுபாஸிதா:) என்று 

பல ஆசார்யர்களை ஸேவித்த கான் ௮றியுமத்தனை போக்கி, 
  

வதற்காக, ராமனுடைய பெருமையையும் பராக்ரமத்தையும், ஸாக்ஷி 

களையும்காட்டி விளக்குகிறார் விச்வாமித்ரமஹர்ஷி. “யுத்தம் செய்யத் 

தகுந்த யோக்யதையை ராமனிடம் நான் காணவில்லை”? [ரா-பா20-2] 

என்று ராமனுடைய அயோக்யதையைச் சொல்ல நீ ஓருவனேயுள் 

ari; இவன் யோக்யதையை அறியப் பலருண்டு என்கிருர். 

வ்யாக்யானம்:- 1. (நான் அறிவேன்) “ஸர்வம் வாக்யம் ஸாவ 

sje” [எல்லா வாக்கியங்களும் (பொதுவாக). ஏகாரத்துடன் 

கூடியவை] என்னும் நியாயத்தாலே நானேயறிவேன் என்றபடி. 

“(பரமாத்மா) கண்ணாலே காணப்படுகிறவனல்லன் [முண்ட 3-1-8] 

“விசுத்தமான : மனத்தாலேயே காண த்தக்கவன்””' [விஷ்ணு தர்மோ 

275.2] என்றேனும்கட்கண்ணால் காணாத அவ்வுருவை நெஞ்சென் 

னும் உட்கண்ணேல் காணும் உணர்ந்து” [பெரியதிருவ-28] என்று 

யோகத்தினாலே-அழுக்கற்.ற உட்கண்ணாகிற நெஞ்சாலே நான் அறி 

வேனேயொழிய வெளிக்கண்ணாகிற கட்கண்ணாலே காணும் உனக் 

குத்தெரியாதுகாண் 4. (நான் அறிவேன்) “அரசனே! என்னால் அறி 

வில் முதிர்ந்த கிழவர்கள் பலர் நன்றாக உபாஸிக்கப்பட்டிருக்கிறார்
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நாட்டாராலே ஸேவிக்கப்படுகிற உனக்குத்தெரியுமோ? 

(அஹம் வேத்மி) “க்ளா? (குறதர்ப்பத,ரா:) என் று 
புல்லும் கையுமான நகானறிவன்; வில்.லுங்கையுமான நீயறி 

யாய். (அஹம் வேத்மி) . தலையும் சடையுமான கானறியுமத் 

தனை போக்கி, தலையும் முடியுமான நீயறியாய். (அஹம் 

வேத்மி) ஸாக்விகப்ரக்ருதியான கானறியுமத்தனை போக்கி 

ராஜஸ ப்ரக்ருதியான நீயறியாய். (அஹம் வேத்மி) “வின- 

எணனச் எ ௫4 வாரா எனி”... (நீசாய்யாஸ௩ம் சாஸ்ய 
நித்யம் ஸ்யாத் GG 5 HAS, cretion gave 5 Beir yp 
யிருந்த எனக்குத் தெரியுமத்தனைவில௧௫,' ள் wy?” 

(ஸிம்ஹாஸநே ப்ரபு,:) என்று ஆஸன த்தின் மேலேயிருக்கற 

உனக்குத் தெரியுமோ? ( அஹம்வேத்மி) யோகக்ரமம் ௮றியும் 
நான் அ௮றியுமத்தை பேகக்ரமமறியும் நீ ௮றிவுதியோ? 

(அஹம்வேத்மி)மோக்ஷகாமேஷ்டிபண்ணின கான றியுமத்தை 

புத்ரகாமேஷ்டி பண்ணின நீ ௮றிவுதியோ? (அஹம்வேத்மி) 

தர்மமோக்ஷ்பரனான நான் ௮றியுமத்தை, அர்த்தகாமபரனான 

உன்னால் ௮றியப்போமோ? 
  

கள்” [பார-ஸபா 58-12] என்று பல ஆசாரியர்களை ஸேவித்த நான் 
அறிவேனேயொழிய,  பாமரர்களாலே ஸேவிக்கப்படும் உனக்குத் 

தெரியுமோ? 5. (நான் அறிவேன்) :*குசத்தையும், தர்ப்பத்தையும் 

தரிப்பவர்கள்”” [2] என்கிறபடியே கையிலே புல்லைப்பிடித்த நான் 

அறிவேன்; கையிலே :வில்லைப்பிடித்த நீ அறியாய். 4. (நான் 

அறிவேன்) தலையிலே சடையையுடைய நான் அறிவேனேயொழிய, 

தலையிலே முடியையுடைய நீ அறியாய். 8. (நான் அறிவேன்) 

ஸாத்விகஸ்வபாவனான நானறிவேனேயொழிய ராஜஸஸ்வபாவனான 

நீ அறியாய். 6. (நான் அறிவேன்) குருவின் எதிரே இந்தசிஷ்ய 
னுக்குத் தாழ்வான படுக்கையும் ஆஸனமும் இருக்கவேண்டும்”” 

[மனு 2-198] என்று குருவினுடைய ஆஸநத்தின் கீழேயிருந்த 

எனக்குத் தெரியுமேயொழிய ““ஸிம்ஹாஸனத்திலுள்ள ப்ரபு”* [?] 
என்று ஆஸநத்தின் மேலேயிருக்கிற உனக்குத் தெரியுமோ? 
7. (நான் அறிவேன்) யோகவழியறியும் நான் அறியும் விஷயத்தை 

போகவழி அறியும் நீ அறிவாயேயேர? 8 (நான் அறிவேன்) 

மோக்ஷத்தை விரும்பி யாகம் செய்த நான் அறியும் விஷயத்தை
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நானேயோ அறியாதேன்? “1௭” (நேதி நேது) 

என்றும், “க ஊனா 9” (௧ இத்தரா வேத;) என்றும் ப்ர 
மாணங்களான வேதங்கள் தான் ௮றிந்ததோ? “ஏளு- 

எள் எனி என? (ப்ரஹ்மருத்,ரேந்ந்த்,ரபூ.தா நாம் மநா 
மப்யகேரசரம்) என்றும். “நான்முகன் செஞ்சடையானென் 

றிவர்கள் எம்பெருமான் தன்மையை யார.றிஒற்பார்'' என் 

௮ம் ப்ரமாதாக்களான ம்ரஹ்மருத்ராதிகளுக்குத்தான் 
நிலமோ? ப்ரமா தாக்களளவேயோ? “ar ag 82 aft ar a ae” 

(ஸோ அங்க, வேத. யதி; வரந வேத,) என்றும் “தனக்கும் 

குன் தன்மைய றிவரியானை: * என்றும் ப்ரமேயபூதனானவன் 

தனக்கும் தெரியுமோ? இத்தனைபேர் அ௮றியார்களேகாண். 

என்ன, (அஹம்வேத்மி) “எணண” (யஸ் ஸர்வஜ் 
ஞஸ் ஸர்வவித்) “எரிக் எனை எ” (ஸ்வாபாவி€ 
  

புத்ரளை விரும்பி யாகம் செய்த நீ ௮றிவாயோ? 9. (நான் அறிவேன்) 

தர்மமோக்ஷ் புருஷார்த்தங்களிலே ஈடுபட்ட நான் அறிவதை, அர்த்த 

காமபுருஷார்த்தங்களிலே ஈடுபட்ட உன்னால் அறியமுடியுமோ? 

நான் . மட்டுமோ அறியாதவன்? ப்ரஹ்மம் இவ்வளவுமட்டு 
மன்று; இப்படிப்பட்டது (வேறொன்றும்) இல்லை” [ப்ருஹ 4-8-6] 
த இத்தா வேத; யத்ர ஸ:” [கட 3-2-25] [அர்த ப்ரஹ்மம் எப்படிப் 

பட்டது என்பதை எவன் அறிவான்?] என்றும் ப்ரமாணங்களா 

யிருக்கும் வேதங்களும் அவனுடைய பெருமையை அறிந்தனவோ? 

“பிரமன் உருத்திரன் இந்திரன் ஆகிய இவர்களுடைய மனத்திற்கும் 

எட்டாதவனை” [?] என்றும், “நான்முகன் செஞ்சடையானென்றிவர் 

கள் எம்பெருமான் தன்மையை யாரறிகிற்பார்'” [திருவாய் 8-5-9] 

என்றும் அறிவாளிகளான பிரமன் ருத்ரன் முதலானார்க்குத்தான் 

விஷயமாகுமோ? அறிவாளிகள் மட்டுமேயோ? அவன் தானே 

தன்பெருமையை அறிவனோ அறியமாட்டானோ?”” [தை-ப்ரா 2.8.9] 

என்றும், “தனக்கும் தன் தன்மை அறிவரியானை” [திருவாய் 8-4-6] 

என்றும் அறியப்படுபவனான. தனக்கும் தெரியுமோ தன் பெருமை? 

இப்படி இத்தனைபேரும் அறியாமலிருக்க நீர் அறிந்தபடியென்? 

என்ன,10.(நான் அறிவேன்):'எவனொருவன் எல்லாப்பொருள்களின் 
ஸ்வரூபத்தையும் ஸ்வபாவத்தையும் அறிகிரானோ”” [முண்ட31-1.10 | 

"இயற்கையான அறிவு, பலம், செயல் முதலியவை (இப்பரமாத்
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ஜ்ஞா௩ப,லக்ரியா ௪) என்கிற ப்ரமாணங்களை விச்வஸித்து 
ஸார்வஜ்ஞம் கொண்டாடி, ஓராசார்யன் பக்கல் குனிந்து 
கேளாமையாலே ௮வனுக்கும் தெரியாதே.“ எண் ஏ்னிள் a’ 

, (த,ிதரமி புத், த,யோக,ம் தம்) என்றும், “மயர்வற மதிநல 

மருளினன்'' என்றும், “Agar” (ச்ருதமாஸீந் 

மரீசித:)என்றும் ஸம்ப்ரகாயஸித்த ஜ்ஞாஈமுடையவனுக்குத் 

தெரியுமிறே. அவ்விழவு தீருகைக்கிறே “என்ன” 

(ப், ராஹ்மணாகாழுபாஸிதா) என் று ௮றிவுடையார் .காற் 

கடையிலே துவண்டு திரிந்தது, (அஹம் வேத்மி) “9 

கொண ளன இண ௭9௭ எ௭ எனா ளாக” (தமே 
தம் வேதச நுவசநேர ப்,ராஹ்மணா விவிதி,ஷந்இயஜ்ஜேஈ தரா நேந 
தபஸா$காறா3ேக) என்றும் “அன் எனண் ஈரான் 

(ச்ரோதவ்யோ மந்தவ்யோ நிது,த்.யாஸிதவ்ய:) என்றும் 

அவனை அ௮றிகைக்கு நான் பட்ட வருத்தம் சொல்லப் 
போமோ? என்கிறான். ் 
  

மாவுக்குள்ள தாகச் சொல்லப்படுகிறது)” [ச்வே 6-8( என்கிற ப்ர 
மாணங்களை நம்பித் தன்னை ஸர்வஜ்ஞனாக நினைத்து ஓராசார்ய 

னிடத்திலே குனிந்து கேளாமையாலே அவனுக்கும் தெரியாதே. 

"நான் பக்தர்களுக்கு(என்னை அறியவுதவும்) அந்த புத்திச்சேர்க்கை 

யைக் கொடுக்கிறேன்”? [கீதை 10-10] என்றும் மயர்வற மதிநல 

மருளினன்”” [திருவாய் 1-1-1] என்றும், '*மரீசிமஹர்ஷியிடமிரு ந்து 

இவ்விஷயம் கேட்கப்பட்டது”” [2] என்றும் ஸத்ஸம்ப்ரதாயத்தாலே 

அடைந்த அறிவையுடையவனுக்குத் தெரியுமன்றோ. ஆசார்யனிடத் 

திலே கேளாத அக்குறை தீருகைக்கன்றோ '“ப,ஹுச்ருதாநாம் வருத்; 

ST oT ப். ராஹ்மணாநாமுபாஸிதா””[ரா-௮2-58] [கேள்விஞானமுடைய 

ப்ராஹ்மண வ்ருத்தர்களை உபாஸிப்பவன் ராமன்] என்று அவனும் 

அறிவுடையார் அடியின்கீழே துவண்டு திரிந்தது. 713. (நான் அறி 

வேன்) “*இந்தப் பரமாத்மாவை வேதசப்தத்தாலும், யஜ்ஞத்தாலும், 
தானத்தாலும், அழிவற்ற தவத்தாலும் ப்ராஹ்மணர்கள் அறிய 

விரும்புகிரார்கள்'” [ப்ரு 6-4-22] என்றும் “கேட்கத்தக்கதும் நினைக் 

கத் தக்கதுமான பர மாதம தியானிக்கத்தக்கது'” [ப்௬6-5-0] 

என்றும் அவளை அறிய நான்பட்ட சிரமம் சொல்லவும் முடியுமோ? 

என்கிறார். ்
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நீ அறிந்த ப்ரகாரம் என்னென்னில்: (மஹாத்மாஈம்) 

அ௮றப்பெரியன் என்று அறிவன். case aaa: ante” 

(தேஜஸாம் ஹி ந வய. ஸமீக்ஷ்யதே) என்கிறபடியே வடிவு 

சிறுத்திருந்ததேயாகிலும் பரதவம் உறை. 3 திருக்குங்காண் 

(மஹாத்மாகம்) “orice Stet qat 3 ண்டி மாண என் ஷின் 

எனி எ” (ஆத்மா Soa த்.ருதெள தே; ஹே ஸ்வபாவே 

பரமாத்மநி। யத்நே5ர்க்கேக்,நெள மதெளவாதே) என்று ௮கே 

கார்த்தவாசியிோறே ஆத்மறப்தம், அதில் முற்பட ஜீவவாசி 

யானபோது (மஹாத்மாநம்) என்று “எனா எல்” (யஸ் 

யாத்மா எரீரம்) என்றும். “ஏ ளான றலி க” (ய 

ஆத்மநி திஷ்ட,ந்நாத்மநோ$ந்தர:) என்றும் ஸர்வஜீவாத்மாக் 

களும் மரீரமாம்படி ஸர்வாத்மாரீரியாயிருப்பான் என்னு: 

மிடமறிவன். அன்றியிலே (மஹாத்மாஈம்) என்று த்.ரூதி 

யிலேயாய், “என் எகர கண ன்” (ஆபத்யபி 

ஸ்வகார்யேஷு கர்த்தவ்யத்வஸ்தி.திர் த்,ருதி;;என் று தாடகா 

  

நீர் அவனை எவ்விதம் அறிந்தீர்? எனில்: (மஹாத்மாவை) 

மிகவும் பெரியவனென்று அறிவேன். ''தேஜஸ்ஸை உடையவர்கள் 

விஷயத்தில் (அவர்களுடைய இளம்) பருவ்மானது கவனிக்கப்படுவ 

தில்லை” [ரகுவம்சம் (11-1)]- என்கிறபடியே வடிவு சிறுத்திருந்த 

தாகிலும், மேன் மை பெருத்திருக்கும் சாண்! (மஹாத்மாவை) 

“ஆத்மா என்னும் பதம், ஜீவனிடமும், தைர்யத்திலும், தேஹத் 

திலும், ஸ்வபாவத்திலும் பரமாத்மாவினிடத்திலும், யத்னத்திலும், 

ஸுூர்யனிடத்திலும், அக்நியிடத்திலும், புத்தியிலும், காற்றினிடத் 

திலும் ப்ரயோகமுள்ளது.'” [வைஜயந்தீ-தீவ்யக்ஷரகாண்டம் 1-6] 

என்று பல பொருள்களைச் சொல்லுவது ஆத்மசப்தம். எல்லாப் 

பொருளும் இங்கு பொருந்தும். 1. ஆத்மா ஜீவன் அல்லது சேதனன். 

(மஹாத்மாவை அறிவேன்) “எவனுக்கு ஆத்மா ச Po Cw r”’ 

[ப்ரு 5-7-26] என்றும், “எவன் ஆத்மாவில் நின்று "கொண்டு 

ஆத்மாவினுள் நுழைந்திருக்கிறானோ” [ப்ரு 5-7-26] என்றும் எல்லா 

ஜீவாத்மாக்களும்,' தன்னுடைய சரீரமாம்படி ஸர்வாத்மாக்களுக்கும் 

ஆத்மாவாயிருக்கும் மஹாசேதனன் என்று அறிவேன். 2. ஆத்மா 

த்ருதி அல்லது தைர்யம் (மஹாத்மாவை) :*ஆபததுக் காலத்திலும் 

தன் காரியங்களில் ஊன்றியிருக்கும் நிலை தைர்யமாகும்”” [?]என்கிற



அஹம் வேத்மி ரீ 

தாடகேய ப்ரமூகரான ப். ரபல விரோதிபரம்பரைகள் 

உண்டேயாகிலும் *ஏ௭௫எகம் ஈன” (யஜ்ஞவிக் ரகரம் ஹந் 
யாம்) என்று தாம் ஏறிட்டுக்கொண்ட கார்யம் தலைக்கட்ட 

லாம்படியான நிலையையுடையராய்க்காண் இருப்பது என்று 

மாம். அ௮ன்றியிலே. (மஹாத்மா௩ம்) என்று தேஹவாசியாய் 

என் எனாகற்ளர்' (நித்யம் நித்யாக்ருதித,ரம்) என்றும், “எ என 

ஈன ஏரண எள்ளை” (ந தஸ்ய ப்ராக்ருதா மூர்த்திர் 
மாம்ஸமேதேர$ஸ்தி, ஸம்ப,வா) என்றும். “மாசூணாச் சட 
ருடம்பாய்'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே மாத்ருக்களால் 

அழிக்கவொண்ணாதபடி. நித்யரநிரவத்ய நிரதிறயெளஜ் 

- ஜவல்ய விக்ரஹ்ராய்க் காணிருப்பது என்றுமாம். அன்றி 

யிலே, (மஹாத்மாநம்) என்று ஸ்வபாவவாயாய், எள் 
எள் எனினர் ௭” (அபயம் ஸர்வபூ தேப்,யோ த,தரம் 
யேதத் வரதம் மம) என்றும், “ஏன் ௩ ஏன: (பாரா 

பால்யம் ஹி வருத்து:;) என்றும் ஆபரந்நஜாரகஷண த்தை ஸ்வ 

பாவமாக உடையராய்க்காண் இருப்பது என்றுமாம். அன் றி 
  

படியே, தாடகை ஸுபாஹுமாரீசர்கள் முதலான வலிமிக்க விரோதி 

வர்க்கங்கள் உண்டேயாகிலும் “யஜ்ஞத்திற்கு இடையூறு செய் 

பவனை ஓழிப்பேன்'”[பார-உத் 74.27]என்று தாம்எடுத்துக்கொண்ட 

காரியத்தை முடிக்கும்படியான. _மனவுறுதியை உடையவராய்க் 

காணிருப்பது. 58. ஆத்மா தேஹம். (மஹாத்மாவை) :*நித்யமான 

வனாய், நித்பமான தேஹத்தையுடையவளனாயிருப்பவனை”' [ஸாத்வதம் / 

என்றும், “அவனுக்கு மாம்ஸம், மஜ்ஜை, எலும்பு இவைஈளாலுண் 

டான ப்ரக்ருதிஸம்பந்தமுள்ள உடம்பு கிடையாது””[வராஹ(14-41) 

வாயு (54-40)] என்றும் “மாசூணாச்சுடருடம்பாய்'' [ திருவாய் 8-1-8] 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே. சத்ருக்களால் அழிக்கமுடியாதபடி 

நித்யமாய், தோஷமற்றதாய், ஓப்பற் ற ஒளியையுடையதான 

தேஹத்தையுடையவராய்க்காண் இருப்பது என்கை. 4. ஆத்மா 

ஸ்வபாவம் (மஹாத்மாவை) *எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும் (என்னைச் 

சரணமடைந்தவலுக்கு)நான் அபயமளிக்கிறேன். இது என் விரதம்'* 

[ரா-யு 18-54] என்றும், *ப்ராணிகளை ரக்ஷிப்பதேயன்றோ உங்க 

ளுடைய தர்மம்”' [அரநர்க்கராகவம் (1-81)] என்றும் ஆபத்தடைந்த 

வர்களை ரக்ஷிப்பதையே ஸ்வபாவமாக உடையராய்க்காண் இருப்பது
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யிலே (மஹாத்மாநம்) என்று பரமாத்மவாசியாய். பரோ 

மா$ஸ்மாஇ,இ பரம:'” என்றாய், “ஏணானர் ளான க” 

(யஸ்மாத்பரம் நாபரமஸ்தி இஞ்சித்) என்றும், “எ எனன 

ன ஊஊ?” (ந தத்ஸமச்சாப்,யதி,கச்ச த்;ரச் பதே) என்றும் 

ஓத்தார் மிக்காரை இலையாய மாமாயா”' என்றும் சொல்லு 

இறபடியேயே தம்மையொழிந்த ஸகலதேவதைகளுக்கும் 

மேலாய், அவைதனக்கும் அந்தர்யாமியாயிருக்கும்படியறிவன் 

என்றுமாம். அன்றியிலே, (மஹாத்மாகம்) என்று யத்ஈவாசி 

யாய். அதாவது ப்ரயத்நமாய், “எ: எனி: எரு எள 

ஏ எ: (ப்ரயத்ந: ஸ்வாத்மதர்ம: ஸ்யாது,த்ஸாஹோ பராவகா 

ச ஸ:) என்றும், “ளன எ அகரன்” (விநாறாய 

௪ து,ஷ்க்ருதாழ், ஸம்ப,வாமி) என்றும் செரீல்லுகிறபடியே 

துஷ்க்ருத் i த்துக்காக அவர் உத்ஸா ஹித்துப்போந்தபடி 

அறிவேன் என்றுமாம். ௮ன் நியிலே. (மஹாத்மாஈம்) என்று 

அர்க்கவாசியாய், “எக: எகனிச் எஎகாளிர் எனப்” 

(ராம திவாகர: | ுத்ருர க்ஷ£மயம் தோயமுபமோஷம் நயிஷ் 

  

என்றுமாம். 5. ஆத்மா-பரமாத்மா(மஹாத்மாவை) “பரோ மாஸ்மாதிதி 

பரம:”” [இவனைக் காட்டிலும் மேலானவனொருவனுமில்லை] என்று 

பரமசப்தார்த்தம். ““எவனைக் காட்டிலும் மேலானது வேரொன்று 

மில்லையோ'” [தை-நா 10-28] என்றும் '“அவனுக்கு ஓப்பாரும் 

மிக்காரும் காணப்படுவதில்லை” [ச்வே 6-8] என்றும் “ஓத்தார் 

மிக்காரை இலையாய மாமாயா” [திருவாய் 2-8-2] என்றும் சொல்லு 

கிறபடியே தன்னையொழிந்த எல்லா தேவதைகளுக்கும் மேலான 

வனாய், அவர்களுக்கும் அந்தர்யாமியாயிருக்கிறபடியை அறிவேன் 

என்றுமாம். 6. ஆத்மா யத்கம் (மஹாத்மாவை) மஹாப்ரயத்ன 

முடையவனை என்கை, ப்ரயத்நமாவது உத்ஸாஹம் எனப்படும் 

ஆத்மதர்மமாகும். ' பாவநை என்பதும் அதுவே'' [2] “பாபிகளின் 

விநாசத்திற்காக உண்டாகிறேன்”” [கீதை 4-8] என்று சொல்லுகிற 

படியே துஷ்டவிநாசத்திற்காக அவருடைய மஹோத்ஸாஹத்தை 

நானே அறிவேன் என்கை. 7. ஆத்மா அர்க்கன் அல்லது ஸூர்யன் 

(மஹாத்மாவை) “சரஸமூஹங்களாகிற கிரணங்களைக்கொண்ட) 

ராமபிரானாகிற ஸூர்யன் சத்ருராக்ஷஸர்களாகிற நீரை நன்றாக 

வற்றச் செய்துவிடுவான்””[ரா-ஸு 17-18] என்கிறபடியே, ஆயுதங்
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_யதி) என்கிறபடியே ஆயுதநிரபேக்மாகத் தம்முடைய ப்ர 
தாபத்தாலே மகத்ருரக்ஸ்ஸுக்களாகிற நீர ஊற்றகப் 

படச் சுவரும்படி பண்ணவல்லர் என்னுமிடம் அறிவன் 

என்றாகவுமாம். ௮ன்றியிலே (மஹாத்மாஈம்) என்று அக்நி 

யாய் “எ: ரகர” (அபி,த: பாவகோபமம்) என்றும், 

“Mata RA: எனி எனா” (நிர்தஹேத,பி காகுத்ஸ்த;: 
க்ருத்,த,ஸ்தீவ்ரேண FSH) என்றும், -அ௮னலுருவில் 

இகழும் சோதி கன்னுருவாம்'' என்றும் சொல்லுகறபடியே 

ஸதருசரீரங்களையடையச் சுட்டுக் கூறாய் நீறாப்ப் போம்படி. 
பண்ணவல்லர் என்னுமிடமறிவன் என்றாகவுமாம். அன்றி 

யிலே (மஹாத்மாகம் ) என் று மதிவாசியாய் “எளகோளாணனள:” 

(ஸர்வாாஸ்த்ரரீர்த்த, தத்வஜ்ஞ:) என்றும். “ஏனா எவனா 
ஆ௭:” (புத்,த்,யா ஹ்யஷ்டாங்க,யா யுக்த:) என்றும் சொல்லு 

கி.றபடிேய. இருந்தவிடத்திலே இருந்து மத்ருச்கள் முடியும் 
படியான விரகுகள் வகுக்கவல்லர் என்னுமிடமறிவன் 
என்றுமாம், அன் றியிலே (மஹாத்மாரஈம்) என்று வாதவாகி 
  

களையும் எதிர்பாராமல் தம்முடைய ப்ரதாபத்தாலே எதிரி அரக்கர் 

களாகிற நீரை ஊற்றுக்களுடன் வற்றச்செய்ய வல்லவர் என்பதை 

அறிவேன் என்றுமாம். . 8. ஆத்மா அக்கி (மஹாத்மாவை) “சுற்றிலும் 

நெருப்பை ஓத்திருக்கும் ராமனை (பரதன் கண்டான்) ”[ரா-அ99.-26] 

என்றும், “ராமபிரான் கோபமடைந்தவராய், தன் கடுமையான 
கண்களாலே (என்னை) எரித்தும் விடுவார்” [ரா.ஸு 80-14] 

என்றும் ''அனலுருவில் திகழும் சோதி தன்னுருவாய்'”[ திருநெடு-1 | 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே சத்துருசரீரங்களையெல்லாம் சுட்டுக் 

கண்டமாய்ச் சாம்பலாக்கவல்ல மஹாக்னியவர் என்பதை அறிவேன் 

என்றுமாம். 9. ஆத்மா-புத்தி. (மஹாத்மாவை) ''எல்லா சாஸ்த்ரார்த்த 

தத்துவங்களையும் அறிந்தவர் ராமபிரான்” [ரா-பா 1.15] என்றும் 

“எட்டு அங்கங்களுடன் கூடிய புத்தியை உடைய”: [ரா-ஸு 7116-27] 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே இருந்தவிடத்திலிருந்தகொண்டே 

எதிரிகள் அழியும் உபாயங்களை நிச்சயிக்கவல்ல மஹாபுத்தி அவர் 

என்பதை அறிவேன் என்றுமாம். 10. ஆத்மா வாயு (மஹாத்மாவை) 

“வாயு ரூபியாயிருக்கும் அவனுக்கு நமஸ்காரம்'” [வி-பு 114-871] 
துனி--2
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யாய், “எனி எளி எா:” (தஸ்மை வாதாத்மநே நம:) என்_ 

றும் “காலாய்த் தயாய்'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே மஹா 

வாதஹதமான தூலராசிபோலே பருக்களைப் புக்கவிடமறி 

யாமல் ஒட்டுவர் என் றறிவன் என்றாகவுமாம். ௮ன்றியிலே 

“qaagiaa 8 எனா” (ம்ருதஸஞ்ஜீவாம் ஹி ராமவ்ருத்தாந் 
தம்) என்று ஸர்வப்ராணிப்ராணஈ ஹேதுவான காற்றுப் 

போலே: ௮நுகூலரானவர்களுக்கு உஜ்ஜீவனகரராகவல்லர் 

என்னுமிடம் .௮றிவன் என்றாகவுமாம். 

“வேத்தி வேத,யதி'' என்று தானுமறிந்து பிறரையு 

மறிவிக்கக்கடவதான வேதமகப்பட “Agra Fer (Cast am 

மேதம் புருஷம்) என்று நானறிவனென்று சொல்லி, ௮றிந்த 

'படியென்னென்ன அறிந்தன வேதவரும்பொருள் நூல்கள் 

அறிந்தன கொள்க அரும்பொருளாதல்'' என்கிறபடியே 

ஏன்” (மஹாந்தம்) என்று அபரிசிந்கனென்று .சொல்லி 

விட்டஇத்தனையிறே. “Aaa AI Aa Aa AI aA AT a” 

(யஸ்மாமதம் தஸ்ய மதம் மதம் யஸ்ய ந வேத; ஸ:) என்று 
  

என்றும் '*காலாய்த்தீயாய்'” [திருவாய் 6-9-1] என்றும் சொல்லுகிற 

படியே பெருங்காற்ருலேயடிக்கப்பட்ட பஞ்சுக் குவியலைப்போலே 

எதிரிகளைப் போனவிடமறியாதபடி விரட்டிவிடும் மஹாவாயு இவர் 

என்பதை அறிவேன் என்றுமாம். அன்றிக்கே ''ராமவ்ருத்தா ந்தம் 

செத்தவர்களையும் பிழைக்கவைப்பது”” [பட்டர் ஸஹஸ்ர நாமபாஷ் 

யம்] என்று எல்லா ப்ராணிகளையும் உயிர்ப்பிக்கும் காற்றுப்போலே 

அநுகூலர்களை உய்விக்கவல்ல மஹாவாயு இவரே என்பதை 

அறிவேன் என்றுமாம். 

“வேத்தி வேதியதீதி வேக: [தானும் அறிந்து பிறரையும் 
அறிவிக்கையால் வேதம்]என்கிறபடியே வேதமென்று பெயர்பெற்ற 

ச்ருதியும் “நான் இந்தப்புருஷணை அறிவேன்” [புருஷஸூக்தம்] 
என்று சொல்லி, *அறிந்ததெப்படி?” என்னும் கேள்வி எழ '*அறிந் 

தனவேத வரும்பொருள் நூல்கள் அறிந்தனகொள்க அரும்பொரு 

ளாதல்””[திருவாய் 9-5-8]என்கிறபடியே 'மஹாந்தம்” [பு-ஸ9] என்று 

அளவற்றவனென்று அறிவேன் என்று சொல்லிமுடித்ததன்றோ. 

“எவனுக்கு அப்பரவஸ்து (அளவிட்டு) அறியப்படாததாகிறதோ, 

அவனுக்கு அது அறியப்பட்டதாகிறது; எவனுக்கு (அளவிட்டு)
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௮வ்வஸ்துவை ௮றிகையாவது ௮து அ௮பறிசிந்ஈசமென்று உள்ள 

படி. அறிகையிற. வேதராஹமேதம்” என்கிற வேதவாக் 

யந்தன்னையியோற அஹம் வேத்,மி'' என் று உபப்ரும்ஹிக் 

கிறது. ௮ங்குற்றை வேத, என்கிறத்தை இங்கு :வேத்,மி:. 

என்கிறது. ௮ங்குற்றை :அஹம்' என்கிறத்தையிழே இங்கு: 

“அஹம்' என்கிறது. ஏதம்' என்று ளெளலப்யஸ9௪கமான 
ஏதச்சப்தார்த்தத்தையிறே, இங்கு :ராமம்' என்று அவதார 

நிர்த்தேசம் பண்ணுகிறது. அங்குற்றை :புருஷ'ஸப்தத்தாலே 
நிர்த்திஷ்டமான ஸபெளர்யவீர்யா திகளையிறே இங்கு ஸத்ய 

பராக்ரமம்' என்கிறது. ௮ங்கு மஹாந்தம்' என்கறத்தையிறேற 

இங்கு மஹாத்மாஈம் என்கிறது. ஆக வேதபுருஷனோடு 

வைதிகபுருஷர்சளோடு வாசியற இவ்விஷயத்தில் பாசுர 

மொன்றாயிேயிருப்பது. 

இப்படி. “மஹாத்மாநம்'' என்று பேசுகிற வஸ்துதான். 
தேஸறாரந்தரத்திலேயாய் எட்டவொண்ணாதோவென்னில்; 
  

அறியப்பட்டதாகிறதோ அவன் அதை அறியவில்லை“ [கேந 2.5] 

என்று அப்பரவஸ்துவை அறிகையாவது, அது அளவிடவொண்் 

ணாதது என்று உள்ளபடி அறிவதேயாகும். “வேதாஹமேதம்”' 

என்னும் வேதவாக்யத்தையேயன்றோ. “அஹம் வேத்மி'” என்னும் 

இவ்வாக்கியம் உபப்ரும்ஹணம் செய்கிறது. அங்குள்ள “வேத” 

என்னும் பதத்தை இங்கு *வேத்மி' என்கிறது. அங்குள்ள “அஹம்” 

என்னும் பதத்தை இங்கு அஹம்' என்கிறது. *ஏதம்” (இவளை) 

என்னும் ஸெளலப்யத்தைக் காட்டும் பதத்தின் பொருளையே இங்கு 

“ராமம்” என்று அவதார நிர்த்தேசம் பண்ணுகிறது; அங்குள்ள 

புருஷசப்தத்தாலே காட்டப்பட்ட. செளர்யவீர்யாதிகுணங்களையே 

இங்கு “ஸத்யபராக்ரமம்”*: என்கிறது. [புருஷன்-(குணங்களாலே) 

பூர்ணன் என்றபடி] அங்கு “மஹாந்தம்'” என்கிறதையே இங்கு 

“மஹாத்மாநம்” என்கிறது. _ ஆக வேதபுருஷனோடு வைதிகபுருஷர் 
களோடு :வாசியற இவ்விஷயத்தில் ' அகவன் பர்ஈரம் ஒன்றாகவே 

யிருக்கிறது. 

இப்படி “மஹாத்மா! எனப்படும் வஸ்துவானது பரமபதமாகிற 
தேசாந்தரத்திலே. ஒருவருக்கும் எட்டாததாயிருக்கிறதோ எனில்,-
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(ராமம்) “ர்ணொா” (பிதரம் ரோசயாமாஸ ) என்று உன்னை 

யிசைவித்து, ராமரூபேண வந்து பிறந்த இவர் ௮ப்பரவஸ்து 

தான்காண் என்ூஒருன். (ராமம்) பரவஸ்துவென்று நீயும் 

நானும் உட்கூசுதல், நம்மை அருவருத்து அவர்தாம் அகல 

நிற்றல் செய்யாதே, எனக்குக் கையாளாக அழைக்கலாம் 

படியாய்த் தம்மை அமைத்துத் தாழரிற்கையாலே தெரிகிற 

இல்லைகாண். (ராமம் மஹாத்மாகம்) “என் எள் என- 

௭: (ஸ ௨ ச்ரேயாந் ப,வது ஜாயமாஈ:) என்று ௮வர் தம்மைத் 

தாழவிட்டுப் பிறந்தபின்புகாண் மஹத்வம் ஓப்பமிட்டது. 

நீதானே ராமம்' என்று சொன்னாய்; இன்னம் வடி 

வில் சணை ௮ழிந்ததில்லை. ச்ரமத்தால் உடல் இறுகிற்றில்லை. 

இவர் பராக்ரமத்துக்கு றஈத்தரோ?'' என்ன, (ஸத்யபராக்ரமம்) 

இவர் வடிவுபோலே வேண்டினடோது கொள்ளவும் தவிரவு 

மாம்படியல்லகாண் இவர் குணங்கள் இருப்பது. அவை 

நித்யமாய்க்காண் இருப்பது. (ஸத்யபராக்ரமம் ) ஸதை,கரூப 

  

(ராமனை) “(பகவான் விஷ்ணு)தந்தையான தசரதனை இசைவித்தார்”” 

[ரா-பா 16-86] என்று. உன்னையும் இசையச்செய்து ராம ரூபியாய் 

வந்து பிறந்த இவரன்றோ அப்பரவஸ்து என்கிறார். (ராமனை) பர 

வஸ்து என்று நினைத்து நாம் அணுகக்கூசுவதோ, அல்லது நம்மை 

அருவருத்து அவர்தாம் தூரநிற்பதோ . செய்யாதபடி எனக்குக் 

கையாளாக நான் அழைக்கும்படி தம்மை அமைத்துத் தாழநிற்கை 

யாலே அவருடைய பெருமை உனக்குத் தெரியவில்லை காண்! 

(ராமனாய் மஹாத்மாவானவனை)'*அவன் பிறந்தபின்பே மேன்மையை 

அடைகிறான்”? [யஜுர்-அஷ் 8-6-5] என்று அவர் தம்மைத் தாழ 

விட்டுப் பிறந்தபின்பேயன்றோ பெருமை பெற்றது. 

““மஹர்ஷே! அழகைக் கணிசியாத. நீரே ராமன்” [ரமிககச் 

செய்பவன்] என்று சொல்லும்படி இவனுக்கு வடிவில் மெருகழிய 

வில்லை. கடினகாரியங்களைச் செய்து இன்னம் உடல் இறுகவில்லை. 

இவன் பெருஞ்செயல் செய்யவல்லவனோ?”' என்று தசரதன் மனத்தி 

லோடுவதாக நினைத்துச் சொல்லுகிறார்,--1. (ஸத்யபராக்ரமனை) 

என்றும்: மாருத' பராக்ரமத்தையுடையவளை. இவர் வடிவுபோலே 

இஷ்டப்பட்டபோது கொள்ளவும் விடவுமாம்படியிருப்பவையல்ல
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பராக்ரமம். “ஏகன்? (ஸதை,கரூபரூபாய) என்றும் 

“ஏலி என்ட கா” (த இமே ஸத்யா: காமா:) என்றும். “சரவ 
என காரா? (ஏதாம்ச்ச ஸத்யாக் காமாந்)என் றும் சொல் லு 

கிறபடியே விக்ரஹம் ஐச்ச,மாய், குணங்கள் நிதயமாய்க்காண் 

இருப்பது. இது தன்னைப் பராசரப்ரஹ்மர்ஷியும் **-௮- 

ஏராள” (இச்சரக்,ருஹீதாபி,மதோருதே;ஹ:) என்று 

விக்ரஹபரிக்ரஹம் ஐ.ச் ௪,ம் என்னுமிடத்தைச் சொல்லி, 

“ஏக எளி காளைக்?” (தேஜோப்,லைச் 
வர்ய மஹாவபோத, ஸுவீர்யசக்த்யாதி,கு,ணைகராபரி;) என்று 

குணங்கள் ஸ்வாபாவிகங்கள் என்னுமிடக்கைச் சொன்னா 

னிறே. (ஸ்த் பராக்ரமம்) “எனி ௫ என்ட் ஏ சொன்” 
(அவ்யவஸ்தெ,௭: ஹி த்,ருச்யேதே யுத்,த, ஜயபராஜயெள ) 

என்று நாட்டாரைப்போலே இவருடைய ஆண்பிள்ளைத் 

தனம் ௮வ்யவஸ்கமல்லகாண்! “எனன ௫?” (நாவிஜித்ய 
  

இவருடைய குணங்கள். அவை நித்யமாயுள்ளன. 2. (ஸத்யபராக் 

ரமனை)எப்போதும் இருபடிப் பட்டிருக்கும் பராக்ரமத்தையுடையவனை. 

“எப்போதும் ஒருபடிப்பட்டிருக்கும் பரரூபத்தையுடையவளை”” 

ர்வி-பு 1-2-1] “பகவானுடைய இந்த குணங்கள் ஸத்யமான காமங் 

கள் எனப்படுகின்றன.” [சாந் 8-2:1] “எவர்கள் மாறுபடாமலும், 

காமவிஷயமாகவுமிருக்கையால் “ஸத்யமான காமங்கள்” எனப்படும் 

கல்யாண குணங்களை உபாஸிக்கிறார்களோ”” [சாந் 8-1-6] 
"இயற்கையான அறிவு, பலம், செயல் ஆகிய குணங்கள் (இப்பர 

மாத்மாவுக்குள்ளதாகச் சொல்லப்படுகிறது)” [ச்வே 6-8] என்று 
சொல்லுகையாலே அவதாரவிக்ரஹம் இச்சையினாலே எடுக்கப்படுவ 

தாய், குணங்கள் நிதீயமாய்க்காண் இருப்பது. பராசரப்ரஹ்ம 

ரிஷியும் “*இச்சையினால் எடுக்கப்பட்டவையாய், இஷ்டமானவையாய் 

பெரியவையான தேஹங்களை யுடையவன் (பரமாத்மா””) [வி-பு6-5-84] 

என்று விக்ரஹத்தை எடுத்துக்கொள்வது இச்சையினாலேயே என் 

பதைச்சொல்லிப்பிறகு “தேஜஸ், பலம், ஐச்வர்யம், பெரியதான 
“ஞானம், வீர்யம், சக்தி முதலான குணங்களின் குவியலாயிருப்பவன் 

(பரமாத்மா)? [வி-பு 6-5-85]-: என்று குணங்கள் இயற்கையானவை 

என்பதைச் சொன்னாரன்றோ. 3. (ஸத்யபாரக்ரமனை) “யுத்தத்தில் 

வெற்றிதோல்விகள் நிலையற்றவையாகக் காணப்படுகின்றன” 
[ரா-ஸு 57-55] என்று லெளகிகர்களுடைய பராக்கிரமத்தைப்
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நிவர்த்ததே) என்றும், “எனா ஈன! எ” (அபி,யாதா ப்ர 

ஹர்த்தா ௪)என்றும்,. “சென்று கொன்று வென் ரிகொண்ட”: 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே, இவர் எழுந்திருந்தால் றத் 

ருக்கள ஆக்ரமித்துத் தலையழித்தல்லது மீளார்காண்? 

எ ஐ ரண்”. (தஸ்மிர் த். ரஷ்டே பராவரே) என்றும். 

- -திவனயனிந்திரனிவர் முதலனைத்தோர் தெய்வக்குழாங்கள் 

கைதொழக்கிடந்த'' என்றும் தந்தாமைப் பரராக நினைத் 

இருக்கிற ப்ரஹ்மருத்ராதகளை அகப்படக் கீழ்ப்படுத்தி அவ் 

வருகாயிருக்கறவஸ்து க்ஷ£த்ரரான ஸமுதீருக்களை விடுமோ? 

(ஸத்யபராக்ரமம்) ஸத்யரான பரரை ஆக்ரமிப்பர் என்றாகவு 

மாம். அதாவது. ப்ரக்ருதி ஸம்பந்த நிபந்தனமாக ப்ராதி 

கூல்யம் பண்ணினால் அவர்கள் மீண்டும் ௮நுகூலிப்பார்களோ 

வென்று “ate at cram: a4” (யதி, வா ராவண: ஸ்வயம்) 

என்றும், எணண?” (க,ச்சாநுஜாநாமி) என்றும் 
  

போலே இவருடைய பராக்கிரமம் நிலையற்றதல்ல காண். :'ஜயிக் 

காமல் திரும்பமாட்டான் ராமன்.” [ரா-அ 2:57] *தானே படை 

யெடுத்துச் சென்று எதிரிகளுடன் யுத்தம் செய்பவன் ராமன்” 

[ரா-௮ 31-29] “சென்று கொன்று வென்றிகொண்ட வீரனே” [திருச் 

சந்த-56] என்று சொல்லுகிறபடியே இவர் போர் புரியப் புறப்பட் 

டால் எதிரிகளை வென்று தலையழித்தாலல்லது திரும்பமாட்டார் 

காண். (தம்மைப்) பரராக (உயர்ந்தவராக) எண்ணியிருக்கிற 

ப்ரஹ்மருத்ராதிகளும் எவனைக் காட்டிலும் தாழ்ந்தவராகிறார்களோ 

அந்தப் பரமாத்மா காணப்பட்டவளவில் (ஹ்ருதயக்ரந்திகளான 

ராகத்வேஷா திகள் சிதைகின்றன)'” [முண்ட 2-2-9]/என்றும் “சிவன 

யனிந்திரனிவர் முதலனைத்தோர் தெய்வக் குழாங்கள் கைதொழக் 

கிடந்த””[திருவாசிரியம்-1]என்றும் தம்மைப்பரராக (உயர்ந்தவராக) 

எண்ணியிருக்கும் ப்ரஹ்மருத்ராதிகளையும் தன் திருவடிகளின் கீழ்ப் 

படுத்தி அவர்களுக்கும் எட்டாமலிருக்கும் வஸ்து மிகவும் தாழ்ந்த 

வரான ராக்ஷஸாதி சத்ருக்களை விடுமோ? (ஸத்யபராக்ரமனை) ஸத்ய 

ரான (மாறுபடாத) பரரை(எ திரிகளை) ஆக்ரமிப்பர் (வெல்லுவர்)என் 

றும் கொள்ளலாம். அதாவது-ப்ரக்ருதிஸம்பந்தம் காரணமாக எதி 

ரிட்டாலும் அவர்கள் அனுகூலராவார்களோவென்று “*ராவணனே 

யாயிருந்தாலும் (என்னிடம் சரணமென்று வந்தவனை அழைத்து 

வாருங்கள்)?” [ரா-யு 18.54] “ராவண! நீ திரும்பிப்போ; நான்



அஹம் வேத்மி 15 

*உளந்தொட்டு'' என்றும் ஒருநிலை நின்று முட்ட ப்ராதிகூல் 
யத்திலே நிலைகின்றார்களாகில் அவர்களை முடிப்பர் என்கிறது. 

(ராமம் ஸத்யபராக்ரமம்) ஆக்ரமிக்குமிடத்தில் த்ரிவிக்ர 

மனைப்போலே. சொல்லுவதொன்று செய்வதொன்றன் றி 
யிலே ஏகரூபமாய்க்காண் இருப்பது. (ராமம் ஸத்யபராக்ரமம்) 

பிறரை அ௮ழிக்குமிடத்தில் ஆயுதமெடுத்தல் பராக்ரமித்தல் 
செய்வேணுமோ? “னாக எ” (ஹதாந்யேகேக ராமேண) 
என்றும், “அணிகள் ஊன்னா என நர ளி” (ராம 
பராணாபி,ஹதோ ப்,ருமார்த்தச்சசால சாபஞ்ச முமோச வீர:) 

என்றும், Std Gaga: way’ (ஸ்ரீமாந் ஸுக,ஸுப்த; 
பரந்தப:) என் ஏம் சொல்லுகிறபடியே அழகும் எழிலுமே 
பரிகரமாக இழியாரோ? 

  

அனுமதிக்கிறேன்”? [ரா-ஃயு 59-145] ஈவாளுகிர்ச் சிங்கவுருவாய் 

உளந்தொட்டு இரணியன் ஓண்மார்வகலம் பிள ந்திட்ட'” [பெரியாழ் 

திரு 17-6-9] என்று முடிந்தவரையில் பார்த்து, கடைசிவரையில் 

் எதிரியாகவே நிலைநின்றார்களாகில் அவர்களை அழிப்பர் என்கை. 

்(ராமனாய் ஸத்யபராக்ரமனானவணை) ஆக்ரமிக்கும்போது, .திரி 

விக்கிரமனைப்போலே, .கிறிய அடியாலே மூவடிவேண்டிப் பெரிய 

அடியாலே அளப்பதாய், இப்படிச் சொல்லுவதொன்று செய்வ 

தொன்றாுயிராமல் ஓருபடிப்பட்ட ஆக்ரமண த்தை உடையவனாயிருப் 

பவன் ராமனே என்கை. (ராமனாய் ஸத்யபராக்ரமனானவளை) ரமிக்கச் 

செய்பவனாய் ஸத்யபராக்ரமனானவனை என்றபடி. பிறரை அழிக்கும் 

போது ஆயுதமெடுத்தல், பெருஞ்செயல்களைச் செய்தல் முதலிய 

வையும் வேணுமோ? “(அழகையே ஆயுதமாகக்கொண்ட) ராமன் 

ஒருவனால் (ராக்ஷ்ஸஸேநைகளெல்லாம்) அழிக்கப்பட்டன” [ரா-ஆ 

26-86] “வீரனானராவணன் (ரமிக்கச்செய்யும்) ராமனுடைய பாணாத் 

தாலே அடிக்கப்பட்டவனாய், மிகவும் துன்புற்றவனாய் ஆடினான்; 

வில்லையும் கைவிட்டான்” [ரா-ஃயு 529-189) “அழகியவனாய், ஸுக 

மாகத் தூங்குமவனாய் (அந்நிலையாலே) எதிரிகளை அழியச்செய்யு 

மவனான ராமபிரான்?” [ரா-ஸு 58-25] என்கிறபடி அழகும் எழி 

லுமே படையாக எதிரிகளை அழிப்பார் என்கை. [அழகு-அவயவ 

சோபை; எழில்-ஸமுதாயசோபைர],
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ஏதேனுமாகக்கொடுபோகத்தேடுகிறபடியாலேபோரப் 

பொலியச் சொல்லுகிற இந்த வாக்யம் விச்வஸநீயமோ?£ 

என்ன, (வஸிஷ்டோபி) ஸர்வஜ்ஞனாய், பரமர் ஷியான 

ஸ்ரீவஸிஷ்டபசவானும் அறியும். (வஸிஷ்ட:) என் கார்யத் 

துக்கு வந்த நானொழிய “ஏம் ணன்?” (ஸ தே$ஹம் 

பிதுராசார்ய:)என்று உன் கார்யத்துக்குக் கடவனாய். உனக்கு 

ஆப்்தனான வஸிஷ்டபகவானைக் கேட்கமாட்டாயோ? * வஸ் 

ஈஸ்ஸிலே ஸப்தமி'யாய் “தரைக். எ: (குலகு,ருர் 

ப,க,வாந் வஸிஷ்ட,:) என்கிறபடியே எங்கள் பக்கலன் றியிலே 

உங்கள் பக்கலிலே ஸ்நிக்க,னாய் உங்கள் ஹிதத்திலே நிலை 

நின்றவனன்றோ. “சச எ் ஈாணாஎ்” (இதம் வோ யாஜ்யாகாம்) 

என்று முராரியும் சொன்னானிழே. 5 
  

ஏதாவது சொல்லி ராமனைக் கொண்டுபோக வேண்டுமென்று 

ராமனுடைய பெருமையை மிகவும் புகழ்ந்து கூறும் இந்த வாக்கியம் 
நம்பத்தகு ந்ததோ? என்ன,--(வஸிஷ்டரும் அறிவார்)ஸர்வஜ்ஞராய், 
ஓப்பற்ற ரிஷியான வஸிஷ்டரும் அறிவார். (*வஸிஷ்டர்) என் 

கார்யத்திற்கு வந்த நானிருக்க, “ராம! நான் உன்பிதாவுக்கும்: 
(உனக்கும்) ஆசார்யன்” [ரா-௮ 1114-4] என்று உனக்குப் புரோ 

ஹிதனாய், குருவான வஸிஷ்டபஃவானைக் பேட்கமாட்டாயோ? 

“குலகுருவான பகவான் வஸிஷ்டா்”'” [அநர்க்கராகவம் 2-60] என் 

கிறபடியே என்னிடத்திலன்றியிலே உங்களிடத்தில் அன்புள்ள 

வனாய், உங்கள் நலத்திலே நிலைநின்றவனன்றோ. 

“இத,ம் வோ யாஜ்யா நாழுதி;தமுத,ம் யத் குலமபூ,த் 
யதி.ஷ்டம் வா குர்வந்நக்ருத ஸகர: பூர்த்தமுதடதி,ம் | 
அ௮ஸெள தே பூர்வேஷாம் ஸுசரிதபதாகா யத,மர- 
ஸ்ரவந்தீ க்ருத்ஸ்கோ$யம் த்ரிபு,வஈகு,ரோஸ் தஸ்ய விப,வ:।'' 
  

* யுஷ்மச்சப்தத்தின் ஆறாவது வேற்றுமைப்பன்மையில் **ப;ஹ-* 

வசநஸ்ய வஸ் நஸெள”” [அஷ்டா 8-1-21] என்கிற ஸூத்ரத்தின்படி 

ஏற்படும் வ: (வஸ்) என்பதை முதல் வேற்றுமையாக வைத்து அதன் 

மேல் ' ஏழாவது வேற்றுமையைக்கொண்டு '*வஸிதிஷ்ட,தீதி 

வஸிஷ்ட,:”” [உங்களிடத்திலே நிலைநிற்பவனாமகையாலே வஸிஷ்ட 

னாகிறான்] என்கிற வ்யுத்பத்தியின்படி இங்கு பொருள் அருளிச் 

செய்கிஞர்.
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நீதானும் :இக்்வாகுகுலலாதனாகையாலே உனக்கும் 
ஓவ்வாதோ அவற்றில் அந்தர்ப்பாவம் என்ன. (வஸிஷ் 

டோபி வேத்தி) அ௮ம்மர்யாதை குலைந்து இவன் புத்ராஇக௯ைக் 

கொல்லுவது, இவன் ஸுரபி,யைப் பறிப்பது, இவனோடே 

யுத்தம் பண்ணுவது. இவனாலே பரிபூ,கனாவதாய் இப்படிக்கு 

விரோதம் பிறந்தபடியாலே எனக்காகப் டொய் சொல்லான். 

௮ப்படிக்கொத்த இவனையும் கேட்டுக்கொள். :௮பி' மப்தம் 

நானேயல்ல, . இவனுமறியும் என்று ஸமுச்சயமாகவுமாம். 

௮ன்றியிலே, அபிறப்,க,; விரோத,ம் தூயோதயதி; எனக்கு 

விருத்தனான இவனும் அறியும் என்றாகவுமாம். அல்லாத 
ரிஷிகளிற் காட்டில் இவனுக்கு ஏ.ற்றமேதென்னில்: (மஹா 
தேஜா;)ஸரஸ்வ சீவல்லபஃனான ப்.ரஹ்மபுதீரனுமாய் ஸ்வயோக 
  

[(பல) யாகங்களைச் செய்த் உங்களுடைய இஷ்ஷ்வாகுகுலம் உயர்ந்த 

தாகவும், ஆநந்தமுடையதாகவும் ஆனதும், இஷ்டத்தைச் செய்ய 
ஸகரன் கடலை வெட்டியதும், உன்னுடைய முன்னவனான பகீரத 

னுடைய நற்செயலுக்கு த்வஜம்போல் விளங்கும் கங்கையும் ஆகிய 

இவையெல்லாம் மூவுலகிற்கும் குருவான அந்த வஸிஷ்டருடைய 
பெருமையேயாகும்] என்று ae [1-20] முராரி 

கவியும். சொன்னானன்றோ. 

- விச்வாமித்திரரான நீரும் இஷ்வாகுகுலத்தில் பிற ந்தவராகை 
ரே வஸிஷ்ட்ர் உமக்கும் நன்மையையே தேடுவாரன்றோ என்ன 

(வஸிஷ்டரும் அறிவார்) அந்த குருசிஷ்ய வரம்பு மாறி நான் இந்த 
வஸிஷ்டருடைய பிள்ளை முதலானாரைக் கொல்லுவது, இவருடைய 
பசுவைப் பறிப்ப்து, இவருடன் யுத்தம் செய்வது, இவராலே தோல்வி 

யடைவது, ஆக இப்படி எங்களுக்குள் விரோதம் உண்டானபடியால் 

இவர் எனக்காகப் பொய் சொல்லமாட்டார். அப்படிப்பட்ட இவரை 

யும் கேட்டுக்கொள். “அபி”: [உம்] என்னும் சொல் நான் மட்டு 

மல்ல; ''இவருமறிவார்' என்று .கூட்டுவதற்காகவென்றும் கொள்ள 
லாம்.  அன்றிக்கே, “அபி: [உம்]. என்னும் சொல் விரோதத்தைக் 
காட்டுவதாகவும் கொள்ளலாம். என்னுடைய விரோதியான இவரும் 

அறிவர் . என்றபடி. மற்ற ரிஷிகளைக்காட்டிலும் இவ்வஸிஷ்டருக்கு 

ஏற்றமென்ன வெனில்: (மஹாதேஜஸ்வியான வஸிஷ்டர்) ஸரஸ்வதீ 
ப்ரியனான ப்ரஹ்மாவுக்குப் பிள்ளையுமாய், தன்னுடைய யோக 

தனி--5
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ஸித்தஜ்ஞாடனுமாகையால் வந் த ம்திப்பையுடையவன். 

(மஹாதேஜா:) லோககாதனான புருஷோ த்தமனகப்படத் தன் 

காலிலே குனியும்டடியான ஏற்றமுடையவன். (மஹாதேஜா:) 

“அன்ன என் ஈர: (கெளமிகோ யமாஸாம் நித) என்று 
நாட்டில் புகழுக்கு எல்லையான நானகப்பட “aa awa 
௭8” (வஸிஷ்டேரா மாமேவம் வத,து) என்றும், “என் எகா 

எணண ணன் எனி” (ஸத்யம் சகார ப்,ரஹ்மர்ஷிரேவமஸ்த் 
விதி சாப்,ரவீத்) என்றும் ௮வன் வாயாலே ப்ரஹ்மர்ஷி பட்ட 
மும் பரியட்டமும் பெறவேண்டும்படி பெருமதிப்பனானவன். 
இப்படி உமக்கேறப் பெரியராகில் “eat என்கின்ற எனவள் 

என?” (தேஷாம் தேஜோவிறஷேண ப்ரத்யவாயோ ௩ வித், 
யதே) என்று உமக்குப் பொய் சொன்னாலும் பொறுக்கும் 

படியாயிருந்தசியென்ன.-- (மஹாதேஜா:;) “எரர் 

(ஸத்யத,ர்மபராயண: ) என்றும், “எ ZI ஏ!” (ஸத்யம் 

வத,। தர்மம்சர।|) என்றும் தானும் ஸத்யத்தை ஹிதமாக 

அருஷ்டித்துப் பிறரையுமகப்பட அனுல்டிப்பித்து இப்படி 
  

மஹிமையாலே பெற்ற அறிவையுடையவருமாகையாலே வந்த பெரு 
மையை உடையவர். (மஹாதேஜஸ்வி) லோகநாதனான புருஷோத்த 

மனும் கூடத் தன் காலிலே வணங்கும்படியான ஏற்றமுடையவர். 

(மஹா.தேஜஸ்வி) “கீர்த்திக்குறைவிடமான கெளசிகர்”” [2] என்று 

உலகத்தில் ஒப்பற்ற புகழையுடைய நானும் கூட “(ப்ரஹ்மபுத்ரரான) 

வஸிஷ்டர்என்னை ப்ரஹ்மரிஷியென்று சொல்லட்டும்””[ரா-பா 65-25] 

என்றும், “ப்ரஹ்மரிஷியான வஸிஷ்டர் (அவ்வார்த்தையை) ஸத்ய 

மாக்கினார். . இப்படியே (இவர் ப்ரஹ்மரிஷியாக) ஆகட்டும் என்று 

சொன்னார்” [ரா-பா 65-25] என்றும் அவர் வாயாலே ப்ரஹ்மரிஷிப் 

பட்டமும் பெறவேண்டும்படியான பெருமையையுடையவர். இப்படி 

உம்மைவிடப் , பெரியவராகில் “அவர்களுடைய சதேேஜஸ்ஸின் 

பெருமையினால் (பாபம் செய்தாலும்) அவர்களுக்கு தோஷமில்லை”? 
[ஆபஸ்தம்ப,த,ர் 2-15-8] என்கிறபடியே உமக்காகப் பொய் 
சொன்னாலும் தோஷமில்லாமல் இருக்கிறேேத என்ன,-(மஹா 

தேஜஸ்வி) “ஸத்யதர்மங்களையே மேலான ப்நாப்யமாகக் (கொண்ட, 

oui?” [ரா-௮ 2-29] என்றும் ““ஸத்யத்தைச்சொல்;. தருமவழிப்படி 
நட” [தை-சீக்ஷா-11] என்றும் தானும் ஸத்யத்தைக் கடைப்பிடித்துப்
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மஹாதேதஜல்வியாய்ப் பெருந்தவத்தனாயிருக்கிறவன் 
தேஷஜோஹானி பிறக்கும்படி ௮ஸத்யம் சொல். லுமோ? (மஹா 

தேஜா:) * 5 எஎன௭க் என எக் எக்” (தி,க்;பூலம் க்ஷத்ரிய 
ப,லம் ப், ரஹ்மதேஜோப,லம் ப,லம்) என்னும்படி நிரவதி,க 

ப்ரஹ்மதேஜஸ்வியாயிருக்கி றவன். 

அப்படிப் பெரியராயிருந்தாலும் “ஏளன 8௭- 
எரர் ளார் ௭௭” (யத்; ப், ராஹ்மணச்சாப்,ராஹ்மணச்ச 
ப்ரச்நமேயாதாம் ப்,ராஹ்மணாயாதி, ப்,ரூயாத்) என்றும். “1௫- 

Ta Tad a எள: எனன. ரென” (ப். ராஹ்மணார்த்தே, 
க;வார்த்தே, வா ஸத்;ய: ப்ராணாந் பரித்யஜேத்) என்றும், 
நானும் நீயுமானால் தன்னை அழியமாறியும் ப்ரஹ்மர்ஷியான 

உனக்காக வார்த்தை சொல்லுமத்தனை போக்கி க்ஷத்ரியனான 
எனக்காகச் சொல்லுமோவென்ன; (யே சேமே தபஸி ஸ்திதா:) 
படைவீட்டார் தம் பலம் மதித்து முகத்துக்குத் தக்க 

வார்த்தை சொல்லுகிற எங்களைவிட்டுச் சருகலை இன்னிக 
  

பிறரையும் அதை அநருஷ்டிக்கச்செய்து, இப்படி மஹாதேஜஸ்வி 
யாய்ப் பெருந்தவத்தராயிருப்பவர் தேஜோஹாநி பிறக்கும்படி 

அஸத்யம் சொல்லுவரோ? (மஹாதேஜஸ்வி) “க்ஷத்ரியபலமும் ஓரு 

பலமாகுமா? ப்ரஹ்மதேஜோபலமே பலமாகும்!” [ரா-பா 56-25] 

என்று நானே சொல்லும்படி எல்லையற் ற ப்ரஹஷ்மதேஜஸ்ஸை 
உடையவராயிீருப்பவர். 

அப்படிப் பெரியவராயிருந்தாலும் “*ப்ராஹ்மணன் ஓஒருவனுக் 

கும் ப்ராஹ்மணனல்லாதான் ஒருவனுக்கும் விவாதம் நேர்ந்ததாகில் 
(இருவர் பக்கமும் நியாயம் ஸமமாக இருக்கும்போது) ப்ராஹ்மண 

னுக்கு ஸாதகமாகவே தீர்ப்பளிக்கவேண்டும்”” [?]என்றும், “*ப்ராஹ 
மணனுக்காகவாவது பசுவுக்காகவாவது ப்ராணஊையும் உடனேவிட 
லாம்”” [மநு 17-79] என்றும் சொல்லுகிறபடியே நம்மிருவருக்கும் 

விவாதம் நேர்ந்தால் வஸிஷ்டர் தன்ஸ்வரூபத்தை அழித்தும் ப்ரஹ்ம 
ரிஷியான உமக்கு ஸாதகமாக வார்த்தை சொல்லுவாரேயொழிய 

க்ஷத்ரியனனை எனக்கு ஸாதகமாகச் சொல்லுவாரோ? என்ன, 

.. (தவத்தில் நிலைநிற்கும் இவர்களும் அறிவார்கள்) ராஜாக்கள் தரும் 
பொருளைப் பெரிதாக நினைத்து முகத்துக்குத் தக்கவார்த்தை சொல் 
லும். வஸிஷ்டாதிகளை விட்டுச் சருகிலை தின்று ஜிவிக்கும் தபஸ்வி
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ளான இவர்களைக் கேட்கமாட்டாயோ என்றுமாம், (இமே 

தபஸி ஸ்இதா:) “சன்களர்” (ஸநஷோட்மாவர்ஷ:) என்று 

௮வர் பருவம் நிரம்பாமையையிட்டு ௮வர் யோக்யதைக்கு ந 

தட்டுளுப்படவேண்டா. “என ஸி: ரீனா எர” (தஸ்ய 

இ.ரா: பரிஜாநந்தி யோநிம்) என்று அவனுடைய ஓந்மரஹஸ்ய 

ஜ்ஞாஈமுடைய இவர்களைக் கேளாய் என்றுமாம். 

(இமே) புலஸ்த்யன், அகஸ்த்யன், பராறரன், பாராசர் 

யன்- என்றாப்போலே ப்ரஸித்தராய், ஆசார்யபதம் நிர்வ 

ஹித்துத் இரிறவர்களன் றியிலே இன்னாரென்று பேருங் 

கூடச் சொல்லில்லாதபடி. ஓதுங்குலகளாய், பூணிதியற்றிருக் 

இறவர்கள். நானேயல்ல, ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவானுமல்ல, இவர் 

களும் அறிவார்கள்; (இமே) நான் இவர்களுக்குச் சில 

வைலக்ஷண்யம் ஆபாிக்கவிருந்து கேட்கவேணுமோ? ஈரை 

தலையும், முசியும் மோவாயும், ஒட்டின கதுப்பும், இரங்கின 

கோலும், உலர்ந்த வடிவும், எண்ணுகிற வீரலும், ஐபிக்கிற 

வாயும், வடிகிற கண்ணீரும், ஆறாத பகவத.நுஸந்தாகமும், 
  

களான இவர்களைக் கேட்கமாட்டாயோ என்கிறார். (தபஸ்ஸில் 

நிலைநின்ற இவர்கள்) பதினாறு வயதும் நிரம்பாத ராமன்” 

[ரா-பா 20-2] என்று ராமன் பருவம் நிரம்பாதவனென்று அவன் 

யோக்யதையை சங்கிக்கவேண்டா. *'புத்திமான்களிற் சிறந்தவர் 

களே அவனுடைய அவதார ரஹஸ்யத்தை அறிகிறார்கள்” [புருஷ 

ஸூக்தம்] என்கிற அவனுடைய அவதாரரஹஸ்ய .ஜ்ஞானமாகிற 

தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்கும் இவர்களைக்கேளாய் என்றுமாம். 

(இவர்கள்) புலஸ்த்யன், அகஸ்த்யன்; பராசரன், பராசரபுத்ர 

னானவ்யாஸன் என்றாப்போலே ப்ரஸித்தராய், ஆசார்யபதம் நிர்வ 

ஹித்துத்திரிகிறவர்களான அவர்களைக் கேட்கவேண்டாம். . அவர் 

களாகில் ப்ரஸித்திக்கும் பெயருக்கும் ஆசைப்பட்டுப் பக்ஷ்பாதமாகப் 

பேசக்கூடும். . இன்னாரென்று பேருமில்லாதவர்களாய் ஒதுங்கித்திரி 
யும் இவர்களைக் கேளாய். (இவர்கள்) நான் இவர்களுக்குச். சில. 

பெருமைகளைச்சொல்லித்தான் இவர்களுடைய ப்ரபாவமறியலாமோ? 

நரைதலையும், வதங்கின மோவாயும்,. ஓட்டின கன்னமும், திரைந்த 

தோலும், உலர்ந்த வடிவும், எண்ணுகிற விரலும், ஐபிக்கிற வாயும்,
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மயிரெறிந்த உடம்புமாயிருக்கிற இருப்பிலே தெரியாதோ? 

“எாளிஎி ளம: ரசிகனா! என ஈரி ஏரனன?- 
SER”. (ஆஹ்லாதசீதரேத்ராம்பு,: புல€க்ருத கரத்ரவாந் 

ஸத_ா பரகு,ணாவிஷ்டோ த்,;ரஷ்டவ்யஸ் ஸர்வதே,ஃஹிபி,:) 

என்னும்படியிருக்கிறவர்களன் றோ. (இமே) இவர்களிப்படி 

.இதம்' றப்தத்தாலே சொல்லிவிரலிட்டுக் காட்டுமத்தனை 

யொழிய வேறு பாசுரமிடும்படி வாங்மஈஸ்ஸுக்களுக்கு 

விஷயமோ?(இமே) “சிறியனென்றென்னிளஞ்சிங்கத்தை இக 
ழேல்கண்டாய் சிறுமையின் வார்த்தையை மாவலியிடைச் 

சென்றுகேள்'” என்று தூரஸ்தனாயிருப்பானொருவன் பக்க 

லிலே கேட்கவேண்டாதபடி. இங்கே ஸந்நிஹி தர௱கப் 

பெற்றோமிே. [இமே) மஹாபலியைப்போலே ஆஸுரப்ரக் 

ருதியாகையன் றிக்கே பரமஸத்வகிஷ்டரான ரிஜிகளாகப் 

பெற்றோமி்ற. (இமே) என்னைப்போலே, ஸ்ரீவஸிஷ்டபக 

வானைட்டபோலே ஒருவராகையன் றிக்கே ரர் வாணன்” 

வடிகிற கண்ணீரும், மாருத பகவத்தியானமும், மயிர்க்கூச்செறியும் 

உடம்புமாய் இவர்களிருக்கும் இருப்பிலே தெரியாதோ இவர்களு 

டைய பெருமை? ::பகவதநுபவத்தாலுண்டான '"ஆநந்தத்தாலே 

ஏற்படும் குளிர்ந்த கண்ணீரையுடையவனாய், மயிர்க்கூச்செறியும் 

தேஹத்தையுடையவனாய், எப்போதும் பரமாத்மாவின் குணங்களை 

தியானிப்பவனாய் எல்லா ஜனங்களாலும் காணத்தக்கவன் ஞானி” 

[விஷ்ணுதத்துவம்] என்னும்படியிருக்கிறவர்களன்றோ இவர்கள். 

(இவர்கள்) 'இவர்கள்” என்று விரலிட்டுக் காட்டுமளவன்றி, வேறு 

வார்த்தை சொல்லி வாக்காலும், மனஸ்ஸாலும் அளவிடமுடியுமோ 

இவர்கள் பெருமையை? (இவர்கள்) “-சிறியனென்றென்னிளஞ் 

சிங்கத்தையிகழேல் கண்டாய் சிறுமையின் வார்த்தையை மாவலி 

யிடைச் சென்றுகேள்”” [பெரியாழ்-திரு 1-4-8] என்கிறபடியே வெகு 

தூரத்திலே பாதாளத்திலுள்ள மாவலியினிடத்திலே போய்க்கேட்க 

வேண்டிய் வாமனன்பெருமை போன்றதோ இவனுடைய பெருமை? 

இவன் பெருமையை அறிந்த இவர்கள் அருகிலேயே உள்ளனரே 

என்கிறார். (இவர்கள்) அதிலும் மஹாபலியைப்போலே அஸ் 

னாயிராமல், பரமஸாத்விகர்களான ரிஷிகளாகப் பெற்றோமன்றோ 

என்கிறார். (இவர்கள்) என்னையும் வஸிஷ்டரையும்போலே ஒருவ 

ரிருவராயிராமல் பலராயிருக்கையால் “அதிக எண்ணிக்கை அதிக
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(பூ,.யஸாம் ஸ்யாத், ப,லீயஸ்த்வம் )என்று இவர்கள் பலரான து 
வும் உனக்கு விச்வாஸ ஹேதுவிற. 

இவர்கள் பலரானால் ப்ரயோஜனமென்? பொய் சொல் 
லாதபடியான தார்மிசகராகவேணுமேயென்னில்: (தபஸி 
ஸ்தஇதா:) “எரி எ௭் ஏரணம் எரி எம்: ஈட்ற:? (தபோ தரா௩ம் 
தபஸ் ஸத்யம் தபோ தர்ம: ப்ரஇஷ்டி,த:) என்றபடியே ஸர்வ 
காலமும் தப:பரராகையாமேே பரமத ரர்மிகரென்கிறது. 

(தபஸி ஸ்திதா:) பகவதிீயமாய், நித்யமான ஆக்மவஸ்துவுக்கு 
ஹிதம்தேடி அல்பாஸ்திரமான மரீரத்தை ஒருத்துப்போரு 

மவர்கள். (தபஸி ஸ்திதா:) “ஊச ரான என்னம் ந 
“| ஏன்ன ரர்கான எக: (ஹுதமிஞஷ்டஞ்ச தப்தஞ்ச 

தர்மச்சாயம் குலஸ்ய தே। க்,ருஹாத் ப்ரதிநிவர்த்தந்தே பூர்ண 

காமா யதளீத்தி,ந:॥) என்று ௮திதஇிகளாயும், ௮ப்,யாக,கராயு 

மூள்ளவர்களை உகப்பிக்கையே பரமதர்மமென் றிருக்குமவர் 

கள். (தபஸி ஸ்இதா:) தட:ஸப்தவாச்யமான அர்த்தத்ரயத்து 
  

பலத்தையுடையது”' என்னும் நியாயத்தாலும் உனக்கு நம்பிக்கை 
யுண்டாகலாமே. 

இவர்கள் பலராயிருந்து பலனென்ன? பொய் சொல்லாதபடி 

யான தார்மிகர்களாகவேணுமேயென்னில்: (தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்ப 

வர்கள்) “தானம் தபஸ்ஸாகும்; ஸத்யமும் தபஸ்ஸாகும்; நிலைநிற் 

கும் (வர்ணாச்ரம) தர்மமும் தபஸ்ஸாகும்'” [2]என்கிறபடியே எல்லாக் 

காலத்திலும் ஸத்யம் முதலான தபஸ்ஸுக்களிலே ஈடுபட்டுநிற்கும் 

பரமதார்மிகர்களன்றோ இவர்கள் என்கிறார். (தபஸ்ஸிலே நிலை 

நிற்பவர்கள்) பகவானுடைய உடைமையாய் நித்யமான ஆத்மாவுக்கு 

நன்மை செய்வதற்காக, நிஹீனமும் நிலையற்றதுமான தேஹத்தை 

ஓடுக்கும்படியான தவத்திலே நிலைநிற்பவர்கள், (தபஸ்ஸிலே நிலை 

திற்குமவர்கள்) “உன்னுடைய வீட்டிலிருந்து யாசகர்கள் விருப்பம் 

நிறைவேறப்பெற்றவர்களாய் விடைபெற்ருர்களாகில், ' உன்னால் 

ஹோமங்கள் செய்யப்பட்டதாகிறது; யாகங்கள் அனுஷ்டிக்கப் 

பட்டதாகிறது; தவங்கள் செய்யப்பட்டதாகிறது; உன் குலத்திற்கு 
தர்மமாகவும் ஆகிறது.” [அநர்க்கராகவம் 1.17] என்கிறபடியே 

விரு ந்தானிகளாக வீட்டை அடைந்தவர்களை தருப்திசெய்விப்பதாகிற 

பெரு ந்தவத்திலே நிலைநிற்பவர்கள். (தவத்திலே நிலை நிற்பவர்கள்)
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லம் நில்யுடையவர்கள். அதரவது தப ஸந்தாபே” என்கிற 
தாதுவிலேயாய், “ஏ ஈரி எர” (யஜ்ஞேந தராநேந தபஸா) 
என்றும் “*ர்ினானிர் ண எர௭௨ (கர்மயோக,ஸ் தபஸ் 
தீர்த்த,தராநயஜ்ஞாதி,ஸேவாம்) என்றும் சொல்லுகிறபடியே 
ஜ்ஞானபக்திகளுக்கு அங்கமான கர்மயோகத்திலே நிஷ்ட : 

ரானவர்கள். ௮ன்றியிலே, “தப ஆலோசே'' என்கிற தாது 

விலேயாய். “எள் என்ன் என? (ஆத்மாநாம் தத்வதோ 

ஜ்ஞாத்வா ) என்றும், “அனாள்” (ஆத்மயாதராத்ம்ய 
ஜ்ஞாஈபூர்வகம்) என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஆத்மஜ்ஞாந 

ரூபமான ஜ்ஞானயோகத்திலே நிஷ்டரானவர்கள் என்றாகவு 

மாம். அன்றியிலே தப ஐச்வர்யே'' என்கற தாதுவிலே 

wires “UAC ATT? (ப்ரமாஸிதாரம் ஸர்வேஷாம்) என் 
றும். “அ Vasey way எர ஈன?” (யே சேமே5$ரண்யே 

ச்ரத், தரா தப இத்யுபாஸதே) என்றும், “ர ஐ ஈன? (பர 
மம் யோ மஹத்தப:) என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஸர்வப்ர 

ஸாஸிதாவாய், தபச்றப்தவாச்யனான பரமாத்ம விஷயத்திலே 

  

தபச்சப்தத்தாலே சொல்லப்படும் மூன்று பொருள்களிலும் நிலை 

-. இற்பவர்கள். அதாவது:-1, **தப-ஸந்தாபே'” என்கிற தாது. “யஜ் 

ஞத்தாலும், தானத்தாலும், அழிவற்ற தவத்தாலும் (ப்ராஹ்மணார் 

கள் பரமாத்மாவை அறியவிரும்புகிறார்கள்)?” [ப்ரு 6-4-22] கர்ம 

யோகமாவது தவத்தை அநுஷ்டிக்கையும், தீர்த்தமாடுதலும், தான 

யஜ்ஞாதிகளை ச் செய்தலுமாகும்” [கீதார்த்த ஸங்க்ரஹம்-28] என்று 

சொல்லுகிறபடியே ஜ்ஞாநபக்தியோகங்களுக்கு அங்கமான கர்ம 

யோகத்திலே நிலைநின்றவர்கள். 2. “தப ஆலோசகே” என்கிற தாது. 

**ஆத்மாவை- உள்ளபடி அறிந்து” | ] என்றும், “ஆத் 

மாவைப்பற்றிய உண்மையறிவை முன்னிட்டுக்கொண்டு”” [ ] 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஆத்மஜ்ஞாநரூபமான ஜ்ஞாநயோகத் 

திலே நிலைநிற்பவர்கள் என்றும் கொள்ளலாம். 8. “*தப ஐச்வர்யே” 

என்கிறதாது. “எல்லாரையும் நியமிக்கும் ஈச்வரனாயிருப்பவனை”” 

[மநு 12-22] என்றும், :*ள்வாகள் காடுகளில் . ச்ரத்தையுடன் 

தபச்சப்தத்தால் சொல்லப்படும் ' பரமாத்மாவை: :;உபாஸிக்கிறார் 

களோ” [சாந் 5:10-1] என்றும், “எவன் . மேலானதவமாகவுமாகி 

னோ” [ஸஹஸ்ர நாமாத்யாயம்] என்றும் சொல்லுகிறபடி. ஸர்
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ஜ்ஞாஈபக்தியோகநிஷ்டர் என்றாகவுமாம். ௮ன்றியிலே 

(தபஸி ஸ்திதா:):என் று:வாசிககபஸ்ஸான ஸ்வாத்யாயத்திலே 

உளரென்றாகவுமாம். அன்றியிலே (தபஸி ஸ்திதா:) என்று 

பரபக்தி பரஜ்ஞாஈந பரமபக்தகளை உடையரென்றாகவுமாம். 

அன் நியிலே (தபஸி ஸ்திதா:) என் று ஏனாணனிர் எ- 

ரை? (தஸ்மாந் ந்யாஸமேஷாம் தபஸாமதிரிக்தமாஹு: ) 

என்றும், “ஈர் ர என் எனல் எம wa” (தேஷாம் து 

தபஸாம் ந்யாஸமதிரிக்தம் தப: ச்ருதம்) என்றும் சொல்லு 

இறபடியே ஸர்வாதிறாயி தபஸ்ஸான ப்ரபத்தியிலே நிஷ்ட 

ரானவர்கள் என்றுமாம். 

இச்லோகந்தன்னால் -ஊநஹஷோடாவர்ஷஒ:'' என்கிற 

ச்லோகத்துக்கு உத்தரம் சொல்லுகிறது. பச்யாமி'? என்று 

மேலெழுந்த கண்ணாலே நீ சாண்கிறது காட்சியன் காண், 

யோகபரிசுத்தமான உட்கண்ணாலே கான் காண்கிறது காட்சி 
  

வேச்வரனாய், அதனாலேயே தபச்சப்தத்தாலே சொல்லப்படுமவனான 

பரமாத்மாவினிடத்தில் ஜ்ஞாந பக்தியோகங்களிலே நிலைநிற்பவர் 

கள் என்றும் கொள்ளலாம். (தபஸ்ஸிலே நிலை நிற்பவர்கள்) '*தத்;தி. 

. தபஸ் தத்தி, தப?” [தை-சீக்ஷ£ 9] [வேதாத்யயனமே தவமாகும்] 

என்கிறபடியே வாசிகதபஸ்ஸான வேதாத்யயனத்திலே ஊன்றிய 

வர்கள் என்றுமாம். (தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்பவர்கள்) பரமாத்மாவை 

இடைவிடாமல் தியானிப்பதாகிற பரபக்தி, பரணை ஸாக்ஷாத்கரிப்ப 

தாகிற பரஜ்ஞானம், அவனைக் கணதநேர்மும் விட்டுப்பிரிய மாட்டாத 

நிலையாகிற பரமபக்தி என்னும் மூன்று விதமான தவத்தை உடைய 

வர்கள் என்றுமாம். (தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்பவர்கள்) “ ஆகையால் 

சரணாகதியை இந்தத் தபஸ்ஸுக்களுள். சிறந்ததாகச் சொல்லுகிறார் 

கள்”” [தை-நா-50] “அந்தத் தவங்களுள் சரணாகதி, சிறந்த தவம் 
என்று சொல்லப்படுகிறது” [அஹிர் 87-86] என்று எல்லாவற்றையும் 

விட மேலான தவமான ப்ரபத்தியிலே நிலைநிற்பவர்கள் என்றுமாம். “ 

. இந்த ச்லோகமானது ''ஊநஜஷோட,சவர்ஷ:”” [ரா-பா 20-2] என் 

னும் தசரதவாக்யமான ச்லோகத்திற்கு பதில்போல் அமைந்திருக் 

கிறது. ''ந பச்மாமி””[(ராமனுக்கு யுத்தயோக்யதையைக்)காண வில்லை] 

என்று ஊனக்கண்ணாலே நீ காண்பது காட்சியன்றுகாண்: யோக 

பரிசுத்தமான ஞானக்கண்ணாலே நான் காண்கிறதே காட்சி என்
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யென்கிறது “அஹம் வேத்மி'' என்கையாலே. ஊ௩ஷோட, 
றவர்ஷ:'' என்று பருவத்தையிட்டு எளியனென் றிருக்க 

வேண்டாகாண், வீரோதிகிரஸகக்ஷமராம்படி பெரியர் காண் 
என்கிறது “மஹாத்மாஈம்'' என்கிறத்தாலே. “Cw gro: 

என்று நீ உன்னுடைய மமகாரத்திமீல ஓதுக்கவொண்ணாது 

காண், *இகாரான்ச்” (லோகாபி,ராமோயம்) என்று ஸர்வ 
லோகறரண்யராய்க்காணிருப்பரென்கிறது வெறும் ராமம்”: 

என்கிறத்தாலே. “ராஜீவலோசுந:'' என்று பொழுது புகு 

வதற்கு முன்னே உறங்குவர், நிறாசரரோடு பொருகைக்கு 
ஆளல்லரென்று . நினைத்திருக்கவேண்டா, “3 ௭:ர80;” 

(ஸுக,ஸுப்த:;பரந்தப:) என்று அவ்வுறக்கம்தான் எதிரிகஆ 

அழிக்கும்படி நித்யபராக்ரமர்காண் என்கிறது -ஸத்யபரரக். 

ரமம்'' என்கிறத்தாலே. ““௮ஸ்ய-ராக்ஷஸை:'' என்று இவரோ 
  

கிறார் “அஹம் வேத்மி'” [நான் அறிகிறேன் ] என்னும் பதத்தாலே. 

ஊநஷோட,சவர்ஷ:'' [பதினாறுவயதும் நிரம்பாத ராமன் | என்று 

பருவத்தைக்கண்டு பலமற்றவனென்றெண்ணாதே; விரோதிகளை 

நிரஸிக்கவல்ல பெரியோனன்றோ இவன் என்கிருர் '*மஹாத்மாகம்”” 

(பெரியோனை ]என்னும் பதத்தாலே. “மே ராம:”” [என்னுடைய ராமன் ] 
என்று நீ இவனை உன்னுடையவனாகவே எண்ணலாகாது காண்; 
“உலகிற்கெல்லாம் இனியவனிவன்”' [ரா-௮ 2-44] என்கிறபடியே 
ஸர்வலோக சரண்யனன்றோ இவன் என்கிருர் வெறும் “ராமம்” 

என்னும் பதத்தாலே. “ராஜீவலோசந:'” [தாமரைபயேபோன்ற 
கண்ணையுடையவன்] என்கிறபடியே இருட்டுவதற்கு முன் பே 
உறங்கும் சிறுவனென்பது இவனுடைய சிவந்தகண்களிலே 

தோற்றியிருக்கிறது; ஆகையால் இவன் இரவில் ஸஞ் 

சரிக்கும் அஸுரருடன் சண்டை செய்ய மாட்டாதவன் என்று 
,நிணக்கவேண்டாகாண். *ஸுகமாகத் தூங்குமவராய் (அந்நிலை 

யாலேயே) எதிரிகளைத் தபிக்கச் செய்பவரான பெருமாள்” 

[ரா-ஸு 88-25] என்று அவ்வுறக்கத்தாலே எதிரிகளை அழிக்கும் 

படியான நித்யபராக்ரமரன்றோ இவர் என்கிறார் “ஸத்ய பராக்ரமம்”? 

என்னும் பதத்தாலே. '*அஸ்ய-ராக்ஷலை:”” [ஒருவனான இவனுக்குப் 
பலரான ராக்ஷஸர்களுடன் (யுத்தயோக்யதையைக் காணவில்லை) | 

தனி--4
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ஒருவர், அவர்கள் பலர், இவர் மநுஷ்யர், அவர்கள் ராக்ஷஸர், 

என்று நினைத்திருக்கவேண்டா; “உட்குடையசுரருயிரெல்லா 

(ert Carnes’ என்றும் :“தஇண்கொளசுரரைத்தேய 

வளர்கின்றான்'' என்றும் ஒரு கோடிபேருக்கு ஓருவனே 

அமைந்துகாணிருப்பதென்கிறது இவற்றில் ஏகவ௫௪ ஈத் 

தாலும், தர்மிரிர்த்தேறத்தாலும். பச்யாமி'' என்ற 

ஏகவசஈஸித்கனான நீயொருவனுமேயிோற இவர் ௮யோக் 
யதையைச் சொல்லுகைக்குள்ளது. ௮வருடைய யோக் 
யதையைச் சொல்லுகைக்குக் இடக்கிறபேர் ஒரு வெள்ளம் 

காண் என்கிறது. “வஸிஷ்டோ$பியேசேமே தபஸி ஸ்இதா:'” 
என்கிறத்தால், ஆக, இப்படி இந்த ச்லோகத்துக்கு உத்தர 

மாயிருக்கிறது இந்த ச்லோகம். 6 

பாலகாண்டம் 20-வது ஸர்க்கம் 2-வது ச்லோகம் 

காள்னாளி FT என் எளி; | 
௭ ஜான கார் ௬ எனி I 

ஊ௩ஷோட_,றுவர்ஷோ மே ராமோ ராஜீவலோ ச: | 

ந யுத்,த,யோக்,யதாமஸ்ய பச்யாமி ஸஹ ராக்ஷளஸை: ॥ 
  

என்று இவர் ஒருவரென்றும் அவர்கள் பலரென்றும், இவர் மநுஷ்ய 

ரென்றும், அவர்கள் ராக்ஷஸரென்றும் நினைத்திருக்கவேண்டா; 
““உட்குடையசுரர் உயிரெல்லாமுண்டவொருவன்”' [திருவாய் 7-2-8] 
““திண்கொளசுரரைத்தேய வளர்கின்றான்”” [பெரியாழ் திரு 1-2-16] 
என்று ஓரு கோடிபேருக்கு ஒருவனே போரும்படியன்றோவிருப்புது 
என்கிறார் இந்த ச்லோகத்திலுள்ள '*மஹாத்மாநம்”” முதலான ஏக 
வசனத்தாலும் (ஓருமையாலும்) ''ராமம்'” என்னும் த.ர்மிநிர்த்தேசத் 

தாலும், “பச்யாமி'” [நான் (யுத்தயோக்யதையைக்) காண்கிறேன் 

(அல்லேன்)] என்கிறபடியே நீ யொருவனே இவருடைய அயோக் 
யதையைச் சொல்ல இருக்கிறாய். அவருடைய யோக்யதையைச் 
சொல்லக்கிடக்கிறவர்கள் ஒரு வெள்ளமுண்டு என்கிறார் “வஸிஷ் 
டோபி யே சேமே தபஸி ஸ்திதா:'” [வஸிஷ்டரும், இங்கு தவத்திலே 

நிலைநிற்கும் எத்துள்ளாரும் அறிவர் ]என்னுமத்தாலே. ஆக இப்படி 

“ஊ நஷோடசவர்ஷ:'' என்னும் ச்லோகத்துக்கு “அஹம் வேத்மி'” 

என்னும் இந்த ச்லோகம் பதிலாயிருக்கிறது.



ஊநஷோடற al 

பதவுரை:--ராஜீவலோச௩;-. செந்தாமரை போன்ற 

கண்களையுடையவனாய், மே--என் ஒுடையவனான, ராம:-- 

ராமன், ஊநஷோட_ுவர்ஷ:--பதினாறு பிராயமும் நிரம்பப் 

பெரு தவன்; அஸ்ய--இவனுக்கு. ராூ்ஸைஸ் ஸஹ--ராக்ஷ 
ஸர்களோடுகூட, யுத்,த,யோக்,யதாம் -- சண்டைசெய்யத் 

தகுதியை, ௩ பச்யாமி--(நான் ) காணவில்லை. 

அவதாரிகை:--விச்வாமித்ரபகவானானவன் “எக் 

க” (யஜ்ஞவிக், கரம் ஹந்யாம்) என்ற பெருமாளுடைய 

ஸங்கல்பத்தை அடியொற்றினவனாகையாலே, தன்னுடைய 

யஜ்ஞவிக்ந த்தையும் அவரைக்கொண்டு டோக்குவோமென்று 
பார்த்து, பெருமாளைப் போரவிடவேணுமென்று சக்ரவர்த் 

தியை இரக்க, அவனும் பெருமாள் பக்கல் வாத்ஸல்யத்தாலே' 

“மதியெல்லாமூள் கலங்கி மயங்குமால்'' என்று ப்ரேமாந்த, 

னாய்க் கலங்கி, அஹம் வேத்,மி மஹாத்மாஈம்?' என்று ரிஷி. 

ஈடேற்றிச் சொன்ன பாசுரம் நெஞ்சில் படாதே, பருவத்தில் 

இளமையைப் பார்தது, விடாமைக்கு மன்றாடுகிறான் இந்த 

ச்லோகத்தாலே.. 

வ்யா:-(ஊநஷோட:வர்ஷ:;) இன்னமும் பதினாறுபிராயம் 
நிரம்பி.ற்றில்லை. “அஜிதா (க்ீரகண்ட,ச்சராமப,த்ா;) 

அவதரரிகை:- விச்வாமித்ரமஹர்ஷியானவர் “யாகத்திற்கு 

இடையூறு செய்பவனணைக் கொல்லுவேன்”* [பார-உத் 74-27] என்கிற 

பகவத் ஸங்கல்பத்தை அறிந்தவராகையாலே, தம்முடைய யஜ்ஞ 

விக்நத்தையும் அவரைக்கொண்டு போக்குவோமென்று நிளைத்து, 

ஸ்ரீராமபிரானைத் . தன்னுடன் போகவிடவேணுமென்று தசரதனை 
யாசிக்க, 2955 தசரதனும், பிள்ளையிடம் வாத்ஸல்யத்தாலே 

“"மதியெல்லாமுள் கலங்கி மயங்குமால்”' [திருவாய் 1-4-58] என்றுப் 

போலே அன்பினாலே அறியாமல் கலங்கி, “அஹம் வேத்மி மஹாத் 

மாநம்'” என்று விச்வாமிதீரர் ராமனுடைய பெருமையைக் காட்டிச் 

சொன்ன பாசுரம் நெஞ்சில் பதியப்பெறாமல், பருவத்தில் சிறியவனா 

யிருப்பதைப் பார்த்து ரிஷியுடன் பிள்ளையை விடாமைக்கு மன்ராடு 
கிரன் இந்த ச்லோகத்தாலே. 

வ்யர:-(பதினாறு பிராயமும் நிரம்பாதவன்) இன்னமும் பதினாறு 
வயது நிரம்பவில்லை. கழுத்திலே பால் தங்கிதிற்கும் ராமபத்திரன்”' 
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என்கிறபடியே பால் மாறாக பருவத்திலேயே ஒரு பூசலும் 

பொருமோ என்கிறான். (ஊநஷோடஸவர்ஷ:) “ஏ aTstS- 

ணில் கிண”. (பால ஆஷோட்மாத்; வர்ஷாத் 
பெளக.ண்ட,ச்சேதி கீர்த்யதே) என்கிற மந்வா திவசனப்படியே 

பதினாறு பிராயத்துக்குக் கீழ் பாலனாய், ௮ப்ராப்தவ்யவஹார 

னாகையாலே ஒருவன் முதுகண் படவேணும். “என 

qa wa a ala ௭௭” (சதுரங்க,ஸமாயுக்தம் மயா ௪ ஸஹிதம் 
நய) என்று என்னையும் சதுரங்கபலத்தையும் கூட்டிக் 

கொண்டு டோமத்தனைபோக்கி இவரைத் தனியே கொண்டு 

போனால் ப்ரயோஜனமுண்டோ? (ஊ௩ஷோடஸவர்ஷ:) “ஏன் 

ஏத எ எ 9 aera! a areata எ ௪ நள 
(பாலோ ஹ்யக்ருதவித்,யச்ச ந ௪ வேத்தி* ப,லாப,லம் | ந 

சாஸ்த்ரப,லஸம்பந்நோ ந ௪ யுத்,த,வியாரத,:) என்று பருவ 
மிதுவாயிருந்தது; இன்னமும் தநுர்வேதம் ௮திகரித்திலர்; 

படையில் மிகுதி குறை அறியார்; இவர் தாமானபடியாகத் 

தன்னடையே கார்யகரமாம்படியான ௮ஸ்தீரங்களிலும் 

உபதேமமில்லை; பூசலாடியும் படைபொருந்தியும் பழக்க 
  

[அதநர்க்கராகவம்-1]என்கிறபடியே பால் மணம் மாருத பருவத்திலே 

ஒரு சண்டை செய்யமுடியுமோ என்கிறார். (பதினாறு வருஷமும் 

நிரம்பாதவன்) “பதினாறாவது வயதுவரைரயில் பாலனென்றும் 

பெளகண்டனென்றும் சொல்லப்படுகிறான்'”' என்கிற மந்வாதி 

வசனத்தின்படியே பதினாறு பிராயத்துக்குக் கீழ் பாலனாய், லெளகிக 

வ்யவஹாரங்களிலே கலந்துகொள்ளத் தகுதியற்றவனாகையாலே 

பெரியவன் ஓருவனுடைய கண்காணிப்பின் கீழே வளரவேணும். 

“சதுரங்க ஸேனையுடனும் என்னுடனும் கூடிய்ருக்கப்பெற்ற ராமனை 

(வேண்டுமாகில் அழைத்துச் செல்” [ரா-பா 20-10] என்று என்னை 

யும் ரதகஜதுரகபதாதிகளாகிற நான்கு அங்கங்கள் கொண்ட 

ஸேனையையும் கூட்டிக்கொண்டு போவதொழிய, இவனைத் தனியே 

கொண்டு போனால் பலனுண்டோ? (பதினாறு பிராயமும் நிரம்பாத 

வன்) **வயதில் சிறியவன்; இன்னமும் தநுர்வித்யை கற்கவில்லை; 

ஸேனையின் பலாபலங்களை அறியமாட்டான்; இவனெப்படியிருந் 
தாலும் தானாகவே காரியம் செய்யக்கூடிய அஸ்த்ரங்களிலும் உப 

தேசம் பெறவில்லை; சண்டை செய்தும், ஸேனையில் நின்றும் கூட 

v
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மில்லை; இவரையாம் பூசலுக்குக் கொடுபோகக் தேடுகிறது? 

இதென்ன சேராச்சேர்த்திதான்! (ஊ௩ஷோடஷவர்ஷ:) பதி 
னாறு பிராயம் நிரம்புகைக்குச் சிறுமாளாயிற்று வேண்டுவது. 

இன்னாளித்தனையும் கழிய வந் தானால் கண்ணழிக்கவொண் 
ணாது. அவரையும் அறக்தரென்னவுமொண்ணாது. கொண்டு 

போவானிறே. இவ்வளவிலே வந்து பிழைத்கோமிற. 

(ஊநஷோடஸறவர்ஷ:) ஊந-ப்தம் ௮ந்த ஸங்க்யையிலே 

சிறிது குறையாயிற்று காட்டுவது. ஆகையால் பதினைந்தரை 
யாதல், பதினைந்தேமுக்காலாகலாய் பதினாறாம் பிராயம். 

இதொரு பதினாறும் “எள ஐ எள் எனன ளர்” (ஸமா 
த்,வாத,ு தத்ராஹம் ராக,வஸ்ய நிவேறகே) என் று விவாஹம் 

பண்ணினபின்பு பன்னிரண்டுமாய் இருபத்தெட்டாம் பிராய 

மாய்த் தோற்றாரின்றது காட்டுக்குப் போகிறபோது. 

“எள் ௭௭ ஈரிள எள ப்ளாக” (பர்த்தா மம மஹாதேஜோ 

வயஸா பஞ்சவிம்க:) “எனன ௫ எண் aq ara எட? 
  

அறியாதவன்”' [ரா-பா 20.7] என்கிற இவணையோ சண்டை செய்யக் 

கொண்டுபோகப் பார்ப்பது? இதென்ன சேராச்சேர்த்தி! (பதினாறு 

பிராயம் நிரம்பாதவன்) பதினாறு வயது நிரம்புவதற்குச் சில 

நாட்களேயுள்ளன. அந்நாட்கள் கழிந்து வந்தாராகில் மறுக்க 

முடியாது. ராமனையும் சண்டை செய்ய சக்தியற்றவனென்ன 

முடியாது. ரிஷியும் அழைத்துப் போகவே -செய்வர்; நல்ல வேளா 

யாக இப்போது வந்ததால் பிழைத்தோம் என்று கெஞ்சினுள் 

தேறுதலடைகிறான். 

இவ்விடத்தில் பதினாறு பிராயம் நிரம்பப்பெறாதவனாகச் சொல் 

லப்பட்ட ராமனுடைய உண்மை வயதென்ன என்பதைப்பற்றி ஒரு 

விசாரம் செய்யப்படுகிறது. . இங்கு ஊன” சப்தம் சிறிது குறைவா 

யிருப்பதைக் காட்டுமாகையால் ராமனுக்கு இப்போது பதினை ந்தரை 

அல்லது பதினைந்தே முக்கால் வயதாவதாக நினைக்கலாம். “Tro 

னுடைய வீட்டில் நான் பன்னிரண்டு வருஷம் வஸித்தேன்”” 

[ரா-ஸு 58-17]என்கிற பிராட்டி வாக்கியத்திலிரு ந்து ஸ்ரீராமனுக்குக் 

காட்டுக்குப் புறப்படும்போது பதினாறும் பன்னிரண்டும் இருபத் 

தெட்டு வயதானதாகத் தோன்றுகிறது. “மஹாதேஜஸ்வியான என்
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(அஷ்டாத,ு ஹி வர்ஷாணி மம ஐந்மநி கண்யதே) என்று 
பிராட்டி பாசு ரமாயிருந்தது. எ ௭ ண் ர 

Was Gas | aah wages ளா கணரினா௭.!” (தா ஸப்த 
ச வர்ஷாணி தவ ஜாதஸ்ய புத்ரக। ஆஸிதாறி ப்ரகாங்கூஷந்த்யா 

மயா து;:க்க,பரிக்ஷயம் ||) என்று நீ பிறந்தவன்று துடங்இப் 
பதினேழாண்டு நீ முடிசூடினராள்வரை க்லேசம் Solus 

திருக்கிறது என் று ஸ்ரீகோலலையார் பாசுரமாயிருந்தது. 

இருபத்தெட்டுக்கும், இருபத்தைந்துக்கும், பதினேழுக்கும் 
சேர்த்தியென்னென்னில்: பதினேழுக்குச் சிலர் இங்ஙனே 

'பரிஹரித்தார்கள்:-*ஏகுர பளார்” (ஏகாத,ரோஷு ராஜந்யம்) 
என் று பதினொன் றி3ல உபஈயநமாகையாலே, ராஜாக்களுக்கு 
தீவிஜஐத்வமாய், ௮அதுவுமமொரு ஐர்மமாகையாலே, உழ்ப் 
பத்தைக் கழித்துப் பதினேழென்று நிர்வஹிப்பர்கள். இது 
புத்ரப்ரவாஸ ஜஐரித..து.:க்கத்தாலே நிர்விண்ணையான ஸ்க்ரீ 
வார்த்தையாகையாலே, படுபாடாகப் பிறந்தவன்று துடங்க 
யென்று ப்ரதமஜந்மமேயாமத்தனை போக்கி, ஸமோகதஸஹை 
  

கணவர் இருபத்தைந்து வயதானவர்; எனக்கு பதினெட்டு பிராயம் 
ஆயிருந்தது'” [ரா-ஆ 47-10] என்று பிராட்டி ராவண ஸத்யாஸி 
யிடம் சொல்லும்போது ராமன் காட்டுக்குப் புறப்படும்போது 
இருபத்தைந்து வயதானவர் என்று உரைத்திருக்கிறாள். “பிள்ளாய்! 
நீ பிறந்தபின்பு பத்தும் ஏழுமான வருடங்கள் என்னுடைய துக்கத் 
திற்கு விடிவு காலத்தை நோக்கிக்கொண்டிரு ந்தேன்”” [ரா-.அ 20-45] 
என்று காட்டுக்குப் புறப்பட்டபோது ஸ்ரீகெளஸலையாரின் பாசுரம் 
உள்ளது. இருபத்தெட்டும், இருபத்தைந்தும் பதினேழும் 
பொருந்தும்படியென்னென்னில்; சிலர் பதினேழைப் பின்வருமாறு 
பொருந்த விட்டார்கள். “ராஜகுமாரனுக்குப் பதினோராவது வயதில் 
உபநயனம் செய்யவேண்டியது [ஆபஸ் 1-1-1-19] என்று பதி 
ஜஞொன்றிலே ராஜாக்களுக்கு உபநயனமாகையாலே, அது இரண்டா 
வது பிறப்பாய், கீழே சென்ற பத்து வருஷங்களைக் கழித்துக் 
கெளஸல்யை ராமனுக்குப் பதினேழு வயதாகச் சொல்லுகிருள் என் 
மர்கள். புத்திரன் வனத்திற்குப் போகிருனே என்னும் துக்கத்தாலே 
வரு ந்தியிருக்கும் பெண்பிள்ளையொருத்தி- நீ பிறந்ததினம்தொடங்கி 
நான் பட்டபாடு” என்று சொல்லும் வார்த்தையாகையால் முதற்
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யிலே ஒரு பெண்டாட்டி அவஹிதையாய், தர்மாாரஸ்த்ரமநு 

ஸந்தித்து. பதீதுக் கழித்து த்விதீயஜந்மக்தை விவக்ஷமிக்கை 

அநுகதமாகையாலும், இதோராறும் பன்னிரண்டும் பதி 

னெட்டய், பதினேழுக்கு விஞ்சியிருக்கையாலும் சேராது. 

பதிஞறும் பன்னிரண்டும் இருபத்தெட்டாய், பதினொன்று 
துடங்கி ஆறும் பன்னிரண்டும் கீழ் பத்தும் ஆக இருபத் 
தெட்டுக்கு இரண்டும் சேர்ந்ததாகில், இருபத்தைந்தைக் 

கண்ணழித்காலோவென்னில்: ஊநறப்தம் ஸாமாந்யமாய், 

வியறோஷவசனக்தாலே பதினாறுக்கு அபவாதமுண்டாகை 

யாலே அந்யதாஸித்தியண்டாகையாலும், -ஸந்யாஸிப்ரதி 

பத்தியாலே கெளரவ்யனாக நினைத்து அ௮அவஹிதையான 

பிராட்டி வாக்யமீரகையால் '*பஞ்சவிம்மக:”' என்ற ச்ருதிக்கு 

தெளர்ப்பல்யமில்லாமையாலும், “தற ஸப்த ௪'' என்கிற 

வாக்யந்தன்னோடு விரோதிக்கையாலும், இருபத்தெட்டை 

தருடமாக்கி இருபத்தைந்தைக் கண்ணழிக்கவொண்ணாது. 
  

பிறப்பேயாகுமேயொழிய, வருந்தும் சமயத்திலே ஒரு பெண்பிள்ளை 
தாமசாஸ்திரத்தை அநுஸந்தித்துக் கீழேசென்ற பத்து வருஷ த்தைக் 

கழித்து இரண்டாவது பிறப்பைக்குறிக்கொண்டு சொல்லுகை உசித 
மன்ராகையாலும், பதினாறும் பன்னிரண்டுமான இருபத்தெட்டு பதி 

னேழும் பத்துமான இருபத்தேழைக்காட்டிலும் அதிகமாயிருக்கை 

யாலும் இதுபொருந்தாது. பதினொன்றாவது வயதின் கடைசிப் பகுதி 
யில் உபநயனம் செய்யப்பட்டதாகக் கொண்டு. இருபத்தெட்டு வய 
தாகிறபடியால் பொருந்தவிடலாம், இருபத்தைந்து என்று பிராட்டி 

சொன்னதை இருபத்தைந்து வயதுள்ளவர்போன்ற யுவா என்னும் 
அர்த்தத்திலே கொண்டு அதைத் தள்ளிவிடலாமே எனில்: முடியாது. 

ஊன” சப்தம் இவ்வளவுதான் குறைவு என்பதைக் காட்டமாட்டாத 

ஸாமாந்யசப்தம். ஆகையால் பிராட்டி இருபத்தைந்து என்று 
சொன்ன விசேஷசப்தத்திற்கு அநுகுணுமாகவே அதற்குப் பொருள் 

கொள்ளவேண்டும். மேலும், ஸந்யாஸியை நோக்கி வார்த்தை 

சொல்லுகிறோம் என்னும் நினைவால் பிராட்டி மிகவும் ஜாக்கிரதை 
யுடன் சொன்ன வார்த்தையாகையால் *இருபத்தைந்து” என்று 

- பிராட்டி சொன்னதுக்கு தெளர்ப்பல்யம் இல்லாமையாலும், பதி 

னேழு என்று கோசலை சொன்னதோடு விரோதிக்கையாலும் 
இருபத்தெட்டை நிச்சிதமாக்கி இருபத்தைந்தைத் தள்ளமுடியாது.
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பின்பு எங்ஙகனேயாகக்கடவதென்னில்: இருபத்தைந்தை 

ப்ராமாணிகமாய், ஊநலோடமறத்தையும் தற .ஸஐப்தச' 

வையும் இதுக்கேர்க்க யோஜிக்கக் கடவோம். எங்ஙனே 
யென்னில்: ஊநறப்தம் ஷோடறஸங்க்யாவைகல்யத்தைக் 

காட்டுமத்தனைபோக்க, விகலஸங்க்யை இன்னதென்று 

விசேஷிக்க மாட்டாத ஸாமாந்ய.ஈப்தமாகையாலே, விபோ 

ஷாகாங்க்ஷயுண்டாக, ராவணனுக்கு ஹிதம் சொல்லுகிற 

மாரீசன் பெருமாள் பலஞ்சொல்லுகிற ப்ரகரணத்திலே 

“விச்வாமித்ராத்வரபங்கம்பண்ணினவன்று, த த்ரக்ஷணார் ச்சு, 

மாக தறரதன் பக்கலிலே ராமலக்ஷ்மணாளை வேண்டிச்செல்ல, 

பிள்ளைகள் பருவம் நிரம்பாமை சொல்லுகிற சக்ரவர்த்தி 

எனனைளினாகா ளை: (பாலோ த்வாத;ுவர்ஷோ:ப 
மக்ருதாஸ்த்ரச்ச ராக,வ:) என்று சொன்னான்; அப்பருவத் 

இதிலே என் தம்பியைக் கொன்று என்னையும் கடலிமீல ௮ழுத் 

இனான்'' என்று சொல்லுகையாலே, ஊனமான வர்ஷம் 
நாலாய், பன்னிரண்டு பிராயமாய். ௮ட்போது விவாஹமாய், 
  

் பிறகு என்னதான் செய்வது எனில்: இருபத்தைந்தை உண்மை 
யென்றுகொண்டு 'ஊநஷோடச' என்று தசரதன் சொன்னதையும், 

“பத்தும் ஏழும்' என்று கோசலை சொன்னதையும் இதுக்குத் தகு ந்தபடி 

பொருள் கொள்வோம். எப்படியெனில்: 'ஊ.ந' சப்தம் பதினாறைக் 

காட்டிலும் குறைவு என்பதைக் காட்டுமேயொழிய, எவ்வளவு குறை 
வென்பதைக் காட்டமாட்டாத ஸாமா ந்யசப்தமாகையாலே,எவ்வளவு 

குறைவ என்னும் விசேஷாபேகைஷ ஏற்படுகிறது. அவ்வளவிலே, 

ராவணனுக்கு நன்மை சொல்லுகிற விடத்திலே, மாரீசன் விச்வா 

மித்ரயாகபங்கம் . பண்ணினவன்று, அதிலிருந்து யாகத்தை 

ரக்ஷிப்பதற்காக ராக்ஷலக்ஷ்மணர்களை விச்வாமித்ரர் வேண்ட,பிள்ளை 

கள் பருவம் -நிரம்பாமையைச் சொல்லும் தசரதன் ':இப்பிள்ளை 

ராகவன் பன்னிரண்டு வயதானவனாய், அஸ்த்ரங்கள் பயிலாதவனான 
பாலன்” [ரா-ஆ 88-6] என்று சொன்னதாகவும், அப்பருவத்திலே 

தன்$தம்பி ஸபாஹுவைக் கொன்று தன்னையும் கடலிலே அழுத்திய 

தாகவும் மாரீசன் சொல்லுகையாலே ஊனமான வருடம் நாலாய் 

அப்போது பன்னிரண்டு பிராயமாய், அப்போதே விவாஹமாய், 

பிராட்டி “பன்னிரண்டு வருடம் கழித்தேன்' என்று சொன்னதை
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“ஸமா த்,வாத,ாு” என்.று பன்னிரண்டு நடந்து, ஆக இரு 
பத்தினாலாய், - இப்போது இருபத்தைந்தாகிறது. தற 

ஸப்த௪'' வும் :த.ய' என்று பத்தும் :-ஸப்த' என்றேறழும் 

.௪'என்று இன்னமொரு ஏழாய், ஈரேழு பதினாலாம். பத்தும் 

பதினாலும் இருபத்தினாலும் கழிந்து இருபத்தைந்தாகிற 
தென்று பாப்தார்த்தமாயிருந்தது,. ஆகையாலே வ்யாஹதம் 

போலே தோற்றின: மூன்று ப்ரதேசமும், இவ்வோ ப்ரமாண 

யுக்தகிகளாலே ௮அவ்யாஹதமாய்ச் சேரக்கிடக்கிறது. ஆனால் 

நெடுமேடு நெடும் பள்ளமுமாக -ஊநஷோடஸறவர்ஷ:''என்் று 

ஷோடறவர்ஷ ப்ரஸங்கமென்? “பாலோ த்,வாத,றவர்ஷோ- 

3யம்” என்றும், ''பராலோ ஹ்யக்ருதவித்,யச்ச”' என்றும், “*காக- 

Waa aa” (காக்பக்த,ரம் பாலம்) என்றும் பலவிடங்களில் 

சொன்னானேயென்னில்: ந யுத்,த,யோக்,யதாமஸ்ய பச்யாமி'” 

என்று பூசலுக்கு யோக்யரன்றென்கைக்காக “பரால் ஆஷோட, 

ஸாத், வர்ஷாத் பெளகடண்டச்சேதி கீர்த்யதே''' என்கிற மது 

வசஈத்தை ரிஷி ஸ்மரித்து. . பதினாறாம் பிராயம் நிரம்பினா 
  

யொட்டிக் காடுபோம்போது இருபத்துநாலு கழிந்து இருபத்தைந் 

தாவது வயது நடந்து கொண்டிருந்திருக்கிறது. *த௪ ஸப்த ௪” 
என்று கோசலை சொன்னதும் “தர' என்று பத்தும் 'ஸப்த* என்று 

THOS ‘se என்று மற்றொரு ஏழுமாய், இருபத்து நாலுமுடிந்து 
இருபத்தைந்தாவது வயது நடக்கிறதென்று சொற்பொருளாகிறது. 

ஆகையாலே ஓன்றுக்கொன்று விருத்தம்போலே தோற்றின இவை 

மூன்றும் இந்தப்ரமாணயுக்திகளாலே விரோதமில்லாமல் பொரு ந்தி 

யிருக்கின்றன. ஆனால் ஓரேஒரு ஸ.ந்தேஹம்: “பன்னிரண்டு வய 

தான பாலன்” [ரா-ஆ:88-6] என்றும், “அஸ்த்ரவித்யை பயிலாத 
பாலன்” [ரா-பா 20-10] என்றும், “காகபக்ஷத்தை (ஜில்பாக் குடு 

மியை) தரிக்கும் பாலன்”” [ரா-பா..19-9] என்றும் பலவிடங்களிலும், 
பாலனென்றும், பன்னிரண்டு வயதென்றும் சொல்லியிருக்க இங்கு 
மட்டும்  ஊநஷோடச'” என்று பதினாஞுவ்து பிராயத்தைச் சொல்லுவா 
னென்னென்னில்; “ராமனுக்கு யுத்தயோக்யதையைக் காணவில்லை”* 
என்று. சொன்னதை நிரூபிப்பதற்காக, ““பதினாரவது வயது வரை 

யில் பாலனென்றும், பெளகண்டனென்றும் சொல்லப்படுகிறுன்”* 
தனிட5-



34 | தனிச்லோகம் 

லாயிற்று ப்ராப்தவ்யவஹாரனாய், இன்னானுக்கின்னான் 

என்று: ப்ரமாணம் பண்ணினபடியே அறிவதும், இன்னான் 

கீழின்னான் என்று அறிவதும், தனித்தொரு ஊருக்குப் 

போகவும், தனித்துப்பூசல் பொரவுமாவது. பதினாறும் 

நிரம்பாதொழிந்தால் இன்னாரை முதுகண்ணாக உடைய 

இன்னாரென்றும் இன்னார் மகன் இன்னாரென்றும் முதுகண் 
படப் பேசவேணும். ஆனபின்பு, :-சதுரங்க,ஸமாயுக்தம் 
மயா ௪'' என்று என்னை முதுகண்ணாகக் கூடக்கொண்டுபோ 

என்கைக்காக, ஸ்வதந்தரவ்யாபார கூமமான காலம் 

நிறைந்ததில்லை என்கறன். ஆகையாலே உ௫தம். 

(ஊநஷோடமவர்ஷ: ) இக்குறட்டிலே தெறித்தால் ௮க் 

குறட்டிலே பால் தெறிக்கும் பருவம் என்கிறான். இதுதன்னை 

“என் எனிஈகா*௭” (க்ருதம் தத் க்ஷீரகண்டே,ந) என்று பால 
ராமாயணத்திலும் சொல்லிற்றிறே. “ஜிஷா ஏ: 

என்கிற மநுவசனத்தை நினைத்து, பதினாறாம் பிராயம் நிரம்பினால் 

தான் லெளகிகவ்யவஹாரங்களுக்குத் தகுந்தவனாய், இன்னானுக்கு 

இன்னான் எழுதிக்கொடுத்தது என்று உறுதி கூறினதை அறிவதும், 
இன்னான் கீழ் இன்னான் என்று ஸம்பந்தத்தை அறிவதும், தனித்து 
ஓரூருக்குப் போவதும், தனித்துச் சண்டைசெய்யவும் முடியும்; 

பதினாறு பிராயம் நிரம்பாதபோது இன்னாரைக் கண்காணிப்பவனாக 

(கார்டியனக) உடைய இன்னாரென்றும், இன்னார் மகன் இன்னா 
ரென்றும் கண்காணிப்பவனையிட்டுப் பேசவேணும்; ஆகையால் 

“சதுரங்க ஸேனையுடனும் என்னுடனும் கூடிய ராமனைக் கூட்டிப்போ”” 

[ரா-பா 20-10 /என்று என்னையும் கண் காணிப்பவனாகக் கூட்டிப்போ 
என்கைக்காக, தானே காரியம் செய்யத்தக்க பதினாருவது வயது 

நிறைந்ததில்லை. என்கிருன். ஆகையால் ' *ஊநஷோடசவர்ஷ:'* 
என்று பதினாறைச் சொன்னது உசிதம். ் ் 

(பதினாறு பிராயம் நிரம்பாதவன்) ஒருகுறட்டிலே (மூச்சிலே) 
தாய் பாலைப்பீச்சினால் மறுகுறட்டிலே (மூச்சிலே) மூக்காலும் வாயா 

லும். பால்பெருகும்படியான பருவம் என்கிறுன்... இத்தால் பால் 

மணம் மாருப் பருவம் என்கிறான். இவ்வர்த்தம் “பாலைக் கழுத்திலே 

உடைய ராமனாலே அக்காரியம் செய்யப்பட்டது” என்று பாலராமா
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(க்ஷீரகண்ட,ச்ச ராமப,த்,ர: ) என்றானிறே முராரிகர்ரனும். 
ஆண்களுக்கு யெளவராரம்பஸுசகமான ச்மச்ரூரேகைகள் 
இன்னமும் குறித்ததில்லை. மயிர் முடித்திலர். 

Cama ft” (காகபக்ஷத,ரம் வீரம்) என்று நீதான் 
rah eae அலைந்த குடுமியும் சுற்றின பூவுமா 
யிருக்கிற இவரையோ.பூசலுக்குக் கொடுபோகத் தேடுகிறது 
என்றவிடத்திலும் “னர் 8 ௭ ஏனளின?”  (தேஜஸாம் 
ஹி ந வயஸ்ஸமீக்ஷ்யதே)என்றும். -சிறியனென்றென்னிளஞ் 
சிங்கத்தை இகழேல் கண்டாய்'' என்றும் சொல்லுகிற 
படியே பருவத்தைக்கொண்டு ௮வர் ௮அறக்கரென்றெண்ண 
வேண்டாகாண். சிறு நெருப்பு சுடாதேர? “எ Be war 
ஏன் ன Ba ன? (ாக்தோ ஹ்யேஷ மயா கு,ப்தோ இவ் 
யே ஸ்வேந தேஜஸா) அ௮வதாரத்தில் மெய்ப்பாட்டாலே 
  

யணத்திலும், “பாலைக் கழுத்திலேயுடைய ராமபத்திரன்”' [அதர்க்க 
ராகவம்-1] என்று முராரியாலும் சொல்லப்பட்டது. (குறட்டு என்றால் 
கன்னம் என்று பொருள்கொண்டு, ஒருகன்னத்தில் தெறித்தால், மறு 
கன்னத்தில் பால்பெருகும்படியான பருவம் என்று பொருள் கொள் 
வாருமுண்டு.) (பதினாறு பிராயமும் நிரம்பாதவன்) ஆண்களுக்கு 
யெளவனத் தொடக்கத்தைக் காட்டும் மீசைக் குறிகள் இன்னம் 
தோன்றவில்லை. மயிர்முடிக்கவும் தெரியாது என்கிறுன். “மொய்பூங் 
குழல் குறிய கலையோ அரையில்லை நாவோகுழறும்... இவள் பரமோ”” 
[திருவிருத்தம்-60] என்றாப்போலே. 

“காதபக்ஷத்தைத்தரித்த வீரனை” [ரா-பா 19-9] என்று நீரே 
சொன்னபடி அலைந்தகுடுமியும்,சுற்றின பூவுமாயிருக்கிற இவளையோ 
சண்டைக்குக் கொண்டுசெல்லப் பார்க்கிறது என்று தசரதன் 
சொன்னபோதும், “தேஜஸ்விகள் விஷயத்தில் பருவத்தில் இளமை 
கவனிக்கப்படுவதில்லை'” [ரகுவம்சம் 11-1] என்றும், '“சிறியனென் 
றென்னிளஞ் சிங்கத்தை இகழேல் கண்டாய்”? [பெரியாழ்-திரு 1-4-8] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே, சிறு: வயதைக் கண்டு ராமன் சக்தி 
யற்றவனென்று எண்ணவேண்டாகாண்! சிறுதெருப்பு சுடாதோ? 
“என்னால் (மங்களாசாஸனம் செய்து) ரக்ஷிக்கப்பட்டானாகில், ராமன் 
தன்னுடைய திவ்யதேஜஸ்ஸினாலே ராக்ஷஸர்களைக்கொல்ல வல்ல 
வனாயிருப்பன்'” [ரா-பா 19.9] என்று அவதாரத்தில் மெய்ப்பாட்
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ஸ்வாபாவிகமான தேஜஸ்ஸைத் தாழவிட்டாரேயாகிலும். 

௮த்தஸையிலே நான் ஸஸ்நேஹமாக மங்களாறரஸநம் பண் 

ணிக்காட்டிக்கொடுக்கில், தேல:;ப்ரபாவத்தாலே தாமஸ 

நிரஸனத்தில் றக்தராய்க்காண் இருப்பது என்ன; (மே ராம:) 

கையும் கோடாலியுமாய் மூவேழிருபத்தொருபடிகால் 

கஷத்ரியமிரச்சேதம் பண்ணித் இரிந்த முரட்டுப்பரசுராமனாக 

நினைத்தானிறே. (மேராம:) என்னுடைய மமகாரவிஷய 
மிருக்கும்படி. (மே ராம:) பெரிய பசியோடே உண்ணப் 

புக்கவனைக் கையைப் பிடிப்பாரைப்போலே சிலா? 

ஊச்(து,:க்கே,நோத்பாதி,தச்சாயம்)என்றும் “நெடுங்காலமும் 
கண்ணன் நீண்மலர்ப்பாதம் பரவிட்பெற்ற'' என்றும் 

சொல்லுகிறபடியே அ௮றுபதினாயிரமாண்டு கூடி ஒரு பிள்ளை 

பெற்று ஸுதமுக, கமலாவலோகநம் பண்ணிவருகற என் 
பக்கல் நின் றும் இவரைப் பிரித்துக்கொண்டுபோகை 

தர்மமோ? (மே ராம::) “எள் என் ate” (அநுபஹதாம் 

வ்ருத்திம் சரேத்) என் றன்றோ ரிஷிகளுக்குச் சொல்லுகிறது. 

ஆனபின்பு என் மமகாரத்தாலே தூஷிதமான வஸ்து உனக் 
  

டாலே இயற்கையான தேஜஸ்ஸை அடக்கியிரு ந்தபோதிலும், நான் 
அன்புடன் மங்களாசாஸனம் செய்து உணர்த்தினால், தன் தேஜஸ் 

ஸாலே தாமஸரான ராக்ஷஸர்களை அழிப்பதில் வல்லவராகவே 

யிருப்பர் என்று விச்வாமித்ரர் சொல்ல,-(என்னுடைய ராமன்) 
கையிலே கோடாலியையுடையவனாய், மூவெழுகால் க்ஷத்ரியாகளைக் 

கொன்று திரிந்த முறட்டுப் பரசுராமனாக நினை த்தீரோ? (என்னுடைய 
ராமன்) என்னுடையது என்று என்னால் அபிமானிக்கப்படுபவன் 
இவன் ஓருவனேயன்றோ. (என்னுடைய ராமன் ) பெரும் பசியோடே 
சாப்பிடப் புகுந்தவனைக் கையைப் பிடித்துத் தடுப்பாரைப்போலே 

“இந்த ராமன் மிகவருந்திப் பெற்றவன்”” [ரா-பா 20-11] என்றும் 

“நெடுங்காலமும் கண்ணன் நீண்மலர்ப்பாதம் பரவிப்பெற்ற”” 

[திருவிருத்தம்-37] என்றும் சொல்லுகிறபடியே, அறுபதினாயிர 

மாண்டுகழிந்து ஒருபிள்ளையைப்பெற்று மைந்தன் முகத்தாமரையைக் 

சண்டுகளிக்கும் என்னிடமிருந்து இவனை ப். பிரித்துப்போவது 

தருமமோ? (என்னுடைய ராமன்) “தோஷமற்ற பொருளைக்கொண்டு 

வயிறுவளர்க்கவேண்டியது”' [2] என்றன்றோ ரிஷிகளுக்கு தர்ம 

f
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காமோ? (ராம:) சூடக்கண்ட கருமுகைமாலையைப் பிசக்கஇ 

வெய்யிலிலே வைப்பாரைப்போலே “ஈன் எ ஏன” 

(ஏததே,வாம்ருதம் த்,ருஷ்ட்வா த்ருப்யந்தி) என்றும், எண் 

ரண் ௭”. (ுந்தராமி பச்யந்நபி த,ர்சநேக) என்றும் 
கண்ணுக்கினிகாகக் கண்டுகொண்டிருக்குமத்தனைபோக்கி, 

இவ்வஸ்துவைப் பூச லுக்கிலக்காக்குவாருண்டேோ? 

குறையில்லைகாண்! “ளின் இண்:” (ரஞ்ஜநீயஸ்ய விக் 
ரமை:) என்றும், “என்ககாிர்” (ராமமக்லிஷ்டகர்மாணம் ) 

் என்றும் அவர் பூசல் செய்யும்போது தான் மயிரில் வைத்த பூ 

வாடாதபடியாகவும், முகத்தில் குருவேர் பரம்பாதபடியாக 
வும், எதிரிகள் சைவாங்கும்படியாகவும் வடிவழகு தன்னாலே 

ஓரடியெறிந்து காண் அவர் பொருவது: என்ன,- (ராஜீவ 

லோசந:) வெய்யில் காண ௨ வெடித்து, மு௫இழ்விரிந்து 

அலர்க் த௫டக்கிற கண்களைக்கொண்டு, வெய்யிலிலே நிற்கவும் 
  

சாஸ்த்ரங்களிலே. சொல்லுகிறது. ஆகையால், என்னுடைய மம 

காரத்தாலே தோஷமடைந்த வஸ்துவை நீ உபயோகிக்கலாமோ? 

(ராமன்) ரமிக்கச் செய்பவன். சூடுவதற்காக ஏற்பட்ட மாலையைக் 

கசக்கி வெய்யிலிலே வைப்பாரைப்போலே '*பரமாத்மாவாகிற இந்த 

அமுதினைக் கண்டுகளிக்கிறார்கள்” [சாந் 8.10] என்றும், “அகக்கண் 

ணால் காண்பதனாலேயே ஆரநந்திக்கிறேன்; புறக்கண்ணால் கண்டால் 

வாலிபனாகவேே ஆகிவிடுகிறேன்”' [ரா-அ18-104] என்றும் 

கண்ணுக்கு இனிதாகப் பாத்துக் கொண்டிருக்கத்தக்க இவனை 
சண்டைக்கு இலக்காக்கலாமோ?. . 

இவன் ரமிக்கச்செய்யும் ராமனாயிருப்பதால் குறையில்லை. 

“sb பராக்ரமத்தாலே எ திரிகளால் ரமிப்பிக்கத்தக்க ராமன்” 
[ரா-யு 106-0] என்றும், “வருத்தமில்லாமல் பெருஞ்செயல்களைச் 

செய்யும் ராமனை” [ரா-ஸு 50-41] என்றும் ராமன் சண்டைசெய் 

யும்போது தலையில் வைத்த .பூ வாடாதபடியாகவும், முகத்தில் சிறு 

வியாவைத்துளிகளும் . பரவாதபடியாகவும், எதிரிகள் யுத்தத்தைக் 
கைவிடும்படியாகவும் வடிவழகைக்கொண்டே எதிரிகளை அடி 

கொடுத்தன்றோ அவர் சண்டை செய்வது என்று ரிஷி சொல்ல,-- 

(தாமரைக் கண்ணன்) இள வெய்யிலைக்கண்டவுடன் வெடித்து, இதழ் 
விரிந்து மலர்ந்து போகும் தாமரைபோன்ற கண்களையுடைய இவன் 

~
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பொரவும் வல்லரோ என்கிருன். (ராஜீவலோசஈ௩:) என்று 
நீதானே சொன்னாயே. வெய்யில் காணத் தாமரை விகஸிக்கு ” 
மாப்போலே, படைகண்டால் பெருமாளும் உல்லஸிதராய்க் 
காணுமிருப்பது என்றான் ரிஷி; (ராஜீவலோ சந: ) “ளின் ௩0௭ 
ணா? (ராஜீவம் ரக்தபத்மம் ஸ்யாத்) என்று செந்தாமரை 
தான் கன்றிச் சிவக்குங்காண் என்கிறான் ராஜா, ௮ச் 
சிவப்போ? எரி THraataa:” (ராமோ ரக்தாந்தலோசந:) 
என்றும். “ணிகள்” (கிஞ்சித் ப்,ரூபங்க, 
லீலாநியமிதஜலதி,ம்) என்றும் கடல் திடர்படக் கடைக்கண் 
சிவந்து, எதிரிகள் முடியும்படியான சிவப்புகாண் என்கிறான் 
ரிஷி. அதற்கு ராஜா (ஊ௩ஷோடஸவர்ஷோ மே ராமோ ராஜீவ 
லோசஈ௩:) என்று அவையெல்லாம் பருவம் நிஏம்பினாலாயிற்று; 
இப்போது போராது என்றான்; போராதாகில், வெய்யி 
லாறினவாமே இராப்பூசலாக்குகிறோம் என்றான் ரிஷி, 
(ராஜீவலோசஈ:) டொழுதுபுகப்பெறாதுகாண்; செம்புளிக்கும். 
இவர் பிள்ளைத்தனத்தாலே உறங்கவும் அவர்கள் நிறாசர 
  

கடும் வெய்யிலிலே நிற்கவும் சண்டை செய்யவும் வல்லனோ? என் 
கிறான் தசரதன். “(தாமரைக் கண்ணன்) என்று நீயே சொன்னாய்; 
வெய்யிலைக் கண்டவுடன் தாமரை மலருவதைப்போலே படைகண் 
டால் இவரும் மலர்ந்திடுவரன்றோ”” என்றார் ரிஷி, (செந்தாமரைக் 
கண்ணன்) *ராஜீவம் செந்தாமரையாகும்”” [?] என்று வெய்யில் 
பட்டால் கன்றிச் சிவக்கும் கண்ணன்றோ இவனுடையது என்ரான் 
அரசன். கன்றிச் சிவக்கும் சிவப்போ இது?*கடைக்கண்கள் சிவந்த 
ராமன்” [ரா.யு 21.15] என்றும் சிறிது புருவநெறிப்பினலே 
கடலை நியமித்தவனை”” [ஹ.நுமந்நாடகம்.11] என்றும் ஸமுத்ரமும் 
வற்றித்திடராகப் போகும்படியும், எதிரிகள் அழியும்படியுமான 
சிவப்புக்காண் அது என்றார் ரிஷி. அதற்கு அரசன் (பதிஞறு 
வயதும் நிரம்பப் பெறுதவஞனாய், தாமரைக்கண்ணனான என்னுடைய 
ராமன்) என்கிறான். பராக்ரமத்தாலே கண்கள் சிவப்பது வயதான 
பின்பே. இப்பேபோது சிவந்திருப்பது அதனாலன்று என்கிறுன். 
**வெய்யிலிலே கண்சிவக்குமாகில் இரவிலே சண்டைசெய்யச் 
சொல்லுகிறேன்” என்றார் ரிஷி. (தாமரைக்கண்ணன்) ” இருட்டு 
வதற்கு முன்பே மூடிக்கொள்ளும் 'தாமரை போன்றதன்றோ இனன்
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ராகையாலே தன்னில் மாயை மேலிடவும் தேடினாயிறே. 
இங்கிணி வாய்ச்செய்த தாமரைப் பூப்போலே செங்கண் 

சிறுச்சிறிதேத எம்மேல் விழியாவோ'' என்று நித்ராகஷாய 

ரூஷிகமாை இக்கண்களுக்குத் தந்தாமை இலக்காகக் தேடு 

மத்தனைபோக்கி, கண்ணுடைய இவரைப் பூசலுக்கு இலக் 

காக்குவாருண்டேோ? (ராஜீவலோசந:) நீரைப் பிரிந்த தாமரை 

உலருமாப்போலே என்னருகுவிட்டுப் புறப்பட்டால் get 

முகம் செவ்வியழியும்படியாய்க்காண் இருப்பது. 

| ர் ராக்கா” (ஜிதந்தே புண்டரீகாக்ஷ) என்றும், 
தாமரைக் கண்கள் கொண்டீர்தியாலோ'' என்றும் சொல்லு 

கிறபடியே எதிரிககாத் தோற்பிக்கைக்கும் பரிகரம் அங்கே 

உண்டாயிருந்ததீ என்ன,-(௩ யுத்தயோக்யதாமஸ்ய பச்யாமி) 

௮க்கண்ணழகில் அ௮நுகூலவர்க்கம் ஆழங்கால் படுமத்தனை 

போக்கி, ஆஸுரவர்க்கழுமீடுபடுமோ? ஆஸாுரப்ரக்ருதியான 
சூர்பணகை “ராகவி” - (புண்ட,ரீகவிறமாலாக்ஷ)ள ) 
  

கண். இவன் சிறுபிள்ளைத்தனத்தாலே உறங்கவும், அவர்கள். 

ராத்ரியில் (வலிகொண்டு) திரியும் மாயாவிகளாகையாலே இவளை: 

வென்நிடுவார்கள். “கிங்கிணிவாய்ச் செய்த தாமரைப் பூப்போலே 

செங்கண் சிறுச்சிறிதே -எம்மேல் விழியாவோ”' [திருப்பாவை-22] 

என்று தூக்கமாகிற சாயத்தாலே சிவப்பேறியிருக்கும் இவன் கண் 

களுக்குத் தங்களை இலக்காக்குவதொழிய, இக்கண்ணுடைய இவனைச் 
சண்டைக்கு இலக்காக்கலாமோ?(தாமரைக்கண்ணன்) நீரைப்பிரி ந்த 

தாமரை உலருவதுபோல், என்னை விட்டுப் பிரித்தால் அவன் 

முகத்தாமரை அழகிழந்து si QE uGanamy, 

“தாமரைக்கண்ணனே! உன்னால் ஜமிக்கப்பட்டது” இதந்த. 

என்றும்,'தாமரைக் கண்கள்கொண்டீர்தியாலோ”'[திருவாய்10-5.1] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே தாமரைக்கண்கள் எதிரிகளைத் தோற் 

பிக்க உபகரணமாகவும் உதவுகின்றதன்றோ என்ன, (இவனுக்கு 

யுத்தயோக்யதையைக் காணவில்லை)அக்கண்ணழகில்: அநுகூலர்கள் 
ஈடுபடுவார்களேயொழிய ஆஸுரப்ரக்ருதிகள் ஈடுபடுவழேரர? 

“தாமரைபோன்று பரந்தகண்களையுடைய ராமலக்ஷ்மணர்கள்”* 
[ரா-ஆ 19-14] என்ற சூர்ப்பபயகையைப்போலே ஆஸாுரப்ரக்ருதி
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என்று ஈடுபட்டிலளோ? அது தவீரக் கூடவேறே டறிகரம் 

கொண்டு உதவக் தட்டென்னென்னில்: (அஸ்ய யுத்தயோக்ய 

தாம் ந பச்யாமி) ஆச்ரயந்தானுண்டாய்ப் பரிகரம் கேட 

வேண்டாவோ? (அஸ்ய) பருவத்தில் இளமை இது; வடிவில் 

ளெளகுமார்யமிது; இப்படியிருக்கிற இவ நக்கும் பூச லுக்கும் 

என்ன சேர்த்திகண்டாய்? (அஸ்ய) ஸந்கிஹிக தேற வர்த்த 

மாநகாலஸம்பந்தியையி£ற இதம்ுஈப்தம் காட்டுகிறது. அவர் 

தேஸாரந்தரத்திலேயிருக்க கானிங்கே பொய்யே கண்ணழிக் 

கிறேன் என்று நினைத்திராதே; உள் ேே ஸந்நிஹிதர்; 

அழைத்துக் காணமாட்டாயோ? (அஸ்ய யுத்தயோக்யதாம் 
௩ பச்யாமி) “எர ஏன்னா” (ஸ்வபுத்ரம் மூர்த்,ந்யுபாக் ராய) 

என்கிறபடியே மடியிலே வைத்து உ௨ச்$மாந்து உகக்கு 

மத்தனைபோக்கி, பூசலுக்கு யோக்யரோ? (நயுத்தயோக்ய 

தாம் பச்யாமி) “ஏ: விணாகா௭(௫௭?)” (பால: க்ரீட நகாய(நிவ?) ) 
என்றும், “ஏ(ஐ: கிரா? (பளல: க்ரீட*கைரிவ) என்றும் 
  

களும் ஈடுபடலாமே. அத்துடன் வேறு ஆயுதம் முதலானவற்றைக் 

கொண்டு போகக் கூடாதோ என்னில்: (இவனுக்கு யுத்தயோக்யதை 

யைக் காணவில்லை) ஆயுதம் தாங்கும் ஆச்ரயமிரு ந்தாலல்லவோ 

ஆயுதம் தாங்குவது. குழந்தையாகிற இவனும் ஆயுதம் தாங்கும் 
வீரனாவனோ? (இவனுக்கு) இவனுடைய இளம் பருவம் வடிவில் 

மென்மை ஆகிய இவைகளுக்கும் சண்டைக்கும் என்ன சேர்த்தி 

யுண்டு? (இவனுக்கு) அருகிலுள்ள தேசத்திலும் நிகழ்காலத்திலும் 
உள்ள வஸ்துவையன்றோ. *இவன்' என்னும் சப்தம் காட்டுவது. 

ராமன்தேசாந்தரத்திலேயிருக்க இங்குள்ளதாக நான் பொய்சொல்லு 

கிறேனென்று நினைக்கவேண்டா; உள்ளே அருகிலேயே உள்ளான்; 
அழைத்துக் காணலாமே என்கிருன்.' (இவனுக்கு யுத்தயோக்யதை 

யைக் காணவில்லை) **தன் புத்திரனை உச்சிமோந்து'' [ரா-பா 22-8] 

என்று மடியிலே வைத்து உச்சிமோந்து பார்க்கத்தக்க பிள்ளையைச் 

சண்டைக்கு அனுப்பலாமோ? (யுத்தயோக்யதையைக் காணவில்லை) 

பாலன் விளையாட்டுக். கருவிகவைப்போலே” [பாகவத68.2-50] 

என்றும் “விளையாட்டுக் கருவிகளைக்கொண்டு. பாலன் .விளையாடு 

வது போல் '(பகவான். பூதங்களைக் கொண்டு விளையாடுகிறான்):* 

[பார-ஸபா 40-78] என்றும் விளையாட்டுக் கருவிகளைக் கொண்டு



vet HCARTLvo 41 

லீலாபரிகரம்கொண்டு விளையாடப் பருவமத்தனைபோக்கி, 

பூசலுக்குப் பருவமோ? (௩ பச்யாமி) “எளி களர் 
எக் மண் எ: (அபி நிவேறவஸீக்ருதசேதஸாம் ப,ஹு 

விதராமபி ஸம்ப,வஇ ப்,ரம:) என்று ஸ்வகார்யபரனாகையாலே 
உனக்குத் தோற்றாது. என் கண்ணாலே பார்க்கமாட்டாயோ? 

யுத்தயோக்யதாம் ந பச்யாமி'” என்று யுத்த யோக் 

யதையே பிடித்து இல்லையென்று ௮ஸத்யம் சொல்லாஙின் 

ரய். “என் என் எசனார் என என எ: என வினி ன் 
என ஈண் (ராமோ வ்ரஜ ஸங்க்,ராமம் கூராமார்த்தே, 
நக,ரஸ்ய வா | க,த்வா ஸெளமித்ரிஸஹிதோ நாவிஜித்ய நிவர்த் 
ததே) என்றும், “ணாரா? (ஸங்க்,ராமாத் புநராக,ம்ய) 

என்றும் அவர் பொராத பூசலுண்டோ? என்ன.--(ஸஹ 

ராக்ஷ்ஸை:) விஸோஷநிஷேத,ம் பண்ணினேனத்தனைபோக்கி 
ஸாமாந்யநிஷேதம் பண்ணினேனே? (ராக்ஷஸை:) “கன. 

* எனா? (கூடயுத், தா ஹி ராக்ஷஸா:) என்கிறபடியே 
அவர்கள் களவு பூசலல்லது பொராரர்கரண். இவர் 
  

விளயாடும் வயதேயொழிய சண்டைசெய்யும் வயதோ? (கான் 

காண்கிறேனல்லேன்) “சிறந்த ஞானிகளாயிருந்தாலும், அதிகமான 

அபிமானத்தின் வசப்பட்ட நெஞ்சையுடையவர்களுக்கு மயக்கமுண் 

டாகிறது'” [ஆளவந்தார் அருளிய ஆகமப்ராமாண்யம் தொடக் 

கம்-8] என்று உம்காரியத்திலே அபிமானமுடையவராகையாலே 

உமக்குத்தோற்றாது. என் நெஞ்சினால் நோக்கிக் காணீர். 

(யுத்தயோக்யதையைக் காணவில்லை) என்று பொய் சொல்லு 

கிரய். “ஓரு கிராமத்தின் பொருட்டாவது நகரத்தின் பொருட்டாவது 

சண்டைக்குச் சென்றானாகில் லக்ஷமணனுடன் கூடிய ராமன் ஜயிக் 
காமல்“ திரும்பமாட்டான்!*” ]ரா-௮ 2-86] சண்டையிலிருந்து மறு 
ப்டி!' திரும்பியவுடன்” [ரா-௮ 2-87] என்று அவன் செய்யாத 
சண்டையுண்டோ? என்ன,--(ராக்ஷஸர்களுடன்) ராக்ஷ்ஸஸர்களோடு 

சண்டை செய்யமாட்டான் என்று விசேஷத்தை மறுத்தேனே 

யொழிய அவன் சண்டைக்கே செல்லவில்லையென்று ஸாமாந்ய 
மாகச் சொல்லவில்லையே; (ராக்ஷஸர்களுடன்) “ராக்ஷஸர்கள் கபட 

குனி--6
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தர்மப்பூசலல்லது பொரவறியார். ஆகையாலே கடைப்படாது 

என்றேனித்தனை. (அஸ்ய ராக்ஷ்ஸை:) இவர் மநுஷ்யர்; 

அவர்கள் ராக்ஷஸர்கள். இவர் ஒருவர்; அவர்கள் அ௮தேகர் 

கள். ஆகையாலும் யோக்யதையில்லை. 

* பாலகாண்டம் 6-வது ஸர்க்கம் 8-வது ச்லோகம் 

சர் ஏரன்னரர் எடி எ எக 
6 

ad aaa area aaa: TATA | 
த்,ரஷ்டும் றக்யமயோத்,யாயாம் நாவித்,வாக் ௩ ௪ நாஸ்திக:। 

ஸர்வே ஈராச்ச நார்யச்ச த,ர்மமீலாஸ் ஸுஸம்-பதா: || 

பதவுரை:-அயோத்,யாயாம்-அயோத்தியில், அவித்,வாந்- 

பண்டி,தனல்லாதவன், ௩ த்,ரஷ்டும் ப௦க்யம்--காண த்தக்கவ 

னல்லன்; நாஸ்இக: ச-நாஸ்தஇிகனும். ௩--காணத்தக்கவ 

னல்லன்; ஸர்வே நராச்ச-எல்லாப் புருஷர்களும், நார்யச்ச- 

ஸ்த்ரீகளும், த,ர்மமீலா:-தர்மஸ்வபாவர்கள்; ஸஸம்யதா:- 

(மனத்தை) அடக்கியவர்கள். 

வ்யா:--அறுபதினாயிரமாண்டு வன்னியமறுத்து நன்மை 

களையுமுண்டாக்கப்போந்த சக்ரவர்த்திக்கும் இரண்டு 

பொருள் உண்டாக்கப்போச்சு தில்லை. ஓர் அவித்வானையாதல், 
  

யுத்தம் செய்பவர்கள்” [2] என்கிறபடியே அவர்கள் கபடயுத்த 

மல்லது செய்யமாட்டார்கள்; இவன் தர்மயுத்தமல்லது வேறு அறி 

யான்; அதனால் இவன் தகாதவனென்றேனித்தனை. (இவனுக்கு-- 

ராக்ஷஸர்களுடன்) இவன் மனிதன்; அவர்கள் அரக்கர்கள். இவன் 

ஓருவன்; அவர்கள் பலர், இதனாலும் தகுதியில்லை. 

வ்யர:--(அயோத்தியில் அவித்வானும் நாஸ்திகனும் காணப் 

படுவதில்லை) அறுபதினஞயிரமாண்டு எதிரிகளை அழித்து, நன்மை 

களையும் உண்டாக்கிப்போந்த தசரதசக்ரவர்த்திக்கும் இரண்டு 

பெரருள்களை உண்டாக்க முடியவில்லை. அவையாவன:- அவித் 
  

* இதுவும், மற்றும் சில ச்லோக வ்யாக்யானங்களும் கடைசியில் 
காண்கின்றன. ஸெளாகர்யத்திற்காக, அந்தந்தக் காண்டத்திலேயே 

அச்சிடுகிறோம்.
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வைதிகமான அர்த்தங்களை இல்லையென் டானொரு நாஸ்திகனை 
யாதல் உண்டாக்கப்போச்சுதில்லை. அப்படைவீட்டி லுள்ளார் 

ராஜபுத்ரர்கள் ஆரேனுமொருவர்முடிசூடவமையாதோ என் 
றிருக்குமவர்களல்லர். பெருமாளே முடிசூடாவிடில் “*2$ஏ 

ஈம் என் எனா எ எரி ரான கோ ளட BR a: 0” 
(இஹைவ நித,ஈம் யாமோ மஹாப்ரஸ்தரா௩மேவ வா | ராமேண 

ரஹிதாகாஞ்ச கிமர்த்த,ம் ஜீவிதம் ஹிஈ:) என்று பெருமாள் ௮பி 

லஷேகம்பண்ணாக படைவீட்டிலிருப்பதில்லை; விழுந்கவிடமே 

சுடுகாடாகப் போகவமையும் என் நிருப்பர் புருஷர்கள். 

ஸ்த்ரீகளும் “8 5 வணர் att ௭:௭௭” (ராமமேவாநு 
க,ச்சத்,வமச்ருதிம்வாபிக, ச்சூத)என் றுபெருமாள்வழிமாறிப் 

போனாரென்று திறக்கவழைத்த பர்த்தாக்கள்முகம் பிளக்கத் 

தள்ளிக் ககவடைத்துக் கொள்ளுவர்கள். (தர்மஸீலர:) 

ராமாநுவ்ருத்தியே பரமதர்மமென் றிருக்குமவர்களி ற. ஸ்வ 

ப்ரயோஜாச்திலே செஞ்சு செல்லாதவர்களாயிற்று. 

  

வானும், வேதார்த்தங்களை இல்லையென்னும் நாஸ்திகனும். (எல்லாப் 

புருஷர்களும் ஸ்தரீகளும் தர்மஸ்வபாவர்கள்) அந்த நகரத்தில் 

உள்ளார் அரசிளங்குமரர்களில் மூத்தவனோ அல்லது இளையவனோ 

யாராவது முடிசூடட்டுமே என்றிருக்கமாட்டாத தார்மிகர்கள், 

(எல்லாப் புருஷர்களும் தார்மிகர்கள்) ராமன் முடிசூடாவிடில் “இங் 

கேயே மரணமடைவோம்; மஹாப்ரஸ்தானமாவது புறப்படுவோம்; 

ராமணப் பிரிந்த நமக்கு வாழ்வு எதற்கு”? [ரா-௮ 47.7] என்று 

உடனே இருந்தவிடத்திலேயே மரணமடைவோமென்னும் தர்ம 

வான்கள். (ஸ்த்ரீகளும் தர்மசீலைகள்) “ராமனையே பின்தொடர்ந்து 

செல்லுங்கள்: இல்லையாகில் (உங்களுடைய) பெபெயரும் (எங்கள் 

காதில்) விழாதபடி எங்கேயாவது: தொலையுங்கள்”” [ரா-௮ 46.27] 

என்கி.றபடியே, ராமன் எங்களை ஏமாற்றிவிட்டு வேறு வழியாலே 
போனான்” என்று சொல்லிக்கொண்டு வாசற்கதவைத் தட்டிய 

கணவர்களுடைய முகம் பிளக்கத் தள்ளிக் கதவைச் சாத்திக் 

கொள்ளும்படியான தர்மசீலைகள் அயோத்தியிலுள்ள ஸ்த்ரிகள். 

(தார்மசீலர்கள்) ராமகைங்கர்யமே மேலான தர்மமென் நிருக்குமவர் 

களன்றோ. (நெஞ்சை நன்கு.அடக்கியவர்கள்) ராமப்ரயோஜன த்தை 

யொழிய, தங்களுக்கான பலனிலே நெஞ்சை செலுத்தாதவர்கள்.
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பாலகாண்டம் 23-வது ஸர்க்கம் 2-வது ச்லோகம் 

கிரண ஏராள எ ஈன் என சார் 
hg WANS Bed சோக்கா 

கெள்ஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம பூர்வா ஸந்த்,யா ப்ரவர்த்ததே | 

உத்திஷ்ட, ஈரஸார்த்தூ,ல கர்த்தவ்யம் தைஃவமாஹ்நிகம் | 

பதவுரை:---நரபமார்த்தூ,ல--ஆண்புலியே! கெளஸல்யா 
ஸுப்ரஜா ராம--கெளஸல்யாதேவிக்கு நல்லபிள்ளையான 
ராமனே! பூர்வா ஸந்த்,யா-முதல் ஸந்த்யாகாலம். ப்ரவர்த்ததே- 
நடக்கிறது; தை,வம் ஆஹ்நிகம்-எம்பெருமானாலே விதிக்கப் 
பட்ட நித்யநைமித்திக கர்மங்கள், கர்த்தவ்யம்--௮ நுஷ் 
டிக்கப்படவேண்டும். 

வ்யாக்யானம்:-சக்ரவர்த்தியினுடையவும். ஸ்ரீகேளஸலை 
யாருடையவும் தப:பலமாயிருக்க, “கெளஸல்யாஸாுப்ரஜா 
ராம'' என்று ரிஷி சொன்னதற்கு ஹேது “ATAT ரன 
ஏர் கண்ணான்” (மாதா புத்ரஸ்ய பூ.யாம்ஸி கர்மாண் 
யாரப,தே) என்று கர்மமானது புத்ரன் விஷயமாக மாதா 
வுக்கே ௮திகமென்று சொல்லுகையாலும், “என்ஸை 
(மாத்ருதே,வோ ப,வ) என்கிற ச்ருதியானது, மாதாவை 
ப்ரதானமாகச் சொல்லுகையாலும், “இதனை; காணா” 
(கைகேய்யா: ப்ரியகாரணாத்) என்று மாதீருஸபத்நியான 
  

வ்யர:-(கெளஸல்யையீன் நல்ல பிள்ளையாகிய ராமனே!) தசரத 
சக்ரவர்த்தி ஸ்ரீகேளஸல்யாதேவி ஆகிய இருவரும் தவம் செய்து 
பெற்ற பிள்ளையாயிருக்க, “*கெளஸல்யையின் நல்ல: பிள்ளையான 
ராமனே!” என்று ரிஷி சொன்னதற்குக் காரண மென்னென்னில்; 
“தாய் பிள்ளை விஷயமாகத் (தந்தையைவிட) அதிகமான செயல் 
களைச் செய்கிறான்” [2] என்று ஸ்ம்ருதிகளில் சொல்லுகையாலும், 
“தாயை தெய்வமாகக்கொள்; தந்தையை தெய்வமாகக் கொள்?” 
[தை-சீக்ஷா 11-32] என்னும் வேதவாக்கியம் தந்தைக்கு முன் தாயை 
எடுப்பதன் மூலம் தாயை முக்கியமாகச் சொல்லுகையாலும், 
“கைகேயிக்குப் பிரியமானது என்னும் காரணத்தினால் ராமன் வனம்
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மாதாவுக்கு ப்ரியமாக . துஷ்கரக்ருத்யத்தைப் பண்ணுகை 
யால், இவருக்கு மாத்ருவ்ருக்தி அதிகமென்னும் நினைவி 
னாலும். அறுபதினாயிரமாண்டு மலடுநின்று அருமையாகப் 
பெற்றபிள்காயைச் சக்ரவர்த்தி 'விச்வாமித்ராத், வரத்ராணம் 
பண்ண அனுப்புவேனோ?' என்று ஸம்றடுக்க, மாத்ருத்வ 
ப்ரயுக்த ஸம்பர்தத்தையிட்டு நிஷேதிக்கையன் றிக்கே தம் 
மூடைய பின்னே அனுப்பினாள் என்ற உபகாரத்தாலும், 
'கெளஸல்யையினுடைய நல்ல குமாரனே! என் இ ரர், 
(ஸுப்ரஜா:)மாத்ருபித்ரு வாக்யபரிபாலனம் பண்ணுகையும், 
அவர்களுக்கு ப்ரியஹிதங்களைப் பண்ணுகையும் ஸத்புத்ர 
லஷூணமென்று லோகத்தார் அறியும்டடி, “எட ள fa: 
ஏள:” (மத்விதா வா பிது: புத்ரா:) என்று தம்முடைய 
பிள்கசாத்தனத்தைத் தாமே கொண்டாடும்படியான பிள்ளைத் 
தனத்தை அ௮னுஷ்டித்துக் காட்டுகையாலும், “அணா ஏஏள் 
aa” (கெளஸல்யா மாாறஈபே, தே௩) என்றும், “தாயைக் 
குடல்விளக்கம் செய்த தாமோதரனை'' என்றும், “இவனைப் 
  

சென்றான்” [ரா-பா 1.24] என்று தாய்க்குச் சக்களத்தியான மாற்றா ந்' 
தாய்க்குப் பிரியமாகச் செய்யவரிய செயலைச் செய்கையால் ராமனுக்கு 
மாத்ருகைங்கர்யம் அதிகம் என்னும் நினைவினாலும், “அறுபதினாயிரம் 
வருஷம் பிள்ளையற்றிருந்து, பிறகு அருமையாகப் பெற்றெடுத்த 
பிள்ளையை விச்வாமித்ர யாகஸம்ரக்ஷணத்திற்காக அனுப்புவேனோ”” 
என்று தசரதன் ஸந்தேஹித்தபோதிலும், தாயாயிருக்கையாலுண் 
டான ஸம்பந்தத்தைக்கொண்டு ராமனை வனம் போகாதேயென்று 
தடுக்காமல் தம் பின்னே அனுப்பினாள் என்கிற நன்றியறிவாலும் 
“கெளஸல்யையுடைய நல்ல குமாரனே!” என்கிறார். (நல்ல பிள்ளை) 
தாய்தந்தையரின் வாக்யத்தின்படி நடப்பதும், அவர்களுக்கு இனி 
யதும், நல்லதுமான செயல்களைச் செய்வதும் நல்லபிள்ளையின் லக்ஷ 
ணம் என்று உலகிலுள்ளார் அறியும்படியும், “தந்தைக்கு நல்ல 
பிள்ளையாயிருப்பவர் என்னைப்போல் ஓருவருமில்லை”” [ரா-யு 18-16] 
என்று தம்முடைய நல்லபிள்ளைத் தனத்தைத் தாமே கொண்டாடும் 
படியுமான ஸத்புத்ரலக்ஷ்ண£த்தை அநுஷ்டித்துக் காட்டுகையாலும், 
“கெளஸல்யையானவள் அந்தப் பிள்ளையால் மிகவும் சோபையுடன் 
விளங்கினாள்”' [ரா-பா 18-11] என்றும், **தாயைக் குடல்விளக்கம்
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பெற்ற வயிறுடையாள்'' என்றும் முடியப் புகழும்படியான 

பிள்ச-ாத்தனத்தாலே பெற்ற 'தாயாரை விளங்கப் பண் 
ணுகையாலும் நல்ல குமாரனே!' crear Beri. 

(ராம) ரூபெளகார்ய குணசேஷ்டி தங்களாலும் மனத் 
அதுக்கினியனாய், ஸர்வப்ராணிககயும் வசீகரிக்கிற வடிவழகை 

உடையவனே! என்ூருர். “ள் எனன” (தே,;வோ 

நாமஸஹஸ்ரவாக்) என்று ஆயிரம் திருகாமத்துக்கு ஸத்ரு 

மாய், சதுர்வித,புருஷர்களுக்கும் ஐட்யமாய், ஸர்வாபீ,ஷ்ட 

ப்ரக, மான திருநாமத்தைச் சொல்லுகிறார். (கெளஸல்யா 

ஸுப்ரஜா ராம) என்று ௮நுபாஸ்யமான பரசுராமாதிகளை 

வ்யாவர்த்திக்கிறார். (ஈரறார்த் தூல) தன்னுடைய வேள்வி 
காக்கவல்ல ஆண்புலி என்ஒருர், 

  

செய்த தாமோதரனை”” [திருப்பாவை-5] என்றும், “என்ன நோன்பு 
நோற்றாள் கொலோ இவனைப்பெற்ற வயிறுடையாள்”' [பெரியாழ் 

திரு 2-2-6] என்றும் கடைசிவரையில் புகழும்படியான நல்லபிள் ளைத் 
தன்மையாலே பெற்ற தாயாரை விளங்கப்பண்ணுகையாலும், “நல்ல 

- குமாரனே!” என்கிறார். 

(ராமனே) வடிவு, வண்மை, குணங்கள், செயல்கள் ஆகிய 

இவைகளெல்லாவற்றாலும் மனத்துக்கு இனியவனாய் எல்லாஜந்துக் 

களையும் வசீகரிக்கிற வடிவழகை உடையவனே என்கிறார். 

“பேராயிரம் கொண்ட தேவன்” [பார-பீஷ்ம] என்.ற ஆயிரம் திரு 

நாமத்துக்கு ஓப்பானதாயம், . செல்வத்தையிழந்தவன் (ஆர்த்தன்), 

செல்வத்தைப்பெற விரும்புமவன் (அர்த்தார்த்தி)) ஆத்மாவை 

அடைய தினைப்பவன் (ஜிஜ்ஞாஸு), பகவத்பக்தன் (ஞானி) என்று 

கீதாதிகளில் : சொல்லப்பட்ட நாலுவகைப்பட்ட மனிதர்களுக்கும் 

ஜபிக்கத் தகுந்ததாய், தர்மார்த்தகாம  மோக்ஷங்களாகிற நாலு 

புருஷார்த்தங்களையும் தருவதான திருநாமத்தைச் சொல்லுகிருர். 
(கெளஸல்யையின் நல்ல பிள்ளையான ராமனே) என்று, உபாஸிக் 
கத்தகாதவரான பரசுராமாதிகளைக் காட்டிலும் வேறு படுத்து 

கிறார். (ஆண்புலியே) தன்னுடைய யாகம் காக்கவல்ல ஆண்புலி 

என்கிறார்.
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(பூர்வாஸந்த்,யா) அவன் ப்ரகமகடாக்ஷத்துக்கு யோக்ய 

மர்ய், அவனாலே தன் விரோதியைப் போக்கிக்கொள்ளவும் 

யோக்யமாய், ஜ்ஞானோத்,டேர த,கமானகாலத்தைச்சொல்லு 
கிறார். இவர் ஆசாரப்ரகாரனரானவர். ஸாமாந்யமான ஸகல 

தர்மங்களையும் ௮நுஷ்டி த்தகருளுவர். ப்ராதஸ் OVS SF, COLIC 

உபாஸியாமல் கண்வளர்ந்தருளலாமோ என்று கருத்து. (ப்ர 

வர்த்ததே) மிகவும் வர்த்தியாரின்றது. இங்கு வர்த்தமான 

மாகச் சொல்லுகிறது, இந்த நல்விடிவே நித்யமமாகவேணும் 

என்கிறார். (கர்த்தவ்யம் தைவமாஹ்நிகம்) எம்பெருமானாலே 

விதிக்கப்பட்ட நித்யநைமித்திகமாயிருக்கிற ஆஹ்ரநிமான 

ஸகலதர்மங்களையும் அ௮அநுஷ்டித்தருளவேணுமாகையாலே 

(உத்திஷ்ட ), என்று திருப்பள்ளியுணர் த்தினான்ரிவி. 

“கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம பூர்வா ஸந்தீயா ப்ரவர்த்ததே | 

உத்திஷ்ட நர.றார்த்தூல கர்த்தவ்யம் தைவமாஹ்நிகம் |!'' 

பாலகாண்டம் 17-வது ஸர்க்கம் 86-வது ச்லோகம் 

ஏரி விளா எ ரா என்ற் aa 
என்க எள் எல் A TT Tey TAT 

(காலை ஸந்த்யை) அவன் முதல் நோக்குக்குத் தகுந்ததாய், அவ 

னாலே தன் விரோதியைப்போக்கிக்கொள்ளவும் தகுந்ததாய், அறிவை 

உணர்த்துவதான காலத்தைச் சொல்லுகிறார். ராமபிரான் ஆசா 

ரத்தை முக்கியமாகக்கொண்டவராகையாலும், ஸகல ஸாமா-ந்யதர்மங் 
களையும் அநுஷ்டிப்பதற்காகவே அவதரித்தவராகையாலும், “*காலை 

ஸந்த்யையை உபாஸியாமல் தூங்கலாமோ?'' என்னும் கருத்துத் 

தோன்றச் சொல்லுகிறார் ரிஷி. (மிகவும் கடந்து வருகிறது) “கடந்து 

வருகிறது' என்று நிகழ்காலமாகச் சொல்லுகிறதனால், *இந்த நல் 

விடிவே என்றும் நடக்கவேணும்' என்னும் கருத்து தோன்றுகிறது. 
(தேவனுடைய பகற்கடன்கள் செய்யப்படவேண்டும்) வாஸுதேவ 
ஞலே விதிக்கப்பட்டவையாய், தினந்தோறும் செய்யவேண்டிய 

நித்யகர்மரூபமாகவும், 'சிற்சில நிமித்தங்களிலே செய்யவேண்டிய 

நைமித்திககர்மரூபமாகவுமுள்ள எல்லாப் பகற்கடன்களையும் அநுஷ் 

டித்தருளவேணுமாகையாலே -எழுந்திரும்' என்று திருப்பள்ளி 

யெழுச்சி பாடுகிறார் ரிஷி. 
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இயம் ஸீதா மம ஸுதா ஸஹதர்மசரீ Sar} 
ப்ரதீச்ச, சைகாம் ப,த்,ரம் தே பாணிம் க்,ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா ॥ 

பதவுரை:--மம--என்னுடைய, ஸுதா--பெண்ணான, 
இயம் ஸீதா--இந்த சீதையானவள், தவ--உமக்கும், ஸஹ 

த.ர்மசரீ-தர்மங்களைக் கூட இருந்து.செய்யக்கூடியவள், ஏநாம்- 

இவளை, ப்ரதீச்ச,--௮ங்கேரிப்பீராக; தேப,த்,ரம் (அஸ்து)-- 
உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்; பாணிகா--(உம்முடைய) 

கையினால், பாணிம்-(இவளுடைய) கையை. க்,ருஹ்ணீஷ்வ. 
பிடித்துக் கொள்ளும். 

அவ:-பெருமாள் வில்லை முறித்துப் பாரதந்தர்யத்தோடே 
விரீதராய் நிப்,ரு.தராய் நிற்க. ஸ்ரீஜுகசக்கரவர்த்தி சிந்தார்ண 

வத்தில்றின்றும் கரையேறின ஹர்ஷா இுறயத்தா லும், மிதுகச் 
சேர்த்தி கண்டல்லது நிற்கவொண்ணாமையாலும், சேர்க்கை 

தனக்குப் பரமோத்தேச்யமாகையாலும். க,டகக்ருத்யம் முன் 
னாகச் செய்யவேண்டுகையாலும், பெருமாள் திருக்கையிலே 
பிராட்டியைக் கொடுத்து க்ருதக்ருத்யனாகிறான். இவன் புருஷ 

காரத்துக்கும் புருஷகாரமாகிறாணிே ற. 

அவதரரிகை:--ராமபிரான் சிவதனுஸ்ஸை முறித்து, பித்ருபார 

தந்த்ர்யம் தோற்ற அடக்கவொடுக்கத்துடன் நிற்க,ஜநகசக்ரவர்த்தி 

யானவன் :“பதிஸம்யோக; ஸுலப,ம் வயோ த்ருஷ்ட்வா து மே பிதா 

சிந்தார்ணவக;த: பாரம் நாஸஸாதப்லவோ யதா”? [ரா-அ௮ 118-54] 

[கணவனுடன் சேர்க்கவேண்டிய பருவம் என்னை அடைந்திருப் 

பதைக்கண்டு, கவலைக்கடலுள் கிடந்த என் தந்ைத, (கடலில் தத் 

தளிக்கும்) ஓடம்போலே கரைகாணவில்லை.] என்கிறபடியே கவலைக் 

கடலிலிருந்து கரையேறினதாலுண்டான மிகுந்த -உகப்பினாலும், 

'பெருமாளும் பிராட்டியுமான சேர்த்தி கண்டல்லது நிற்கமாட்டாமை 

யாலும், அச்சேர்த்தியே தனக்கு மேலான ப்்ரயோஜ நமாகையாலும், 

சேர்ப்பிப்பார் தங்கள் காரியத்தை முதலில் செய்யவேண்டுமாகை 

யாலும், அதிலும் ஸ்வாமியான பெருமாளுடைய விருப்பத்தை 

முன்னிட்டுச் செய்வது தன் ஸ்வரூபத்திற்குத் தகுந்ததாகையாலும், 
பெருமாள் கையிலே: பிராட்டியைக் கொடுப்பதன்மூலம்; தன் காரி 

யத்தை முடிக்கிறான். : சேதனரைப் பெருமாளிடம் சேர்ப்பிக்கும் 

புருஷகாரபூதையான பிராட்டியையும் பெருமாளிடம் சேர்ப்பிப்பதன் 

மூலம் அவளுக்கும் புருஷகாரமாகிறவனன்றோ இவன்.
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வ்யாக்யானம்:-(இயம் ஸீதா) “ஏகன் எரி 
ப ரிஏர்றள்: நள் சந்னாளரறா௭” (சந்த் ரகாந்தாராம் 
ராமமதீவப்ரியத,ர்ஈநம் ரூபெளதரர்யகு,ணை: பும்ஸாம் த்ருஷ்டி. 
சித்தாபஹாரிணம்) என்னும்படியான வடிவு படைத்த ஈம் 
பக்கலில் எல்லாரும் வந்து விழுகிறார்களென்று உம்மைப் 
பார்த்து இறுமாந்திராதே இவள௯யும் பாரீர் என்கிறான். 
“ஏணிகள்!” (துல்யஙீலவயோவ்ருத்தாம்) என்று வேறு 
விஷயமில்லாமையாலே உமக்குத் தருகி்ோறன க்கனைகாணும். 
இவளுக்கு ஏற்றமேதென்று திருவுள்ளமாகக்கொண்டு 
பிறப்பிலே.ற்றம் சொல்லுகிறான்.-(ஸீதா) ஆபிஜாத்யத்தை 
யும். கர்ப்பவாஸம் பண்ணாத ஏற்றத்தையும் காட்டுகிருன். 
(ஸீதா) பொற்கொடிபோலே. பொன் முஃ&ப்பது பூமியிலே 
யிறே. இவள்கான் ஹிரண்யவர்ணையி0 ற. 
  

வ்யா:--(இந்த ஸீதை) '*சந்திரனைப்போன்று அழகிய முகத்தை 
யுடையவஞாய், (அச்ச ந்திரனிலும்) மிகவும் இனியனாகக் காட்சியனிப்ப 
வளம், வடிவமரு வண்மை குணங்கள் ஆகிய்வற்றால் ஆண்களின் 
கண்களையும் நெஞ்சையும் கவருமவனான ராமனை (தசரதன் கண் 
டான்)” [ரா-௮ 5-29]- என்னும்படியான வடிவு படைத்த நம்மேல் 
எல்லாரும் வந்து விழுகிறார்கள் என்று உம்மைப்பார்த்து கர்வம் 

கொண்டிராதே இவளையும் பாரீர் என்கிறான். '*(ராமனுக்கு) தகுந்த 

குணம், வயஸ், நடத்தை ஆகியவற்றையுடைய ஸீதையை*: 

[ரா-ஸு 16.5] என்று இவளுக்குத் தகுந்தவர் வேறொருவரும் 
இல்லாமையாலே உமக்குத்தருகிறேனத்தனை காணும். “என்னக் 
காட்டிலும் இவளுக்கு ஏற்றமேது' என்று ராமன் திளைப்பதாகக் 
கருதிப் பிறப்பில் ஏற்றத்தைச் சொல்லுகிறான்,-(ஸீதா) நற்குடியில் 
வந்ததையும்,கர்ப்பவாஸம் பண்ணாத பெருமையையும் காட்டுகிறான். 
“ஸீதா லாங்க,லபத்ஃக,தி:” [கலப்பை உழுத வழி ஸீதையெனப்படும்] 

என்று அமரகோச வைஜயந்த்யாதிகளில் சொல்லியபடியே ஸீதா” 
என்னும் சப்தம் கலப்பையுழுத வழியைச்சொல்லும். அவ்வழியிலே 
தோன்றியவளாகையால் “ஹீதை' என்று பெயரிடப்பட்டாள் 
பிராட்டி. ஆகையால் இச்சொல் இவளுடைய அயோ நிஐத்வத்தைக் 

காட்டுகிறது. (ஸீதா) பூமியிலே பிறந்தவள்: பூமியிலே தோன்றிய 

பொற்கொடி போன்றவள். பொன்முளைப்பதும் பூமியிலேயன்றோ. 

தனி--7 ‘
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அழகோ நமக்குத் தேட்டம்? ஆபிஜாத்யம் வேண் 

டாவோ என்று கருத்தாகப் பிறப்பில் ஏற்றம் சொல்லு 

இருன்.-(மமஸுதா) “*இரிஎகார் என்னார் எ உ ரள. ஈன்? 
(மிதி,லாயம் ப்ரதீ,ப்தாயாம் ந மே கிஞ்சித் ப்ரத,ஹ்யதே) 
என்றவன் அபிமானிக்கப் பிறந்தவள். வள்ளி மருங்குல் 
என்றன் மடமான்'' என்று தாயார் வைலக்ஷண்யம் சொல்லு 
மாப்போலே. பிறவாமையிலும் ஏற்றமுண்டு, பிறப்பிலும் 

“ஏற்றமுண்டு. “ஒருமகள் தன்னையுடையேன் உலகம் நிறைந்த 

புகழால் திருமகள்போல வளர்த்தேன்'' என்்ஒறான். 

கள் ௧௫ என்னின் ரள” (ஜ௩காகாம் குலே 
கீர்த்திமாஹரிஷ்யதி மே ஸுதா) என்றவாறே, பெருமாள் 
“இப்படி. வைலக்ஷண்யத்தில் குறையில்லையானாலும், “அது 

வன்றே நமக்கு. தேட்டம்; நாம் அதிகரித்த கார்யத்துக்கு 

ஸஹகாரியாகவேணுமே'' என்ன,-(ஸஹதர்மசரீ தவ) ௮தி 
  

இவஞம் ஹிரண்யவர்ணா'[ஸ்ரீஸ-9க்தம்-1] [பொன்போன்ற திறத்தை 
யுடையவள் ] என்று சொல்லப்பட்டவளன்றோ, 

... “அழகோ நாம் தேடுவது? நற்குடிப்பிறப்பு வேண்டாவோ?” 
என்று பெருமாள் நினைப்பதாக எண்ணிச் சொல்லுகிறான்,-(என் 
பெண்) “பற்றி எரியும் மிதிலையில் என்னுடையதொன்றும் எரிய 
வில்லை”' [2] என்று சொல்லும்படி அபிமானமற்றிருக்கும் எனக்குப் 
பிறந்தவள். அபிமானமற்றவனான நானும் “என்னுடைய பெண்” 

என்று அபிமானம் வைக்கும்படியான ஏற்றத்தையுடையவள். 
“வள்ளிமருங்குலென்றன் மடமான்” [பெரியதிரந 8.7:13] என்று 
தாயார் பெண்ணின் பெருமையைச் சொல்லுமாபோலே சொல்லு 

கிறான். பிறவாமையிலும் ஏற்றமுண்டு; பிறப்பிலும் ஏற்றமுண்டு. 

இரண்டு ஏற்றமும் இவளுக்குண்டு, "ஓரு மகள் தன்னையுடையேன் 
உலகம் நிறைந்த புகழால் திருமகள் போல வளர்த்தேன்” 
[பெரியாழ்திரு 5-8.4] என்கிறான். 

“ஜ.நகவமிசத்தாருடைய குலத்தில் என் பெண் கீர்த்தியை விளங் 

கச் செய்யப்போகிறாள்”' [ரா-பா 67-22] என்றாப்போலே ஜனகன் 
. என் பெண்” என்று சொன்னவுடன், ராமன் “இப்படி ஏற்றத்தில் 

குறைவில்லையானாலும், நாம் தேடுவது அதுவன்று: நாம் ஆரம் 

பித்த காரியத்திற்குத் துணையாகவேண்டுமே'” என்ன,-(உனக்குக்
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௮ம் அநுஷ்டானத்திலும் முற்பாடை என்கிறான். *ஏ வூ? 
(௩ த்யஜேயம்) “மர் aR” (755,475 ww) or GC mM 
தேவர் வ்ரதம். அதிலும் “94 என் ௫ ஏ?” (ப,வேயம் ரணம் 

ஹி வ:) “எ?” (அலமேஷா) “a ayaa” (௩ கச்சிந் 
நாப,ராத்யதி) “எரணணைகளைள்” (கதாநீதிஸ்தவாகஸ்மிகீ) 
என்று உம்மிலும் முற்பாடை என்கிறான்.” a, 
  

கூட விருந்து காரியம் செய்பவள்) அதிலும் உமக்கு முன்னால் ABI 
டித்துக்காட்டுமவள் “மித்ரபராவேஈ ஸம்ப்ராப்தம் ந த்யஜேயம் கதஷஞ்சந” 

[ராஃயு 18-58] [நண்பனுடைய வேஷத்துடன் வந்தடை ந்தவளையும் 
நான் ஒருபோதும் விடமாட்டேன் ]'*அப,யம் ஸர்வபூதேப்,யோ த,தரம் 
யேதத்; வ்ரதம் மம” [ரா- யு 18-54] [(என்னை சரணமடைந்தவனுக்கு) 
எல்லா பூதங்களிடமிரு ந்தும் நான் அப்யமளிக்கிறேன். இது என் 
விரதம்.] என்றல்லவோ தேவரீருடைய விரதம். இப்படி தேவரீர் 

அருளிச்செய்த அர்த்தத்தை '“ராக்ஷஸிகளான உங்களுக்கு நான். 

அடைக்கலமாகிறேன்'” [ரா-ஸு 27-58] “அலமேஷா பரித்ராதும் 
ராக்ஷஸீர் மஹதோ ப,யாத்”” [ரா-ஸு 27.46] [ராக்ஷஸிகளை (ராமனிட 
மிரு ந்துண்டான) பெரும் பயத்திலிருந்து காப்பாற்ற இப்பிராட்டியே 
தகுந்தவள்] “பாபாநாம் வா சுபராநாம் வா வத_ர்ஹாணாம் ப்லவங்க,;ம 
கார்யம் கருணமார்யேண ந கச்சிந் நாபராத்,யதி”” [ரா-யு 1146-44] 
[வானர! பாபிகளாயினும், நல்லோராயினும், கொல்லத்தக்கவராயி 
னும், பெரியோனால் அவர்கள் விஷயத்தில் கருணை காட்டப்பட 
வேண்டும். குற்றம் செய்யாதவன் ஒருவனுமில்லையே] 

“மாதர் மைதி,லி ராக்ஸீஸ் த்வயி ததை;வார்த்;ராபராத_ஈஸ்த்வயா 
ரக்ஷந்த்யா பவநாத்மஜால் லகு,தரா ராமஸ்ய கேரஷ்டீ, க்ருதா 

காகம் தம் ச விப்,ஷணம் சரணமித்யுக்திகூமெள ரக்ஷத: 
ஸா ஈஸ் ஸாந்த்;ரமஹாக;$ஸஸ் ஸுச_யது க்ஷாந்திஸ் தவாகஸ்மிகீ”” 

[தாயே மைதிலி! அபராதம் செய்த கை உலராமலிருந்த அப்போதே 

ராக்ஷஸிகளை வாயுபுத்திரனான மாருதியிடமிருந்து ரக்ஷித்த உன்னால் 
காகத்தையும் விபீஷணாளையும் “சரணம்' என்னும் வார்த்தையைச் 
சொன்ன பின்பு ரக்ஷித்த ராமனுடைய கோஷ்டியானது சிறிதாக்கப் 
பட்டது. அப்படிப்பட்ட உன்னுடைய நிர்ஹேதுகக்ருபை மிகவதிகமான 
மஹாபாபங்களைச்செய்த எங்களை இன்புறச்செய்யட்டும்] [ஸ்ரீகுண 

ரத்நகோசம்-50 ]என்கிறபடியே தேவரீர்க்கும் முன்னால் அனுஷ்டித்துக் 
காட்டவல்ல் ஸஹதர்மசரியிவள் என்கிறான்.



52 தனிச்லோகம் 

இவர் ஸ்ரீநந்தகோபர் இருமகனைட்டோலன்ோற. நரம் 

இதுக்குக்  டவோமோ? ஐயரும் ஆச்சியரும், வஸிஷ்டாதி 

களுமன்றோ'' என்ன, (ப்ரதீச்ச) என்கிறான். நின் தாள் 
நயந்திருந்த இவளையுன் மனத்தால் என் நினைந்திருந்தாய்'” 
என்கிறான். புருஷார்த்தமாகவேணுமே. துல்ய£ீலவயோ 

வ்ருத்தையானாலும் ப்ரயோஜனமில்லையே. (ப்ரதீச்ச) என்று . 

“வரில் பொகடேன், கெடில் தேடேன்'' என்று இராதே 
கொள்ளீர். இவள் :இறையுமகலகில்லேன்' என்று இருக்குமா 

போலே நீரும் *எ ஜின் எரர்” (௩ ஜீவேயம் க்ஷணமபி) 
என்று இருக்கவேணும்காணும்'' என்கிறான். (ஏ நாம்) 

வரும் இருவைக் காலாலே தள்ளாதேகொள்ளீர். 

"பெருமாள் ஐயராகையோபாதி Qos) நின்றார். இவ 

னுக்கு அவ்வளவு போராதே. நாடுககரமறிய நல்ல பெருப் 
  

“*கண்ணாலங் கோடித்துக். கன்னிதன்னைக் கைப்பிடிப்பான்,. 

திண்ணார்ந்திருந்த சிசுபாலன் தேசழிந்து, அண்ணுந்திருக்கவே 
ஆங்கவளைக் கைப்பிடித்த பெண்ணாளன்'” [நாச்-திரு 11-9] என்று 
சொல்லப்பட்ட நந்தகோபன் குமரனைப் போன்றவனன்றே ஸ்ரீராம 
பிரான். ஆகையால் ஜநகன் இவ்வளவு சொல்லியும், **இதை நான் 
ஸ்வதந்த்ரனாகச் செய்யவல்லேனோ? என் தாய்தந்தையரும், வஸிஷ் 
டாதி புரோஹிதர்களுமன்றோசெய்து வைக்கவேண்டும்” என்ன, 
(அங்கீகரியும்) என்கிறான். “நின் தாள் நயந்திருந்த இவளை உன் 
மனத்தால் என் நிளைந்திருந்தாய்” [பெரியதிரு 2-7-1] என்கிறான். 
ஒரு புருஷனால் அர்த்திக்கப்பட்டாலன்றோ பெண் பயன் பெறுவது.- 
ஓத்தகுணம், வயது நடத்தை ஆகியவற்றை உடையவளாயிருப்ப 
தால் மட்டும் பயனில்லையே. (அங்கீகரிப்பீராக) “வந்தால் கைவிட 
மாட்டேன்: போனால் தேடமாட்டேன்”” என்று இருக்கலாகாது, 

இவள் **இறையும் அகலகில்லேன்'” [திருவாய் 6-10-10] என்று 

இருப்பதுபோல், நீரும் '“ஸீதையை விட்டு ஓரு கணமும் ஜீவியேன்”' 
[ரா-ஸு 66-10]என்று இருக்கவேணுங்காணும் என்கிரன். (இவளை) 

தானேவருகிற ஸ்ரீதேவியைக் காலாலே தள்ளாதே கொள்ள வேணும். 

ஸ்ரீராமபிரான் தன் தந்ைத இசைந்திரு ந்ததைப்போலே தானும். 

இசைந்து நின்றான். இவனுக்கு அவ்வளவுமட்டும் போராதன்றோ. 

ஆகையாலே '*பெருப்பெருத்த கண்ணாலங்கள் செய்து” [பெரியாழ்
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பெருக்க சண்ணாலம் செய்து தக்கவா கைப்பற்ற அசைப் 

படுகிறான். (பாணிம் க்ருஹ்ணீஷ்வ) வெள்ளி வளைக் கை 
பற்றச்சொல்லுகிறான். பாதுகாவல் வைக்கவும் பரிசற வாழ. 

வும் தேடுகிறான். (க்ருஹ்ணீஷ்வ) யார் .ப்ரயோஜனத்துக்கு 

யார் காத்திருக்கிறார்? (ஏகாம் பாணிம் க்ருஹ்ணீஷ்வ) இவ் 

வேப்பங்குடி. நீரையிறே நான் உம்மைக் குடிக்கச் சொல்லு 

கிறது.  பால்குடிக்கக் சகால்பிடிக்க் வேண்டுவதே!: பால் 

மொழியாளிறே இவள்தான். “ஏதா (மதுரா). (பத்ரம் தே) 

சேர்த்திதான் கண்டவாேற மங்களாறாஸனம் பண்ணு 
கிறான். இவ்விஷயத்துக்கும் பெண் பெற்றுக் கொடுத்தா 

மால்லாருக்கும் திருப்பல்லாண்டு பாடவேண்டும்போலே 

காணும். நன்று நன்று நறையூரர்க்கே'. 
  

திரு 8-7-10] “நாடு நகருமறிய நல்லதோர் கண்ணாலம் செய்து 

தக்கவாகைப்பற்றுங்கொலோ”” [பெரியாழ் திரு 8-8-6] என்று 

ஆசைப்படுகிறான். (கையைப் பிடிப்பர்) *“வெள்ள/வளைக் கை” 

[பெரியதிரு 5-7-1] எனப்படும் கையைப் பற்றச் சொல்லுகிறான். 
ஆழியான் என்றன் மகளைப் பண்டப் பழிப்புக்கள் சொல்லிப் பரிசற 

ஆண்டிடுங்கொலோ, கொண்டு குடிவாழ்க்கை வாழ்ந்து கோவலப் 
பட்டங் கவித்துப் பண்டை மணுட்டிமார் முன்னே பாதுகாவல் 

வைக்கும்கொலோ”” [பெரியாழ்.திரு 8-8-7]என்று ஆசைப்படுகிறான். 
(பிடிப்பீர்) ப்ரயோஜனத்தை அடையக் காத்திருக்கும் நீரே முயல 
வேண்டுமேயொழிய நான் உணர்த்தவும் வேண்டுமோ? (இவளைக் 

கையைப் பிடியீர்) இவ்வேப்பங்குடி நீரையன்றோ நான் உம்மைக் 

குடிக்கச்சொல்லுவது. பால்குடிக்கக் கால்பிடிக்கவேண்டியிருப்பதே! 

*பால்மொழியாள்”' [பெரியாழ்திரு 5-10-5] ஆயிற்ேற இவள். 

“மதுரா மதுராலாபா”'” [ரா-ஸு 66-15] (இனியவள்; இனிய 

பேச்சையுடையவள் ] என்று சொல்லப்பட்டவளன்றோ. : (உனக்கு 

மங்கள முண்டாகட்டும்) பெருமாளும் பிராட்டியுமான சேர்த்தியைக் 

கண்டவுடன் மங்களாசாஸனம் பண்ணுகிறான். பரமபுருஷனுக்குப் 
பெண்பெற்றுக் கொடுத்தாரெல்லாரும் பெரியாழ்வாரைப்போலே 

திருப்பல்லாண்டு பாடவேண்டும் போலே' காணும். **நன்று நன்று 
நறையூரர்க்கே'” [பெரியதிரு 8-2-2] என்று திருமங்கையாழ்வாரும் 

பெண்பெற்றுக் கொடுத்த தாயான தசையீலே பல்லாண்டு 
பாடினாரன்றோ.
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இப்போது செய்யவேண்டுவதென்னென்ன; (பாணிம் 
க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா) சையால கையைப்பிடியீர். 
ப்ரணயாபராதத்திலே தலையாலே காலை நெருக்குகஇிறீர். இப் 
போது கையாலே கையைப்பிடியீர் என்கிறான். அச் 
மாரோபண ஸமயத்திலே கையாலே காலைப்பிடிக்கிறீர். இப் 
டோது கையாயேல கையைப்பிடியீர் என்கிறான். டைத் 
தலம் பற்றினவனந்தரம் கைப்பற்றித் வலம் செய்யும் 
போதிழே திருக்கையால் தாள் பற் றி ௮ம்மிமிதிப்பது. 
"பாணிரகா பாணிம்” என்னாதொழிந்தது செம்மையுடைய 
திருக்கைக்கு மேலே என் கை வைத்து என்னும்படி போக் 
யதை கை விஞ்சியிருக்கையாலே. உடயவிபூதியும் ஓரு மூலை 
யிலே அ௮டங்கும்படி பெருத்த பாஹுச்சாயையுடைய தய 
ரதன் பெற்ற மரதகமணித்தடமும் மெல்லியல் கோள் 
கோய்ந்தாய்'' என்கிறபடியே ச்ரமஹரமாக ௮வகாஹிக்கும் 
  

இப்போது "செய்யவேண்டியது என்னென்ன (கையைக் 
கையாலே பிடியீர்) ப்ரணயகலஹத்தின்போது தலையாலே காலை 
நெருக்குவீர். இப்போது கையாலே கையைப் பிடியீர் என்கிறான். 
அம்மிமிதிக்கும்போது கையாலே காலைப்பிடிப்பீர். இப்போது 
கையாலே கையைப் பிடியீர். * “மதுசூதன் வந்தென்னைக் கைத்தலம் 
பற்றக்கனாக் கண்டேன்” [நாச்-திரு 6-6] “என் கைப்பற்றித் தீவலம் 
செய்யக் கனாக் கண்டேன்”” [நாச்-திரு 6-7] “செம்மையுடைய திருக் 
கையால் தாள்பற்றி அம்மிமிதிக்கக் கனாக் கண்டேன்””[ நாச்-திரு 6-8] 
என்று ஆண்டாளும் கைத்தலம் பற்றின பின்பன்றோ தீவலம் செய்து 
அம்மிமிதிப்பதாக அருளிச்செய்தாள். “கையால் கையைப் Fg wi? 
என்னாமல், '*கையைக் கையாலே பிடியீர்” என்றது, “செம்மையுடைய 
திருக்கை” [நாச்-திரு 6-8] என்ற பகவானுடைய கையைக்காட்டிலும் 
“கைமேல் என்கை”” [நாச்.திரு 6-9] என்கிற பிராட்டியின் கை 
இனிமையில் கை விஞ்சியிருக்கையாலே.*ப,ரஹுச்சாயாமவஷ்டட்,த 
யஸ்ய .லோகோ மஹாத்மஈ:” [ராஸ 54-51] [எந்த மஹாத்மாவான 
ராமபிரானுடைய தோள் நிழலைப்பற்றி நிற்பதாய் உபயவிபூதியும் 
விளங்குகின்றதோ] என்ற பெருமையைப் பெற்ற *தயரதன் பெற்ற 

மரதக மணித்தடம்” [திருவாய் 101.8] ஆகிய ராமபிரானும் '*வில் 
லிறுத்து மெல்லியல் -தோள் தோய்ந்தாய்'” [திருநெடு-18] என்கிற 

படியே தடாகம் கடலிலே தோய்ந்தாப்போலே சிரமம் தீர அணைக்கும்
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படி நீர்மையும் போக்யதையும் விஞ்சியிறேயிருப்பது. 

“எம் ரர?” (ாத்ருஹந்தாரம் பரிஷஸ்வஜே) என்று 
கரா ராக்னியால் உண்டான வெம்மையும் தணிந்து பகவத் 

ஸ்வாதந்ர்ர்பரூபமான வெம்மையும் தணிந்து இப்படி 

சேதநேச்வரர் இருவருக்கும் ஓதுங்க நிழலாயிறே வேய் 

போலுமெழில் தோளியுடைய தோளழசகு விஞ்சியிருப்பது. 

(பாணிம் க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா) திருக்கையால் கைத்தலம் 

பற்றக் கனாக் கண்டிருக்குமே இவளும். 

பாலகாண்ட தனிச்லோகம் முற்றிற்று. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம். 

அயோத்யா காண்டம் 1-வது ஸர்க்கம் 1-வது ச்லோகம் 

TOT AMIeHFs AIA என்பு 
aaa Maazat ata: sages: 1 

க,ச்ச,தா மாதுலகுலம் u,9656 55,0558,:1 

றத்ருக், நோ நித்யறத்ருக்,நோ நீத: ப்ரீஇபுரஸ்க்ருத: || 

பதவுரை:--௮௩௧.:--தோஷமற்றவரும், நித்யாத்ருக் ஈ:- 
எப்போதும் எதிரிகளான இந்திரியங்களையும் ஜயித்திருப் 

பவரும், மத்ருக்ஈ:-எதிரிகளை மண்ணுண்ணப் பண்ணவல்லவ 

ராகையாலே சத்ருக்னன் என்று பெயரிடப்பட்டவருமான 
  

படி நீர்மையும், இனிமையும் பிராட்டிக்கு அதிகமாகவன்றோ இருப் 

பது. “எதிரிகளைக் கொன்ற பெருமாளைப் பிராட்டி நன்ருகத் 

தழுவினஞள்”” [ரா-ஆ 80-89] என்கிறபடியே கரனுடைய-த்ருடமான- 

அம்புத்தீயினல் உண்டான வெம்மை தணிய ஈச்வரனும், பகவா 

னுடைய ஸ்வாதந்த்ர்ய ரூபமான வெம்மை தணியச் சேதனனும், 

ஆக இப்படிச் சேதநேச்வரர் இருவரும் ஓதுங்க நிழலாம்படியன்றோ 

“வேய்போலும் எழில் தோளி”' | வேய்.மூங்கில்] [பெருமாள் திரு 9-4] 
ஆகிய பிராட்டியின் தோளழகு விஞ்சியிருப்பது. (கையைக் 

கையாலே பிடியீர்) இவளும் ஆண்டாளைப்போலே திருக்கையால் 

கைத்தலம் பற்றத் கனாக்கண்டிருப்பளன்றோ. 

பால காண்ட தனிச்லோக விவரணம் முற்றிற்று.
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௮வர், ப்ரீஇபுரஸ்க்ருத:--௮ன் பீனாலே முன் உந்தப்பட்டவ 
ராய், தத_ா--(பரதன் சென்ற) அப்போதே, மாதுலகுலம்- 

மாமாவின் வீட்டிற்கு, க,ச்ச,தா-போகாகிற்கிற. ப,ர3த௩- 

பரதனால், நீத:--௮மைத்துச் செல்லப்பட்டார். 

_ வ்யா:-(கச்சதா) என்கிற வர்த்தமாந நிர்த்தேதேசத்தாலே 
போகிறவிடத்தில் தனக்கொரு ப்ரயோஜாம் உண்டாதல், 
இங்கே மாதா பிதாக்களைக் கேள்விகொள்ளுதல் பூர் 

வஜரான பெருமாளைக் கேள்விகொள்ளுதல் இவ்வளவு 
மின்றிக்ேகே அவனையொழிய ஜீவிக்கமாட்டாதபடியாலே 
போனான் என்கை, 

_ (மாதுலகுலம்) யு.தாஜித் அமைத்தது அவனையாகை 

யாலே போக்கில் உத்தேச்யகையும் அவனுக்கு; இவனும் 

அவனுத்தேச்யனாய்ப் போனான் என்கை. (பரதேஈ௩) சக்ர 

வர்த்தியும் துஞ்சி, பெருமாளும் ராஜ்யத்தைப் பொகட்டுப் 

போய். . இளையபெருமாள் .கொடர்க்து.அடமைசெய்யவேணு 
மென்று போய், றத்ருக்காழ்வானும் 'நின்னையல்லத நியேன்' 

  

அவ:-பாகவதபாரதந்திரியத்தையே அனுஷ்டித்துக் காட்ட அவ 

தரித்த சத்ருக்நாழ்வான்- நிலை இச்லோகத்தில் வெளியிடப்படுகிறது. 

வ்யர:--(போகாநிற்கிற) என்கிற நிகழ்காலத்தாலே, பரதன் 

போகிறதைக்கண்டு சத்ருக்னனும் உடனே கூடச்சென்றான் என்று 

தோற்றுகிறது. ஆகையால், தனக்கொரு பலனுக்காக இவன் போக 

வில்லையென்பதும், தாய்தந்தையர் அண்ணனான ராமன் முதலா 

னாரிடம் விடைபெற்றுக் கொள்ளாமல், பரதனைவிட்டு உயிர்வாழ 

மாட்டாமையாலே போனான் என்பதும் தோற்றுகிறது. 

(மாமன் வீட்டிற்கு) பரதனுடைய தாய்மாமனான யுதாஜித் 
அழைத்தது பரதனையாகையாலேபோவது அவனுக்கே உத்தேச்யம். 

இந்த சத்ருகனனோவெனில் பரதனையே உத்தேச்யமாகக் கொண்டு 
பின்தொடர்ந்தான் என்றபடி. (பரதனால்) தசரத சக்ரவர்த்தியும் 
இறந்து, ராமனும் ராஜ்யத்தை விட்டுப்போய், லக்ஷ்மணன் பின் 
தொடர்ந்து அடிமைசெய்யவேணுமென்று போய், சத்ருக்னாழ்வானும்
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என்றிருக்கும் தசையிலும் ராஜ்யத்தை ப.ரிஎக்கக்கடவன் 

என்றாயிற்று ஸ்ரீ வஸிஷ்டபகவான் திருநாமம் சாத்திற்று. 

ரா உன எனன எனா”. (பருத இஇ ராஜ்யஸ்ய ப.ரணாத்) 
என்றானிமீற ஸ்ரீறதாநீகன். (ததா) இருவரும் ராஜபுத்ரர் 

களாய் நக்ஷத்ரபேதமூண்டானால் பிரித்து முஹுர் க்தமிட்டுப் 

போக ப்ராப்தமாயிருக்க, ௮வன் போனதுவே முஹூர்த்த 

மாகப்போனான் என்கை, “see gst” என்கிறஇலே அர்த்த 

ஸித்தமன்றோ.  ததா'' என்றதென்னென்னில்: அங்கு 

மமதா நிவ்ருத்துயைச்சொல்லிற்று; இங்கு அதுக்கு ஆச்ரய 

மான ௮ஹங்கார நிவ்ருத்தியைச் சொல்லுகிறது. ஆகையாலே 

புருக்தி தோஷமில்லை, ேோஷத்வ வி3ராதியிரோே இரண்டும். 
  

பரதனையல்லது வேறொன்றை அறியேன் என்றிருக்கும் சமயத்திலும் 

ராஜ்யத்தை பழிக்க (தாங்க) வேண்டியவன் , என்றல்லவேவேோ 

ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான் பரதனென்று திருநாமம் சாத்தியருளினான். 

*"ராஜ்யத்தைத் தாங்குவதால் பரதன் என்று பெயர்” or sir ROOT oT CCR 

ஸ்ரீசதாநீகன். (அப்போது) இருவரும் ராஜபுத்ரர்களாய், வேறு 

வேறு நக்ஷத்திரங்களில் பிற ந்தவர்களாயிருக்கையாலே வேறு வேறு 

முஹூர்த்தங்களில் போகவேண்டியதே தகுதியாயிருக்க, பரதன் 

போன முஹூர்த்தத்திலேயே தானும் போனான், அவனைப் பிரிந்து 

ஓரு முஹுூர்த்தமும் ஜீவிக்கவல்லனல்லனாகையாலே. “*போகாநிற்கிற 

பரதனுடன் போனான்” என்று சொன்னாலே போதாதோ? “பாகா 

நிற்கிற பரதனுடன் அப்போதே போனன்'' என்று சொல்ல 

- வேண்டுமோ? எனில்: *போகாதிற்கிற £ என்றவிடத்திலே “தனக் 

கொரு ப்ரயோஜனம் இல்லாமையாலே பரதன் போகிறபோதே 

போனான்” என்று சொல்லுவதன்மூலம் சத்ருக்னனுக்கு மமகாரம் 

(என்னுடையது என்னும் நினைவு) இல்லாமையைச் சொல்லிற்று. 

“அப்போதே: என்னுமிடத்தில் வேறொரு நக்ஷத்திரத்திலே பிறந்த 
வனாய் வேறொரு முஹூர்த்தத்திலே போகவேண்டியவனான தான் 

ஒருவன்: உளன் என்னும் நினைவில்லையென்று உணர்த்துவதன் 
மூலம் சத்ருக்னனுக்கு அஹங்காரமில்லாமையை (தான் என்னும் 

நிணவில்லாமையை) சொல்லுகிறது. ஆக, இப்படி மமகாரம், 

அதுக்கு உறைவிடமான அஹங்காரம் ஆகிய இரண்டும் 

இல்லாமையை இரண்டு பதங்களும் சொல்லுகையாலே . கூறியது 
தனி--8 .
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(அநக) ௮௧,()மில்லாதது இவனுக்கேயிற. ௮க,மாவது 
உக்தேச்யவிரோதியிற. இவ்விடத்தில் ௮க,மாவது ராம 

பக்தி. இத்தைப் பாபமென்னப்போமோவென்னில்: பாபத் 

இல் புண்யம் நன்றாயிருக்க, மோக்ஷவிரேோரதியாகையாலே 

புண்யமும், “89 ஏ மிரர் ட்ட்ய ராம்” (அச்வ இவ ரோமாணி 

விதூ,ய பாபம்) என்று பாபறப்தவாச்யமாயி ற்றி. ஆகை 
யால் பரதாநுவ்ருத்தியாகிற உத்தேற்யத்துக்கு விரோதி 

யாகில் ராமளெளந்தர்யத்தில் கால் தாழுமதுவும் பாபமா 

மித்தனையிறே. “எ ஈர் ளா கரி” (ராமே ப்ரமாத,ம் மா 
கார்ஷ்:) என் று ராமாருவ்ருத்திக்கு இடைச்சுவராகச் 

சொல்லிற்றிோற ராமளெளந்தர்யத்தை. பரதாநுவ்ருத்திக்கு 

இடைச்சுவரென்னுமிடம் சொல்லவேண்டாவி்ேே. 

  

கூறல் என்னும் தோஷமில்லை. இரண்டும் சேஷத்வத்திற்கு விரோதி 
யாகையாலே இரண்டுமில்லாமையைச் சொல்லவேண்டுமன் ர. 

(பாபமற்றவன்) அயோத்தியில் பாபமில்லாதவன் இவன் ஓருவனே 

யாவான். தான் விரும்பியதுக்கு விரோதியாயிருப்பது பாபமாகிறது. 

இவ்விடத்தில் இவன் ஒருவனுக்கே இல்லாததாகச் சொல்லப்படுகிற 

பாபம் ராமபக்தியேயாகும். “ஸர்வே ராமமநுவ்ரதா:”” என்கிறபடியே 

அயோத்திய்லுள்ள மற்றெல்லாருக்கும் ராமபக்தியாகிற இப்பாபம் 

உண்டன்றோ. மிகச்சிறந்ததான ராமபக்தியைப் : பாபமென்ன 

லாமோ எனில்: தான் விரும்பிய பரதகைங்கர்யத்துக்கு இது 
ரோதியாகையாலே சத்ருக்னனுக்கு இது பாபமாகிறது. பாபத் 

தைக்காட்டிலும் புண்யம் மிக மேலானதாயிருந்தும், பாபத்தைப் 

போலே மோக்ஷவிரோதியாயிருக்கையால், “குதிரை மயிர்களை 

விடுவதுபோல் பாபங்களை விட்டு முக்தியடைகிறுன்'” [சாந் 8.18-1] 
என்று வேதத்திலே புண்யபாபங்களிரண்டும் பாபசப்தத்தாலே 

சொல்லப்பட்டனவன்றோ. ஆகையாலே பரதனைப் பின்தொடர்வ 

தாகிற பலனுக்கு இடையூருயிருக்கும் ராமஸெள ந்தர்யத்தில் ஈடு 

பாடும் பாபமென்று சொல்லத்தக்கதேயன்றோ. .*ராமே ப்ரமாத,ம் மா 

கார்ஷீ: புத்ர ப், ராதரி கடச்சதி'” [பிள்ளாய்! (நடையழகனான) ராமன் 

நடந்தருளும்போது (அவ்வழகிலே மயங்கி) (அவனைப் பாதுகாப் 

பதில்) தவறுசெய்துவிடாதே] என்று ஸுமித்ராதேவியானவள் 

ராமகைங்கரியத்திற்கே ராமனுடைய அழகைத் தடையாகச் சொன்
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(ஸத்ருக்ந: ) பிள்ளைகளுடைய ஸந்நிவேறங்களைப் பார்த் 

துத் இருநாமஞ்சாத்துகற ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான், பெருமாள் 

கண்டாரை அழகாலே துவக்கவல்லராகக் தோற்றுகை 

யாலே :“ராமன்”” என்றும், இளையபெருமாளுக்குக் கைங் 
கர்யமே நிரூபகமாகத் தோற்றுசையாலே லக்ஷ்மணன்” 

என்றும் திரு௩காமம் சாத்திறப்போலே, இவனுடைய 

ஸம்நிவேறத்தைக் காணவே மத்ருக்கள் மண்ணுண்ணும்படி 
யிருக்கையாலே ாதருக்கன்'' என்று திருநாமம் சாத்தினான். 
(நித்யறத்ருக்ந:) பாஹ்யஙாத்ருக்களையேயன் றிக்கே ஆந்தர 
றத்ருக்களான இந்த்ரியங்களை ஜயித்திருக்குமென்கை, அ௮வ் 

விந்த்ரியஜயத்தின் எல்லை எவ்வளவென்னில்: “எர ஈு௫- 
எண்” (பும்ஸாம்£த்,ருஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்) என்ற ராம 
ளெளந்தர்யத்திலும் துவக்குண்ணாதொழிகை, அ௮தாகிறது: 

பெருமாளைப் பற்றும்போதும் தன்னுகப்பாலேயாதல், 

௮வருடைய வைலக்ஷண்யத்தாலேயா தலன் றிக்கே, தனக்கு 

உத்தேச்யனான இவனுகந்த விஷயம் என்று பற்றுகை. 
  

னாளே. பரத கைங்கரியத்திற்கு அது தடையென்னும் விஷயத்தைச் 

சொல்லவும் வேண்டாமன்றோ. 

(சத்ருக்னன்) பிள்ளைகளுடைய உருவ அமைப்புக்களைக்கண்டு 

திருநாமம் சாத்தியருளிய ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான் ஸ்ரீராமபிரான் கண்ட 
வார்களை அழகாலே ரமிக்கச்செய்பவனாயிரு ந்ததால் அவருக்கு“ராமன்” 

என்னும் பெயரையும், இளையபெருமாள் கைங்கர்யத்தையே ஸ்வ 
ரூபநிரூபகமான அடையாளமாகக் (லக்ஷ்ம- அடையாளம்) கொண் 

டிருந்தவராகக் காட்சியளித்தபடியாலே அவருக்கு “லக்ஷ்மணன்” 

என்னும் நாமத்தையும் வைத்தாற்போலே, இவரும், கண்டவுடன் 

எதிரிகள் மண்ணுண்ணும்படியாயிருக்கையாலே -சதருக்னன்” என் 

னும் திருநாமத்தை இட்டருளினான். (நித்யசத்ருக்களை ஜயித்திருப் 
பவன்) வெளி எதிரிகளைமட்டுமன்றிக்கே உள்ளிருக்கும் எதிரிக 

ளான இந்திரியங்களையும் ஜயித்திருப்பவன். அந்த இந்திரியஜயத் 

தின் எல்லை எவ்வளவு எனில்: “ஆண்களின் கண்ணையும் நெஞ்சை 

யும் கவருமவனான ராமனை”' [ரா-௮ 58-29] என்கிற ராமஸெள ந்தர் 

யத்திலும் ஈடுபடாமலிருக்கை. அதாவது,- ராமனைப் பற்றும்போதும்
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(நீத:)ராஜாக்கள் போம்போது உடைவாள் மற்றொன்று 
கொண்டுபோமோபாதி ௮வன் கொடுபோகப் போனான். 
தரவ்யத்துக்கு த்ரவ்யாந்கரங்களோட்டை ஸம் யோகம் 
உபயறிஷ்டமாயிருக்குமி் ற. அ௮துபோலன் றிக்கே ஜாதி 
குணங்களோபாதி போனான். (ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத: ) GURL 
நுவ்ருத்தி கர்த்தவ்யம் என்று போனானல்லன். “ae ay 
கணு” (அஹம் ஸர்வம் கரிஷ்யாமி) என்று போன இய 
பெருமாளைப்போலே போனவிடத்திலே ஸர்வமோஷவ்ருத்தி 
யும் பண்ணலாம் என்று பாரித்துக்கொண்டு ப்ரீதி ப்ரே 
ரிக்கப்போனான். படைவீட்டிலிருந்கால் பலருண்டாகை 

  

தன் ப்ரீதியாலேயாவது, அவருடைய மேன்மையாலேயாவது UDG 
மல், தான்விரும்பிய பரதன் விரும்பும் வஸ்து என்று பற்றுகை. 

(அழைத்துச் செல்லப்பட்டான்) அரசர்கள் செல்லும்போது 
உடை வாள் முதலானவற்றை எடுத்துப்போவதுபோல் பரதன் 
கொண்டுபோகப் பின்தொடர்ந்தான். ஒரு த்ரவ்யமும், மற்றொரு 

த்ரவ்யமும் ஸம்பந்தப்பட்டிருந்தபோதிலும், அந்த ஸம்பந்தம் 
இரண்டிலும் நிற்குமாகையாலே ஓன்று சென்றுல் மற்றொன்றும் 
கூடச்செல்லும் என்னும் நிர்ப்பந்தமில்லை. ஆனால் 'கடம்' (குடம்) 
போன்ற ஒரு த்ரவ்யத்திற்கும், கடத்வம் முதலான அதினுடைய 
ஜாதிக்கும், சருமை முதலான. அதினுடைய குணங்களுக்கும் உள்ள 
ஸம்பந்தம் கடமாகிற அந்த த்ரவ்யத்திலேயே நிற்குமாகையால், 
அந்த தீரவ்யம் செல்லும்போது இந்த ஜாதிகுணங்களும் கூடச் 
செல்லும். இங்கு பரதன், சத்ருக்னன் ஆகிய இருவரும் இரண்டு 
த்ரவ்யங்களேயானாலும், சத்ருக்னன். பரதனாகிற த்ரவ்யத்திலேயுள்ள 
ஜாதிகுணங்கள்போலே கூட அழைத்துச் செல்லப்பட்டான் என் 
கிறது. (அன்பினாலே முன் RCCL ILS “மூத்தவனுக்கு 
அடிமைசெய்வது நம்கடமை'” என்று போகவில்லை அவன். “நான் 
(நீர் விழித்துக்கொண்டிருக்கும் போதும், தூங்கும்போதும்) எல்லா 
அடிமையையும் செய்வேன்” [ரா-௮ 51-27] என்று ராமனைப் பின் 
தொடர்ந்த லக்ஷ்மானைப்போலே போனவிடத்திலே எல்லாக் 
கைங்கரியமும் செய்யலாம் என்று மநோரதித்துக்கொண்டு பிரீதி 
பிடரி பிடித்துத்தள்ளச்சென்றான். அரண்மனையில் இருந்தால் பரத 
னுக்குப் பணிசெய்யப் பலருண்டாகையாலே பரதகைங்கரியத்தில்
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யாலே விழுக்காட்டோபாதியிறே ஸித்திப்பது, . நீத:? 

என்கையாலேயயேஷத்வத்தில் ௮௪ கல்பனாயிருக்கக்கடவன். 

-ப்ரீஇபுரஸ்க்ருத:'” என் கையால ஸ்வரூபாநுரூபமான 
வ்ருத்தியிலே சைதர்யப்ரயுக்கமான தர்மங்கள் உண்டா 

யிருக்கை. படியாய்க் இடந்துன் பவளவாய் காண்பேனே'' 

என்றிறே அபியுக்தர் வார்த்தை. HGS: நித்யாத்ருக்ந:'' 

என்று பாவரத்வத்தாலும் போக்யதையாலும் அவனையே 

பற்றினான் என்னவுமாம். :-அநக: நித்யாத்ருக்ந:'” என்ற 

துக்கு ப்ரயோஜுமென்னென்னில்: -(ஸ்ரீஈத்ருக்காழ்வான் 

  

ஒரு பகுதியேயன்றோ இவனுக்குக் கிடைக்கும். வெளிச் சென்றால் 
எல்லாவடிமையும். தருவனே செய்யலாமே. :*அழைத்துச் செல்லப் 

பட்டான்” என்கையால் ஸ்வாமியானவனுக்கு உடைமையாயிருக்கும் 

போது ஓரு அறிவற்ற உடைமைப்பொருளைப்போலே இருக்க 

வேண்டும் என்று தோற்றுகிறது. “*அன்பால் முன்தள்ளப்பட்டவன்”' 

என்றதால் ஸ்வ்ரூபத்துக்குத் தகுந்த கைங்கர்யம் செய்யும்போது 

அறிவினால் ஏற்படும் அன்பு, ஆநந்தம் முதலானவை உண்டா 

யிருக்குமென்று தோற்றுகிறது. '“படியாய்க்கிடந்துன் பவளவாய் 

காண்பேனே'' [பெரு-திரு 4-9] என்ற குலசேகராழ்வாரும் “ug 

யாய்க்கிடந்து'” என்று சேஷபூதனாயிருப்பவன் அடிமைத்தன த்திலே 
அசித்ஸமனாயிருக்கவேணும் என்னும் அர்த்தத்தையும், “பவளவாய் 

காண்பேனே” என்று கைங்கரியம் செய்யும்போது அறிவினாலுண் 
டாகும் காண்கை முதலான தர்மங்கள் உண்டு என்னும் அர்த்தத் 

தையும் உணர்த்தினான்றோ. “௮: [ராமபக்தியாகிற பாபமற்ற 

வன்] என்றதுக்கும்,. '*நித்யசத்ருக்க:”” [ நித்யசத்ருக்களாகிற இந்திரி 
யங்களையும்(ராமஸெள ந்தர்யத்திலே ஈடுபடாமலிருக்கும்படி) அடக்க 

வல்லவன் ]என்றதுக்கும் பொருளில் வித்தியாசமில்லையே, 

ஆகையால் -புநருக்தி' [கூறியது கூறல்] என்னும் தோஷம் வருமே 

எனில்: *நித்யசத்ருக்ந;* என்றவிடத்திலே இந்திரியங்களை ஜயித் 
திருப்பவன் என்பதே பொருள். அந்த இந்திரியஜயத்தின் எல்ல 

ராமஸெள ந்தர்யத்திலும் ஈடுபடாமலிருக்கை என்று சொன்னதால் 

புநருக்தி வாராது. அன்றிக்கே, வேறுவிதமாகவும் புநருக்திதோஷ த் 

தைப் பரிஹரிக்கலாம்: **அநக:”” [பாபம். நீங்கப்பெற்றவன்] என்று 

ராமபக்தியாகிற பாபமும் இல்லாதபடி செய்யவல்லவனாகையாலே 

பரதனே பாவநத்வத்தில் [பரிசுத்தப்படுத்தும் தன் மையில்] ராமனை
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பெருமாளுக்கு நல்லனானபடி, அவனையல்லகறியாத ஸ்ரீபர 
தாழ்வானையல்லது வேறொன் றறியா தபடியானான்'” என்று 
எம்பெருமானார் அருளிச்செய்தார். இதுவே ப்ரயோஜந 
மானால் சொன்ன மிகையெல்லாம் பொறுக்குமி் ற. 

அயோத்யாகாண்டம் 8-வது ஸர்க்கம் 28-வது ச்லோகம் 

ror 8 எள் ரனிர் எனா 
௭ Aad Wa ஊர ॥ 

இச்சராமோ ஹி மஹாபராஹும் ரகு,வீரம் மஹாப,லம் | 
க,ஜேஈ௩ மஹதாயாந்தம் ராமம் ச,த்ராவ்ருதா நநம் || 

பதவுரை:--மஹாப,ஹும்-- நீண்ட இருக்கைகளை உடைய 
ராய், ரகு,வீரம்-ரகுகுலச்ரேஷ்டராய், மஹாப,லம்-பெரும் பல 
திதையுடையரான, ராமம்--ராமனை, மஹதா க,ஜேஈ--பெறிய 
யானையின் மேல், (ஆ)யாந்தம்-எழுர்தருளுமவராயும், சத்ராவ் 
ருதாநநம்--குடையால்(வெயில் படாதபடி.) மறைக்கப்பட்ட 
முகத்தை உடையவராயும் (காண) இச்சரமோ ஹி--ஆசைப் 
படுகிறோமன்றோ. 
  

விடச்சிறந்தவன் என்னும் நினைவாலே பரதளைப்பற்றினன் என் 
கிறது. *நிதீயசதீருக்ந:”” என்று இனிமையிலே ராமனைக் காட்டிலும் 
பரதனேமிக்கிருக்கையாலே . இந்திரியங்களை ராமஸெள ந்தர்யத்தில் 
செல்லவிடாமல் பரதனைப் பற்றினான் என்கிறது. ஆக, இப்படி 
இரண்டு பதத்தாலும் இரண்டு அர்த்தங்கள் சொல்லப்படுகிற 
தாகையாலே புனருக்தியில்லை என்றும் கொள்ளலாம். “ராமபகதி 
யாகிற பாபமற்றவன்”” என்றும், *நித்யசத்ருக்களான இந்திரியங் 
களை (ராமஸெள ந்தர்யத்திலும் ஈடுபடாதபடி) ஜயிக்கவல்லவன்”” 

என்றும் இருப்பதற்கு ப்ரயோஜனமென்னென்னில்: இதற்கு ப்ர 

யோஜனம் ராமனுடைய உகப்பே என்பதை -ஸ்ரீசத்ருக்நாழ்வான் 

ராமனையல்லதறியாத ஸ்ரீபரதாழ்வானையல்லது வேறொன்றை அறி 

யாமலிருப்பதன் மூலம் ராமனுடைய உகப்புக்குப் பாத்திரனானான்”” 
என்று உடையவர் அருளிச்செய்தார். ராமனுடைய முகமலர்த்தியே 

இதுக்கும் ப்ரயோஜனமானபின்பு மேலே (ராமணைக்காட்டிலும்) 

பரதனுக்குச் சொன்ன ஏற்றங்களாலே ஒரு குறையுமில்லையன்றோ.
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..௮வ:--சக்ரவர்த்தி, தான். பரிண தவயஸ்கனாகையா லும், 

எதிரிகளைநோக்கி எடுத்துவிடுகைக்கு ௮௱க்தனாகையா லும். 

தானிருக்கிறபோதே பெருமாளைத் திருமுடிசூட்டி ராஜ்யத் 

தோடே பொருந்தும்படி பண்ணவேணுமென்னும் நினை 

வுடையனாகையாலும், ஏரண ணாகர ௫ கால? 

(க,ளிதவயஸாமிக்ஷ்வாகூணாமித,ம் ஹி குலவ்ரதம்) என்று 

சொல்லுகிறபடியே, இந்தக் குலத்தில் பிறந்தார்க்குப் 

பிள்ளைகள் பருவம் நிரம்பினால் அவர்களை முடிசூட்டித் 

தாங்கள் உபஸறரந்தராய்ப் போருவதொரு முறைமையுண் 

டாகையாலும். பெருமாளைத் திருமுடிசூட்டி ராஜ்யதுரந்்தர 

ராகப் பண்ணவேணுமென்று கருதி. அது செய்யுமிடத்தில் 

“ராகா ஒனார் என் எள” (பாண்டரஸ்யாதபத்ரஸ்ய 

ச,ராயாயாம் ஜரிதம் மயா) என்று சாம் “பயணத்தின்மேலே 

பயணமாய்த் திரிகையாலே, நாமும் ரக்ஷித்தோமாய், 

நாட்டாரும் ரக்திதரானார்கள்; ரகஷ்ணத்தில் அல்பம் குறை: 

_யுண்டாமாகில், இப்போது ஒரு பாலன் கையிலே காட்டிக் 

கொடுத்து எங்களை உபேக்ஷித்தான்; இவன் என்ன ராஜ்யம் 

பண்ணிற்று என்று நாட்டார் குறைசொல்லுவார்கள்; 
  

அவதரரிகை:--தசரதன், தான் வயது முதிர் ந்தவனாகையாலும், 

எதிரிகளைக்குறித்துப் படையெடுக்க சக்தியற்றவனாகையாலும், தான் 

இருக்கும்போதே ராமனை முடிசூட்டி ராஜ்யத்தில் பொருந்தவைக்க 

வேணுமென்றெண்ணுகையாலும், “வயது முதிர்ந்த இக்ஷ்வாகு 

வமிசத்தவர்க்கு வனம் செல்வதுவே குலாசாரம்”” [ரகுவம்சம் 8-70] 

என்கிற குலாசாரம் உண்டாகையாலும், ராமனை முடிசூட்டி ராஜ்ய 

பாரத்தை ஏற்கச்செய்யவேண்டுமென்றெண்ணி, அது செய்யும் 

போதுவெண்குடையின் நிழலிலேயே நான்கிழத்தனமடை ந்தேன்”” 

[ரா-௮ 2-7] என்கிறபடியே நாம் குடைபிடித்துக்கொண்டு படை 

யெடுப்பதிலேயே ஆயுளைக் கழித்தோமாகையாலே ஜனங்களை இது 

வரையில் காப்பாற்றினோமென்று பெயரெடுத்தோம்; இனி ராமனளும் 

போது காவலில் சிறிது குறையுண்டானாலும், 'ஓரு பிள்ளை கையிலே 

நம்மைக் காட்டிக்கொடுத்துவிட்டுச் சென்றான் தசரதன்; இவன் 

அரசாண்ட அழகை என்னென்பது” என்று ஜனங்கள் குறை 

சொல்லுவராகையாலே அவர்களையும் இசைவித்து முடிசூட்டுவோ
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அவர்களையும் இசைவித்்துக்கொள்ளுவோம்'' என்று பார்து 

பெளரஜாநபதங்களைத் திரட்டி எத் என் Gas. cay 

எக 8” (க,தக்லேஸோ ப,விஷ்யாமி புத்ரே5ஸ்மிக் ஸந்றி 
வேச்ய வை) என்றும், “55 கானன் ரச wear safer” 
(ஸோ$ஹம் விச்ரமமிச்ச_ரமி புத்ரம் க்ருத்வா ப்ரஜா ஹிதே) 

என்றும் நெடுங்காலமூண்டு நாம் உங்களை ரக்ஷித்துட்போரு 

கிறது; நம்மை இப்போது வார்த்த,கம் வந்து கைக்கொண் 
டது; இனி உங்களுடைய ரக்ஷணம் நம்மால் துஸ்றசமா 
யிருந்தது; ஆனபின்பு “சானா * எணண” (ஆத்மா வை 

புத்ரரசாமா$ஸி) என்கிறபடியே, என்னோடே நிர்விரோ ஷரான 

என் பிள்ளையை உங்களுடைய ரகணத்திலே நியோகித்து 

இளைப்பாறுவதாகப் பாரியாநின்ரோம். என் ௭௮. 
எனன” (ப,வந்தோ மே$நுமந்யந்தாம்) என்று இதற்கு நீங் 

களும் இசையவேணும் என்று சொல்ல, அவர்களும் இது 

கேட்ட ப்ரியத்தாலே, “இம் கங்க” (விமாஈம் கம்பயந் 

நிவ) என்று மாளிகை கோப்புக்குலையும்படி. பெரிய எம்ப்ர 

மத்தைப் பண்ணி ஹர்ஷத்துக்குப் போக்குவிட்டு “ஏ 

எள் ஏனா ஈரோ | எ எச் சான் ளை ahaa” 
  

மென்று எண்ணி நகரத்தாரையும் நாட்டாரையும் கூட்டி, “ராஜ்ய 

பாரத்தைப் பிள்ளையிடம் வைத்து இடர்தீருகிறேன்”' [ரா-அ 2-14] 

என்றும், “பிள்ளையை ப்ரஜாரக்ஷண த்திற்கு வைத்துவிட்டு நான் 

களைப்பாற விரும்புகிறேன்'” [ரா-௮ 2.10] என்றும் நாம் உங்களை 

நெடுநாள் ரக்ஷித்திருந்தோம்; இப்போது நம்மைக் கிழத்தனம் கைக் 

கொண்டது; இனி உங்களை ரக்ஷிக்க சக்தியில்லை; ஆகையால் “*பிள்ளை 
யென்னும் பெயரால் விளங்கும் நானேயாகிருய்”” [மந்த்ரப்ரச்நம் 

2.11-55] என்று வேதத்தில் சொல்லியபடியே என்னிலும் வேறு 

படாத என் பிள்ளையை முடிசூட்டி உங்களை ரக்ஷிக்கும்படி நிய 
மித்து இளைப்பாற எண்ணியிருக்கிறோம்; “நீங்களும் எனக்கு அனு 

மதி கொடுக்கவேண்டும்” [ரா-௮2-15] என்று சொல்ல, ஜனங் 
களும் இதைக் கேட்ட உகப்பாலே “அரண்மனை விமானத்தை 

அசைப்பதுபோல் ஓலியுண்டானது''[ரா-௮ 2-18]என்று அரண்மனை 

யும் இடியும்படி பெரிய பரபரப்போடே ஆநந்தத்துக்குப் போக்கு 

விட்டு முழங்கி, “அரசனே! நீ பல்லாயிரவருடமாண்டு கிழவனாகி
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(அநேகவர்ஷஸாஹஸ்ரோ வ்ருத்,த,ஸ்த்வமஸி பார்த்இ,வ। ஸ' 
ராமம் யுவராஜா நமபி,ஷிஞ்சஸ்வ பார்த்தி,வம் |) என்று வருதி 
கனுமாய் ஈன்றாக எங்களை ரக்ஷிப்பதும் செய்தாய், இனி 
பெருமாளைத் இருவபிஷேகம்பண்ணு என் று இசைந்து: 

௮வன் கேட்ட வார்த்தைக்கு உத்தரம் சொன்னார்களாகை 

யன்றிக்கே, தங்கள் நினைவுகளையும் வெளியிட்டுப் பெரு 

மாளுடைய ராஜ்யயரண யோக்யதையையும் சொல்லித் 
தலைக்கட்டுகிறார்கள். 

வ்யாக்யானம்:--(இச்சாம:)இட்ட மாலையும் சவித்த ௮பி 

ஷேகமுமாய் எங்கள் கண்முகப்பே தோற்றவேணுமென் று 

டோரச்ரத்தை டண் ap BE opt. (இச்சாம:) எங்களுக்குள் 

ளது இச்சையிறே; முடிவைக்கும்போது. நீயே வேணுமிறே. 
இச்சைக்கு எங்களாசையீே., அளி வின?” (ச்ரேயாம்ஸி 
பஹுலிக் நாரி) என்று இப்போது எங்களுக்குக் கிட்டப்புகு 

இறதோ? (இச்சாம:) கிடைப்பது, இடையாதொழிவது: 

நல்லது கண்டால் ஆசைப்படக்கடவதிோற. (இச்சாம:) நிர 
பாயமாக எங்களை ரக்ஷித்த உனக்குக் குறையாகிறதோ என்று 
  

விட்டாய்; இளவரசனான ராமனை அரசனாக்கு”” |ரா-௮ 2.21] என்று 

இசைந்து, அவன் கேட்டதுக்கு பதில்சொன்னகாக நினையாமல், 
தங்கள் எண்ணாத்தையும் வெளியிட்டு; அரசாளத்தகுதி ராமனுக் 

குள்ளபடியையும் சொல்லி. முடிக்கிறார்கள். 

வ்யா:-- (விரும்புகிறோம்) மாலை சூடிக் கிரீடம் தரித்து எங்கள்: 

கண்முன்னே தோன்றவேணுமென்று மிகவும் ஆசைப்படுகிறோம். 

(விரும்புகிறோம்) நாங்கள் விரும்பத்தான் முடியும், முடிசூட்டுவதற்கு 
உன்னால்தான் முடியும். நாங்க ள் விரும்புவதற்குக் காரணம் 

எங்களாசையேயாகும்.'“சீரேயாம்ஸிப,ஹுவிக் நாரி ப,வந்திமஹதாமபி'? 

[பெரியோர்களுக்கும் நற்காரியங்கள் பல. இடையூறுகளை உடையன 

வாகின்றன] என்று சொல்லப்பட்டிருக்கும்போது, இப்போது:எங்க 

ளுடைய விருப்பம் நிறைவேறுமோ? (விரும்புகிறோம்) கிடைக்கட்டும், 
கிடைக்காமலிருக்கட்டும்; நல்ல விஷயத்தைக்கண்டால் ஆசைப் 

படுவது மனுஷ்யஸ்வபாவமன்றோ. (விரும்புகிறோம்) ஒரு குறையில் 

தனி--9
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வாயிட்டுச் சொல்லிற்றிலோம். ஆனாலிட்போதுகான் சொல்ல 

லாமோவென்னில்: ‘ara fara ada” (பாவம் விஜ்ஞாய 

ஸர்வா:) என்று அவனுடைய நினைவறிந்து சொல் லுகிறவர் 

சுளாகையாலே இப்போது :-இச்சாம:'' என்னத்தட்டில்லை. 

இந்த. ஆசை இலர்க்குண்டாய்ச் சிலர்க்கில்லையாயிருக்குமோ 

என்னில்: (இச்சாம:) நாங்கள் இருந்ததேகுடியாக: இது 

தலைக்கட்டவற்றோ என்று உம்மையிரக்கிறோம். 

உங்கள் நெஞ்சில் கிடந்தது காமறியும்படியென் என்ன,- 

(ஹி) பிறர் சொல்லவேண்டி-யிருந்ததோ? இது எல்லார்க்கும் 

ஓக்குமென்னுமிடம் “எளி எனா?” (ஜ௩கேரஷோ மஹாந 
பூத்) என்றும் “ன் காளி” (விமாநம் தம்பயந்நிவ) என் 
அம் நாட்டார் பண்ணின ஆரவாரத்தாலே கோப்புக்குலைந்த 

உன் மாளிகையிலேயும் .விமானங்களிலேயும் கண்டுகொள்ளு 

மித்தனையன்றோ. (ஹி) “எகா னி” (அகாமயத மேதிஜீ) 
என்று நீயும் நிர்வாஹகனாயிருக்க, பூமிதானே ஸ்வயம்வரித்.து 
  

லாமல் எங்களை ரக்ஷித்த உனக்குக் குறைசொன்னதாகுமென்று 

இதுவரையில் வாய்விட்டுச் சொல்லாமலிருந்தோம். ஆனால், இப் 
போது சொல்லலாமோவெனில்: **தசரதனுடைய நினைவை எல்லாப் 
படியாலுமறிந்து பிரஜைகள் சொன்னார்கள்” [ரா-௮ 2-19] என்று 

அரசனுடைய நினைவறிந்து சொல்லுகிரார்களாகையாலே இப்போது 

“விரும்புகிறோம்' என்னக்குறையில்லை. 'இந்த ஆசை சிலர்க்கு உண் 

டாய்ச் சிலர்க்கு இல்லையாமிருக்குமோ என்னில்: (விரும்புகிறோம்) 

உன் நாட்டில் குடியிருப்போராகிடி' நாங்களெல்லாரும் “இவ்விருப்பம் 

'நிறைவேறுமோ. அன்று உன்னை கசக்கியும், 

உங்கள் நெஞ்சிலேயிருக்கும் . 'ஷிருப்பத்தை நான் எப்படி 

அறிவது? என்ன,-(அன்றோ) பிறரொருவர். இதை எடுத்துச்சொல்ல 

வேண்டுமோ? எல்லாருக்கும் இவ்விருப்பம்.உண்டென்பது 'ஜனங் 
களின் ஒலியானது பெரிதாக உண்டாயிற்று” [2] என்றும், “*விமா 

னத்தை அசைப்பதுபோல் ஓலியுண்டாயிற்றநு”' [ரா-௮ 2-18] என் 

றும் பிரஜைகள் பண்ணின பேரொலியிலே. கட்டுக்குலைந்தத உன் 

மாளிகைகளிலும் விமானங்களிலேயும்: கண்டுகொள்ளலாமன்றோ. 

(அன்றோ) ::பூமியானவள் ராமனைக் காதலித்தாள்'” [ரா-௮ 2.48]
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மாலையிட்டபோகே அறிந்திலயோ? (அகாமயத) நீ கர 
க்ரஹணம் பண்ணிப்போரச்செய்கேயும், முறை ம௫௪க்கி 

மாலையிட்டதில்லையோ? காமுகருக்கு முறைதெரியாதிழேற. 

(லோகபாலோபமம் நாத,மகாமயத மேது, நீ) லோகபாலோபம:- 

“இள எண:” (விஷ்ணுநா ஸத்,ரு: ) என்று ஸர்வேச்வரனைப் 

போலே இருக்கையாலே மேல் விழுந்து ச்ரத்சைபண்ணி 

ள். : அதற்கடியென்னென்னில்: (மேதிரீ) மேதிரியாகை 
யாலே. எங்ஙனேயென்றால்: மதுகைடபர்களுடைய வஸா 

விஸ்ரகந்தத்தாலே உபஹதையாயிருக்கிற தன்னை, “ஏளன: 
(ஸர்வக,ந்த,:) என்கிற அவனுடைய ளெளகந்தயத்தாலே 

வாஸிகையாக்குகைக்காக. வாஸிதமாக்கவேணுமத்தைப் 
புறம்பேயும் சொன்னார்களி்ோற. எஜசோகஸிி டள. 
௭ எளி. என af” (மது,கைடப, தராஈவேந்த்,ர 

மேத;: ப்லவவிஸ்ரா விஷமைவ மேதி,ரீயம் அது,வாஸ்-ப யதி, ) 
  

என்று நீ அரசாண்டுகொண்டிருந்த போதிலும், பூமிதானே 
ஸ்வயம்வரம் செய்து ராமனுக்கு மாலையிட்டபோதே அறிந்திலையோ? 

(காதலித்தாள்) நீ கையைப்பிடித்துக்கொண்டிருக்கும்போதே, முறை 

மயக்கி ராமனுக்கு மாலையிட்டாளல்லவோ? காமவசப்பட்டவர்களுக்கு 

முறைதெரியாதன்றோ. (லோகபாலனுக்கு ஓப்பான நாதனை மேதினி 

யானவள் காமுற்றாள்) (லோகபாலனுக்கு ஓப்பானவன்) “வீர்யத் 

திலே விஷ்ணுவுக்கு ஓப்பானவன்* [ரா-பா 71-18] என்று ஸகல 

லோசபாலனான விஷ்ணுவைப்போலேயிருக்கையாலே மேல் விழுந்து 
சாமுற்றாள். அதற்குக் காரணமென்னென்னில்: (மேதினி) மேதினி 

யாகையாலே. எங்ஙனேயென்றுல்: மதுகைடபர்களுடைய மாம்ஸாதி 

களாகிற மேதஸ்ஸாலே துர்க்கந்தமுடைய மேதினியான தன்னை 
“எல்லா கந்தங்களையுமுடையவன்”' [சாந் 5-14-2] என்கிற அவ 
னுடைய நற்கந்தத்தாலே நறுமணமூட்டிக் கொள்வதற்காக விரும்பி 

னாள். மேதினியானவள் மணமூட்டத்தக்கவள் என்பதை மது, 

கைடப,த_நவேந்த்$ரமேத;,: ப்லவ விஸ்ரா விஷமைவ மேதி,நீயம் அதி, 

வாஸ்ய யதி; ஸ்வகைர்யசோபி,ச் சிரமேநாமுபபு,ஞ்ஜதே ஈரேந்த்;ரா:”” 

[அநர்க்கராகவம் 1.14] [மதுகைடபர்களாகிற அஸுரச்ரேஷ்டர் 

களின் மாம்ஸவெள்ள த்தினால் துர்க்கந்தங்கொண்டவளாயும், (கந்த: 

விஷயத்தில்) விஷமையாகவுமிருக்கிறாள் இந்த பூமி. தங்களுடைய 

கீர்த்திகளாகிற நறுமணத்தினால் மணமூட்டி, அரசர்கள் இவளை
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என்று. இஸ்ளெ.ளகச்ஃயமாத்ரத்துக்காகக் கர்ப்பூரசந்தநா தி 

களாப்போலே உபகரணமாய் மேஷகோடியிலேயோ 

அவதரித்தது என்னில்: (நாதம) ஏகாத்ருறகந்தமே பிடித்து 

இல்லாதபடி ரக்ஷிப்பானாய், அ௮ஸெளகந்த்யஸெளகக் யங்கள் 

குனக்கே அனுபவிக்கவேண்டும்படி நிருபா திகஸேோஷியுமாய். 

மெய்படவே உங்களெல்லார்க்கும் இச்சை உண்டாகில் 

மூடிசூட்டுகிறோம். அவர்தாம் நாட்டை அடக்கி ஆளவல்ல 

ஸாமர்த்யம் உடையவரோ என்னில்.- (மஹாபாஹும்) அவர் 

தோட்பரப்புக்கு நடக்கிற கழஞ்சுமண்ணும் ஒரு சரக்கோ? 

(மஹாபாஹும்) எகன்ணான்ஈ எரர் ண இள” (த்த 

ஸ்த்ரைலோக்யமப்யேஷ போக்தும் கிந்தநு மஹீமிமாம்) என்று 

கோஸலராஜ்யமன் றிக்கே லங்காராஜ்யமும்” கைக்கொள்ளும் 

படியான தோளையுடையவர் ((மஹாபாஹும்) “ரச” 

(ஆயதாச்ச) என்றும், “என்” (ஆஜா நுபாஹும்)என்றும் 
  

அனுபவிப்பார்களாகில், அப்போதுதான் நெடுங்காலம் . அனுப 

விப்பார்கள்] என்று முராரிகவியும்- சொன்னானன்றோ. . இவளை ம்ண 

மூட்டுவதற்காக, கர்ப்பூரம், சந்தநம் முதலியவற்றைப்போல் உப 

கரணமாய் சேஷகோடியிலேயோ அவதரித்தது? என்னில்,- 

(நாதனை) இம்மாதிரியான துர்க்கந்தமில்லாதபடி ரக்ஷிப்பவனாய், 

துர்க்கந்தமும், நறுமணமும் தனக்கே அனுபவிக்கவேண்டும்படி 

இயற்கையாகவே ஸ்வாமியாயிருப்பவனை; பரதனின் ae 

வித்தாள் என்று. -கூட்டிக்கொள்வது.. ஸி 

உண்மையிலேயே உங்களெல்லாருக்கும் . விருப்பமுண்டாகில் 

முடிசூட்டுகிறோம், ராமன் தான். நாட்டை அடக் கி ஆளவல்ல 

ஸாமர்த்தியம் உடையவனோ? என்ன - (பெரிய கையை 6 _டையவரை } 

அவருடைய தோள்பரப்பைக் காணும்போது நாம் நடக்கிற இவ் 

வல்பமான மண் ஒரு பொருனளாகுமோ? (பெரிய கையை உடைய: 

வரை) மூவுலகையும் ஆளவல்லவர் இவர். இந்த பூமியை ஆள - 

வல்லவரென்று சொல்லவும் வேண்டுமோ” [ரா-அ 2-45] என்கிற 
படியே கோஸலராஜ்யத்தோடு லங்காராஜ்யத்தையும் கைக் காள்ளூம் 

படியான தோளையுடையவர். (பெரிய கையை உடையவர்) “நீண்ட 

கைகள்” [ரா-கி:5-14] “முழ ந்தான்வரையில் நீண்ட கைகளையுடை ய 

ராமனை சூர்ப்பணகை கண்டாள்” [ரா-௮ 12/-7] என்கிற அவருடைய
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அவருடைய ஸாழுத்ரிகலக்ஷ்ணம் கண்டால் சிலரைக் கேட்.க 

வேணுமோ? (மஹாபா ஹும்) “பொங்கோ தஞ்சூழ்ம்த. புவனி 

யும் விண்ணுலகும் அ௮ங்காதும் சோராமே ஆள்கின்ற” 
என்று உபயவிபூதியையும் வஹறிக்கற தோளிறே. (மஹா 
பாஹும்) அத்தோள்தான் வேணுமோ? எனா ௭ SET.’ 

(பாஹுச்சரயாமவஷ்டப்த,:;) என்று அவருடைய தோள்? 
நிழல்கானே அமையாதோ எங்களை 'ரச்ஷிக்கைக்கு? 

விர ௦௭9௫” (ரரக்ஷ த,ர்மேண ப,லேந.சைவ) என் 
றும், “ஏன: ஏரி” (த,ர்மத: பரிரக்ஷிதா: ) என்றும் சிலரைச் 

சிலர் ரக்ஷிக்குமிடத்தில் தர்மபலங்கள் இரண்டும் வேணு 

மி. இவர் பலழுண்டென்று தோள்வலியாலே ரக்ஷிக்கு 

மித்தனையோ? தார்மிகராய் ரக்ஷிக்கும் ஆகாரம் இல்லையோ? 

என்னில்: (ரகுவீரம்) “அள ஈர யஎ:” (இ.நாந்தராநேரராக,வ:) 

என்று அவ்வாகாரம் பிறந்து படைத்ததன்றோ? இப்டோதா 

கத் தேடவேணுமோ? (ரகுவீரம்) “எாஏன்ன் ர என்னன TF 
  

ஸாமுத்ரிக லக்ஷ்ணத்தைக் கண்டால் போராதோ? அவர் பலத்தைப் 

பற்றிச் சிலரைக்கேட்கவேணுமோ? (பெரிய கையை உடையவர்) 

“பொங்கோதஞ்சூழ்ந்த புவனியும். விண்ணுலகும். அங்காதுஞ் 

சோராமே ஆள்கின்ற” [நாச்-திரு.14-5] என்று, அகல்விசும்பும் 

நிலனுமாகிற'. இரண்டு .விபூதிகளையும் தாங்குகிற தோளன்றோ 

(பெரிய கையை ..உடையவர்) அத்தோள்தான் . வேணுமோ? 

“பாரஹுச்சரயாமவஷ்டப்,தே.ர யஸ்ய லோகோ மஹாத்மஈ௩:'' [ரா-ஸு 

54-31] [எந்த மஹாத்மாவினுடைய தோள் நிழலைப்பற்றி உலகெல் 

லாம் விளங்குகிறதோ] என்று அவருடைய தோள் நிழ மே 

போராதோ :எங்களைக் காப்பாற்றுவதற்கு? 

“தர்மத்தினாலும். பலத்தினாலும் ரக்ஷித்தான்”” [ரா-கி 1.128] 
' -தர்மத்தினாலே ரக்ஷிக்கப்பட்டார்கள் [ரா-யு 1:72] என்று சிலரைச் 

சிலர் ரக்ஷிக்கவேண்டுமாகில் தர்மமும் பலமும் வேண்டுமே: இவர் 

பலமிருக்கிறதென்று தோள்வலியால்மட்டுமோ ரக்ஷிப்பது, தர்மவழி 

யிலே ரக்ஷிக்கும் தன்மையில்லையோ? என்னில்: (ரகுவீரை) '"ராகவன் 

தீனர்களைத் தானத்தாலே வெல்லுகிறான்'” [ரா-அ 12-29] என்று 

தர்மத்தாலே ரக்ஷிக்கும். தன்மை ரகுகுலத்திலே பிறந்து படைத்த 

தன்றோ. இப்போது போய்த் தேடவேணுமா? (ரகுவீரனை) இரக்க
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ஈனா என: (ஆந்ருரம்ஸ்யம் பரோ தூர்மஸ் த்வத்த ஏவ மயா 

ச்ருத:) என்று பிறருக்குங் கூட உபதே௫க்கும்படியாயன்றோ 

அதிருப்பது. (ரகுவீரம்) தார்மிகத்வர்தன்னில் ரகுக்களைக் 

காட்டில் ,இவர்க்குள்ள தன்னேற்றம். அதெங்ஙகனேயென் 

னில்: ரகுதான். ராக்ஷஸன் க்ஷுதார்த்தனாய் .ம்ருகனானால் 

இத்தால் வரும் பாபம் உனக்குண்டர்காதோ' : என்ன, மேல் 

ஒரு ப்ரதிக்ரியை பண்ணமாட்டாதேயிருந்தானிறே. இவர் 

‘agg sta Sat cat-ar ata எகர?” - (அப்யஹம் 'ஜீவிதம் 
ஜஹ்யாம் த்வாம்: வா ஸீதே ஸலக்ஷ்மணாம்) என்று ப்ராணன் 

ஒருதலையாகவும். “ஏறின எள்” (ப்ராணேப்,யோ$பி 

க்ரீயஸீ) என்ற பிராட்டியொரு தலையாகவும் அதியமாதி 
ஈனிக்கும்கரிறே, 

இப்படி இவர் ரகதிக்குமிட 2ல், என் ஏன!” (வத்,ய 
., தாம். ப,த்,யதாம்) என்று விலக்குவாருண்டானால் அவர்கள் 

வழியேபோய் இளகெஞ்சாய் மீளுவரோவென்னில்: (மஹா 

பலம்) “எ ர ஈன்ள் என ளா இ” (௩ து ப்ரஇஜ்ஞாம் 
  

மான: மேலான தர்மம் உம்மிடமிருந்தே என்னால் கேட்ஃஈப்பட்டது'” 
[ரா-ஸு 58-41].என்று பிறருக்கும்: உபதேசிக்கும்படியன்றோ அத் 

குன்மையிருப்பது, (ரகுவீரனை) தார்மிகர்களான ரகுகுலவரசர்களில் 

இவர் சிறந்தவர். எப்படியெனில்: ரகுவானவன், ராக்ஷஸன் பசி 

யினாலே வருந்தி: இறந்தால், அதனாலுண்டாகும் பாபம் உன்னுடைய 

marlon என்ன, மேல் ஒரு செயலற்று நின்றான். இவரோவெனில், 
**நான் (ப்ராஹ்மணார்களுக்குச் செய்த ப்ரதிஜ்ஞையைக் காப்பாற்று 

வதற்காக) உயிரையும் விடுவேன். லக்ஷ்மணனுடன் த் 
யும். விடுவேன்” [ரா-ஆ 10-19] என்று ப்ராணன் ஒரு. பூங்காகவும் 

““ப்ராணணைக்காட்டிலும் மேலானவள்” [ரா-ஆர 10.22] எனப்பட்ட 

பிராட்டி ஓரு பங்காகவும் அழித்து ஆச்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பவரன்றோ. 

      

் இப்படி இவர் ரக்ஷிக்கும்போ து, நண்பர்களிலே சிலர் “கொல்லப் 

படட்டும்; கட டப்படட்டும்” [ரா-௮ 21-12] என்று விலக்கினார்களா 

கில், அவர்கள்: சொற்கேட்டு மதோபலமற்றவராய் ரக்ஷண த்தைக் 

கைவிடுவரோ என்னில்: (பெரும்பலமுள்ள வரை) ““ப்ரதிஜ்ஞையைச் 

செய்துவிட்டு----அதிலும் ப்ராஹ்மணார்களுக்குச் செய்துவிட்டு...
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ஸம்ச்ருத்ய ப்,ராஹ்மணேப்,யோ விரோஷத:;) என்றும், “ர௭5- 
Aa ௭௭” (ஏதத், வ்ரதம் மம) என்றும், “ஏ ஈர் அணா (த்ய 

ஜேயம் கத,ஞ்சந) என்றும் அவர்கள் தங்களைக் கைவிட்டும் 
ஆச்ரிதரை ரக்ஷிக்கும்படியான வ்யவஸாயமுடையவர். பலம் 
என்றதிவ்விடத்தில் மநகோபலந்தை; “எனன ட்ட்டிப்ப 

கனை: (நாயமாத்மா ப,லஹீநேக லப்,ய:) என்கிறபடியே, 

துடங்கின .கார்யத்தில் ௮சஞ்சலராயிருக்கும்.. இருப்பூக்கு. 

அரள” (தைர்யேண ஹிமவாரிவ) என்னக்கடவதிறே. 

உங்களுக்கேற ராஜ்யபரணத்துக்கு றக்தராஇல் நீங்கள் 

சொன்னபடியே செய்கிறோம். இப்போது நானிருந்த 

விடத்திலேயிருக்க நாட்டுக்கு வேண்டுவதெல்லாமாராய்ந்து 

நடத்தாறின்றாராகில் அமையாகோ? என்ன; உன் ப்ரயோ 

ஜனம் தலைக்கட்டிற்றோ; அவ்வளவிலே விடலாமோ? எங்க 

ளுடைய ப்ரயோஜனமும் பெறவேண்டாவோ? என்ூரர்கள் 
  

அதைக்கைவிடமாட்டேன்” [ரா-ஆ 10:19] என்றும் “சரணமடைந்த 

_ வர்களை ரக்ஷிப்பது என் விரதம்'” [ரா-யு 18-54] என்றும், “சரணா 

மடைந்தவனை ஒருபோதும் விடமாட்டேன்” [ரா-யு 18-58] என்றும் 

அப்படி விலக்குவாரைக் கைவிட்டாவது அடியடை ந்தவரை ரக்ஷிக் 

கும்படியான உறுதியுடையவர். இவ்விடத்தில் பலமென்கிறது மநோ 

பலத்தையாகும்; *மஹாபாஹும:.. : என்றவிடத்திலே தேஹபலம் 

செர்ல்லப்பட்டுவிட்ட தாகையாலும், மநோபலம். இவ்விடத்தில் அவ 

சியம் சொல்லவேண்டியதொன்றாகையாலும், “இந்தப் பரமாத்மா 

வானவன் மதோபலமற்றவனால் அடையத்தகாதவன்””[முண்ட5-2-4 

என்று மநோபலத்தை பலசப்தத்தால்: .குறிப்பதுண்டாகையாலும். 

தொடங்கின ' காரியத்தில் அசையாமலிருக்கும் இருப்புக்கு “தைர் 

யத்தில் ஹிமவாளைப்போன்றவர்”” [ரா-பா 31-17] என்று சொல்லப் 

படுகிறவரன் றோ . இவர். 

உங்கள் நிளனைவிலே- ராஜ்யபாரத்தைத் கம்பங்கள் 

நீங்கள் சொன்னபடியே செய்கிறோம். இப்போது நானிருக்கும் 

ஸிம்ஹாஸனத்திலே இருந்து, நாட்டுக்கு வேண்டியதெல்லாம் 

ஆராய்ந்து அரசுசெய்தால் போராதோ? என்ன, -“*ராஜ்யத்தைக் 

கைவிட்டு இளைப்பாறுவதாகிற பலனை நீ அடைந்தால் போருமா?
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மேல். ஆல். நீங்கள் சொல்லுகிறதென்னென்ன,- (கஜேந 

மஹதா யாந்தம்) & இசைந்தமையும் முடிசூட்டினமையும் 

தோற்ற, ஸ்த்ருஞ்ஜயன் கழுத்திலே இட்டமாலையும் கவித்த 

முடியுமாய். ' எங்கள் கண்முகப்பே தோற்றவே ணும். அது 

செய்யுமிட த்தில் 'தேரையலங்கரித்து அதிலே வர ௮மை 

யாதோ? என்ன-- (கஜே௩) அங்ஙனொண்ணாது.. ஏனா 

ஈன் (மத்தமாதங்க,க_மிநம்) என்ற ௮வருடைய ஈடைக்குச் 

சேர்ந்த வாஹ௩ுமாகவேணும். அது செய்யுமிடத்தில் ஏதேனு 

மொரு யானையாகவொண்ணாதோ? என்ன. (கஜேஈமஹதா) 

ஸர்வலக்ஷ்ணோபேதமாய். பட்டத்துக்குரிய யானையாக 

வேணும். (மஹதா) எர்வசக்தியை வஹிக்கவற்றாகவேணு 

பிற. உங்களுக்கு இப்படி அபீஷ்டமாகில், முடியையும் 

வைத்து கஜாதிரூடராம்படி » பண்ணிவிடுகறோம் என்ன; 

(யாந்தம்) அவ்வளவும் போராது. யானைக்கழுத்திலே ஏறி 

நெடுந்தெருவே நடக்கவேணும். அதுவே வேண்டும்போது 

  

கண்குளிரக் காண்கையாகிற பலனை நாங்கள் பெறவேண்டாவோ?”” 

என்கிறார்கள் மேலே. நீங்கள் சொல்லுவதுதான் என்ன? என்று 

கேட்க,- (பெரிய யானையின்மேல்' எழுந்தருளுகிறவரை) .நீ அங்கீ 

கரித்ததும், முடி சூட்டினதும் தோன்றும்படியாக, சத்ருஞ்ஜயனாகிற 
பட்டத்துயாளையின் கழுத்திலே, மாலைதரித்து முடிசூடி. எங்கள் 

கண்முன்னே எழுந்தருளவேணும். - '*மாலைதரித்து முடிசூடி வரும் 

போது அலங்கரித்ததேரிலே. வந்தாலாகாதோ?'” எனில்: (யானை 

யின்மேல்) தேரில் ஏறிவந்தால்- போதாது; “மதங்கொண்ட யானை 

போன்ற நடையையுடையவனை”” [ரா-௮.8-28]. என்கிறபடியே அவ 

ருடைய -நடைக்குப் பொருத்தமான நடையையுடைய யாளைவாஹன 

மாகவேணும். அது செய்யும்போது ஏதேனும் ஒரு யானையாகக் 

கூடாதோ? என்ன ~ (பெரிய யானையின்மேல்) எல்லா . லக்ஷண்ங 

களும் கூடியதாய், பட்டத்துக்குரிய யாளையாகவேணும். (பெரிய) 

ஸர்வசக்தியை தரிக்,வல்லதாகவேணுமன்றோ. உங்கள் விருப்பம் 

இப்படியாகில், முடியைச் சூட்டி யானையின்மேல் ஏற்றிவைக்கும்படி 

பண்ணிவிடுகிறோம் என்ன- (எழுந்தருளுமவரை) அதுமட்டும் 

போராது. யானைக் கழுத்திலே ஏறி நெடுந்தெருவிலே எழுந்தருள 

வேணும். “அதுவே விருப்பமாகில், இங்கு எல்லாரும் வந்தால் முடி
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அடைய இங்கே திரண்டிகோளாகில், முடிசூட்டி யானைக் 

கழுத்திலே ஏற்றினவளவே அமையாதோ? என்ன. :புதிய 

துண்பார் தனியுண்பார்களோ' என் இருர்கள்.--(யாந்தம்) 
“ணாள: எள:” (ஈநந்து,ஸ் ஸப்ரஜா: ப்ரஜா:) என்று இந்த 

மஹோத்ஸவக்கதை எங்கள் மித்ராதகளோடே அங்கேயெழுந் 

தருளக் காணவேணும். (யாந்தம்) (ஆயாந்தம்) முக.மும் 

மூறுவலும் கஸ்தூரி திருகாமமும் கருணாகடாக்ஷ்ஷ் தோடே 

எழுந்தருள ஸேவிக்கவேணும். இப்படி ஸேவிக்கறதுகான் 

யாரையென்னில்,.- (ராமம்) ரமயதீது ராம:'” என்ற வ்யுத் 

பத்தியாலே ஸமஸ்.தஜனங்களையும் கல்யாணகுணங்களாலே 
ரஞ்ஜிப்பிக்குறவரை. (ராமம்) “19-விஎ(ஈர்” (ரமு-க்ரீடராயாம் ) 
என் கற தாத்வர்த்தத்தின்படியே, எல்லாரோடுங்கூட 

விஹரிக்குமவராகையாலே என்றுமாம். 

வெறும் யானைக்கழுத்திலே எழுந்தருளுகிறமாத்ரம் 
அமையுமோ? என்ன.--(சத்ராவ்ருதாநாம்) “ராகா 
  

சூட்டி யானைக் கழுத்திலே ஏற்றி எழுந்தருளும்படி செய்கிறோம். 
என்ன,-(எழு ந்தருளுமவரை) நல்விருந்து உண்பார் தனியாக உண் 

பார்களோ? குழந்தைகளுடன் கூடிய பிரஜைகள் அனைவரும் 

ஆநந்தித்தார்கள்” [ரகுவம் 4-8] என்று இந்த மஹேர்த்ஸவத்தை 
எங்கள் பிள்ளைகள் நண்பர்கள் முதலானாருடன் கூட அங்கே எழுத் 
'தருளக் காணவேணும். (போகின்றவரை-வருகின்றவரை) முகமும் 

முறுவலும் கஸ்தூரி திருநாமமும்: கருணாகடாக்ஷமும் கொண்டு 

வரும்போது ஸேவிக்கவேணும்- முன்ஸேவையும் |;பின்ஸேவையும் 

ஸேவிக்கவேணும். இப்படி ஸேவிப்பதுதான் யாரையென்னில்; 

(ராமனை) “ரமிக்கச்செய்கிருனாகையால் ராமனாகிருன்”” என்னும் 
வ்யுத்பத்தியின்படியே எல்லாஜனங்களையும் தன்திருக்குணங்களாலே 

ரமிக்கச்செய்பவரை. : (ராமனை) “ரமு என்னும் தாது விளையாட்டு 

என்னும் பொருளையுடையது'” என்கிற தாதுப்பொருளின்படியே, 

எல்லாரோடும் கூட விளையாடுமவராகையாலே ராமன் என்று 
பெயர்பெற்றவரை என்றும் கொள்ளலாம். 

வெறும் யானைக் கழுத்திலே” எழுந்தருளினால்மட்டும் போதுமோ 
என்ன,-(குடையால் மறைக்கப்பட்ட முகத்தையுடையவனை) வெயில் 

தனி--10
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ள் விர் எள” (பாண்டரஸ்யாதபத்ரஸ்ய ச_யாயாம் ஜரிதம் 

மயா) என்று தசரதசக்ரவர்த்தி முதலான ராஜாக்களாலே 

இச்சிக்கப்படுமதாயிருக்கிற இருமுகமண்டலத்தை ஸேவிக்க 

வேணு மென்றுமாம். 

| அயோத்யாகாண்டம் 2-வது ஸர்க்கம் 33-வது ச்லோகம் 

Barat A Yaa AeA, AF WIA: | 
எனளார் சார் எனா | ் 

ப்ரியவாதீ, ௪ பூ,தாநாம் ஸத்யவாதீ, ௪ ராக,வ: | 
_ பூஹுச்ருதாநாம் வ்ருத்,த_ாநாம் ப், ராஹ்மணாகாமுபாஸிதா॥ 

பதவுரை:--ராக,வ:--ரகுகுலதிலகரான, ஸ்ரீராமபிரான், 

பூ,தாநாம்--ஸத்தையை உடைய எல்லாப் பிராணிகளுக்கும், 

ப்ரியவாத;-இனியதையே உரைப்பவர்; ஸத்யவாதீ, ois 
மானதையே சொல்லுவர். ப,ஹுச்ருதாநாம்-பலரிடம்பலகால் 

கேட்டறிந்த, வ்ருத்,த_ாநாம்-பெரியோர்களான, ப்,ராஹ்மணா 

நாம்-ப்ராஹ்மணர்களுக்கு. உபாஸிதா-மஸேவை செய்பவர். 

அவதாரிகை:--ஒருவன் ஒருவனுக்குக் கூறுசெய்யப்புக் 
கால் ப்ரஜைகள் பக்கலிலும் குளிர விமியாறின்றானாயிற்று. 

௮வ்வாஸனையும் புறம்பு - “குடிமகன் “ஏனோ நீ பண்ண 

வேண்டியிருக்கிறதோ' என்னும்” என்னும் பயத்தாலே. 
  

படாமல் வெண்கொற்றக் குடைநிழலிலே எழுந்தருளக் காணா 

வேணும். “வெண்குடையின் நிழலிலேயே நான் கிழத்தனமடைந் 

தேன்”? [ரா-௮ 2-7] என்று தசரதசக்ரவர்த்தி முதலான அரசர் 

களால் விரும்பப்படுவதாயிருக்கிற வெண்குடையாலே வெயில் படா 

மல் மறைக்கப்பட்டிருக்கிற திருமுகமண்டலத்தைக் காணவேணும் 

என்றுமாம். 

அவத்ரரிகை:-(ப்ரியவாதி) ஓருவன் சிலரை ஆட்சி செய்யப் 
புகுந்தால் குடிகளைக் குளிரநோக்குவதைக் காண்கியம்; ' "குடிகள் 

“நீ மட்டும் ஏனோ எங்களை அரசுபுரியவேண்டும்?” என்று கேட்பார் 

aor” என்னும் பயத்தாலேயே மற்றுள்ள அரசர்கள். அப்படிக் 

குளிரநோக்கும் வாஸனையை (வழக்கத்தை) உடையராகிருர்கள். அவ்



ப்ரியவாத் ௪ 75 

௮வ்வளவேயன் றிக்கே, பூமிப்பரப்புக்காகக்கடவரான பெரு 
மாள் ப்ரஜைகள் விஷயத்திலே பலிக்கும்படி சொல்லுகிறது. 

வ்யாக்யானம்:--(ப்ரியவாதீ) கூர்ம (ன்) காலத்திலே 
ஒடுக்கமாகப் பிளந்த நிலத்திலே ஒரு பாட்டம் மழை விழுமந் 

தாப்போலேயாயிற்று ஒருவனைக் குறித்து வார்த்தையருளிச் 

செய்வதாயிருக்கும்படி. இப்படிச் செய்வதுதான் திவ்யாந்த: 

புரத்துக்காதல், .திருத்தாய்மார்க்காதல் வஸிஷ்டா இிகளுக் 

காகலோவென்னில்,:(பூதாநாம்) ஸத்தாயோகி ஸகலபதார்த் 

தங்களுக்கும் இப்படியே இருப்பர். இருந்ததே குடியாக 

எல்லார்க்கும் ஓக்க ஒரு வார்த்தை சொல்லிவிடுமத்தனையோ 

வென்றால்: (ஸத்யவாத் ச) அதுதான் பூதஹிதமுமாய், அதீ; 

ருஷ்டார்த்த ஸர்த,கமுமாயிருக்கும். கீழ்ச்சொன்ன இரண் 

டாலும் ப்ரியஹிதங்களைச் சொன்னபடியிறோற. இவைதான் 
  

வள வேயன்றிக்கே உலகம் முமுவதையும் ஆளும் ராமபிரான் குடி 

கள் விஷயத்திலே நடந்துகொள்ளும்படியை இந்த ச்லோகத்தாலே 

சொல்லுகிறது. 

வ்யர:--(இனிதுரைப்பவர்) கோடைகாலத்திலே காய்ந்து 

ஓடுங்கிப் பிளந்த நிலத்திலே ஒருபாட்டம் மழை விழுந்ததுபோலே 

யிருக்கும். ராமன் ஒருவனைக் குறித்து வார்த்தை சொல்லும்போது. 

அந்த:புரத்திலேயுள்ள ஸீதை முதலானோர்க்காவது தாய்மார்களான 

கெளஸல்யை முதலியவர்களுக்காவது, ஆசாரியர்களான வஸிஷ்டர் 

முதலியவர்களுக்காவதுதானோ இப்படி இனிதுரைப்பது? என்னில்: 

(பூதங்களுக்கு) “பூஸத்தாயாம்'” என்ற தாது. ஸத்தை (இருப்பு) 
உடைய எல்லாப் பிராணிகளிடத்திலும் இனியதாகவே பேசுவர். 

ஸத்தையுடைய பிராணிகளுக்கெல்லாருக்கும் ஓரே மாதிரியாக 

இனியவார்த்தை பேசி விட்டுவிடுவாரோ எனில்: (ஸத்யவாதீ) “ஸத் 

யம் பூ,கஹிதம் ப்ரோக்தம்'” [பூதங்களுக்கு ஹிதமாயிருப்பது ஸத்ய 

மாகும்] என்கிற லக்ஷணத்தின்படியே அவர். சொல்லும் வார்த்தை 

கள் இவ்வுலகத்திலும் பிராணிகளுக்கு நன்மைபயப்பதாய் மறுமை 

யின்பத்தையும் தரவல்லதாயிருக்கும். ஆக, '*ப்ரியவாதீ ஸத்யவாதீ”” 

என்னும் இரண்டு பதங்களாலும், '“ஸத்பம் ப்ரூயாத் ப்ரியம் ப்ருயாரநே 

ப்ரூயாத் ஸத்யமப்ரியம் ப்ரியம் ச நாந்ருதம் ப்ரயாதே;ஷ த.ர்மஸ் ஸநாதந:” 

[ஹிதத்தைச் சொல்லக்கடவன்; இ னியதைதச் சொல்லக்கடவன்;
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புறம்பே ஒரு வ்யக்தியிலும் சேராது; இவையிரண்டும் தன் 
பக்கல் சேர்ந்துகொண்டிருக்கறது. அ௮கடிதகடராஸாமர்த் 

யத்தை உடையவனான ஈச்வரனோவென்னில்: (ராகவ:) 

குடிப்பிறப்பாலேயாயிற்று. 

இப்படியிருக்கும்போது. இப்படிப்பட்ட சூணங்களையும் 

குடிப்பிறப்டையும் ௮னுஸந்தித்து, (இவை நமக்குண்டா 

வதே' என்று மதித்திருப்பரோ என்னில்: நம்மைக் கண்டது 

ப்ரஜைகளுடைய ரக்ஷணார்த்தமாக; ஆனபின்பு இன்னமும் 

நமக்கு இதுக்கடோன ௮ளவு போராது' என்று உள்ளவளவும் 

பார்த்து தருப்தராகாதே, இன்னமும் இதுக்கீடான நன்மை 
கள் உண்டாகவேணுமென்று ௮றிவடையார் வாசலிலே 
போய்க் கால்கட்டியிருப்பர். (பஹுச்ருதா நாம்) நாலிரண்டும் 
கற்றவளவிலே பர்யவஸிக்கையன்றிக்கே ஓரெரொன்று 
தன்னைப் பலகாலும் கேட்டிருப்பாராயிற்று. ப,ஹுப்,ய: 
  

ஹிதமாயினும் இனிதல்லாததைச் சொல்லக்கூடாது. இனியதாயினும் 

அஹிதத்தைச் சொல்லலாகாது. இதுவே பழைமையான -தர்மம்] 

[மது 4-158] என்று மதுவினால் உபதேசிக்கப்பட்ட ப்ரியஹிதங்கள் 

சொல்லப்பட்டன. இப்படி ப்ரியஹிதங்களிரண்டையும் சொல்லுவது . 

வேறு ஒரு வ்யக்தியிலும் கண்டதில்லை. ராமனிடம் காண்கிறோம். 

அப்படிப்பட்ட இவன் ஆகாதவற்றையும் ஆக்கிவைக்கும் ஈச்வரனோ 

என்னில்: (ராகவன்) ஈச்வரதவம் கிடக்கட்டும்; ரகுகுலத்திற் பிறப் 

பாலேயே இவனுக்கு இத்தன்மைகள் உண்டாயினவென்கை. 

இப்படி குணவானாயிருக்கையில், இந்த குணங்களும், இவற் 

வுக்கு ஹேதுவான நற்குடிப்பிறப்பும் நமக்குண்டாவதே' என்று 

கர்வங்கொண்டிருப்பரோ? என்னில்: அன்று; **நாமிருப்பது 

குடிகளைக் காப்பதற்காக; ஆகையால் ப்ரஜாரக்ஷண த்திற்கு நம்மிட 

முள்ள நன்மைகள் போராது'” என்று தன்னிடமுள்ளதெல்லாம் 

கண்டும் தருப்தியடையாமல், ப்ரஜாரக்ஷணத்திற்கு வேண்டிய 

குணங்கள் மேலும் உண்டாகவேணுமென்று அறிவுடையார் வாச 

விலே போய் அவர்களைக் கால்கட்டிநிற்பர் என்கிறது மேலே: 

(பஹுச்ருதர்கஃை) நாலிரண்டு அர்த்தங்கள் கற்றவுடன் நில்லாமல், 

ஓவ்வொரு அர்த்தத்தையும் பலதடவையும் கேட்டிருப்பார்கள். 

பஹுச்ருதர்கள்-(1) பலரிடமிருந்து கேட்டவர்கள். (2) பலதடவை.
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ச்ருதம்-ப,ஹுத ச்ருதம். “என என 1௭ என: எள? 
(ஜ்ஞாறவ்ருத்,த, மயா ராஜந் ப,ஹவ: பர்யுபாஸிதா:) என்றப் 
போலே. “எண்ணான” (ஸர்வதஸ் ஸாரமாத,த்,யாத்) 
என்று பலர் பக்கலிலும் ஸாரக்ரஹணம் பண்ணின தாயிற்று. 

(வ்ருத்தாநாம்) த்ரிவித,வ்ருத், க_காம். “ரிசி ளகக" 
(ஸீலவ்ருத்,தை,ர் வயோவ்ருத்,தைர் ஜ்ஞாவ்ருத்,தை,:) என்று 

சீலத்தாலும், வயஸ்ஸாலும், ஜ்ஞாநத்தாலும் அதிகராயிருப் 

பார்கள். அதுதான் அர்த்தறாஸ்த்ரம் கற்ருப்போலேயோ 

வென்னில்: (ப்ராஹ்மணாகாம்) க்ஷத்ரியர் ப்ராஹ்மணரைப் 

பற்றி, அவ்வழியாலே தத்வங்களையே ௮பேக்ஷிதமாகப் பெறக் 
கடவதாயிறே இருப்பது. “ப்ராஹ்மணாராம்'' என்று அவர் 

கள் பலருமாய்த் “தாம் இருந்தவிடக்தே வந்து கேட்கும்படி 

யான யோக்யதையுண்டானால், அவர்களைக் தாமழைத்து 

விட்டோ sind wid அறுத்துக்கொள்வது என்றால்: 
  

கேட்டவர்கள். “அரசனே என்னால் அறிவில் முதிர்ந்த கிழவர்கள் 

பலர் நன்றாக உபாஸிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்”” [பார-ஸபா 88-12] 

என்றாப்போலே. **ப,;ஹுப்,யச்ச மஹத்;ப்,யச்ச சாஸ்த்ரேப்,யோ மதிமாந் 

நர: ஸர்வதஸ் ஸாரமாத,த்;யாத் புஷ்பேப்,ய இவ ஷட்பத;:'' [புத்திமானான 

மனிதன் பலவும் பெரியவையுமான சாஸ்திரங்களிலிரு ந்தும், (அந்த 

சாஸ்திரங்களை அறிந்த) ஞானிகள் அணைவரிடமிருந்தும் புஷ்பங் 
களிலிருந்து வண்டு (தேளை) கிரஹிப்பதுபோல் ஸாரமானதை 

கிரஹிக்கக்கடவன் | [பார-சாந்தி 776-066] என்று பலரிடமும் 

ஸாரத்தை கிரஹித்தவர்கள் என்கை. (வ்ருத்தர்களை) மூன்று வகை 

யான கிழவர்கள். “நல்லொழுக்கம், வயஸ், அறிவு என்னும் மூன்றி 

லும் வ்ருத்தர்களாயிருக்கும் மூவகைக் கிழவர்களுடன்”் [ரா-௮ 1-12] 

என்கிறபடியே ஓழுக்கத்தாலும், வயஸ்ஸாலும், அறிவாலும், அதிகரா 

யிருப்பார்கள். இவர்களுடன் கூடுவதும் அர்த்தசாஸ்த்ரம் [ராஜ 

நீதிசாஸ்த்ரம்] போலே ஓன்றைக் கற்பதற்கோ என்னில்,-(ப்ராஹ் 

மணர்களை) அரசர்கள் ப்ராஹ்மணார்களைப் பற்றுவது சித், அசித், 
ஈச்வரன். என்னும் தத்துவங்களைப்பற்றிய உண்மையைக்கேட்டு 

அறிவதற்காகவேயன்றோ. *ப்ராஹ்மணர்களை”” என்று அவர்கள் 
பலராகையாலும் தான் ஒவ்வொருவரிடமும் போவது கடினமாகதை 

யாலும், அவர்களைத் தானிருக்குமிடம் வரவழைத்துக். கேட்கும்படி 

யான அரச பதவியிலிருக்கையாலும், அவர்களைத் தாம் அழைத்தோ
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(உபாஸிதா) அவர்கள் இருந்தவிடத்தே தாமே சென்று 

அவர்கள் சொல்லும்படிக்கு அவர்கள் காலும் தம்முடைய 

தலையுமாயாயிற்றுத் தாம் ௮னுவர்த்திப்பதுஃ 

அயோத்யாகாண்டம் 1 7-வது ஸர்க்கம் 14-வது ச்லோகம் 

aq Ta A WaT aa TAY எ ஈன் 
கூ ட ¢ ஈன எரிக் area fated UI 

யச்ச ராமம் ந பச்யேத் து யஞ்ச ராமோ ந பச்யத। 
நிந்த,தஸ் ஸ வஸேல் லோகே ஸ்வாத்மாப்யேஈம் விக_ர்ஹதே | 

பதவுரை:--யச்ச--எவனொருவனும், ராமம்--ராமனை, ந 

பச்யேத்-காணாதிருப்பனோ, து-மேலும். யம்-எவனை, ராமச்ச-- 

ஸ்ரீராமனும், ந பச்யதி-- காணாதிருக்கருரோ, ஸ:--௮வன். 

ஷலோகே-உலஇூனில், நிந்தி,த:-கிச்திக்கப்பட்டவனாய், வஸேத்- 

வாழ்வான்; ஸ்வாத்மா அபி-தன்னுடைய ஆத்மாவும். ஏநம்- 

இவனை, விக,ர்ஹதே--நிந்திக்கறது. 

வயாக்யானம்:--(யச்ச ராமம் ௩ பச்யேத் து) (ராமம்) என் 

இறது கண்ணுக்கு வகுத்த விஷயத்தை. (ய:) காணாதிருக் 

இரான் யாவனொருவன். (௪) எத் தனையேனும் உயர்ந்தவனாகவு 
  

தர்மஸ ந்தேஹங்களைப் போக்கிக்கொள்வது என்றால்,-(உபாஸிப் 

பவர்) அவர்கள் இருந்தவிடத்தில் தாமே சென்று, அவர்கள் உப 

தேசிக்கும்படியாக அவர்கள் காலிலே தம்தலையை வைத்து வணங்கி 

அவர்களை அநுவர்த்திப்பவர் .ராமபிரான். 

அவ:--(யச்ச ராமம்) ஸ்ரீராமபிரான் வநவாஸச்செய்தியை அறி 

வதற்கு முன் தசரதக்ருஹத்தை நோக்கிச்சென்று கொண்டிருக்கை 

யில் குடிகள் அவரைக்கண்டு ஈடுபட்டபடியைச் சொல்லும் பாசுரங் 

களில் இதுவொன்று. “ப்ரஜாபதிஸ் த்வம் வேத; ப்ரஜாபதிம் த்வோ வேத;” 

[பரம்பொருள் இருவனையறிகிறான். பரமனை = couse HA ap ott J. 

என்னும் இரண்டு வகையிலும் சேராதவன் அதிநிஹீனன் என்கிறது. 

வ்யர:-(எவனஷொருவனும் ராமனைக்காண் பதில்லையோ)*ராமனை” 

[ரமிக்கச்செய்பவனை | என்றது காண்பதற்காகவே ஏற்பட்ட விஷ 

யத்தை என்றபடி. (எவன்) எவனொருவன் ST COD HEH GCE. 

(எவனும்) ப்ராதாந்யப்பொருளிலே சகாரமாய் எத்தனை உயர்ந்த
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மாம். (து) இது தப்பினாலும். தப்பாதது தப்பினால். வருமது 

இவ்வளவு அன்று என்கைக்காக விஸேஷிக்கிறது. (பம் ௪ 

ராமோ ந பச்யதி) எத்தனையேனும் சிறியாரும் இவர் கண் 

பார்வைக்கு இலக்காகாதாரில்லை. (யம்) எத்தனையேனும் 

சிறியவனென்கிறது. எத்தனையேனும் சிறியாரிறற இவர் 

கண்ணில் பார்வைக்கு இலக்காவார். -யாருமோர் நிலைமை 

யன் என அறிவரிய எம்பெருமான் யாருமோர் நிலமையன் 

என அ௮றிவெளிய எம்பெருமான்''. ப்ரஹ்மாதகளுடைய 

ஜ்ஞானத்துக்கும் அ௮விஷயமாயிருக்கும். ஓரிடைச்சிக்கும் 

வேடனுக்கும் கைபுகுந்திருக்கும். எத்தனையேனும் உயர்ந்தவ, 

னாகிலும் பெருமாளுடைய ஒருவேளை புறப்பாடு காணானாகில் 

௮வன் பெரியனல்லன். எத்தனையேனும் சிறியனானவன் 
பக்கலிலும் தப்பாது அவருடைய பார்வை. தப்புகிறான் 
  

வனாயிருந்தாலும் என்கை. (மேலும்) ராமனைக் காண்பதாகிற இது 

தப்பினாலும்; பால்குடிக்கக் கால்பிடிக்க வேண்டாமாகையாலே தப் 

பாததான இது கப்பினாலும். மேலே சொல்லப்போவது இதைக் 

காட்டிலும் கீரூரமானது என்று உணர்த்துவதற்காக “து: [மேலும்] 

என்று விசேஷிக்கிறது. (எவனை ராமனும் காண் பதில்லையோ) 

எவ்வளவு சிறியவனாயிருப்பவளையும் காணும் ராமனும் எவனைக் 

காணவில்லையோ. (எவனை) மிகமிகத்தாழ்ந்தவன் என்கிறது. 

மிகத்தாழ்ந்தவர்களும் இவனுடைய . திருக்கண் நோக்குக்கு 

இலக்காகும்போது, அதற்கும் இலக்காகாதவன் மிகமிகத்தாழ்ந்த 

வனாகவே இருக்கவேண்டுமன்றோ. *யாருமோர் நிலைமையன் என 
அறிவரிய எம்பெருமான் யாருமோர் நிலைமையன் என அறிவெளிய 

எம்பெருமான்” [திருவாய் 1-5-4] என்றல்லவோ ஆழ்வார் அருளிச் 

செய்தார். “'யாருமோர்...அரிய எம்பெருமான்” என்றதாலே மிக 

வுயர்ந்த பிரமன் முதலியவர்களுடைய அறிவுக்கும் எட்டாதவன் 

என்றதாகிறது. **யாருமோர்...எளிய எம்பெருமான்'* என்றதாலே 

மிகத்தாழ்ந்த இடைச்சிக்கும் வேடனுக்கும் கையானாயிருப்பவன் 

என்றதாகிறது. இங்கும் “எவன் ராமனைக் காண்பதில்லையோ”” 

என்றதால் மிக்வுயர் ந்தவனாயினும் ராமனுடைய ஒருவேளை புறப்பாடு 

காணானாகில் அவன் பெரியவனல்லன் என்கிறது; “எவனை ராமனும் 

காண்பதில்லையோ...'” என்றதால் “மிகத்தாழ்ந்தவளையும் விடாத 

ராமனுடைய பார்வைக்கும் இலக்காகாதவன் முயற்கொம்பு
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யாவனொருவன், அவன் அவள்துக்களோடும் எண்ணப் 
பட்டான். எண்ணப்படாமையிலே எண்ணப்படும். எல் 

லாரும் நிந்தித்துச் “சீசீ' என்னப்படும். இவனை நிந்திப்பார் 

வஸிஷ்டாஇகள் தொடக்கமானார் நால்வரிருவரோவென்னில்: 

(நிந்ததஸ் ஸ வ£ஸல்லோகே) (லோகே நிந்தித;) இவனை 
நிந்திக்கைக்கு உரியரல்லாதார் இல்லை. விஷயப்ரவணனான 

வன் இப்போது பழியாய், மேல் நரகமாயிருக்கச்செய்தே 

கான் நல்லது செய்கிறோமென்று இருக்குமிறே. அப்படிதீ 

தான் நல்லது செய்கிறோமென்று இருக்குமோவென்னில்: 

(ஸ்வாத்மாப்யேஈம் விகர்ஹதே) தானும் தன்னை நிந்தித்துக் 

கொள்ளும். இருக்கைத்தலம் இழந்தவன் இற்றைப் 
புறப்பாடு காணப்பெறாத நாம் கருப்பூரமும் எலுமிச்சங் 

காயும் பெற்றோமாகில் முடிந்து பிழைக்கலாயிற்று'' என்று 

இருக்குமிஜறே. 

அயோத்யாகாண்டம் .23-வது ஸர்க்கம் 29-வது ச்லோகம் 

என ர Was Wr aT! 
ஈன் 4 ஸ்டார் எண 

[சசவிஷாணம்] முதலிய அபதார்த்தங்களோடும் எண்ணப்பட 
மாட்டான். எண்ணப்படக்கூடாத பொருள்களின் குழுவிலேயே 

எண்ணப்படுவான், எல்லாராலும் *சீசீ' என்று இகழப்படுவான்”” 

என்கிறது. இவனை இகழுமவர்கள் வஸிஷ்டர் முதலானார் சிலர் 

தானோ என்னில்: (உலகில் நிந்திக்கப்பட்டவனாய் வாழ்வான்) இவனை 

நிந்திக்கத் தகாதவர்கள் உலகிலில்லை, விஷயங்களிலே மண்டி 

யிருப்பவன், இவ்வுலகில் பழிச்சொல்லுக்கும் இலக்காய், மேலே 

நரகானுபவமும் ஸித்தமாயிரு ந்தபோதிலும், “நாம் நமக்கு இனி 

யதைச் செய்கிறோம்? என்று இருப்பானே; அப்படியே இவனு 

மிருப்பனோவென்னில்: (தன் ஆத்மாவும் இவனை நந்திக்கும்) தானும் 

தன்னை நிந்தித்துக் கொள்ளும்படியான நிலை இவனுடையது. : 

திருக்கைத்தலஸேவையை இழந்தவன் “இன்று ஸேவிக்கப்பெருத 
நம் கண்ணை கருப்பூரத்தையும் எலுமிச்சங்காயையும் கொண்டு ' 

முடித்தோமாகில் பிழைக்கலாம்''என்று நிந்தித்துக்கொள்வனன் ர. 
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ரார்ஜ்யபஞ்ச தவ ரக்ஷேயமஹம் வேலேவ ஸாக,ரம் | 

ப்ரதிஜாநாமி தே வீர மாபூ,வம் வீரலோகப, £க் ॥ 

பதவுரை:---அஹம்-ரான், தவ-உம்முடைய, ராஜ்யம் ௪- 

ராஜ்யத்தையும், ஸாக,ரம்-கடலை, வேலா இவ-கரையபோலே, 

ரக்ஷேயம்--காப்பாற்றுவேன், வீர--சூரனே!/ தே--உமக் 

கெதிரில், ப்ரஇஜாகாமி--ப்ரதஇஜ்ஞை செய்கிறேன்; (இல்லா 

விடில்) மா பூ,வம்-(உம் காட்டி லும்)வாழக்கடவேனல்லேன்; 

வீரலோகப௱க்--வீரரான தசரதர் அடையப்போகும் உலகை 

அடையக்கடவேன் 

வ்யாக்யானம்:-(ராஜ்யஞ்ச தவ ரக்ஷயம்) 10 ஏர எ” 

(ரரக்ஷ தர்மேண டிலே) என்கிறபடியே உம்முடைய ரக்ஷணம் 

பண்ணுகையன் றிக்கே உம்முடைய ராஜ்யத்தையும் ரக்ஷிக்கக் 
கடவேன், எனக்குத் தாதூர்தூயம் ஸ்வரூபமானாலும் உம் 
மால் என்னை மீறவொண்ணாது காணும். (அஹம் வேலேவ 
ஸாகரம்) கடலுக்குக் கலர மோஷமாயிருச்கச்செய்தேயும் 

கரையை அ௮இக்ரமிக்கமாட்.டாதிற கடல்; அப்படியே bir 

பெரியீர்' என்னா உம்மால் என் னை விஞ்சவொண்ணாது 

காணும். (ப்ரஇஜாநாமி) கான் இப்படி ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணு 

கிறேன். (தேவீர) ஒரு ககோழை முன்னேயோ நான் 
  

்- அவத்ரரிகை:--வநவாஸத்தைக் கேட்டுக் கோபமுத்ற இளைய 

பெருமாள் பாசுரம். 

வ்யர:--(உம்முடைய ராஜ்யத்தையும் ரக்ஷிக்கக்கடவேன்) “லக்ஷ 

மணன் ராமனை தர்மத்தினுலும் பலத்தினாலும் ரக்ஷித்தான்”” 
[ரா-கி 1-128] என்கிறபடியே உம்மைக் காப்பாற்றுவதோடன்றியில் 

உம்முடைய; ராஜ்யத்தையும் ர்க்ஷிப்பேன். உமக்கேயாயிருக்கையே 

என் ஸ்வரூபத்திற்குத் தகுந்ததானாலும் உம்மால் என்னை மீற முடி 
யாதுகாணும்.. (கரை சமுத்திரத்தைப்போல் நான்: ரக்ஷிப்பேன்) கடலுக் 

காகவே கரை ஏற்பட்டிருந்தபோதிலும் கடல் கரையைத் தாண்டா 
தன்றோ. அப்படியே நீரும் மிகப்பெரியரானாலும நான் சொல்லு 

வதைத் தட்டமுடியாது. (ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணுகிறேன்) நானிப்படிப் 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்கிறேன்காணும். . (வீரரே உம்மிடம் ப்ரதிஜ்ஞை 

தனி--11. 

a



82 ன தனிச்லோகம் 

ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணிற்று. ப்ர்திஜ்ஞை பண்ணினால் ௮த்தைத் 

தலைக்கட்டி த் தரவல்ல ஆண்பிள்ளைத்தனமுடையஉம்முடைய 
முன்னேயன்றோ. (மா பூவம்) இட்படிச் செய்திலேனாகஇில் ௨ம் 

முடைய ஸந்நிதியில் வர்த்திக்கப் பெறாதொ ழிகையன் றிக்கே 
உம்முடைய ராஜ்யத்திலும் வர்த்இக்கப் பெரா தவனாகிறேன். 

(வீரலோகபாக்) உம்மை முடிசூட்டி அ௮நுபவிக்கப் பாரித்து 

அதுபெறாதேடோன சக்ரவர்த்தி புக்க லோகம் புகுகேன். 

அயோத்யாகாண்டம் 30-வது ஸர்க்கம் 3-வது ச்லோகம் 

௩ ளாணா 98% ரள 9 ரி 
எ ளார் ஈன ர் சான 

இம் த்வாமந்யத வைதே,ஹ: பிதா மே 'மிஇி,லா௫ி,ப: | 
ராம ஜாமாதரம் ப்ராப்ய ஸ்த்ரியம் புருஷவிக்,ரஹம் ॥ 

பதவுரை--ராம--(வெளியழகாலே) ரமிக்கச்செய்பவரே! 

மிதி,லாதி,ப:--மிதிலைக்கு அரசராய், வைதே,ஹ:--விதேஹ 
குலத்திற் பிறந்த, மே பிதா--என்னுடைய தகப்பனாரான 

ஐாகர், புருஷவிக்,ரஹம்-- ஆணுடம்பையுடைய, ஸ்த்ரியம்-- 

பெண்ணான, த்வா--உம்மை, ஜாமாதரம்--மாப்பிள்ளையாக, 

ப்ராப்ய--௮டைந்து, கிம் அமந்யத-என்ன நினைத்திருப்பர்? 

பண்ணுகிறேன்) ஒரு கோழையின் “முன்போ நான் ப்ரதிஜ்ஞை 
பண்ணுகிறது. செய்த ப்ரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றவல்ல ஆண் 

பிள்ளையான உம் முன்பன்றோ நான் ப்ரதிஜ்ைஞை செய்வது. 
(சொன்னபடி செய்திலேனாகில் வாழக்கடவேனல்லேன்) உம்மையும் 
உம்முடைய ராஜ்யத்தையும் ரக்ஷிக்கவில்லையாகில் உமக்கு முன்னே 
இருக்காமல் போவதோடன்றியில் உம்முடைய ராஜ்யத்திலும் வாழக் 
கடவேனல்லேன். (வீரலோகத்தை அடைகிறேன்) உம்மை முடி 
சூட்டி அநுபவிக்க மநோரதித்து அது பெரறாமையாலே தசரத 
சக்ரவர்த்தி அடையப்போகும் உலகத்தை அடைகிறேன். - [*சக்ர 
வர்த்தி புக்க லோகம்” என்றது ஸ்வர்க்கம் புகப்போகிறார் என்னும் 
இிச்சயத்தாலே. ௩ தே,வலோகாக்ரமணம்'* என்னும் லக்ஷ்மணன் 
வீரலோகத்தை ஓரு பொருளாகக் கருதமாட்டானாகையால் 
இப்பொருளே சிறந்தது.] ‘ 

ஓ
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Qu:—IsGurcuAuTeKTt SsoTSs, “TATA ஏண் 

(வநவாஸோ மஹோத,ய:) என்று ஸெளமுகுியத்தோடே, 

வநவாஸ ஸுமுகரென்று நாட்டார் அபரதிருநாமம் சாற்றும் 
படி வஈவாஸ ஸுமுகராய், அப்போது உலகுடைய நரச்சி ் 

யாரான ஸ்ரீஜுகராஜன் திருமகளுடைய ஸுகுமாரமான இரு 
மேனியில்: மென்மையைக் திருவுள்ளம்பற்றிப் பிராட்டியை 

“தஇருவயோத்யையிலே நாம் மீண்டுவருமளவும் ச்வச்ரூ 

ச்வசுராதி பரிபாலாம் பண்ணிக்கொண்டு இரும்'' என்று 

பெருமாள் வேண்டிக்கொள்ள, ௮வ்வார்ததை வ்ரணக்ஷாரம் 

போலே பிராட்டிக்கு அஸஹ்யமாய், ப்ரணயாபிமாநங்கள் 

வ்யுத்க்ரமமாகையாலே, பெருமாளைக்குறித்து க்ஷேபோக்தி 

பண்ணுகிறாள் இச்லோகத்தாலே. 

வ்யாக்யானம்:--(இம்) என்கற இது குச்ஸாபரமான 

அவ்யயம். அப்போது (கிம் வக்ஷ்யதி) என்று குத்ஸாபர. 

மாகச் சொல்லுவரென்றபடி. அன் றிக்கே(டம் ) என்று ப்ரச்ஈ 

“ மானபோது, 'என் சொல்லுவர்' என்று பொருள். (அமந்யத) 
  

அவ:-(கிம் த்வா) தந்தையின் வார்த்தையைக் காப்பாற்றுவதற் 

_ காக *வநவாஸமே பெருஞ்சிறப்பாகும்'' [ரா-அ 22-29] என்று 

௩ 

இனியமுகத்தோடே, 'வநவாஸத்திலுமினி௰யர்” என்று ஜனங்கள் 

மற்றொரு திருநாமமிடும்படி வதவாஸத்திலினியராய், அப்போது 

உலகுடைய நாச்சியாரான ஸ்ரீஜநகராஜன் திருமகளுடைய இளந் 
திருமேனியில் மென்மையை நினைத்துப் பிராட்டியிடம் “திருவயோத் 

யைக்கு தான் மீண்டுவரும் வரையில் மாமியார்கள் மாமஞர் 

முதலானாரை ரக்ஷித்துக்கொண்டிரு?' என்று பெருமாள் வேண்டிக் 

கொள்ள, அவ்வார்த்தை புண்ணில் புளிப்பெய்தாற்போலே பிராட் 
டிக்குப் பொறுக்கவெண்ணாததாய், ப்ரணயகோபத்தில் அபிமானங் 
கள் முறைகெட்டிருக்குமாகையாலே, பெருமானைக்குறித்துக் FOG 

சொழற்களைப்பேசுகிருள் இங்கு... 

Siege can) என்பதைத் தாழ்ச்சியைக் : காட்டும் அவ்யயச் 

சொல்லாகக்கொண்டால் (கிம்வக்ஷ்யதி) என்றதற்கு. 'தாழ்வாகச் 

சொல்லுவர்”. என்று பொருள்... (என்ன) என்று கேள்விச்சொல் 

லானபோது என்ன சொல்லுவர்'” என்று பொருள், “கிம் த்வா
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என்று பாடமானபோகு 'குத்ஸாவிஷயமாக நினைத்திருப்பார்” 
என்றும், “என் நினைத்திருப்பர்' என்றும் இரண்டு அர்த்தம். 

(த்வா) உளுத்த வில்லைமுறித்து, லோகத்தை ஊமத்தங்காய் 

இ.ற்றின உம்மை. (த்வா) வஸிஷ்டாநுவர்த்தஈம் பண்ணிப் 
போருகையாலே என்னேடாதி ஸ்ம தர்மஜ்ஞரில்லை 

யென்று பொய்யே இறுமாந்திருக்கிற உம்மை. (த்வா) 

எழிலிலே கோழையான உம்மை. (௫ம் த்வாமந்யத) (௫ம் 

வக்ஷ்யதி) ராஜாவன்றென்னவொண்ணாதே., ராஜதர்மம் 
அறியீரென்னவொண்ணாதே. குருகுலவாஸம் பண்ணிய ியீர் 
என்னவொண்ணாதே. குலக்ரமாயாகமான ஆசாரம் அறியீர் 
என்னவொண்ணாதே. குலஸ்த்ரீகளுக்கு பர்.த்ருஸஹவாஸம் 

ஆவச்யகமென் னுமிடம் அறியீர் என்னவொண்ணாதே. 
குலஸ்த்ரீயை உபேக்ஷியாமைக்கு ப்ரதமபரிகரமான ஏகதார 
வ்ரதத்வம் உமக்கில்லயென்னவொண்ணாதே. இம் பஹுநா; 

  

வக்ஷ்யதி”” என்று பாடமல்லாமல் “Hb Sour Hus” என்று பாட 
மானபோது “தாழ்வாக நினைத்திருப்பார்” என்றும் என்ன நினைத் 
திருப்பர்” என்றும் இரண்டு பொருள். (உம்மை). “தது து ஜ்ரும் 
பி,தம் சைவம் த,நுர் பீ,மபராக்ரமம் [பயங்கரமான பராக்ரமத்தையுடைய 

அந்த சிவதநுஸ் (விஷ்ணுவின் ஹுங்காரத்தாலே) முறிந்தது.] ' 
]ரா-பா 75-20] என்கிறபடியே முறித்து உளுத்த வில்லை முறித்து 
உலகினரை ஊமத்தங்காய் திற்றினறப்போலே பித்தராகச் செய்த 
உம்மை. (உம்மை) வஸிஷ்ட சிஷ்யனாகையாலே “என்னைப்போலே 
தர்மநுணுக்கங்களை அறிந்தாரில்லை' என்று கர்வங்கொண்டிருக்கிற 
உம்மை. (உம்மை) என் வெளியழகைமட்டும். கண்டு, மனவுறுதியை 
'அறியாமல் 'வனம்செல்ல வல்லளோ” என்று பயந்து கோழையான 
உம்மை. (என்ன. நினைப்பர்), (என்ன சொல்லுவர்) தீர் அரசரன்று 
என்னலாகாதே;; அரசதருமம் அறியாதவர் என்னமுடியாதே. குரு 
குலவாஸம் பண்ணாதவா் என்னவொண்ணாதே. வமிசமுறைப்படி 

வந்த ஒழுக்கத்தை அறியாதவர் என்னமுடியாதே. நற்குடிப்பிறந்த 
பெண்களுக்குக் கணவனுடன் கூடிவாழ்வது அவசியமானதென்பதை 
அதியாதவர் என்ன முடியாதே. நற்குடிப்பெண்ணைத் 'தள்ளிவிடா 
மலிருக்கைக்கு முக்கியமாக வேண்டிய ஏகதாரவ்ரதத்வம் உமக்கு 
இல்லை என்னலாகாதே. பல சொல்லியென்? நீர் என்னை விட்டுச்
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தேவர் ௮நுஷ்டாஈம் கண்டால், உம்மைக் கனக்கத்தப்பித 

மென்று இருக்குமித்தனையி ற. 

(கிம் த்வாமந்யத வைதேஹ: ) உம்மை ஐயர் என்ன நினைத் 
இருப்பர்? இருமாமனார் தாரசசக்ரவர்த்தி கையிலாதல்.. திரு 

மாமியார் - ஸ்ரீகெளஸலையார் கையிலாதலன்றே என்னைக். 

காட்டிக்கொடுத்தது. (இயம் ஸீதா) என்று உம்முடைய 

கையிலன்றோ.காட்டிக்கொடுத்தது. ஸ்த்ரீத்வக்தில் கொ.ற்றை 

யற்ற பெண்களுக்கு பர்த்ருவிரஹத்தில் ஸத்தாகாரறம் 

பிறக்குமென் று: சொல்லிக்கொடுத்தாரே; (இயம்) இவள் ௮த் 

யந்தாபிமாரினி என் று சொல்லிக்கொடுத்தாரே. “எ 

ஜ் ஈரி எள க aa fata ar cat ar eat aa 
ரள ॥” (ஆர்த்தார்த்தே முதி,தே ஹ்ருஷ்டா ப்ரோஷிதே மலிகா 
க்ருமா | ம்ருதே ம்ரியேத யா நாரீ ஸா ஸ்த்ரீ ஜ்ஞேயா பதிவ்ரதா॥) 
இத்யா.தி ச்லோகங்களாலே மர்வாகஸ்மர்த்தாக்கள் பாதி 

_வ்ரத்யத்துக்கு வாயோலையிட்ட பெண்டாட்டியன்றுஇடீர் 

இவள் என்று சொன்னாரே. அந்த லக்ஷணங்கள் சொல்ல 
  

செல்வதைக் கண்டால் நீர் பெருந்தவறு செய்ததாகவே நினைத் 

திருப்பர் என் தந்ைத. 

(விதேஹராஜா உம்மை என்ன நிணைத்திருப்பர்) என் தந்த 

உம்மை என்ன நினைத்திருப்பர்? மாமனாரான தசரதசக்ரவர்த்தி 

கையிலாவது, மாமியாரான ஸ்ரீகேளஸலையார் கையிலாவது என்னைக் 

காட்டிக்- கொடுக்கவில்லையே. :*இந்த ஸீதை...” [ரா-பா 17-26] 

என்று 'உம்முடைய கையிலன்றோ என்னைக். காட்டிக்கொடுத்தது. 

(இவள்) என்னும். பெண்பால் சொல்லாலே பெண்மையில் குற்ற 

மற்ற பெண்கள் ' கணவனைப்பிரிந்தால் வாழமாட்டார்கள் என்று 

சொல்லிக்கொடுத்தாரே. (இவள்) இவள்மிகு ந்த அபிமானமுள்ள வள்; 
ஒரு: சொல் - பொறுக்கமாட்டாள் என்று சொன்னாரே. (இவள்) 

- (கணவன்) வருந்தினபோது வருந்துவள்: . இன்புற்றபோது இன் 

புறுவள்? பிரிந்தபோது அழகிழந்தும் மெலிந்துமிருப்பள்: இறந்தால் 

இறப்பள்: இப்ப டிப் பட்ட பெண்பிள்ளையே பதிவ்ரதையென்று 

அறியத்தக்கவள்”” [ப்ருஹஸ்பதிஸ்ம்ருதி-கெய்க்வாட் பதிப்பு 25-18] 

என்று மநுமுதலிய ஸ்ம்ருதிகர்த்தாக்கள் சொன்ன பதிவ்ரதா 

லக்ஷணத்தையும் விஞ்சியிருப்பவள் என்று சொன்னாரே. கண 

‘
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லாவது. பர்த்தாவுக்கும் தங்களுக்கும் பிரிந்து உடலும் 

உயிரும் உள்ளார்க்கன்றோ. இவளுக்கு உடலும் உயிரும் 
தேவரீர் என்று அறுதியிட்டுக் கொடுத்தாரே. (இயம்) நிழ 

லோடே மற்பொருவாரில்லை கடீரென்றாரே. (இயம்) இவள் 
தலையாலே ஏதேனும் குறைவிளைந்ததுண்டாகிலும் தேவா 
.ரதுகிடீர் என்றாரே, (ஸீதா) பெண்களுக்குத் தாய்க்கூறுமிக் 

இருக்குமாகையாலே வேறு மணங்கிடர்; எடுத்.து விநியோ கங் 
கொள்ளுமத்தனைகிடீர் என்று சொன்னாரே. (ஸீதா) பிறக் 
இறபோது கீற்று தப்பாமல் பிறந்தாள் என்றாரே. (மம 

ஸுதா) இவளைப்பாராதே என்னைப் பார்க்கவேணுமென் 
ரரே.. (ஸஹதர்மசரீ ) தேவர் உத்யோகத்துக்குக் கூட எழுந் 

தருளியிருக்கும் இவள் என்றாரே. (தவ) ஸஹதர்மசரியா 

மிடத்திலும் சேஷத்வம் கைவிடாள் என்ரோரே. (ப்ரதீச்ச) 
அத்தலைக்கு அ௮ர்ஹமாம்படி திருவுள்ளம் பற்றவேணும் 

வனிலும் வேறுபட்ட உடலும் உமீருமுள்ள அப்பதிவிரதைகளைப் 

போலன்றிக்கே இவளுக்கு உடலும் உயிரும் நீரே என்று உறுதி 

கூறிக் கொடுத்தாரே. (இவள்) நிழலோடே மல்யுத்தம் செய்வா 

ருண்டோ? உம்முடைய நிழல்போன்றவளான இவள் சொல் தட்ட 

லாகாதுகிடீர் என்றாரே. (இவள்) இவளாலே குறையுண்டானாலும் 

உம்முடையதன்றோ. நிழலிலுள்ள தோஷம் நிழலையுடையவனுடைய 

தோஷத்தாலன்றோ என்றாரே. (ஸீதை-பூமியிற்பிறந்தவள்) “மாதர 

் என்கிறபடியே பெண்களுக்குத் தாயின் ரத்தமும் குணங் 

களும் அதிகமாகையாலே கந்தவதியாய், க்ஷமாதேவியான பூமியின் 

பெண்ணான இவள் விலக்ஷ்ணீ£மான மணமுடையவளாயும், 

பொறுமை மிக்கவளாயும் இருப்பாள். இந்த நறுமணத்தை எடுத்துக் 

காரியங்கொள்ளுவதே நீர் செய்யவேண்டியது என்று சொன்னாரே. 

(ஸீதை-கலப்பை கீறின கோட்டிலே பிறந்தவள்) பிறக்கிறபோதே 

கீறினகோடு தாண்டாமல் பிறந்தவள்; நீர்கீறின கோட்டைத் தாண்ட 

மாட்டாள் என்றாரே. (என் பெண்) இவள் குறையைக் காணாமல் ஒரு 

சொல் பொருத என்னைப் பார்க்கவேணும் என்றாரே. (கூடவிருந்து 

தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவள்) ஆச்ரிதரஷஷண£மான உம்முடைடைய 

தர்மத்துக்குக் கூட இருந்து உதவுமவள் என்றாரே. (உமக்கு) அந்த 

தசையிலும் உபாயத்வத்தை ஏறிட்டுக்கொண்டு தானே ஆச்ரித 

ரக்ஷ ணம் செய்யாமல்,உமக்குப் பரதந்த்ரையாய்ப் புருஷ காரபூதையா 

யிருந்து காரியம் செய்பவள் என்றாரே. (அங்கீகரியும்) தேவரீர்க்குத் 

  

மங்க,நா:?
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என்றாரே. ௪) அர்ஹதாஜ்ஞாநமாத்ரமன் றிக்கே விய 
வைலக்ஷண்யா நுரூபமாக டேடாகூம் கொடுக்தருளவேணும் 

என்றாரே. (ஏநாம்) இப்படி நோற்றுப்பிறந்் தவளை, (ப,த்,ரம் 

தே) நோற்றுப் பிறந்தாள் என்ிேனத்தனைபோக்கி பேறு 

தேவரீரதுகாணும் என்றாரே. போக்யம் மிக்கதனையும் போக் 
தாவுக்குப் பேறாமித்தனையிறே. (பாணிம் க்ருஹ்ணீஷ்வ) 
“கை நீட்ட அறியாள்காணும்; நீரே பிடியீர்' என்றாரே. 

கையைப் பிடிப்பது கையாலேயாயிருக்க, லோகமெல்லாம் 

ஒதுங்கினாலும் நிழல்விஞ்சிப் போஷ்யம் சிறுக்கும்படியான 
வீரப்பாட்டையுடைத்தான தேவரீர் திருத்தோளிலே கண் 
வைத்துத் தகுதியாகத் தொழில் செய்யவல்ல கையாலே 

பிடியீர் என்று வீசேஷித்தாரே. (பாணிகா) என்று கையை 

விஸோேஷித்துக் கவிபாடுகிறது. இங்ஙகனொத்க தஸையிலே 

எடுத்துக்கொண்டு பேபோம் என்றாரே. இவ்வாகாரங்கள் 
  

தகுந்தவளென்று திருவுள்ளம்பற்றவேணும் என்றாரே. (௪-உம்) 

சகாரம் அதுக்க ஸமுச்சயமாய், தகுந்தவளென்று திருவுள்ளம் 

பற்றுவதோடன்றியில், இவளுடைய பெருமைக்குத் தகு ந்தபடியான 

நிரந்தர போகத்தையும் கொடுத்தநள வேணும்” என்றாரே. (இவளை) 

“*நெடுங்காலமும் கண்ணன் நீண் மலர்ப் பாதம் பரவிப்பெற்ற 

தொடுங்காலொசியுமிடையிளமான்”” . [திருவிருத்தம்-87] என்றுப் 

போலே தோற்றுப் பிறந்தவளை. (உமக்கு மங்களமாகுக) நோற்றுப் 

பெற்றவன் நானாயினும், பலன் உம்முடையதல்லவோ என்றாரே. 

போக்யம் சிறந்ததானால் போக்தாவுக்கன்றோ பலன் சிறக்கும். 
(கையைப் பிடியும்) -கைநீட்டவும் அறியாள்; நீரே பிடியீர் என்ருரே. 

(கையர்லே பிடியீர்) கையைப் பிடியீர்” என்றாலே போதுமாயிருக்க, 

“கையாலே பிடியீர்' என்று சொல்லுவதன்மூலம், ““பாாஹுச்சாயாமவஷ் 

டப்,தோ யஸ்ய லோகோ மஹாத்மஈ:'” .[ரா-ஸு 84-81] [எந்த மஹாத் 

மாவினுடைய தோள் நிழலைப்பற்றி உலகெல்லாம் விளங்குகிறதோ] 

என்கிறபடியே உலகெல்லாம் ஓதுங்கினாலும் தோள் நிழல் அதிகமாக 

வும் நிழலில் ஓதுங்குவார் சிறிதாகவுமிருக்கும்படியானதாய், பராக்ர 

மத்தையுடையதான உம்முடைய திருத்தோளைக் கணிசித்து ‘HAT GSS 
காரியம் செய்யவல்ல கையாலே பிடியீர்” என்று விசேஷித்தாரே. 
(கையாலே) என்று சொல்லுவது கையின் பெருமையைக் காட்டு 

வதற்காக. இப்படி இவள் அத்யந்தபரதந்த்ரையாயிருக்கும் தசை
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ஓன்றும் தேவரீர் திருவுள்ளம் பற்றிலீரே. உம்முடைய 

ப்ரதிபத்தி ௮அந்யதாவிற இருந்தது, (இயம்) என்று என் 
னுடைய ளெளந்தர்யம் சொல்லுகிறார் என் ற. இருந்தர். 

(ஸீதா) என்று என்னுடைய மாத்ருகுலாஈ௩த்தி சொல் லுஒருர் 
என் நிருந்தீர். (மம ஸுதா) என் று என்னுடைய பித்ரு 

குலத்து சொல்லுகிறார் என் றிருந்தீர். (ஸஹதர்மசரீ ) 
என்று என்னுடைய ஸெளஸீல்யம் சொல் லுஇருர் என் றிருக் 
திர். (தவ) என்று உம்மைக் கொண்டாடுகிறார் என் நிருந்ர். 

(ப்ரதீச்ச_) என்று வரில் பொகடேன், கெடில் தேடேன்” 

என்றிராதே கொள்ளீர் என்கிருர் என்றிருந்தீர். சகாரத் 
தாலே கண்ணுக்குக்தைத்ததோ என் று கேட்டார் என் 

றிருந்தீர். (ஏநாம்) என்று என் தகப்பனாகையாலே ளெளந்தர் 

யாதிகள் கண்ணிலேபட்டு வாத்ஸல்யத்தாலே சொல்லு 

கிறார் என்றிருந்தீர். (பத்ரம் தே) என்பக்கல் ப்ரேமத்தில் 

தகுணமான ப்ரேமம் உம்முடைய 'பக்கலிலலே விளைந்து 
  

யிலே எடுத்துக்கொண்டுபோம் என்றாரே. பிரிவு பொறுக்காமை, 

சொல்பொறுக்காமை, அத்யந்த பாரதந்த்ர்யம், தர்மாநுஷ்டாந 

ஸஹகாரித்வம், நிரந்தரபோகார்ஹத்வம், போக்யதை முதலான 

இத்தன்மைகள் ஓன் றையும் நீர் அறிந்திலீர்; என் தந்தையின் 
வார்த்தையை நீர் விபரீதமாகப் பொருள் கொண்டீர். (இவள்) 

என்று என்னுடைய அழகு சொல்லுகிறார் என்நிருந்திர். (ஸீதை- 

பூமியிற்பிறந்தவள்) என்று என்னு டைய தாய்க்குலசுத்தியைச் . 

சொல்லுகிறார் என்று நிளைத்தீர். (என் பெண்) என்று தந்தைக் 

குலசுத்திசொல்லுவதாக நிணைத்தீர்.(கூடவிரு ந்து தர்மங்களை அநுஷ் 

டிப்பவள்) என்று என்னுடைய ஸெளசீல்யகுணம் சொல்லுகிறுர் 

என்று எண்ணினீர். (உமக்கு) என்று உம்மைக் கொண்டாடுவதாக 
நினைத்திர். (அங்கீகரியும்)என்று -வந்தால் விடமாட்டேன்; போனால் 
தேடமாட்டேன்' என்றிராமல் கைக்கொள்ளீர் என்கிரறாரென்று 

எண்ணினீர். சகாரத்தாலே இவளுடைய அழகு கண்ணில்பட்டதோ 

என்று: கேட்பதாக நினைத்தீர். [சகாரம் அதுக்தஸமுச்சயமாய் 

“அழகையும் பாரும்' என்று பொருள்.] ( இவளை) என்று.என் தந்ைத 
யாகையாலே என் அழகு முதலானவை கண்ணில் பட்டு, தோஷங் 

களையும் குணமாக நினைக்கும் வாத்ஸல்யத்தாலே. சொல்லுகிறார் 

என்று எண்ணினீர். (உமக்கு மங்களமாகுக) என்னிடமுள்ளது
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தீருஷ்டிகோஷம் வருகிறதென்றஞ்சி உமக்குக் காப்பிட்டார் 
என்றிருந்திர். (பாணிம் க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா) என்று 
க்ரியாகலாபத்துக்குச் சடங்கம் சொல்லுகிறார் என் Negi. 
அப்படி ஸர்வஜ்ஞரான ஐயர் சொன்ன வார்ச்தையைநேராகத் 
திருவுள்ளம் பற்றாக. இன்றென்னை வைத்துப்போனீரென் 
றால், (௫ம் த்வாமந்யத) உம்மை ஐயர் என்ன நினைத்திருப்பர்? 

(maGs om:) “ati ௬ எள எகா? 
(கர்மணைவ ஹி ஸம்ஸித்,தி,மாஸ்த,தா ஜ௩காத,ய:) என்று 
க்ரியாகலாபாதிகளைக் கைவிடாத மோக்ஷஸித்திக்கு 
யதனிக்குமவராகையாலேஒருமுஹுரர் க்தழும்பத்ரீவியுக்கரா 
யிருந்து பழக்கழில்லாதவர். (வைதேஹ:) என்னுமவர்; 
பழுதறவென்னுமவர். (வைதேஹ:) ஐர்மப்ரப்ருஇி மோகங் 
கண்டறியாதவர். என்னைப் பெறுகையாலே எல்லாம் காண 
  

போல் நூறு மடங்கு அன்பு உம்மிடமுண்டாகிக் கண்ணெச்சில் 
படப்போகிறதே என்று உமக்குப் பல்லாண்டுபாடினார் or oor NG HST. 
(கையைக் கையாலே பிடியீர்) என்று விவாஹகர்மத்தில் அங்கமான 
சடங்கொன்றைச் சொல்லுகிறார் என்றெண்ணினீர். எல்லாமறிந்த 
வரான என் தந்தை. அப்படிச்சொன்ன வார்த்தையின் பொருளை 
சரியாக அறியாமல், இன்று என்னை விட்டுக் காடுபோனீர் என்று 
என் தந்தையறிந்தால், (என்ன நிளைப்பர்) அவர் உம்மை என்ன 
நினைப்பர்? ~ 

(வைதேஹர்) ““ஜநகர் முதீலானோர் கர்மத்தினலேயே ஸித்தி 
யடைந்தனர்'” [கீதை 8-20]/ என்று கருமங்களைக் கைவிடாமல் மோக்ஷ 
மடைய -முயற்சிசெய்பவராகையாலே ஓரு Yan Ors sap மனைவி 
யைப்பிரிந்தறியாதவர். அவர் நீர் என்னைப் பிரிவதைப் பொறுப் 
பாரோ என்கை. (வைதேஹர்-விகததேஹாபிமானர்) என்று சொல் 
லப்படுமவர். தேஹம் முதலான பழுதுகள் அற்றுப்போகவேணும் 
என்பவர். நீர் பழுதான இக்காரியம் செய்வதைப் பொறுப்பரோ 
அவர் என்கை. (வைதேஹர்-விகததேஹர்) தேஹகார்யமான துன்பங் 
களைப் பிறப்பிலிருந்து அறியாதவராகையாலே வைதேஹர் (தேஹ 
மற்றவர்) என்று பெயர்பெற்றவர். “*பதி ஸம்யோக; ஸுலப,ம் வயோ 
கதுனி--12



90 தனிச்லோகம் 

வேண்டாநின் றதிறே. (பிதா மே) பிள்ளைகள் ஸமர்த்தர்க 

ளானால் கல்நெஞ்சராய்க் காட்டுக்கு விடவல்லாருமுண்டு. 

நானேதேனும் ௮ஸமர்த்தையாகிலும் அவருக்கு வயிறு 

பிடியேயிறே உள்ளது. தனியிருக்கவும் பொறுக்கவும் வல்ல 

பிள்ளையைப் பெரறாதே வகுத்தவன் நிழல்பெறில் பிழைத்து, 
இழக்கில் ஸத்தாநாமம் பிறக்கும்படியான என்னைப் பெற்றுக் 

கெட்டாரே. (மிதிலாதிப:) ஐயர் திருவள்ளத்திலே நோவ, 
அ௮த்தேசமெல்லாம் நோமே,. (மிதிலாதிப:) ஒரு தேறத்தைத் 
தோள்நிழல்கீழ் இட்டுக்கொண்டிருக்கிறவர்க்கு ஒருவன் 
ஒருத்தியைத் கோள்நிழற்கீழ் ஓதுக்கமாட்டி ற்றிலனென்றால் 

புண்ணாயிருக்குமே. 

(ராம) ஐயோ! வடிவில் பசைபோலே இருந்ததால் 

உன் அகவாயும்! (ராம) அகவாய்கண்டு மத்ருக் னென்று 
  

த்ருஷ்ட்வா து மே பிதா, சிந்தார்ணவக,த: பாரம் நகாஸஸாதரப்லவோ 

யதா” [ரா-௮ 3718-54] [கணவனுடன் சேர்க்கவேண்டிய பருவம் 

என்னை அடைந்திருப்பதைக் கண்டு, கவலைக் கடலுள் கிடந்த என் 

தந்தை, (கடலில் தத்தளிக்கும், ஓடம்போலே கரைகாணவில்லை.] 

என்று என்னைப் பெற்றபின்பே கவலையை அறிந்தார். அவரை 

மேலும் பெருங் கவலைக்கடலிலே அமிழ்த்திவிடாதீர். (என் தந்ைத) 

ஸமர்த்தர்களான பிள்ளைகளைப்பெற்ற உம் தந்தைபோல்வார் கல் 

நெஞ்சராய்ப் பிள்ளைகளைக் காட்டுக்கும் விரட்டுவர்கள். என்னிடம் 

ஸாமர்த்தியமின்மையைச் சிறிது கண்டாலும் துன்பப்படுபவ 

ராயிற்றே என் தந்ைத. மனைவியைப் பிரிந்து தனியிருக்கவும் அதைப் 

பொறுக்கவும்வல்ல உம்மைப்போன்ற பிள்ளையைப் பெருமல், கைப் 

பிடித்தவன் நிழலிலே தங்கினால் உயிர்தரித்து, அந்நிழலையிழ ந்தால் 
அழிவுபெறும்படியான என்னைப் பெற்றுக்கெட்டாரே. (மிதிலாதிபர்) 

மிதிலைக்கரசரான அவர் துன்புற்றால் மிதிலாஜனங்களளைவரும் துன் 

புறுவரே! (மிதிலாதிபர்) ஓருதேசம் முழுவதையும் தன் தோள்பலத் 

தாலே காப்பாற்றுகிற அவருடைய நெஞ்சு நீர் என்னைத் தோள்வலி 
யாலே காப்பாற்றமுடியாதவரானீர் என்றால் என்ன பாடுபடும்? 

(ராம!-ரமிக்கச்செய்பவரே) ஐயோ! உம் வெளியழகு போலே 

உள்ளழகும் இருந்தால் எவ்வளவு நன்ளுயிருக்கும்! (ராம) உம் 

கடினமான நெஞ்சைக்கண்டு சத்ருக்னன் என்று பேரிடவில்லையே!
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பேரிட்டதன்்ோற. அது கடைக்குட்டியான தம்பியார்க்கா 

யிற்றே. “ஏ wart agn aa ama: amt ஏனக் 
எண” (ராம இத்யபி,ராமேண வபுஷா தஸ்ய சோதி,த:। 

நாமதே,யம் கு,ருச்சக்ரே ஜக,த் ப்ரத;மமங்க,ளம்) என்று ௨ம் 

மூடைய அ௮ழகுமா'த்ரத்துக்கன்றோ வஸிஷ்டன் பேரிட்டது. 
அஜ்ஜகத்தோடும் எனக்கு உறவற்றதிறே. (ராம) “என- 

என்” (ஸஹஸ்ரநாமதஸ் துல்யம்) என்று ஆயிரம் 
பேருடைய பக்திக்கு ஸமாநமாய், தனித்தனியே எழுந்திரா 

நின்றதாயிற்று. 

நாம் இங்ஙகனேயாகவேணுமோ? (ஜாமாதரம்) உங்கள் - 

ஐயருக்கு மூத்தபிள்ரயானாப்போலே. எங்களையருக்கும் 

மணவாளப்பிள்ளயானீரே. (ஜாமாதரம்) “எனா ள் எல் 

(ஜாமாதா தாமோ க்$ரஹ:) என்று பெண்பிள்ளை பெற்றுக் 
கொடுத்தார்க்கு க்ரஹம் பத்தாயிறே இருப்பது. (ப்ராப்ய) 

அப்பெயர் கடைசித்தம்பிக்காய்ற்றே. “அழகிய அவனுடைய வடி 

வால் தூண்டப்பட்டவராய் உலகிற்கு முதல் மங்களமான “ராமன்” 

[ரமிக்கச் செய்பவன்] என்னும் பெயரை குருவான வஸிஷ்டர் 

இட்டருளினார்'” [ரகுவம்சம் 10-67] என்று உம்முடைய வெளியழகை 

மட்டும் கண்டன்றோ ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான் பெயரிட்டது. “உலகிற்கு 

முதல் மங்களமான ராமநாமத்தை”, என் ற தில் சொல்லப்பட்ட 

உலகிலும் நான். சேராதவளாய்விட்டேனே. “இவற்றின் புறத்தா 

ளென்றெண்ணோ” . [திருவிருத்தம் 55]. (ராம) ““ஸஹஸ்ரநாமதஸ் 

துல்யம் ராமநாம வராநநே!'” [அழகியவளான பார்வதியே! ராமநாம 

மானது ஆயிரம் நாமங்களுக்கும் ஸமானமானது] [பார- ஸஹஸ்ர: 

நாமாத்யாயம்] என்று ஆயிரம் பெயர்களுடைய சக்தியையும் தானே 

கொண்டு : என்னை நலிவதற்குத் தனியே அழுந்திருந்த பெயர் 

இருந்தப்டியென்! :: -. 
“நான் இப்படி நலிவதற்குக் காரணமென்ன?” என்று ராமன் 

கேட்பதாக நினைத்துச் சொல்லுகிறுள்,- (மாப்பிள்ளையை). உம் 

தந்தைக்குப் பிள்ளையானாப்போலே என் தந்தைக்கு மாப்பிள்ளை 

யானீரே! அது போராதோ?. (மாப்பிள்ளையை) “மாப்பிள்ளை பத் 

தாவது கிரஹமாவான்”” என்கிறபடியே பெண் பெற்றுக்கொடுத்த 

வர்களை . ஆட்டிவைப்பதற்கு . நவக்ரஹங்களுக்குமேலே, அவை
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தாமே உகந்து செய்கதகாகையாலே ஒருவர் முசம்பார்த்து 
வெறுக்க விரகில்லையே. (ஸ்த்ரியம் புருஷ விக்ரஹம்) உம் 
முடைய முடியும் உடையும் பேஇ.த்த பெண்டாட்டியானீரே. 
(புருஷவிக்ரஹம்) அது தனக்கு நிலையுண்டாமாஇல் காட்டிலும் 
துணையாமிழே. (புருஷவிக்ரஹம்) புறம்பூச்சான ஆண் 
தோலிறே படைவடித்தது. (புருஷவிக்ரஹம்) உடம்பு எரி 
குத்தாதே நாட்புவயலுக்கு மிரள் காட்டினாப்போலே பேர் 
சுமந்தீரித்தனையிறே. (புருஷவிக்ரஹம்) அகவாய் ஸ்தீரீயும் புற 
வாய்புருஷனுமான ஸ்த்ரீ புருஷக்கலப்பை த்ருதீய ப்ரக்ருதி 
யென்பார்கள் காட்டார். தருதீயப்ரக்ருதியை நாடு சொல்லும் 
பேரை கான் சொல்ல அஞ்சினேன். நாடுதானும் சொல்லா . 
திறே! ஆண்பிள்ளைச் சொற்றாழ்வி என்னுமித்தனையிறே. 

யெல்லாவற்றின் சக்தியையும்கொண்ட மாப்பிள்ளையும் சேர்ந்து 
க்ரஹங்கள் பத்தாயன்றோ இருப்பது! (அடைந்து) தாமேம தேடி 
அடைந்ததாகையாலே ஒருவரிடம் போய்ப் பேச வழியில்லையே. 
(ஆணுடம்பையுடைய ஸ்த்ரீயான உம்மை) ஆண்களுக்குள்ள மயிர் 
முடியும் உடையும் கொண்டவராமிருந்தும் குணங்களில் 
பெண்ணானீரே! (ஆணுடம்பையுடைய) நிலையான பெண்ணாகவாவது 
இருந்தால், பெண்களை ஒருவரும் ஹிம்ஸிக்கமாட்டார்களாகையால், 
காட்டிலும் துணையாகக்கூடும். ஆணுடையுடுத்திய பெண்ணாகை 
யால் நீர் காட்டிலும் துணையாகமாட்டீர். (ஆணுடம்பையுடைய) 
வெளிப்பூச்சான ஆண்தோலல்லவோ ஆயுதம் பிடித்திருக்கிறது. 
(ஆணுடம்பையுடைய) உடம்பிலே செம்புள்ளி கரும்புள்ளிகள் 
குத்தாமல் வயலுக்கு மிரள் கட்டினுப்போலே -ஆணென்று பேர் 
சுமந்து கொண்டிருக்கிறீர். [பட்சிகள் தானியங்களை எடுத்துச் 
செல்லாமலிருப்பதற்காக, அவைகளை மிரளச்செய்வதும், செம்புள்ளி 
கரும்புள்ளிகள் குத்தப்பெற்றதுமான மனிதவுருவமொன்று வயல் 
களிலே நாட்டப்பட்டிருக்கும். அதற்கு “மிரள்” என் று பெயர்.] 
(ஆணுடம்பையுடைய) உள்ளே பெண்ணும் வெளியிலே ஆணுமான 
ஆண் பெண்கலப்பை “மூன்றாவது வஸ்து”” என்பார்கள். ஜனங்கள். 

அந்த மூன்றாவது வஸ்துவுக்கு உலகம் சொல்லும் [அலி, பேடி 

என்னும்] பெயரை நான் சொல்லப். பயப்படுகிறேன்! உலகமும் 
பெயரையிட்டுச் சொல்லுவதில்லையே! “*ஆண்பிள்ளைச் சொற்றாழ்வி” 
என்றல்லவோ ஆந்த த்ருதீயப்ரக்ருதியைச் சொல்லுவது. .
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அயோத்யாகாண்டம் 31-வது ஸர்க்கம் 2-வது ச்லோகம் 

a mast we Fite carat | 
dager wea எனவ 

ஸ ப்,ராதுச்சசணெள சட,ம் நிபீட்,ய ரகு, நந்த,ஈ:| 
ஸீதாமுவாசாதயஸறா ராக,வஞ்ச மஹாவ்ரதம் | 

பதவுரை:-ரகு, நந்த,ந:-ரகுகுலத்தை ஆநந்திப்பிப்பவராய், 

அதியஸா:--மிகுந்த கீர்த்தியை உடையவரான, ஸ:--௮ந்த 

லக்ஷ்மணன், ப்,ராது:-கமயனாருடைய,சரணெள-திருவடி களை, 
காட,ம்--நன்றாக. நிபீட்,ய-பிடி த் துக்கொண்டு, ஸீதாம்-௪தர 
பிராட்டியையும், மஹாவ்ரதம்--பெரிய விரகத்தையுடைய, 

ராக,வம் ௪--ஸ்ரீராமனையும் (பார்த்து), உவாச-சொன்னார். 

அவ:-- சக்ரவர்த்தித்திருமகன் வஈவாஸோந்முகனான 

திசையிலே, தஇருவயோத்யையிலுள்ளார்க்கு ரக்ஷகராகவும், 

ஸ்ரீபரகாழ்வானுக்குத் துணையாகவும் நில்லென்று இளைய 

பெருமாளை அருளிச்செய்ய, காட்டிலும் கூடடப்போய் அடிமை 

செய்கையிலுண்டான ருசியாலே, அருளிச்செய்த வார்த்தை 

௮ஸஹ்யமாய். கூடப்போகவேணுமென்று பிராட்டி முன்னி 
லாகப் பெருமாள் திருவடிகளிலே மரணம் புகுருஒருர். ' 

வ்யா:-- (ஸ:) அவதரித்தவிடத்திலும் ௮அடிமைசெய்ய 

வேணுமென்று பரமபதத்தில்டின்று துடர்ந்துபோந்து, 
  

அவதாரிகை:-(ஸ ப்ராது:) ஸ்ரீராமபிரான் காடுசெல்லப் புறப் 

பட்ட தசையிலே, **திருவயோத்தியிலுள்ளாரைக் காப்பாற்றுவதற் 
காகவும், ஸ்ரீபரதாழ்வானுக்குத் துணையாகவும் நில்” என்று லக்ஷ் 

. மணனை நோக்கிச்சொல்ல, காட்டிலும் கூடச்சென்று கைங்கரியம் 

செய்யவேண்டுமென்னும் ஆசையாலே ராமன் அருளிய 

வார்த்தையைப் பொறுக்காமல் “நானும் கூடக் காட்டுக்குப் போக 

வேணும்' என்று பிராட்டியைப் புருஷகாரமாகப்பற்றிப் பெருமாள் 
திருவடிகளிலே , சரணம் புகுகிறார் இளையபெருமாள். 

வ்யாக்யரனம்:--(அவர்) பகவான் அவதாரம் செய்தபோதும் 

அடிமைசெய்ய நினைத்து பரமபதத்திலிருந்து கூடவந்து அவதரித்த
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கூடத் இருவவதரித்தபின்பு “எனச் மண? (பால்யாத் 

ப்ரப், ருதி ஸுஸ்நிக்,த,:) என்கிறபடியே எல்லா அவஸ்தை 

களிலும் பிரியாதேடோந்து கனவர்” (mere 

மத்ஸ் பாவிவோத்,த்,ருதெள) என்று அ௮ந்வயத்தில் தரித்து. 

வ்யதிரேகத்தில் முடியும்படியான இளையபெருமாள். (ப்ரா து: ) 

இவருடைய அருவ்ருத்தியைக்கொண்டு ௮வ்வ ழியிலே 

அவரை ப.ரித்துக்கொண்டு போந்தவர். (ப்ராது:) ப்ராதாவி 

னுடைய, நாராயணனுடைய என்றபடி. “என far ear 

ணன் எண்ணா”. (மாதா பிதா ப்,ராதா நிவாஸச் 

சரணம் ஸுஹ்ருத்; க,திர் நாராயண:) என்னக்கடவதிறே. 

பூர்வவாக்யத்தில் ப்ரதமபதம் ஷஷ்ட்யர்கம் என்னுமிடம் 

தோற்ற நாராயணஸ்ய' என் றி இருப்பது. (சரணெள) 

நாராயணஸ்ய சரணெள' என் றபடி. (சரணெள) என்ற தீவி 

வசநத்துக்கு ப்ரயோஜாம் “சரக,திப,ஷூணயேோ:'' என்கிற 

  

பின்பு, “லக்ஷ்மணன் இளமையிலிருந்தே ராமனிடம் மிகவும் ௮ன் 

புள்ளவன்”” [ரா-பா 18-27] என்கிறபடியே எல்லா நிலைகளிலும் பிரி 

யாமலிருந்து **ந ௪ ஸீதா த்வயா ஹீநா ௩ சாஹமபிராக,வ, முஹூர்த்தமபி 

ஜீவாவோ ஜலாகந் மத்ஸ்யாவிவோத்ரத்,ருதெள [ரா-அ558-51] [ராகவரே! 

உம்மைப் பிரிந்த ஸீதையும் பிழைக்கமாட்டாள்; (உம்மைப்பிரிந்த) 

நானும் இல்லையாய்விடுவேன்.பிழைத்தோமானால்,ஜலத்திலிருந்து எடுக் 

கப்பட்ட மீன்களைப்போல் சிறிதுகாலமே பிழைத்திருப்போம்.] என்று கூடி 

யிருந்தபோது உயிர்தரித்து, பிரிந்தபோது முடி ந்துபோகும்படியான 

இளையபெருமாள். (ப்ராதாவினுடைய) இவருடைய கைங்கரியத்தை 

ஏற்றுக்கொண்டு அவ்வழியாலே இவரை ரக்ஷித்தவரான பெருமா 

ஞூடைய. '““பரணாத் ப்ராதா””. (ப்ராதாவினுடைய) நாராயணனுடைய 

என்றப்டி. “மாதாவும், பிதாவும், ப்ராதாவும், தங்குமிடமும், உபாய 

மும், நண்பனும், உபேயமும் நாராயணனே”” [ஸு பாலோபனிஷத்] 

என்று சொல்லப்பட்டதன்றோ. தீவயத்தில் பூர்வவாக்யத்தில் “ஸ்ரீமந் 

நாராயண” என்ற முதல்பதம் ஆறாவது வேற்றுமையைக் . கொண் 

டது என்பது தெரியும்படியாக இங்கு “ப்ராது: -நாராயணஸ்ய 

என்று ஆறாவது வேற்றுமையாயிருக்கிறது. (இருதிருவடிகளை) 

* நாராயணனுடைய இருதிருவடிகளை" என்று த்வயத்தில் சொன்னாப் 

போலே இருக்கிறது. “சரணம்: என்று ஒருமையாகச் சொன்னாலே
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தாதுவிலே ப்ரர்ப்யமுமாய், ப்ராபகமுமாயிருக்கும் என் 

கைக்காக. (சரணெள) கையைப்பிடித்து அபேக்ஷித்தால் 

மறுக்கலாம்; மறுக்கவொண்ணாகபடி. திருவடிகளைப்பிடித்து. 

அடிமைசெய்ய இழியும்துறையிறே அச்ரயிக்கும் துறை, 

(காடம் நிபீட்ய) வ்யதிரேகத்துல் தரிக்கமாட்டாத தம்முடைய 

அபிரிவேறமெல்லாம் தோற்றும்படி பிடித்து. (காடம்) காட 

மென்கிறது, இவை யதார்த்தகமென்கறது. ஸ்வீகாரத்தைச் 

சொன்னபடி. (ரகுஈந்த௩;:) ஜ்ேயபேஷ்டா நுவ்ருத்தியை உகந்து 

போரும் ரகுகுலத்தாரெல்லாரையும் தம்முடைய அநருவ்ருத்தி 

யாலே உகப்பித்தவர். 

(ஸீதாமுவாச) பிராட்டியையும் பார்த்துவார்த்தை 
சொன்னார். திருவடிகளைப் பிடித்துச் செவியிலே வார்த்தை 
  

ஜாத்யேகவசனமாய் இரு திருவடிகளையும் காட்டக்கூடியதாயிருக்க, 

“இருமை [த்விவசனம்] யாகப் பிரயோகித்தது “*சரக, திப,கூணயோ:'* 
[“சர” என்னும் தாது கமந ஸாதநத்தையும், [போக்யமாக] உண் 

பதையும் சொல்லும்.] என்ற தாதுவிலிருந்து உண்டான சரண 

சப்தத்துக்கு ப்ராப்யத்வம் ப்ராபகத்வம் என்னும் இரண்டு தன்மை 

கள் உண்டென்று காட்டுவதற்காக. .*சரணெள சரணம் ப்ரபத்;யே”” 

என்கையாலே கதிப்பொருளான . மோக்ஷ்ஸாதநத்வமும், .“விஷ்ணோ: 

பதே, பரமே மத்,வ உத்ஸ:'' [விஷ்ணுவின் மேலான திருவடியில் தேன் 

ஓழுகுகிறது.]என்கையாலே பக்ஷணுர்த்தமானமோக்ஷப்ராப்யத்வமும் 

இத்திருவடிகளுக்குச் சொல்லப்பட்டனவன்ர. , (திருவடிகள் ) 
கையைப்பிடித்துக் கெஞ்சினாலும் மறுக்கலாமாகையாலே மறுக்க 

முடியாதபடி திருவடிகளைப் பிடித்துச் சொன்னார். கைங்கரியம் செய்ய 
முற்படுமிடமான திருவடிகளே ஆச்ரமிக்குமிடமாகவுமுள்ளதன்றோ. 
(நன்ருகப் பிடித்து) பிரிந்தால் உயிர்தரிக்கமாட்டாத தம்முடைய 

ஆசையெல்லாம் .தோற்றும்படி பிடித்து. (நன்றாக) என்று சொல்லு 

வதிலிருந்து இவர் சொல்லுமவை மந;ஃபூர்வமாகச்.) சால்லும் 

உண்மை வார்த்தைகள் என்று தெளிவாகிறது. “சரணம் ப்ரபத்யே” 

என்ற உபாய ஸ்வீகாரத்தைச் சொல்லுகிறது. (ரகுக்களை உகப்பிப் 

பவர்) தமயனுக்குக் கைங்கரியம் செய்வதை விரும்பும் ரகுகுலத்தா 

ரெல்லாரையும் தான் தமயனுக்குச் செய்யும் சிறந்த கைங்கரியத் 

தாலே ஆநந்திப்பிக்குமவர்.
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சொல்லுவாரைப்போலே. திருமுகத்தாலேயிறே ஆச்ரய 
ணோம்முகரான சேதநருடைய வார்த்தை கேட்டருளுவது. 

(அதியமா:) மிக்க யறஸ்் ஸை உடையவர். தானும் 
ராஜகுமாரனாயிருக்க, இழிமகாழமிலென்று பாராதே “aE 

எ கணா?” (அஹம் ஸர்வம் கரிஷ்யாமி) என்று ஒருவன் 
ஜ்யேஷ்டா நுவர்த்தனம் பண்ணினபடியே! என்று லோக 

மடங்க ஆச்சர்யப்படும்படியான வார்த்தைப்பாடுடையவர். 

(ராகவஞ்ச மஹாவ்ரதம் ) மஹாவ்ரதரான பெருமாளைப்பார்த் 

தும் வார்த்தை சொன்னார். (ராகவஞ்ச) ௱ரணாகத விஷயத் 
தில் புருஷகாரம் வேண்டாதபடியான பிறப்பையுடையவரை. 
(மஹாவ்ரதம்) குடிப்பிறப்புதான் மிகுதியென்னும்படி “எஏர் 
  

(சீதையிடம் சொன்னார்) திருவடிகளைப் பிடித்துக் காதிலே 
வார்த்தை சொல்லுவாரைப்போலே பிராட்டியைப்பார்த்து வார்த்தை 
சொன்னார். “ச்ருணோதி ச்ராவயதீதி ஸ்ரீ:” [தான் (ஆச்ரிதர் 
வார்த்தையைக்) கேட்டு எம்பெருமானையும் (அவற்றைக்) கேட்பிக் 
கிருளாகையால் :ஸ்ரீ' எனப்படுகிறாள்] என்கிறபடியே தான் டேட் 
பதும், எம்பெருமானைக் . கேட்பிப்பதும் செய்கையாலே எம்பெரு 
மானுக்குக் காதுபோன்றவளன்றே பிராட்டி. திருமுகத்தாலேயன்றோ 
ஆச்ரயணோ ந்முகரான சேதனருடைய வார்த்தையை பகவான் கேட் 
டருளுவது. . [இது சாடுக்தி. இரண்டு பொருள்கள்:-(1) தன் திரு 
முகத்தாலேயன்றோ ஆச்ரயிக்க விரும்பும் சேதனருடைய வார்த்தை 
கேட்பது. (2) ஆச்ரயிக்க முகம்பார்க்கும் சேதனருடைய வார்த்தை 
களைத் திருவாகிற (பிராட்டியாகிற) முகத்தாலேயன்றோ (அல்லது 
பிராட்டியின் மூலமாயன்றோ;) கேட்டருளுவது.] (மிகவும் கீர்த்தியுள்ள 
வர்) தானும் ராஜகுமாரனாயிரு ந்தபோதிலும், அடிமை செய்வது இழி 
தொழில் என்று நினையாமல் ** நான் எல்லா அடிமையும் செய்வேன்”” 
[ரா-௮ 51-25] என்று இவன் தமயனுக்கு அடிமை செய்தபடியென்! 
என்று உலகமெல்லாம் ஆச்சரியப்படும்படியான கீர் த்தியை 
உடையவர். (மஹாவ்ரதரான ராகவரையும்) பார்த்து வார்த்தை 
சொன்னார் என்று கூட்டிக்கொள்வது. (ராகவரையும்) சரணாகதனை 
ரக்ஷிக்கும் விஷயத்தில் புருஷகாரமும்--(சிபாரிசு செய்வோரும்)-- 
வேண்டாதபடியான குடிப்பிறப்பை உடையவர். ரகுராக்ஷ்ஸஸம் 
வாதத்தில் ப்ரஸித்தமன்றோ இவர்களுடைய சரணாகதரக்ஷகத்வம் 
என்று பாவம். (பெரிய விரதமுடையவரை) தற்குடிப்பிறப்பும் வேண்
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aaa ear ஊர் ௭௭”(அப,யம் ஸர்வபூ,தேப்,யோ த,தரம் 

யேதத், வ்ரதம் மம) என்று ஸர்வலோகபூல்யமான ஸங்கல் 
பத்தை உடையவ்ரன்றோ தேவர். ஸர்வ பூதங்களும்” என் 

றால் உம்மால் வரும் பயம் பரிஹரிக்கவேண்டாவோ என்று 

கருத்து. அ௮அதியஸர: ரகுநந்தந: ஸ: ப்ராதுச்சரணெள காடம் 

நிபீட்ய ஸீதாமுவாச | 

அயோத்யாகாண்டம் 31-வது ஸர்க்கம் 25-வது ச்லோகம் 

wa ae ளை ஏரி னர் 
94 எ4் கிரான் எரா: aq ail 

ப,வாம்ஸ்து ஸஹ வைதே.ஹ்யா கிரிஸாநுஷு ரம்ஸ்யதே| 
அஹம் ஸர்வம் கரிஷ்யாமி ஜாக்,ரத: ஸ்வபதச்ச தே॥ 

பதவுரை:--ஸ்ரீராமனே! ப,வாம்ஸ்து--கேவரீழேோர, 

வைதே,ஹ்யா ஸஹ-€தாபிராட்டியோடுகூட, இரிஸா நுஷு- 

மலைத்தாழ்வரைகளில், ரம்ஸ்யதே--விளையாடுவீர்; அஹம்-- 

அடியேன், ஜாக்,ரத: ஸ்வபத:--விழித்துக்கொண்டும் தூங்கக் 

கொண்டுமிருக்கிற உமக்கு. ஸர்வம்--எல்லா அடிமைகளையும், 
கரிஷ்யாமி--செய்வேன். ( 

அவ:-- “எஸ ப்ராது:'' என்கிற ச்லோகத்தாலே ரணம் 

புக்கால், ௮ந்த மரணாகதிக்குப் பலம் கைங்கர்யம் என்று 

ஸப்ரகாரமாகப் பலத்தைச்சொல்லுகிறது இச்லோகத்தாலே. 
  

டாதபடி “எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும் (சரணாகதனுக்கு) அபய 

மளிக்கிறேன். இது என் விரதம்” [ரா-யு 18-55] என்கிற மஹனீய 

மான -- எல்லாவுலகும் கொண்டாடும்--விரதத்தையுடையவரன்றோ 

தேவரீர். **எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும் அபயமளிக்கிறேன்'” என் 

ரல் உம்மிடமிருந்து ஏற்படும் கைங்கரியம் கொள்ளாமையாகிற 

பயத்தைத் தவிர்க்கவேண்டாமோ என்று கருத்து. 

5 அவ: (பவாம்ஸ்து) “ஸ ப்ராது:”” என்ற முன் ச்லோகத்திலே 

சரணம்புகு ந்தபடியைச்சொல்லி, அந்த சரணாகதிக்குப் பலம் கைங் 

கரியம் என்று ஸ்வபாவங்களுடன் கூடிய பலத்தைச் சொல்லுகிறது 

தனி 75
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திருவயோத்யையில் வர்த்திக்கிற காலத்தில் அடிமை பூண்ட 

என்னோபாதி அங்குள்ளாருமடிமைசெய்ய, நானும் விழுக் 
காட்டிலே அடிமைசெய்யட்டோந்த என்னை, வஈவாஸத்துக் 

குக் கூடப்போவேனாக க இசைந்த உபகாரஸ்ம்ருதியாலே காட் 
டிலும் ஸர்வாவஸ்தையிலும் ஸர்வமோஷ வ்ருத்தகளும் பண் 
ணக்கடவன்; என்னைக்கொண்டு எழுந்தருளீர் என்இருர் 
என்றுமாம். 

வ்யா:-- (பவாம்ஸ்து) அடிமைசெய்யட்பெறாதொழிந்த 
என்னைப்போலன் றியிலே பூர்ணனாகையாலே,. உமக்கு அடிமை 
கொள்ளாவிடினும் செல்லும்; ஆகிலும் விஸறோஷமுண்டிறே, 
ஆனாலும் என்னுடைய ஸ்வரூபஸித்,த்,யர்த்த,மாக அடிமை ' 
கொண்டருளவேணும். (ஸஹ வைதேஹ்யா) அடிமை 
செய்யுமிடத்தில் ம்ருகவதார்த்தமாகப் போகுமிடத்திலே 
ஸஹகரிக்குமதொழிய, பிராட்டியும் தேவரும் கூட எழுந் 
தருளியிருக்கும் இருப்பிலே அடிமை செய்யக்கடவேன். 
  

இந்த ச்லோகத்தாலே. “தே;வாகாம் பூரயோத்,யா'” என்கிற பரமபதத் 
திலும், திருவயோத்தியிலும் வாழும்போது “*யதேராசிதம் சேஷ இதீரிதே 
ஜரை:”” [ஸ்தோ-ர-40] என்று சேஷன் என்னும் ஸ்வரூபநிரூபக 
மான நாமத்தையுடைய என்னைப்போலே அங்குள்ளார் பலரும் 
அடிமைசெய்ய, நானும் ஒரு சிறிது அடிமை செய்துபோந்த என்னை 
வநவாஸத்துக்குக் கூடவரும்படி அங்கீகரித்த por Hw Pair Goo 
காட்டிலும் எல்லா நிலையிலும் எல்லா அடிமைகளும் செய்கிறேன்; 
என்னைக் கூட்டிக்கொண்டு போகவேணும்: என்கிருர் இத்த ச்லோகத் 
தாலே என்றும் கொள்ளலாம். 

வ்யர:-(தேவரீரோவெனில்) அடிமை செய்யப்பெராவிடில் நான் 
உயிர்தரியேன்: நீரோவெனில் நிறைவாளராகையாலே கைங்கரியம் 
கொள்ளாவிடிலும் உயிர்வாழக் கூடியவர். ஆனாலும், என்னுடைய 
அடிமையைக் கொண்டால் உமக்கும் அதிசயம்-(பெருமை)-உண்டு. 
எப்படியானாலும் என்னுடைய சேஷத்வஸ்வரூபம் நிலைநிற்பதற் 
காகக் கைங்கரியம் கொண்டருளவேணும். (வைதேஹியுடன் கூட) 
அடிமைசெய்யும்போது வேட்டையாடப்போகும்போது கூடவந் 
தடிமை செய்வதோடன்றியில், பிராட்டியும் தேவரீரும் கூட எழுந் 
தருளியிருக்கும்போது அடிமை செய்யவேண்டும்.
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(கரிஸாநுஷு ரம்ஸ்யதே) அவளோடே கூட அடிமை 

செய்யுமிடத்திலும் பர்ணமாலையிலே எழுந்தருளியிருக்க 

அடிமை செய்யுமளவன் றிக்கே :ஜலக்ரீடை பண்ணி மலைத் 
தாழ்வரைகளிலே ஒருவர்க்கொருவர் வெற்றிசொண்டாடி 

ரஸிக்குமளவிலும் அடி மைசெய்யக்கடவேன். (அஹம்) தாஸ்ய 

ரஸங்களில் யானொருவனாய் அடிமைசெய்யவேணும். ௮வ் 

. வவஸ்தைகளில் அதுவே ஸ்வரூபமாக உடையனான நான். 

(ஸர்வம் கரிஷ்யாமி)ம்ருகயார்த்தமாகப் போமிடத்தில் கையும் 

வில் லுமாயடிமைசெய்தும், காயும் கிழங்கும் கல்லுமிடத் 

இல் க,நித்ரபிடகாத,ரனாப் அடிமைசெய்தும், “sz ahs 
1௫” (இதம் மேத்,யமித,ம் ஸ்வாது;) என்னுமிடத்தில் மாம்ஸ 

பசநம் பண்ணியும், பர்ணணறாலரரிர்மாண்த்தில் “ஊன் 

௭௩” (க்ரியதாமிதி மாம் வத,) என்று எல்லா அடிமைசெய்தும் 
  

(மலைத் தாழ்வரைகளிலே விளையாடுவீர்) பெருமாளும் பிராட்டி ' 

யும் கூடியிருக்கும் இருவருமான சேர்த்தியிலே அடிமை செய்யும் 

போதும், பர்ணசாலையில் எழுந்தருளியிருக்கும்போது அடிமை 

செய்வதோடன்றியில் மலைத்தாழ்வரைகளிலே நதிஜலங்களில் விளை 

யாடி “த்வாமாஹஸீதா ப,ஹுவாக்யஜாதம்'”] ரா-ஆ 65-12] [லக்ஷ்மணு! 

உன்னைநோக்கி ஸீதை பல (வெற்றி) வாக்கியங்களைச் சொன்னாள்]. 
என்றாப்போலே ஒருவர்க்கொருவர் வெற்றிகொண்டாடி ரஸிக்கும் 
போதும் கைங்கரியம் செய்யக்கடவேன். (நான்) அடிமைச்சுவைகளை 

நான் ஒருவனே அநுபவிக்கும்படி அடிமைசெய்யவேணும். எல்லா 

நிலைகளிலும் சேஷத்வத்தையே ஸ்வரூபநிரூபகதர்ம்மாக உடைய 

நான். (எல்லா அடிமையும் செய்வேன்) வேட்டையாடப் போகு 

மிடத்தில் கையும் வில்லுங்கொண்டு அடிமைசெய்தும், காயும் கிழங் 

கும் வெட்டுமிடத்தில் மண்வெட்டியும் கூடையும் சுமந்து அடிமை 

செய்தும், “இதும் மேத்,யமித;ம் ஸ்வாது; நிஷ்டப்தமித;மக்,நிநா ஏவ 

மாஸ்தே ஸ த.ர்மாத்மா ஸீதயா ஸஹ ராக,வ:”” [ரா-அ 96-2] [இந்த 

மாமிசம் பரிசுத்தமானது? இது இனியது? இது -அக்னியினாலே 
பக்குவம் செய்யப்பட்டது' என்று இப்படிச் சொல்லிக்கொண்டு 

பிராட்டியுடன் கூடப்பெருமாள் எழுந்தருளியிருக்கிறார்.]என்றிருக்கும் 

தசையில் மாமிசத்தைப் பக்குவம்செய்தும், பர்ணா சாலையைக் சட்டும் 

போது, '*ஸ்வயம் து ருசிரே தே,சே க்ரியதாமிதி மாம் வத;”” | தேவரீரே' 

அழகியதோரிடத்தில் (பர்ணசாலை) கட்டப்படட்டும் என்று என்னை
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மலைத்தாழ்வரைகளிலே ஜலக்ரீடை பண்ணுமிடத்தில் வல் 

கலை பிழிந்து உலர்த்தியும், ராக்ஸர் வேட்டையாடுமிடத் 
தில் காவலாயிருந்தும் ஸர்வமேஷவ்ருத்திகளும் பண்ணக் 

கடவேன். (ஜாக்ரதஸ் ஸ்வபதச்& தே) தேவரும் பிராட்டியும் 
கண்வளர்க்தகருளும்போது, காட்டில் துஷ்டஸத்வங்களும் 

் துஷ்டப்ரக்ருதியான ராக்ஷஸஜாதியும் கட்டாதப்டி கையும் 

வில்லுமாய் நோக்கியும். உணர்ந்தருளினடோது எல்லா 
வடிமைசெய்தும் போரக்கடவேன் என்றபடி. 

. அயோத்யாகாண்டம் 40-வது ஸர்க்கம் 8-வது ச்லோகம் 

எம் சர் fats at ie aT 
ஏள்னாள் ரி எ ளா எரா | 

ராமம் துரதும் வித்,தி, மாம் வித்,தஇ, ஜ௩காத்மஜாம் | 
அயோத்,யாமடவீம் வித்,தி, க,ச்ச, தாத யதரஸு*கம் ॥ 

பதவுரை:---தாத-குழக்தாய்! ராமம்-ஸ்ரீராமனை, த,ாரத,ம்- 
தசரதசக்ரவர்த்தியாக வித்,த,-நினைத்திரு; ஜ௩காத்மஜாம்- 
சீதாபிராட்டியை, மாம்--நானாக. வித்்,தி--நினைத்திரு; 
அடவீம்--காட்டை, அயோத்,யாம்-௮யோத்யாபட்டணமாக, 
வித்,தி.--௮ றிவாயாக; யதரா ஸுக,ம்--ஸுகமாக, கச்ச, 
செல்வாயாக. 
  

ஆஜ்ஞாபிக்கவேணும்] [ரா-ஆ 15-7] என்று. எல்லாக் கைங்கரியங் 
களும் செய்தும், மலைத்தாழ்வரைகளிலே ஜலக்ரீடை பண்ணும் 
போது மரவுரியைப் பிழிந்து உலர்த்தியும், ராக்ஷஸர்களுடன் யுத்தம் 
செய்யும்போது பிராட்டிக்குக் காவலாயிருந்தும், ஆக இப்படி 
எல்லாக் கைங்கர்யங்களும் செய்யக்கடவேன். - (நீர் விழித்துக் . 
கொண்டிருக்கும்போதும் தூங்கும்போதும்) .தேவரீரும் பிராட்டியும் 
தூங்கும்போது, காட்டில் துஷ்டப்ராணிகளும் துஷ்டஸ்வபாவர் 
களான ராக்ஷஸர்களும் அணுகாதபடி கையிலே விற்கொண்டு 
ரக்ஷிப்பேபன். விழித்திருக்கும்போது எல்லாவடிமைகளையும் 
செய்யக்கடவேன்.
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அவதாரிகை:-ஸ்ரீஸ ஈமி.த்ரையார், பெருமாள் பக்கலுண் 

டான வாத்ஸலல்யத்தா லும், இரையபெருமான் பக்கல் ஹித 

பரதையாலும், **ஏத் னான் TAA எனன” (அஹம் 
த்வா5$நுக,மிஷ்யாமி வ௩மக்,ரே த,நுர்த,ர:) என்றும், “ஏளன 

waar 99௭ என்ணாச்। ரண் எனின் கோண் 1 ளன? 
(அநுஜ்ஞாதச்ச ப,வதா பூர்வமேவ யதோஸ்ம்யஹம் | இமிதநீம் 
புஈரித,ம் க்ரியதே மே நிவாரணம் |) என்றும் மன்றாடிக் கூடப் 
போக ஒருப்பட்ட இளையபெருமாளை அ௮திறங்கைபண்ணி, 

இங்கு படைவீட்டி லுண்டான பந்துபோகங்களைக் குவாலாக 

நினைத்துக் கால்காமாதே, எல்லா உறவுமுறையும் பெரு 
மாளும் பிராட்டியுமாக நினைத்துக் கூடப்போம் என்கிறாள். 

வ்யாக்யானம்:--(ராமம் தறரதம் வித்து) -பெற்றார் பெற் 

றொழிந்தார்'' என்று ஒளபாதிக பநீதுக்களான எங்களைக் 

குவாலாக நினைத்திராதே, “83898 எர: ௫” (தே,வதே,வோ 
ஹரி: பிதா) என்றும். “ஒளியுளார் தாமேயன்ே தந்தையுகந் 

தாயுமாவார்'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே நிருபாதிக பிதா 
  

அளவதாரரிகை:--(ராமம் தசரதம்) ஸ்ரீஸுமித்ராதேவியார் ஸ்ரீராம 
னிடத்திலுள்ள வாத்ஸல்யத்தாலும் லக்ஷ்மணனுக்கு நல்ல உபதேசம் 

செய்யவேண்டுமென்னும் நினைவினாலும், ** நான் வில்லே ந்தியவஞனாய், 
உமக்கு முன்னால் காட்டிற்குக் கூடச்செல்வேன்'” [ரா-அ 518] 

என்றும் '*முன்பே :கூடவர உம்மால் அனுமதிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்; 
அப்படியிருக்கும்போது மறுபடியும் என்னை ஏன் தடுக்கிநீர்?”* 

[ரா-௮ 51.7] என்றும் கெஞ்சிக் காட்டிற்குக் கூடச்செல்ல முற்பட்ட 

லக்ஷ்மணனையும் ஸந்தேஹித்து, “இங்கு அரண்மனையிலுள்ள உற 

வினர்களையும் இன்பங்களையும் பெரிதாக நினைத்துத் தங்கிவிடாமல், 

எல்லா உறவினரும் ராமனும் ஸீதையுமே என்று நினைத்துக் : கூடப் 

போவீர்' என்கிறாள். 
4 

ade ௭௩ 3. (ராமண தசரதனாக அறிவீர்) “பெற்றார் பெற்றொழிந் 

தார்” [பெரியதிரு .8-9-7] என்கிறபடியே கர்மஸம்பந்தத்தால் உற. 

வினரான ioe பெரிதாக நினையாமல் '*தேவதேவனான ஹரியே 
தந்தையாவான்'” [வி-பு 1-9-126] என்றும் . “ஒளியுளார்தாமே 

யன்றே தந்தையும் தாயுமாவார்'” [திருமாலை-87]- என்றும் சொல்லு
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வான பெருமாளைத் தஞ்சமாக நினைத்துப்போம். (மாம் வித்த 

ஜுகாத்மஜாம்) அப்படி ஒளபாதிகமாதாவான என்னையும் 

குவாலாக நினைத்துராதே, “4 ஈன ஏன்ன? (த்வம் மாதா 
ஸர்வலோகாகாம்) என்றும், “ஏகன்” ( அகி,ல்ஜக,ந் 
மாதரம்) என்றும் சொல்லுகிறபடியே பிர.ாட்டியையே தஞ்ச 
மாக நினைத்துப்போம். (அயோத்யாமடவீம் வித்தி) “௭௭ எர 
ஊளை எனன் எ எனன! என் aa aaa sates AERA: I” 
(யத்ர நாஸ்தி ஹரிஸ்தத்ர வஸ்தவ்யம் ந க்ருதாத்மகா | வஸ் 
தவ்யம் தத்ர தத்ரைவ யத்ராஸ்தே மது, ஸ௫து:) என்று 
சொல்லுகிறபடியே பெருமாள் ஸந்நிதியில்லாக படை 
வீட்டை விரும்பாதே. ௮வருகந்் த காட்டைத் கஞ்சமாக 

நினைத்துப்போம். 6 

௮ன் நியிலே (ராமமித்யாதி) லோகமர்யாதையாலே உங் 
களையரைப் பிரிந்தீராக நினைத்திராதே, “வு எனா நர: 
(ஜயேஷ்டே ப்,ராதா பித்ருஸம:) என்ற மர்யாதையாலே 
உங்கள் தமயனாரை ஐயரென்று நினைத்துப்போம். (மாம் 
  

கிறபடியே இயற்கையிலேயே தந்தையான ராமனைத் தஞ்சமாகிய 
தந்தையாக நினைத்துப்போம். (ஜானகியை நானாக அறியும்) அப் 
படியே கர்மஸம்பந்தத்தால் தாயாகிய என்னையும் பெரிதாக நிசாத் 
திராமல், “*பிராட்டியே! நீயே எல்லாவுலகுக்கும் தாய்”'[வி-பு1-9-126 ] 
என்றும், '*எல்லாவுலகுக்கும் தாயாகிய பிராட்டியை சரணமடை 
கிறேன்” [சரணாகதிகத்யம்-1] என்றும் சொல்லுகிறபடியே பிராட்டி 
யையே தஞ்சமாகிய தாயாக நிளைத்துப்போம். (காட்டை அயோத்தி 
யாக நினைப்பீர்) *ஞானியாயிருப்பவன் ஹரியில்லாதவிடத்தில் 
வஸிக்கக்கூடாது. எங்கு மதுஸ-9தனன் இருக்கிருனோ அங்கேயே 
வாழவேண்டும்”! [ ] என்று சொல்லுகிறபடியே ராமன் 
வாழாத அரண்மனையை விரும்பாமல், அவர் விரும்பிய காட்டையே 
இருப்பிடமாக நிளைத்துப்போம். 

௮. (ராமனை தசரதனாக நினைப்பீர்) என்று தொடங்கி உலகமரி 
,யாதையையிட்டுப் பேசுவதாகவும் கொள்ளலாம். உழ் தகப்பனான 
தசரதனைப் பிரிந்ததாக நினையாமல், “மூத்த ஸஹோதரன் தந் 
தைக்கு ஸமானமானவன்”” . [?] என்கிற முறையாலே, . தமயனான 
ராமணத் தந்தையான தசரதனாகவே நினைத்துப்போம். (ஜானகியை
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வித்தீத்யாதி) ௮ந்த மர்யாதையாலே மதினியாரை என்னோ 

பாதி தாயாராக நினைத்துப்போம். (அயோத்யாமித்யாது) 

காடென்று நினைத்திராதே பெருமாள் விரும்பிற்றாகையாலே, 
அத்தையும் அயோத்யையோபாதி ஸ்மரித்துப்டோம்.. 

அ௮ன்றியிலே. (ராமமித்யாதி) கஷாயபாநம்போலே 
ஸாரஸ்தரவச்யராய் வர்த்திக்கையன் றிக்கே, பாலே மருந்தா 

மாப்போலே, ரமயதாம்வரரான பெருமாளாகையாலே, அத ழ் 

கடியான குணவத்தையில் வந்தால் “ஏரினைிர;” (குணைர் 
த,ரதேராபம:) என்று உங்கள் ஐயரோடொப்பரென்று 

நினைத்திருக்கும், (மாம்வித்தீத்யாதி) நான் உங்களையருக்கு 

அநுகுணையாயிருத்குமாப்போலே இவளும் :-உனக்கேற்கும் 
கோலமலர்ப்பாவை'' என்றும் “quaftearatgzal’ (giduvd o 
வயோவ்ருத்தாம்) என்றும்சொல்லுகிறபடியே பெருமாளுக்கு 

அ௮நுகுணையான ஆகாரத்தாலே உம்மையுகப்பிக்கும் என்று 

நினைத்திருக்கும். (அயோத்யாமித்யாதி) “எண்டா? 
  

நானாக நினைப்பீர்) அந்த முறையாலேயே மதினியான பிராட்டியை 

என்னப்போலே. தாயென்று நினைத்துப்போம். (காட்டை அயோத் 

தியாக நினைப்பீர்) காடென்று நினையாமல், ராமன் விரும்பியதாகை 

யாலே அதை அயோத்தியைப்போலே நினைப்பீர். 

5. (ராமனை-ரமிக்கச்செய்பவனை-தசரதனாக நினையும்) கஷாயம் 

குடிப்பதைப்போலே சாஸ்த்ரம் சொல்லிற்றென்று ஜ்யேஷ்ட கைங் 

கரியம் செய்யாமல், இனியதான பாலே வியாதிக்கு மருந்தாவது 

போல் ரமிக்கச்செய்வோரில் சிறந்தவரான ராமனாகையாலே, அதற் 

கும் காரணமான: குணச்சிறப்பில் “குணங்களில் தசரதனை ஓத்த 

வன் ராமன்”' [ரா-அ 7-9] என்று உம் தந்தையோடொத்தவர் என்று 
நினைத்துப்போவீர். (ஜானகியை நானாக .நினைப்பீர்) நான் உம் 
தந்தைக்குத் தகுந்தவளாயிருப்பதுபோல் இவளும் ''உனக்கேற்கும் 
கோலமலர்ப்பாவை”' [திருவாய் 10-10-6] என்றும் “ஓத்த குணம், 

வயது, ஓழுக்கம் ஆகியவைகளையுடைய ஸீதையை”” [ரா-ஸு 16-5] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே ராமனுக்குத் தகுந்தவளாயிருக்கும் 

தன்மையாலே உம்மைத் தாயாகிய என்னைப்போல் உகப்பிப்பள் 
என்று நினைத்துப்போம். (காட்டை அயோத்தியாக நினைப்பீர்)
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(ராமாபி,ஷ்டவஸம்யுக்தா:) என்று படைவீடு ௮.நுகூலமா 

யிருக்குமாப்போலே, *எண* எள்ள” (மங்கூளாநி ப்ரயுஞ் 
ஜாநா:) என்று ௮க்காடுதானும் ௮நுகூலமாயிருக்குமென் று 

நினைத்திரும் என்றாகவுமாம். 

௮ன் றியிலே, (ராமமித்யாதி) உங்களைப் பிரிந்த ஜயர் 

இனி உளராகமாட்டார். இனிமேல் எல்லா உறவுமுறையும் 

பெருமாள் என்று நினைத் இரும். (மாம் வித்தீத்யாதி) 

“எனா இண” (அஸத்ஸமா வித,வா) என்ற மர்யாதை 

யாலே நானுமென்றொருத்தி உண்டாக நினைத்திருக்க 

வேண்டா,  அந்தவுறவும் பிராட்டியென்று நினைத்திரும். 

(அயோத்யாமித்யாது) இனி படைவீடென்றும் ஓன்றுண்டாக 

நினைத்திருக்கவேண்டா -புல்லென்றொழிந்தீனகொல்'' என்று 

படைவீடும் இன்றே காடெழுந்ததென் று நினைத்திரும், 

் ௮ன் றியிலே, (ராமமித்யாதி) உங்கள் தமயனாரை உங் 

களையரோபாதி ஸ்த்ரீபரதந்தரரென்று நினைத்திரும். அதா 
  

“அயோத்தியில் பாலர்களும் ராமனைப்பற்றிய துதிச்சொற்கள் 

நிறைந்த கதைகளையே ஒருவர்க்கொருவர் செொன்னார்கள்? 

[ரா-அ 6-16] என்று அயோத்தியிலுள்ளார் அநுகூலராயிருப்பது 

போல், “முனிவர்கள் மங்களாசாஸனம் செய்துகொண்டு ராமனை 

வரவேற்ருர்கள்”” [ரா-ஆ 71-12] என்று அக்காட்டிலுள்ளாரும் அநு 

கூலராயிருப்பர் என்று நினைப்பீர். 

4, (ராமனை தசரதனாக அறிவீர்) உங்கள் மூவரையும் பிரிந்த 

தசரதர் இனி உயிர்வாழமாட்டார். இனிமேல் தந்ைத முதலிய 

எல்லாவுறவும் ராமனேயென் றறிவீர். (ஜானகியை நானாக நினையும்) 

“விதவை இல்லாத பொருளை ஓத்தவள்”” என்கிற நிலையை அடையப் 

போகும் “நான்” என்று ஒருத்தியும் இருப்பதாக நினக்கவேண்டா; 

இனிப் பிராட்டியையே தாயாக நினையும். (அயோத்தியைக் காடாக 

அறிவீர்) இனிமேல் அயோத்தியென்று ஓன்று இருக்கப்போவதாக 

நினைக்கவேண்டா. “புல்லென்றொழிந்தன கொல்'' [பெரியதிருவ 98] 

என்றாப்போலே அயோத்தி ராமன் அகலப்போகும் இன்றே காடாகி 

விடும் என்று எண்ணியிருப்பீர். 

த, ராமனை தசரதனென்று நினைப்பீர்) உம் தமயனாரை உம் 

தமப்பனாரான தசரதரைப்போலே பெண்டாட்டிவார்த்தை கேட்பவர்
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காடேறப் போகவிடுமாப்போலே, பிராட்டி வார்த்தையைக் 

கேட்டு மாயாம்ருகத்தின் பின்னே போகத்துடங்குவர் கிடீர். 

(மாமித்யாது) நான் உம்மையிப்போது போகவிடுகிறுப் 

போலே, அவளும் அப்போது தயங்கின உம்மையுங்கூட 

. நிர்ப்பந்தித்துப் போகவிடக்கூடுங்கிடீர். (அயோத்யாமித்யா தி) 

இப்படைவீட்டில் நிற்கப்பெறராதே காடேறப் போகிருப் 

போலே. ௮க்காடுகன்னிலும் நிற்சுப்பெறாதே கடற்கரையிலே 

போகக்கூடுங்கிடீர் என்று ௮வதாகம் பண்ணிக்கொள்ளும் 

என்கிறாளாகவுமாம். 

௮ங்ஙனன் றியிலே, (ராமமித்யாது) வெறும் வடிவழகே 

யென்றிராதே, 'ராக்ஸரோடே வினையொத்த காலத்தில் 

உங்களையரைப்போலே தனிவீரம் செய்யவல்ல ஆண்பிள்்& 

இடர் என்று நினைத்திரும். (மாமித்யாதி) அப்பூசல் நிமித்கமாக 

பயப்படுகையன் றியிலே. தேவாஸுரஸங்க்ராமத்தில் உங் 

  

என்று அறியும். கைகேயிவார்த்தைகேட்டு உ.ம் தந்ைத உம்மைக் 

காட்டிற்குத் துரத்தியப்போலே, ராமனும் சீதைவார்த்தையைக் 

கேட்டு ஒரு மாயமான் பின்னே ஐடத்துடங்குவர். அப்போது நீரே 

ரக்ஷிக்கவேணும் என்று கருத்து. (ஜானகியை நானாக நினையும்) 

நான் உம்மை.இப்போது நிர்ப்பந்தித்துக் காட்டுக்குப்போகவிடுவது 

போல், பிராட்டியும் “இது ராக்ஷஸமாயை' என்று தயங்கிய உம்மை 

நிர்ப்பந்தித்துப் போகவிடக்கூடும். அப்போது ஏமாறக்கூடாது. 

(காட்டை அயோத்தியாக நினையும்) இவ்வயோத்தியில் நிற்கப்பெரு 

மல் காட்டுக்குச் செல்வதுபோல், அக்காட்டிலும் நிற்கப்பெறாமல் 

கடற்கரைக்குச் செல்லக்கூடும். அப்போதும் நீரே நோக்கவேணும். 

6. (ராமனை தசரதனாக நினைப்பீர்) வெறும் வடிவழகையுடையவர் 

என்றிராமல், ராக்ஷஸரோடே யுத்தம் செய்யவேண்டிவந்த காலத்தில் 

உம் தந்தையைப்போலே ஓப்பற்ற வீரியத்தையுடைய ஆண்பிள்ளை 

யென்று நினைத்திரும். ஆகையால் அரக்கர்மலிந்த காடுசெல்லலாமோ 

என்று .நினைக்கவேண்டாவென்று கருத்து. (ஜானகியை நானாக 

நினைப்பீர்) அப்படி அவர் அரக்கரோடு போர்புரியும்போது பயப் 

தனி 14 .
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களையருடைய வீரப்பாடு கண்டால்நாங்களுகக்குமாபோலே. 

அவ்வாண்பிள் எத்தனங்கண்டால் “கார் ரி?” (ாத்ரு 

ஹந்தாரம் பரிஷஸ்வஜே) என்று மதித்துப் பாரிதோஷம் 

கொடுப்பாளொரு வீர்பத்கியென் று நினைத்திரும். (அயோத்யா 

மித்யாதி) அட்போது இவளைப் பேணுகைக்கு மதிளும் சிறை 

யுமாயிருப்பதொரு படைவீடில்லையென்று நினைத்திராதே, 

காட்டோடு நாட்டோடு வா$யில்லை; 'புலிநின் றதா.நு' 

என்னுமாப்போலே நிற்கிறவன்பக்கல் மதிப்பாலே அ௮க்காடு 

தானே ஒருவராலும் மேலிடவொண்ணாதென்று நினைத்திரும் 

என்றாகவுமாம், 

௮ங்ஙனன் றியிலே. (ராமமித்யாதி) உங்களையர் உங்கள் 
விச்லேஷத்தில் பாடா ற்றமாட்டாகாட்போலேஇடர் உங்கள் 

song “a tata wnat இளா எள்” (ந ஜீவேயம் 
க்ஷணமபி விநா தாமஸிதேக்ஷணும் ) என்றும். எச் ண் 
  

படாமலிருப்பதோடன்றியில், தேவாசுரயுத்தத்தில் உம் தந்தையுடைய 
வீரியங்கண்டு நாங்கள் உகப்பதுபோல், ராமனுடைய வீர்யங்கண்டு 
“சத்துருக்களைாக் கொன்ற பெருமாளை நன்ருகத் தழுவிஞள்”” 
[ரா-ஆ 80-89] என்று கெளரவித்துப் பரிசு கொடுக்கும் வீரபத்னி 

யென்று நிணைத்திரும். ஆகையாலே கோழையான பெண் 

செல்லுமிடத்திற்கு நாம் செல்லுவதோ என்று நினைத்து இங்கு. 
தங்கவேண்டா என்று கருத்து. (காட்டை அயோத்தியாக நினைத் 
திரும்) அப்படி யுத்தம்செய்ய நேரும்போது, பிராட்டியை ரக்ஷிப் 
பதற்கு மதிளும் சிறையுமாயிருப்பதொரு அயோத்தியில்லையே என்று 
நினையாமல், *காடாயினும் நாடாமினும் வித்தியாசமில்லை; புலிகிடந்த 
குகை. என்னுமாபோலே, அதிலே வாழும் ராமன் பெருமையாலே 
அக்காடுதானே ஒருவராலும் யுத்தம்செய்து வெல்லவரிதான 
அயோத்தியாகும்” என்று நினைப்பீராக. ஆகையாலே, வாழுமிடத் 
தைக்குறித்து பயப்பட்டு இங்கு தங்கிவிடவேண்டா என்று கருத்து. 

7. (ராமனை தசரதனாக அறியும்) உம் தந்ைத உங்ளைப்பிரிந்து 
பொறுக்கமாட்டாததுபோல், உம் தமயனான ராமனும் “கறுத்த கண் 
களையுடைய சிதையைவிட்டுக் கணநேரமும் வாழமாட்டேன்” [்ரா- 
ஸு66-10] “லக்ஷ்மணனை அடியொற்றி நான் இன்றே மேல்
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அணா எள் என்” (அத்,யைவாஹம் கமிஷ்யாமி லக்ஷ்ம 

ணேந க,தாம் 'க,திம்) என்றும் உங்கள் விச்லேஷத்தில் 

பாடாற்றமாட்டாதபடியும், (மாமித்யாதி) சான் இப்போது 

உங்களைப் போகவிட்டு -எற்றுக்கென்பிள்ளையைப் போக்கி 

னேன் எல்லே பாவமே'” என்று அ௮நுதபிக்கப்போகிறாப் 

போலே இடீர் இவளும் உங்களைப்பிரிந்தால் க்லேசிக்கும் 

படியும். (அயோத்யாமித்யா இ) “எரா எ எரு 

என்னா” (அபப்ரஷ்ட மநுஷ்யா ௪ தீுநாக,துரங்கமா | 

ஆர்த்தஸ்வரபரிக், லாரா) என்று இத்திருவயோத்யை இப் 

போது படப்போகிறாப்போலேகிடீர், உங்களோடு பிரிவுண் 

டானால், ஏகக்” (பரிாஷ்கபலாஸாநி) என்றும், 

“ஏன் gan area” (அபி வ்ருக்ஷா: பரிம்லாநா:) என்றும் 

௮க்காடுதானும் படும்படியென்றாகவுமாம். 

௮ங்ஙனன் றியிலே, (ராமமித்யாதி) (பெருமாள் என்றும் 

இப்படி அபஹ்ருதராஜ்யராய்,த் இரியுமித்தனையோ' என்று 

நினைத்திராதே, உங்களையரோபாதி முடியுஞ்சூடிப் பத்து 

இக்கிலும் ஆணையும் செங்கோலும் நடத்துவரென்று நினைத் 

  

வீடு செல்வேன்” [ரா-உ-107-8] என்று உங்களைப் பிரிந்து பொறுக் 

கமாட்டார்; ஆகையால் கூடப்போம். (ஸீதையை நானாக அறிவீர்) 

நான் இப்போது உங்களைப் போகவிட்டு “எற்றுக்கென் பிள்ளையைப் 

போக்கினேனெல்லே பாவமே” [பெரியாழ்-திரு 8-2-2] என்று வருந் 

தப்போவதுபோல் இவளும் உங்களைப்பிரி ந்தால் வரு ந்துவள். ஆகை 

யால் கூடப்போம். (காட்டை. அயோத்தியாக நினையும்) '*அறிவிழந்த 

மனிதர்களையுடையதாய், வருந்தும் யானை குதிரைகளையுடையதாய், 

அழுகுரலாலே வாட்டமுற்றதாய்க் | காண்கிறது அயோத்தி” [ரா-௮ 

59.15] என்று உங்களைப் பிரிந்து இப்போது அபயோத்தி,படப்போகும் 

பாட்டை “வனங்கள் உலர்ந்த இலையுடையனவாயின”” மரங்களும் 

வாடின” [ரா-௮ 569-485] என்று உங்களைப் பிரிந்தால் காடும் படும். 

8; (ராமனை தசரதனாக அறிவீர்) ஸ்ரீராமன் என்றும் இப்படி 

அரசிழந்து திரியவேண்டியதுதானோ என்று நினைத்திராமல், உம் 

தந்தையைப் போல் முடியும் சூடிப் பத்துதிசையிலும் அரசாட்சியும் 

நீதியும் செலுத்தும்படியான காலம் வருமென்று அறிவீர். (பிராட்
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இரும். (மாமித்யாதி) பிராட்டியும் அப்படி உடன்கேடாகத் 

இரிகையன் றியிலே. நான் மஹிஷீபதத்திலே அபிஷேகம் 

பண்ணியிருந்தாப்போலே, க்ருதாபிஷேகையாய் மஹிஷீ 

பதத்திலேயிருந்து நிர்வஹிக்குமென்று நினைத் திரும். 

(அயோத்யாமித்யாதி) இப்படித் திருவபிஷேகம் பண்ணின 

அநந்தரமே, “எனி எனாணாரிஸில் சன எளாள்சக | 

என் வியன் எளன் இர்ணோனராறாகரி” (அம் ஜுஸ் 
தாஈமபோட,விக்,நம் லப்,த், வா ஸமாரப்,த. நவோடஜாநி ! 

அத்,யாஸதே €ரப்,ருதோ யதரஸ்வம் சிரோஜ்ஜி,தாக் யாச்ரம 

மண்ட,லாரி)என்று இக்காடுதானும் வடைக்கு நிறை 
குடியென்று நினைத்திரும். 

அன் றியிலே, (ராமம் தஸரதம் வித்த) “ர எண்கள்” 

(பதரதிம் வர்ஜிதச்ச,த்ரம்) என்றும். “த ரெரரொழிந்து 

மாவொழிக்து வனமே மேவி'' என்றும். கலையும் கரியும் 
பரிமாவும் இரியும் கானம் கடந்து'” என்றும் அநுஸந்தித்த 
வர்கள் வயிறுபிடிக்கும்படி என்றும் இக்கால்சடையோ 
  

டியை நானாக அறிவீர்) பிராட்டியும் அப்படியே அரசிழந்து 

கூடத்திரியாமல, நான் பட்டமஹிஷியாய் அபிஷேகம் பண்ணப் 

பெற்று வாழ்வதுபோல் வாழ்வளென்று நிளையும். (காட்டை 

அயோத்தியாக நினையும்) இப்படி அபிஷேகம் பண்ணப்பெற்ற 

வுடன், *மரவுரியுடுத்த இந்த ரிஷிகள் வெகுகாலததிற்கு முன் 
விட்டுச் சென்றதும், புதிதான பர்ணசாலைகள் கட்டப்பெற்றதுமான. 
பழைய ஆச்ரமஸ்தானங்களை அடைந்து, இடையூறு நீங்கப்பெற்ற 

ஜ.நஸ்தானத்திலே முன்போலே வாழ்கிறார்கள்” [ரகுவம்சம் 15-22] 
என்று காடும் அயோத்திபோலேயாகும் என்று .நினைத்திரும். 

9. (ராமனை தசரதனாக அறிவீர்) “காலால் நடப்பவனாய், 

குடையற்றவனான ராமனை”” [ரா-௮ 88-5] என்றும் '*தேரொழிந்து 

மாவொழிந்து வனமேமேவி:' (பெரு-திரு 9-2] என்றும் “கலையும். 

கரியும் பரிமாவும் திரியும் கானம் கடந்துபோய், சிலையும். கணையும் 

துணையாகச் சென்றான்” [பெரியதிரு 1-5-1] என்றும் இச் செயலை 
அநுஸந்தித்தவர்கள் வயிறுகலங்கும்படி என்றும் இப்படி ராமன் 
கால்நடையாகவே செல்லவேண்டி வருமோவென்று நினையாமல்,
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என் றிராதே, பத்து திக்கிலும் புஷ்பகம் துடக்கமான தேர் 
களிலே ஏறித் திரிவரென்று நினைத்திரும். (மாம் வித்திஜ௩ 
காத்மஜாம்) “துன்னு வெயில் வறுத்த வெம்பரல்மேற் பஞ் 
௪டூயால் மன்னனிராமன்பின் வைதேவீயென்றுரைக்கும் 
அ௮ன்னஈடைய அணங்கு ஈடந்திலளே'' என்று பிராட்டியும் 
துஸ்ஸஞ்சாரமான காட்டிலே என்றுமிப்படி ஈடந்து திரியு 
மித்தனையோ என்று நினைத்திரா?, கான் உங்களையரருகே 
தேர்திகட்டிலேயிருக்குமாப்போலே. புஷ்பகாதிகளிலே 
பிராட்டியும் கூட வருவரென்று நினைத்திரும். (அயோத்யா 
மித்யாதி) “இக்காட்டிலேயோ உருவற்றிருந்து விடப்புகு 
கிறது? என்றிராதே, இதிலே இப்போது நித்யஸஞ்சாரம் 
பண்ணப் பகுகறாப்போலேஇடீர் மீண்டு புகுந்து இப்படை 
வீட்டிலேயும் நித்ய ஸஞ்சாரம்பண்ணப் புகுகிறது” என்று 
நினைத்்இரும், 

ஆக இப்படிப் போகிறவிடத்தில் ௮ஸ்வாஸ்த்யத்தை 
அநுஸந்தித்துப் பிற்காலித்த இளையபெருமாளோடு ஏழ்.றி 
வார்த்தை சொல்லிற்றாகவிற ஆபாதத்தில் கோற்றுகிறது, 
  

பத்துதிக்குகளிலும் புஷ்பகம் முதலான ரதங்களிலே ஏறித்திரியும் 
காலமும் வருமென்று நினைத்திரும். (ஜானகியை நானாக அறிவீர்) 
"*துன்னுவெயில் வறுத்தவெம்பரல் மேல் பஞ்சடியால் மன்னனி 
ராமன்பின் வைதேவியென்றுரைக்கும் அன்ன நடையவணங்கு நடந் 
திலளே”' [பெரியதிருமடல் 50, 54, ௪2] என்று பிராட்டியும் நடக்கவரி 
தான காட்டிலே என்றும் இப்படி நடந்து திரிய வேண்டியதுதானோ 
என்று நினைத்திராமல், நான் உம் தந்தையருகே தேர்த்தட்டிலே 
யிருந்து ப்ரயாணம் செய்ததுபோல், புஷ்பகம் முதலான தேர்களிலே 
பிராட்டியும் கூட வருவாளென்று நினைத்திரும். (அயோத்தியைக் 
காடாக நினையும்) காட்டிலேயே வாழ்ந்து ராமபிரான் உரு 

வழிந்து விடப்போகிறாரோ: என்று நிளையாமால். -இக்காட்டிலே 
“இப்போது இடைவிடாமல் திரிவதுபோல், மறுபடியும் வந்து 

அவோரத்தியிலும் இடைவிடாமல் ஸஞ்சரிப்பர் என்று நினைத்திரும். 

ஆக இம்மாதிரியாக, காட்டிலுள்ள கஷ்டங்களை நினைத்துத் 

தயங்கிய லக்ஷ்மணளைப் போகவேண்டுமென்று உரையேற்றி இந்த
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Qs “ata g aera Matas: | ரொ? H- 
வினை: ॥” (ப்ராகே,வ து மஹாபாக,ஸ் ௦ ஸெளமிதரிர் மித்ர 

BH: | பூர்வஜஸ்யா நுயாத்ரார்த்தே, த்,ருமசீரைரலங்க்ருத: |) 

அட்ரா: Wh a EATTT (பாஷ்பபர்யாகுலமுஈ,: ஸோகம் 

'வோடு,மபக்நுவக்) என்றும். “க எரர் ன 9௦ இண் 

(குருஷ்வ மாமநுசரம் வைத,ர்ம்யம் நேஹ வித்யதே) என்றும் 
வ்யதிரேகத்தில் ஸத்தையே பிடித்து இல்லையாம்படியாய், 
போகைக்கு முற்கோலிநிற்கற இளையபெருமாள் 
நிலைக்குச்சேரா.து. 

இது சேரும்போது இங்ஙனே பொருளாகவேணும்: 

(ராமமித்யாது) “எச் எனி என் னை?” (அஹம் தாவற் 
மஹாராஜே பித்ருத்வம் கோபலக்ஷயே) என்று உங்கள் ஐய 

ரளவில் நீர் நெடுழ்ந்து ரிம்ிறதொன்றுண்டு. அத்தைவிட்டுப் 

பெருமாளைப் பெபெற்றார் என்னுமாகாரத்தாலேயாகலும், 

அவரோடாதி இவருமொருக்கர் உண்டென்று நினைத்திருக்க 
  

வார்த்தை சொன்னதாக மேலெழுந்தவாரியாகப் . பார்க்கும்போது 

பொருள் தோன்றுகிறது. ஆனால் இவ்வர்த்தங்கள், '*மித்திரர்களை 

உகப்பிக்கும் லக்ஷ்மணன் தமயனாருடன் காடுசெல்வதற்காக, 

அவருக்கு முன்னாலேயே மரவுரியாலே தன்னை அலங்கரித்துக்கொண் 

டான்” [ரா-ஸு 55.28] “கண்ணீர் நிறைந்த முகத்தையுடையவஞனாய் 

சோகத்தைத் தரிக்கமுடியாதவனான லக்ஷ்மணன்” [ரா-அ௮ 81-71] 

“என்னைக் கைங்கர்யபரனாகக் கொள்ளும்; இதில் தவறொன்றுமில்லை”* 

என்று பிரிந்தால் வாழ்வில்லையாம்படியானவஞாய், கூடச்செல்வதற்கு 
முற்பட்டுநிற்கிற லக்ஷ்ம£னுடைய நிலைக்குப் பொருந்தமாட்டா. 

ஸுமித்திரை மேலே சொன்ன பொருள்களை மனத்தில் கொண்டி 

ருக்கக் கூடுமாயினும், லக்ஷ்மணன் இத்த ச்லோகத்திற்கு இப்படிப் 

பொருள் கொண்டிருக்கமாட்டான். 

அவனுடை நிலைக்குப் பொரு ந்தியதான பொருள் பின்வருமாறு:- 
10. (தசரகனை 'ராமனாக . அறிவீர்) “நான் தசரதசக்கரவர்த்தியை 

-தந்தையாகக் காண்கிறேனல்லேன்”' [ரா-௮58.581] என்று உம் 

தந்தையாகிற தசரகரை நீர் தாழ்வாக நினைத்திருப்பதுண்டு. அப் 

படியிராமல் ஸ்ரீராமனைப் பெற்றவர் என்பைத நினைத்தாவது, 

ராமனைப்போலே கெளரவிக்கத்தகுந்த இவரும் ஒருவருண்டு என்று
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வேணும். (மாமித்யாதி) என்னையும் அவர் கைப்பிடித்தார் 

என்கிற ஆகாரத்தாலே நெஒழ்ந்திராதே, பெருமாளோட்டை 

ஸம்பந்தத்தாலே பிராட்டியை ப்ரதிபத்திபண்ணியிருக்கற 

மாத்திரம் அவேேரரட்டைடக் குடற்றுவக்காலே நானு 

மொருத்தியுண்டென்று நினைத்திரும். (அயோத்யாமித்யாதி) 

‘qa எானிளாரு 9௭ என் எ: (வாம் நக;ரமேவாஸ்து யே 
க,ச்ச,தி ராக,வ:) என்று பெருமாள் விரும்பின காட்டையே 

படைவீடாக நினைத்து இவ்வூரை நகெகிழ்ந்திருக்கிறதொன் 

றுண்டு. அத்தைவிட்டு ௮வர் தங்களையர் சொல் மாறாமைக் 

காகக் காட்டை விரும்பினாப்போலே, தம்பிசொல் மாறாமைக் 

காக இப்படைவீட்டையும் விரும்புவர். ஆையா Go 

இத்தையும் அத்தோபாதி உத்தேச்யமென்.று இனைத்திருக்க 

வேணும். இப்படி இளையபெருமாள் நினைவு இதுவேயானா 

லும். ராமவாத்ஸல்யத்தாலே கலங்கச் சொல்லுகிறாளாகை 

யாலே முன்பு சொன்னவையும் அர்த்தமாகக் குறையில்லை, 

(கச்ச) ஆகையால் அங்குள்ள குழறைகளை நினைத்து 

நெஞ்சாரல் பட்டிராதே ௮வ்வோவிடங்களுக்குத்தக்கபடியே 

  

நினைத்திரும். (என்னைப் பிராட்டியாக நினையும்) “ராமனைக் காட்டுக்கு 

விரட்டிய தசரதர் மனைவிதானேயிவள்' என்நிராமல், ராமபத்னியான 

சீதையைப்போலேயாவது ராமமாதாவான நானும் கெளரவிக்கத் 

தகுந்தவளென்றிரும். (அயோத்தியைக் காடாக நிஸையும்) “ராகவன் 

செல்லும் வனமே நகரமாகட்டும்: நாமும் நீங்கினபிறகு அயோத்தி 

நகரமும் காடாகட்டும்”” [ரா-௮55-22] என்ற நகரஜனங்களைப் 

போலே நீரும் ராமன் விரும்பிய காட்டையே விரும்பி இவ்வூரைக் 

குறைவாக தநினைத்திருப்பதுண்டு. அந்நினவைவிட்டு, ராமன் 

தந்தை சொல்கேட்டுக் காட்டை விரும்பினறப்போலே, தம்பியான 

பரதன் சொல்கேட்டு அயோத்தியை விரும்பும் காலமும்வரும். ஆகை 

யாலே இவ்வயோத்தியையும் காட்டைப்போலே உத்தேச்யமாக 

நினைத்திருக்கவேணும் என்றபடி. இப்பொருளே இளையபெருமாள் 

உகந்ததானாலும், ஸுமித்திரை ராமனிடத்தில் வாத்ஸல்யத்தாலே 

கலங்கிச் சொல்லுகிருளாகையாலே அவள் நினை வாலே முன் 

சொன்னவையும் பொருளாகத்தட்டில்லை.
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பேணிக்கொண்டு போகப்பாரும். (கச்ச தாத யதாஸுகம்) 

இளை என என் ta ta GE Testa” (Gus யே தாதா 

க,ச்ச,தி தேர தேக ஸஹ ௧,ச்ச,த) என்றும், “காட 

எனா” (காமரூப்யநுஸஞ்சரந்) என்றும், “ஒண் எ எாத- 

௭ஈ” (காயா வா ஸத்வமநுகடிச்சே,த்) என்றும் ''நிழலுமடி 

தாறுமானோம்'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே துடர்ந்து 

குற்றேவல் செய்யப்பாரும். (கச்ச) 'எனனபள₹” (ஏதத் 

ஸாம கர£யந் ஆஸ்தே) என்றும். :-௮ந்தமில் பேரின்பதீதடி 

யரோடிருந்தமை'' என்றும் இருந்தவிடத்தே இருந்து கைங் 

கர்யம் பண்ணவேண்டுமென்று நிர்ப்பக்கமில்லை. பின்சென்ற் 

வில்லியென்று பேர்படைக்கப்பாரீர். (தாத) பகவத் விஷ 

யத்திலே போராடி ஓரடி புகுரநின்்றவர்களை கெளரவித்து 

வார்த்தை சொல்லக்கடவது' என்கிற மர்யாதையாலே ஐய 
  

(கூடப்போம்) ஆகையால் ஆங்காங்கு உள்ள குறைகளை 

- நினைத்து மனங் கலங்காமல், : அந்தந்த இடங்களுக்குத் தக்கபடி 

ராமனுக்குக் கைங்கரியம் செய்துகொண்டு போவீராக. (அப்பனே! 

ஸுகமாகக் கூடப்போவீர்) எப்படி யெப்படிப் பரமபுருஷன் 

செல்லுகிருனோ, அப்படியப்படியே முக்தஜீவனும் கூடப்போகிறுன்,” 

[பரமஸம்ஹிதை] என்றும், “இஷடப்பட்ட உருவங்களையுடைய 

வனாய்ப் பரமாத்மாவைப் பின்தொடர்ந்துகொண்டு'' ர்தை-ப்ரு 

10-5] என்றும் ''தத்; யதா தருணவத்ஸா வத்ஸம் வத்ஸோ வா மாதரம் 

சர£யா வா ஸத்வமநுகடச்சே,த் ததாப்ரகாரம்”” (எப்படி இளங்கன்றை 

யுடைய ப்சு கன்றையும், கன்று தாய்ப்பசுவையும் நிழல் பிராணி 

யையும் பின்தொடர்கிறதோ அப்படிப் பரமாத்மாவைப் பின்தொ 

டர்கிறான் ] [பரமஸம்ஹிதை] என்றும் '* நிழலும் அடிதாறும் ஆனோம்” 
[அடிதாறு--பாதரக்ஷை] [பெரியதிருவ 84] என்று ம் சொல்லு 

கிறபடியே கைங்கரியம் . செய்யப்பாரும். (கூடப்போவீர் '*இந்த 

ஸாமத்தை கானம் செய்துகொண்டு இருக்கிறான் முக்தன்” [தை-ப்ரு 

10-5] என்றும் '“அத்தமில் பேரின்பத்தடியரோடு இருந்தமை” 

[திருவாய் 10-9-11] என்றும் இருந்தவிடத்திலேயிருந்து கைங்கரியம். 

செய்யவேண்டுமென்று நிர்ப்பந்தமில்லை. பின்ெசென்ற வில்லி 

யென்று பேர் படைக்கப்பாரீர். (அப்பனே!) பகவத்விஷயத்திலே 

நிர்ப்பந்தித்துச் சிறிது அடிமை செய்யவல்லவர்களையும். கெளரவ 

மாக வார் த்ைத சொல்லவேண்டும் என்னும் வரம்பையொட்டி
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ரென்று சொல்லுஇருள். அன் றியிலே (தாத) :உம்மைப்பெற்ற 

நானும் கைகேயி படைத்த பேர் படையாதபடி பண்ணப் 

பாரீர்” என்று உபசரித்து வார்த்தை சொன்னாளாகவுமாம். 

(யதாஸுகம்) “பத_ாஸம்ப,வம்ஸுகம்'' என்றாய். நன்மை 

களும் வந்தது வரக்கண்டு போகப்பாரும். இவர் ஸுகத்துக்கு 

வைகல்யமாவது, “எள் எக 98 firey tat) a2 Ta 

கினா” (பவாம்ஸ்து ஸஹ வைதே,ஹ்யா கிரிஸாநுஷு ரம் 

ஸ்யதே। அஹம் ஸர்வம் கரிஷ்யாமி) என்று ௮ச்சேர்த்தியிலே 

“ அடிமைசெய்யப் பாரித்தவருக்கு அது கிடையாதே, ௮ம் 

மிதுஈம் அக்கரையும் இக்கரையுமாய்ப் பிரிந்து ஏகதேஸ 

கைங்கர்யமாகையிறே,. ௮ங்ஙனன் நியிலே (யதாஸுகம் ) 

என்றது “ராமஸ்யயதா ஸுகம் ப,வது ததர க,ச்ச'' என்றாய், 

௭ கள எனி எ ஒனர சரா ஏ என்னா எ எர: 

Rar AAI” (பாவஜ்ஜனேக க்ருதஜ்ஞேக த,ர்மஜ்ஞேர ச லக்ஷ்மண | 

த்வயா புத்ரரண தர்மாத்மா ந ஸம்வ்ருத்த: பிதா மம॥) என்று 
  

“ஐயனே” என்கிறாள். அன்றிக்கே, (அப்பனே) 'கைகேயிபெற்ற 

பேரை நானும் படைக்காத படி பண்ணப்பா!' என்று உபசார 

மாகச் சொல்வதாகவும் கொள்ளலாம். 

(முடிந்தவரையில் ஸுகமாக) *யதாஸாகம்'--முடி ந்தவரையில் 

ஸுகமாக என்றபடி. “அப்படியானால் இவருடைய ஸுகத்திற்குக் 

குறைவும் உண்டோ?” என்னில்: உண்டு, அதாவது:-*'ராமபிரானே! 

தேவரீர் பிராட்டியுடன் கூட மலைத்தாழ்வரைகளில் விளை 

யாடுவீர் அப்போது நான் எல்லா அடிமைகளையும் செய்வேன்” 

[ரா-௮83-25] என்று பெருமாளும் பிராட்டியுமான சேர்த்தியிலே 

அடிமைசெய்ய ஆசைப்பட்ட இவ்விளையபெருமாளுக்கு அது கிடைக 

கப்பெறாமல், பெருமாளும் பிராட்டியும் கடலுக்கு இக்கரையிலும் 

அக்கரையிலும் எழுந்தருளியிருந்து, பெருமாளுக்கு மட்டும் கைங் 

கரியம் செய்ய நேரிடுவதுதான் இவருடைய ஸாு.கத்துக்குக் 

குறையாகும். அன்றிக்கே, (ஸுகமாகச்செல்வீர்) என்றது, “ராம 

னுக்கு ஸுகமுண்டாகும்படி செல்வீர்” என்றாகவுமாம், “*லக்ஷ்மணா! 

என் நினைவை அறியுமவனாய், (தசரதர்) செய்யும்படிகளை அறிந்த 

தனி--12
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அவர் உம்மை உடை_யவராகையாலே, யாதொருபடியினாலே 

நெஞ்சிற் குறையற்று ௨உகப்டேயாயிருப்பர், அப்படியே 

பேணிக்கொண்டு போகப்பாரும் என்றாகவுமாம். ௮ங்ஙனன் றி 

யிலே உமக்குப் படைவீட்டிலும் ஸுகஹேதுவாயிருப்பது, 

ப எண் எினள்கான் எண டி” (ஐச்வர்யம் வாபி லோகா 
நாம் காமயே ஈத்வயா விநா) என்று பெருமாளோட்டை 

௮விச்லேஷமிறோற., ௮து எங்கும் உண்டாகையாலே ௨ம் 

முடைய ஸாகத்துக்கு வைகல்யமில்லைகாணும் என்றாகவு 

மாம். இப்படி whew FO TWIT பெருமாள்பக்கல் உண்டான , 

வாத்ஸல்யத்தாலே இளையபெருமாள பஹுமுகமாகத் தாம் 

ஸிக்ஷித்து வார்த்தை சொன்னாராயிற்று. 

அயோத்யாகாண்டம் 41-வது ஸர்க்கம் 20-வது ச்லோகம் 

8 ர ன ரர் 4 ஏன்ற: 
TEAR AMT A TTR 

யே து ராமஸ்ய ஸுஹ்ருத,ஸ் ஸர்வே தே மூட,சேதஸ:। 

ஸோகப_ாரேண சாக்ராந்தாச் ॥ய௩ம் ந ஜஹுஸ் ததர || 
  

வனாய், சேஷத்வமாகிற பரமதர்மத்தையறிந்தவனான உன்னைப் புத்தி 

ரனாகவுடைய தர்மாத்மாவான. தசரதர் எனக்குச் சாகவில்லை” 

[ரா-ஆ16-29] என்று, உம்முடையஸ்வாமியான ராமன் நீர் எப்படி 

நடந்தால் மனமுகந்திப்பரோ அப்படி அடிமைசெய்துபோம் என் 

கிறாள். அன்றிக்கே, (ஸுகமாகப்போவீர்) என்றது, “அயோத்தியில் 

எப்படி ஸுகமாயிருந்தீரோ, அப்படியே காட்டிலும் ஸுகமாகப் 

போவீர்” என்றாகவுமாம். “உம்மைப் பிரிந்த நான் பரமபதம் செல் 

வதையும், கைவல்யத்தையும், இவ்வுலகிலுள்ள ஐச்வர்யங்களையும் 

விரும்பேன்” [ரா-௮51.5௪] என்னும் உமக்கு அயோத்தியிலும் 

ராமனைப் பிரியாமலிருக்கையேயன்றோ ஸுகத்தைத்தரும். அது 

இங்குபோலே காட்டிலும் உண்டாகையாலே உம்முடைய ஸுகத் 

திற்கு ஒரு குறையுமில்லை. ஆகையாலே செல்வீர் என்கி ரள. 

இம்மாதிரியாக ஸ்ரீஸுமித்ராதேவியார் ஸ்ரீராமபிரானிடத்திலுள்ள 
பேரன்பாலே லக்ஷ்மணனுக்கும் பலபடியாக உபதேசித்து வார்த்தை 

சொன்னாளாயிற்று.
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பதவுரை:--ராமஸ்ய--ராமபிரானுக்கு, ஸுஹ்ருத;:-- 

தோழர்கள், யே து-எவர்களோ, ஸர்வே தே--௮வர்கள் அனை 

வரும். .மோகபாரேண-- துன்பப்பளுவினால், ஆக்ராந்தா:-- 

௮ழுக்கப்பட்டவர்களும், மூட,சேதா:௪-அ௮றிவற் ற மனத்தை 

யுடையவர்களுமாய், ஈயஈ௩ம்-படுக்கையை, தத_ா-௮அப்போது. 

ந ஜஹு:--விட்டார்களில்லை. 

வ்யாக்யானம்:-(6யது) சக்ரவர்த்தி போக்கை ௮நுமதி 

பண்ணினான். ஸ்ரீகெளஸலலையார் மங்களாஸயாஸாம் பண்ணி 

விட்டாள். ௮வ்வளவன் றிக்கே பத்தொன்பதாம் பாஷையா 

யிற்று தோழன்மார்படி. (ராமஸ்ய ஸுஹ்ருத:) தாய்தசப்ப 

னுக்கு மறைத்தவையும் வெளியிடும்படி உட்புக்கவர்களி்ோற 

தோழன்மாராகஇருர். தங்களைப் பேணாதே அவனுக்கே 

நன்மையை எண்ணிப்போநச்தவர்கள் படுகுலைப்பட்டார்கள் 

என்கிறது. (ஸர்வே தே) ஒரு விபூதியாக ஸாம்யாபத்தி 

பெற்றிருக்குமாபோலே. (மூடசேதஸ:) ஸு ஹ்ருத்துக்களாகில் 

எழுந்திருந்து காலைக்கட்டி. மீளாதொழிவானென்னென்னில்: 
  

அவதாரிகை:--(யே து ராமஸ்ய) ராமன் வனம் செல்வதை 

யறிந்த தோழன்மார் நிலையை விவரிக்கும் பாசுரமிது. : 

வ்யா:--(எவர்களோவெனில்) மற்றுள்ளாரைக்காட்டிலும் இவர் 

களுடைய ஏற்றம் சொல்லுகிறது. தந்தையான தசரதசக்ரவர்த்தி 

ராமன் வனம் செல்வதை அனுமதித்துக்கிடந்தான். தாயான 

ஸ்ரீகேளஸல்யாதேவி பல்லாண்டுபாடிப் போகவிட்டாள். அவ்வள 

வன்றிக்கே உலகிற்காணாத ஒரு விலக்ஷணீமான பாஷையாலே 

தோழன்மார் தங்கள் . நிலையை வெளியிட்டார்கள். (ராமனுடைய 

நண்பர்கள்) தாய் தந்தையருக்கு மறைத்தவற்றையும் வெளியிடும்படி 

அத்தரங்கராயிருப்பவர்களன்றோ நண்பராவார். தங்களை நோக் 

காமல் அவனுக்கே நன்மையை நினைத்துப்போந்த இவர்கள் 

வெட்டுண்ட வாழைக்குலை போலே சாய்ந்தார்கள் என்கிறது. (எல் 

லாரும்) நித்யவிபூதியான பரமபதத்திலுள்ளாரெல்லாரும் பரமஸாம் 

யத்தைப் பெற்றிருப்பதுபோல் இவர்களுமாயினர். (மழுங்கின 

மனத்தையுடையராயினர்) ராமனுக்கு நண்பர்களாகில் எழுந்தி 

ருந்து ராமனுடைய கையைக் காலைப் பிடித்துக்கொண்டு வனம்
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அறிவுகலந்தால் செய்யுமத்தை நெஞ்சில் வெளிச்செறிப்பில் 

லாதபோதும் செய்யப்போகாதிறே, ௮றிவுகெடுகைக்கு 

ஹேதுவென்னென்னில்: (மோகபாரேண சாக்ராந்தா:) மலை 

௮முக்கனாற்போலே மோகம் அமுக்காநரிற்கச்செய்வதென்? 

(றாயநம் ந ஜஹுஸ் ததா) படுக்கையைவிட்டு எழுர்திருந்தார் 

களால் மீட்டுக்கொண்டு புகுந்த வாசியன்மே. தாந்தாமே 

படுக்கையிற்கிடந்து போந்தவர்களன்்ே. 

அயோத்யாகாண்டம் 42-வது ஸர்க்கம் 34-வது ச்லோகம் 

எம் அண ஈர் a ada 
அள சோர் கன் எர ளா ஈறி ரா! 

ராமம் மேறுக,தா த்,ருஷ்டிரத்,யாபி ந நிவர்த்ததே | 
. நத்வா பச்யாமி கெளசல்யே ஸாது, மா பாணிரகா ஸ்ப்ர௬ப॥ 

பதவுரை:--மே--என்னுடைய, த்,ருஷ்டி:-கண், ராமம்- 

ஸ்ரீராமனை, அநுக,தா-பின்சென்றது; அத்,ய அபி-இப்போதும், 

ந நிவர்த்ததே--இரும்பவில்லை. கெளஸல்யே-- கெளசல்யா 

தேவியே!, த்வா-உன்னை. ௩பச்யாமி--காண்கிறேனல்லேன்; 

மா-என்னை. பாணிநா--(உன்) கையால், ஸாது,--நன்றாக, 

ஸ்ப்ருற--ம. தாடு. 

அவதாரிகை:-- முடியானே "யில் கரணங்கள்போலே 

சக்ரவர் ச்தியினுடைய கரணங்களும் பெருமாள்பக்கல் தனித் 

தனியே அநந்யார்ஹஸேஷ்மானபடியைச் சொல்லுகிறது. 
  

செல்லாமல் தடுத்துக் கூட்டிக்கொண்டு ராகிப் என் 

னில்: அறிவுள்ளவராயிரு ந்தால் அப்படிச் செய்திருப்பார்கள். அறி 

வே மழுங்கிவிட்டதாகையால் செய்யமுடியாதே. அறிவு மழுங்கக் 

'காரணமென்னென்னில்;(துன்பப்பளுவினால்அமுக்கப்பட்டனர்), மலை 

அமுக்கினாப்போலே துன்பம் அமுக்கும்போது என்செய்வது? (அப் 

போது படுக்கையை விடவில்லை) படுக்கையைவிட்டு எழுந்தார்களா 

கில் ராமனை அழைத்துவருவது நிச்சயம். ஆனால் அதற்கு வழி 

யில்லையே. இரவு வந்ததென்று தாமாகப் படுக்கையில் படுத்த 

வராகில், விடிந்தவுடன் எழுந்திருக்கலாம். வநவாஸச்செய்திகேட்ட 

வுடன் விழுந்தவர்களாகையால் எழுந்திருக்க வழியேயில்லை.
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வ்யா:-(ராமம். மே$நுகதா த்ருஷ்டிரத்யாபி ௩ நிவர்த்ததே) 
கடல்கொண்ட வீஸ் து மீளப்புகுகறதோ?” என்கிறான். 

“என எானி4” (ஸழுத்,ர இவ கரம்பீர்யே) என்றும், “ஏனா- 
ளான என? (குணாரசாமாகரோ மஹாக்) என்றும் அவர் 
தம்மைக் கடலாகச் சொல்லக்கடவதிமே. (ராமம் மே5நுகதா 

த்ருஷ்டி:) “எனி ௭௭12 (ராமோ ரமயதாம் வர:) என்கிற 
படியே சேதராசேகஈ விபாகமறக் துவக்குகிற அவர் 
மினு க்கைக் கொடுபோக்கியது குற்றமோ? (ராமம் மேநு- 

கதா த்ருஷ்டி:) சக்ஷுரிந்த்ரியந்தான் ரூபவான்களை க்ரஹிக்கும 

தொழிய, ரூபவான்கள் சக்ஷுஸ்ஸை க்ரஹித்துக்கொண்டு 
  

அவதாரிகை:-:முடியானே” [திருவாய் 8.8] என்னும் திருவாய் 

மொழியில் “தெடியானே என்று கிடக்கும். என் நெஞ்சமே” 

“உன்னைக்காணவிரும்பும் என் கண்களே” என்று ஆழ்வாருடைய 

இந்திரியங்கள் ஓவ்வொன்றும் சேதநஸமாதியையடைந்து எம்பெரு 

மானிடம் ஈடுபட்டதுபோல், தசரதசக்ரவர்த்தியின். இந்திரியங் 

களும் ராமபிரானிடம் தனித்தனியே ஈடுபட்டபடியைச் சொலலு 

கிறது இந்த சுலோகம். 

வ்யா:--(என் கண் ராமனைப் ihe Ore seis: இன்றளவும் 

திரும்பவில்லை) கடல்கொண்ட பொருள் மீண்டு வரப்போகிறதோ 

என்கிறான். '*காம்பீர்யகுணத்தில் கடலைப்போன்றவன் ராமன்” [ரா 

பா 1:17] என்றும், எல்லாக் கல்யாணகுணங்களுக்கும் அமுதக் 

கடலாயிருப்பவன் பகவான்” [ஸ்தோ-ர 18] என்றும், “பெரிய மலை 

யானது தாதுக்களுக்கெல்லாம் இருப்பிடமாயிருப்பதுபோல் நற் 
குணங்களுக்கெல்லாம் பெரியதோர் ரத்நாகரமாய்-(கடலாய்)--இருப் 
பவன் ராமன்”' [ரா-கி 16.21] என்றும் ராமபிராளனைக் கடலாகச் 

சொல்லுவதுண்டன்றோ. (ரரமனை என் கண் பின்தொடர்ந்தது) 

ர்மிக்கச்செய்பவர்களுள் சிறந்தவன் ராமன்”” [ரா-௮ 61-1] என்கிற 

படியே அறிவுள்ள சேதநரையும் அறிவற்ற அசேதநங்களையும் ஈடு 

படுத்துகிற :ராமன் தேஜோ விகாரமாகையாலே ஐளிமினுக்கத்தைப் 

பெற்றிருக்கும் - தயனேந்திரியத்தைக் கொண்டுபோனதில் தவ 

றென்ன?': (ராம்னை என் கண் .பின்தொடர்ந்தது) கண்ணாகிற் இத் 

திரியம் ரூபமுன்ள : பொருளை க்ரஹிக்கும்-(அறியும்)-என்று ப்ர 
ஸித்தியுள்ளது; இங்கு நேர்மாறாக ரூபவானான-ரூபமுள்ள-புகழப் 

படும் அழகுள்ள-ராமன் கண்ணை க்ரஹித்துக்கொண்டு-கூட எடுத் 

\
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போம்படியாவதே! ரூபரூபி ரூபைகார்த் த ஸமவேத 

க்ராஹியாயிறேே சக்ஷுஸ் இருப்பது (அீநுகதா) பதார்த்த 

தர்றனத்துக்கே கண்ட கரணம் பாதக்ருத்யமான கமநத்தை 

௮நுஷ்டிப்பதே! (ராமம் மேநுகதா த்ருஷ்டி:) “3௭ 9௭ எனா 

ஈன்” (யே யேஈ தாதா க,ச்ச,இ) என்றும், “காண ஏ- 

என?” (காமரூப்யநுஸஞ்சரந்) என்றும் அவ்வஸ்துவைப் பின் 

செல்லுகை ஒரு சேதகக்ருத்யமாயிருக்க,. அசேதநமான 

இந்த்ரியம் அநுஷ்டிப்பதே! (ராமம் மே$நுகதா) அதுதான் 

செய்யுமிடத்தில், ஒரு  தறவிமேஷத்திலே போனால் 

ஸ்ரீவைகுண்டநாதன் பக்கல் பண்ணும் அ௮நுதாவநத்தை 

இங்கே காண இப்பிறப்பே மகிழ்வர்'' என்கிறபடியே இஸ் 

ஸம்ஸாரத்திலே ராமவிஷயத்திலே பண்ணப்பெறுவதே! 

(த்ருஷ்டீ ராமமநுகதா ) “எஜூ(ஜ௭ எரர்” (சக்ஷுர்தே,வாகா 
முத மர்த்யாநாம்) என் றும் “கண்ணாவானென்றும் மண் 
  

துக்கொண்டு-போம் படியானது என்ன ஆச்சர்யம்! ரூபத்தையும், 

ரூபத்தையுடையதான குடம் முதலான பொருள்களையும், ஓரே பொ 

ருளான குடம் முதலானவற்றில் ரூபத்துடன் பிரிக்கமுடியாதபடி 

சேர்ந்திருக்கும் குடமாயிருக்கும் தன்மை (854) முதலானவற்றையும் 

க்ரஹிப்பதாக-அறிவதாக- இருப்பதன்றோ கண் என்னும் . இந்த் 

ரியம். (பின்தொடர்ந்தது) பொருள்களைக் காண்பதற்கே ஏற்பட்ட 

இந்த்ரியம் கால் செய்யும் கமந காரியத்தை- பின்தொடர்வதாகிற 

செயலைச்-செய்வது என்னஆச்சர்யம்! (ராமண என் கண் பின் 

தொடர்ந்தது) எப்படியெப்படி பரமபுருஷன் செல்கின்றானோ அப் 

படியப்படியெல்லாம் முக்தாத்மாவும் பின்செல்கிறான்”” [மூலஸம் 

.ஹிதை] என்றும் “வேண்டிய ரூபங்களைக்கொண்டு முக்தாத்மா பர 

மாத்மாவைப் பின்தொடர்கிறான்'” [தை-ப்௬10-5] என்றும் பரம 

புருஷனைப் பின்தொடருமவன் அறிவுள்ளவனான ஜீவனென்று 

சொல்லியிருக்க அறிவற்ற இந்திரியம் அச்செயலைச் செய்வதே! 

(ராமனைப் பின் தொடர்ந்தது) அப்படிச் செய்யும்போதும், பரமபத 

மாகிறதொரு தேசத்திலே சென்று ஸ்ரீவைகுண்ட நாதன் விஷயத்தில் 

முக்தர்கள் செய்யும் அச்செயலை “இங்கே காண இப்பிறப்பே மகிழ் 
வர்” [திருவாய் 8-4-11] என்கிறபடியே இவ்விருள் தருமாஞாலத் 

திலே ராமன் விஷயத்திலே செய்யப்பெற்றது என்ன ஆச்சரியம்! 

(கண் ராமனைப் பின்தொடர்ந்தது) “தேவர்களுக்கும் மனிதர்களுக்
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Cent விண்ணோர்க்கு'' என்றும் ஐகச்ப்ரதாஈமான * சண் 

முன்னே போகத்துடங்கினவாறே, நீக்கிரின்ற கண்ணும் 
௮தின் பின்னே போகத்துடங்இற்று. 

(த்ருஷ்டி:) “த்,௬.ரில் ப்ரேகேணே'' என்கிற தாத்வர்த் 
தத்தின்படியே,ஸாராஸாரவிவேகம்பண்ணி விஸோஷக்ரஹண 

றக்தமாகையியேோ அதற்கு அடி என்கிறான். (த்ருஷ்டி:) 
ஈமக்ககப்பட நன்மை தீமைகக ௮றிவிக்குமது தனக்கு ௮றி 

யாதிராதிரே. (மேத்ருஷ்டி:) எனக்கு வோஷமாய் வைத்தன்றோ 

தன் கார்யம் செய்கிறது. ரோஷமாவார்க்குப் பரகதா திறயயா 

தாரம் பண்ணவேண்டாவோ? (மே த்ருஷ்டி;) அழகியதாக 

நெடுங்காலம் பழதிப்போந்தோம்! (மே த்ருஷ்டீ ராமமநுகதா ) 

சிரபரிசிதனான நானிருக்க. அங்கே இதொரு கண்ணின் நாட்ட 

மிருந்தபடியென்! (மே த்ருஷ்டி:) இதுதான் ஸ்வதந்த்ரமா 

யிற்றாகுலும் இப்படிச் செய்யலரமியய (மே த்ருஷடி:) 
  

கும் ஓரே கண்ணாயிருப்பவன்'” [யஜு 4-6-8] “கண்ணாவான் என் 

றும் மண்ணோர் விண்ணோர்க்கு”” [திருவாய் 1-8-8] என்று உலகிற் 

கோர் கண்ணாயிருப்பவன் முன்னே போகத்துட.ங்கினவுடன், அவளை 

நீக்கி நின்ற என் கண்ணும் அவன் பின்னே போக . ஆரம்பித்தது. 

(திருஷ்டி-கண்) *த்ருசில் தாது நன்றாகக் காண்பது என்னும் 
பொருள் உள்ளது”” [தாதுபாடம்] என்கிற தாதுப்பொருளின்படியே 

நன்மை. தீமைகளை ஆராய்ந்தறிந்து சிறப்பை அறியவல்லதாய் 

என் *த்ருஷ்டி' (கண்) இருக்கையாலன்றோ இச்செயலைச் செய்தது 

என்கிறான். (கண்) நமக்குங்கூட நன்மைதீமைகளைக் காட்டும் இது 
தான் அறியாமலிருக்குமோ? (என் கண்) எனக்குசேஷமாயிருந்தும் 

தன் காரியம் செய்கிறதே! சேஷப்பொருளாயிருப்பது சேசஷிக் 
குச் சிறப்பை உண்டுபண்ண வேண்டாவோ? (என் கண்) நான் 

என் கண்ணுடன் நெடுங்காலம் பழகினது அழகாயிருக்கிறது! (என் 

கண் ராமனைப் பின்தொடர்ந்தது) நெடுங்காலம் பழகிய நானிருக் 

கும்போது, சில காலம் பழகிய ராமனிடததில் இக்கண்ணின் தாட் 

டம்-(பார்வை; விருப்பம்)-விழு ந்திருப்பது என்ன ஆச்சரியம்! (என் 

கண்) இது எனக்கு வசப்பட்டிராமல் ஸ்வதந்த்ரமாயிரு ந்ததாகிலும் 
  

(பா) கரணம்; பொருள்- இந்திரியம்.
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கைகேயிமந்தரைகளுடைய கண்ணாகில் இப்படிச் செய்யா 

இறே, “எண ரங் ஈன்” (௩ந்தரமி பச்யந்நபி த,ர்ப0நேர) 
என்று இதற்கு வழிகாட்டிக்கொடுத்தேன் நானே௫டீர்! (மே 

த்ருஷ்டி:) கண்டதே கால்காழும்படி சடலனான என்னுடைய 

த்ருஷடியாகையிேற இப்படி செய்கிறது. (மே த்ருஷ்டி: ) 

அவ்விஷயக்திலே ட்ரவணமானபடியாலே அதுதான் விட்டுப் 

போகச்செய்தேயும் இவன் ௮த்தோடே. தனக்கு ஸம்பந் 

தத்தை எடுத்துக்காட்டுகிறான். “பெற்ற தாயரை வி(இட்ட 

கன்று'” என்று பெண்பிள் ளை தான் விட்டுப்போகச்செய்தே 

யி்ற.. திருத்தாயார் எந்தன் மடமான்'' என்று ஸம்பந்தம் 

சொல்லுகிறது. (மே த்ருஷ்டி: ராமமநுகதா) என்னுடைய 

இந்தரியமானால் என் நெஞ்சைப் பின்மெல் துமி த தனைபோக்கி, 
ஈரமனைப் பின்செல் லுவதேே/ 

அதற்குறுவதென்£? தனக்கு விஷயமாகிறவளவும் பின் 

செல்லுகிறது; அ௮நந்தரம் மீளாதோவென்னில்: (அத்யாபி ந 
  

இப்படிச் செய்யலாம்; அதற்கும் இடமில்லையே. (என் கண்) கை 

கேயி, கூனி ஆகிய இவர்களின் கண்ணாயிருந்தால் இப்படிச் 

 செய்யாதன்றோ. பாவியேன் அவர்களுடைய கண்களைப் பெற்றி 

லேன்! “தெஞ்சால் (ராமனைக்) காண்பதனாலும் ஆநந்திக்கி 

றேன்; கண்ணால் கண்டால் வாலிபனாகவே ஆகிவிடுகிறேன்'” 

[ரா-அ 32:104] என்று இக்கண்ணுக்கும் வழிகாட்டிக்கொடுத்தவன் 

, நானன்றோ. (என் கண்) அழகுள்ள திலெல்லாம் ஈடுபடும்படியான 

சாபல்யத்தையுடைய என் கண்ணாகையாலேயன்றோ இப்படிச் செய் 
கிறது. (என் கண்) ராமனிடத்திலே ஈடுபட்டு அது விட்டுப்போன 

போதிலும், தசரதன் அத்துடன் தனக்கு ஸம்பந்தத்தை எடுத்துக் 

காட்டுகிறான், பகவத்ப்ராவண்யமாகிற பெருமையை அது பெற் 

றிருக்கையாலே,. பெற்ற தாயரை வி(இ)ட்டகன்று”” [பெரியதிரு 

8-7-1] என்று தன் பெண் தன்னைவிட்டுச் சென்றதைச் சொல்லும் 

போதும், '*வள்ளிமருங்குல் எந்தன் மடமான்”. [பெரியதிரு 8-7-1] 
என்று அவளுக்கும் தனக்குமுள்ள ஸம்பந்தத்தைச் சொன்னாளன் ரூ 

தாயார். (என் கண் ராமனைப் பின்தொடர்ந்தது) என்னுடைய 

இந்திரியம் என் நெஞ்சைப் பின்தொடரவேண்டியிருக்க ராமனைத் 
தொடர்வது என்ன ஆச்சரியம்!
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நிவர்த்ததே) “என்னன்னு ஈஸி” (அதிக்ராந்தேபி ராக,வே) 
என்று ஸ்வவிஷயத்தைக் சைகழிந்த இப்போதும் மீளக் 
காண்கிறிலோம்.. (த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நிவர்த்ததே) :இங்கே 
வரில் இன்னமும் கைகேயி முகத் இல் விழிக்கவேண்டில் 
செய்வதென்?' என்கிற பயத்தாலே இன்னமும் வருக றதில்லை. 
(மே த்ருஷ்டிரத்யாபி ௩ நிவர்த்ததே) ஒருவனுக்கு ஒரு க்லேசம் 
பிறந்தால் பரிகரபூகரானவர்களடைய வந்து உதவக்கடவதகா 
யியேயிருப்பது. ஆயிருக்க, நான் ராமவிரஹத்தாலேல 
க்லேறிதனான இவ்வளவிலும் வந்து உதவுகறதில்லை. (மே 
த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நிவர்த்ததே) நெடுங்காலம் பண்ணின 
வாஸனையெல்லாம் கிடக்க, “ரச் எக் எர” ( கோ பஜஈ௩ம் 
ஸ்மரந்கிதம் ஈாரீரல்) என்கிறபடியே நம்மை நேராக மறந்து 
வாராதொழிவகே! (த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நிவர்த்ததத) போன 
பெருமாளை மீட்கமாட்டாதாகிலும் தான் மீளத்தட்டென்ன? 
  

*அதற்கென் செய்வது? மூடிந்த வரையில் பின்தொடர்ந்து 
விட்டுப்பிறகு தான் மீண்டுவராதோ?”” என்னில்: (இன்றளவும் 
திரும்புகிறதில்லை) “ராமன் கண்வட்டத்தைவிட்டுச் சென்றபிறகும் 
அவளைக் காண்பவனால் கண்ணை மீட்கமுடியவில்லை'” [ரா-௮ 47- 
14] என்று ராமன் தன் தேசத்தை விட்டுச்சென்ற இப்போதும் 
மீண்டு வரக்காண்கிலேன்.. (கண் இன்றும் திரும்புகிறதில்லை) 
“இங்கே வந்தால் கைகேயிமுகத்தில் விழிக்கவேண்டிவந்தால் என்ன 
செய்வது என்கிற பயத்தால் இன்னமும் வருகிறதில்லை, (என் 
கண் இன்றும் திரும்புகிறதில்லை) ஒருவனுக்கு ஒரு துன்பம் தேர்ந் 
தால் அவனைச் சேர்ந்தவர்களெல்லாம். வந்து உதவுவதன்றரோ 
தகுந்தது. அப்படி யிருக்கும்போது நான் ராமனைப் பிரிந்து 
துன்புறும் இச்சமயத்திலும் வந்து உதவவில்லையே என் கண்! (என் 
கண் இன்றும் திரும்பவில்லை) நெடுநாள் பழகிப்போ ந்தபோதிலும் 
முக்தாத்மாவானவன் “ஜனங்களுக்கு அருகிலிருக்கும் தன்னுடைய 
பழைய சரீரத்தை நிளையாமலிருந்துகொண்டு'”” [சாந் 8-12-35] 
என்கிறபடியே தன் பழைய சரீரத்தைச்சிறிதும் நினணயாமலிருப் 
பதுபோல் இக்கண்ணும் என்னை நன்ருக மறந்து வராமலிருப்ப.து 
என்ன ஆச்சரியம்! (கண் இன்றும் . திரும்பவில்லை) காடுசென்ற 
ராமனைத்தான் திருப்பமுடியவில்லையென்றால். தான் திரும்பிவர 
குனி...-16
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(ராமமநுகதா த்ருஷ்டிர் ௩ நிவர்த்ததே) ஏதேனுமாச ௮வ் 
வஸ்துவைப் பின்சென்ரார்க்கு ௭ எ ரர்?” (௩ ௪ புநரா 
வர்த்ததே) என்கிறபடியே மீட்சியில்லையாயிருந்த திற! 

மீட்சியில்லையாவதென்? அது உம்மைமவிட்டுப் 
போயிர்றோ மீளுகைக்கு?'' என்ன, -(ந த்வா பச்யாமி) கெடு 
வாய்/கோரற்றுகற கோளம்ன் காண் சக்ஷ£ாரிந்த்ரியமாவது! 
அதீந்த்ரியமாகையாலேகார்யகல்ப்யம், ஆனபின்பு, புரோவர்த் 
தனியான உன்னைக் காணாமையாலே போயிஜற்று என்கிறான். 
(ந த்வா பச்யாமி) உன்னைக் காணாதடோது கண்தோற்றுதே 
யும், உன்னைக்கண்டபோது கண்விழித்தும் போரக்கடவனான 
நான் நீ முன்னே நி.ர்கச்செய்கே காணாதொழி௫ றன். “த்வா” 
என்று என்னை ஸந்ரிஹிதையாகச் சொல்லாகிற்கச்செய்தே, 
  

என்ன தடை? (ராமனைப் பின்தொடர்ந்த கண் திர௫ம்புகிறதில்லை) 
சேதனமாயினும் அசேதனமாயினும் அவளைப் பிள் தொடர்ந்தால் 
“முக்தபுருஷன் . மறுபடியும் இவ்வுலகிற்குத் திரும்பிவருவதில்லை”” 
[சாந் 8152-1] என்கிறபடியே மீட்சியில்லாமலிருக்கிறது போலும்! 

“கண் திரும்பவில்லையென்கிநீரே; நான் என் கண்ணெதிரே 
உம்முடைய கண் இருப்பதைப் பார்த்துக்கொண்டே இருக் 
கிறேனே; உம்மை விட்டுப்போகாமலே . - இருக்கும்போது அது 
திரும்பி வருவது எப்படி'” என்று. கெளஸல்யை கேட்க,.(உன்னைக் 
காண்கிவேனல்லேன்) அறிவுகெட்ட பேதையே! உன் கண்ணெதிரே 
தோற்றும் இவ்வுருண்டையைக் கண்டணென் று பிரமிக்காதே? 
கண்ணென்பது இந்திரியங்களால் அறியப்பட முடியாததாய் இவ் 
வுருண்டையினுள் இருப்பதொன்று; உருண்டையான இவ்வஸ்து 
குருடர்களுக்கு இருந்தபோதிலும், அவர்களுக்குப் பார்வையில்லை; 
மற்றவர்களுக்குப் பார்வை :இருக்கிறது. பார்வையாகிற காரியத் 
தின் ஸத்பாவ அஸத்பாவங்களிலிரு ந்து, உருண்டையாய்த் தோற் 
றும் இப்பொருளைக் காட்டிலும் வேறுபட்டதாய், இந்திரியங்களுக் 
குப் புலப்படாததானதொன்றே கண் என்னும் இந்திரியம் என்று 
கற்பிக்கிறார்கள் அறிவாளிகள். இப்போது உன்னை நான்' காணாமை 
யாலே என் கண். ராமனைப் பின்தொடர்ந்து போயிற்றென்பது 
ஸித்தமன்றோ என்கிறான். (உன்னைக் .காண்கிறேனல்லேன்) நீ 
முன்னே நிற்காதபோது உன்னைக் காணாமலும், முன் நிற்கும்போது 
கண்டும் போருகிற நான் நீ முன்னே திற்கும்போதும் உன்னக்
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. நத்வா பச்யாமி' என்கிறபடி யென் என்னில்: (௩ த்வா பச்யாமி) 

அபிதுச்ருணோமி, -வசஸா ஜ்ஞாத:-ஸ்வரேணோக்த:” என்று 
வார்த்கை சொல்லுகையாலே ஸந்நிஹிதையென்று அநு 

மித்தேனத்தனை; சக்ஷுரிந்த்ரியம் குடிடோகையாலே.ப்ரத் 

யகஷிக்கப்பெற்றிலேன் என்கிறான். (௩த்வா பச்யாமி) அவர் 

முகத்திலே விழிக்கப்பெறாதொழிர்தால் அவரைப் பெற்ற 

உன் முகத்திலேயாகிலும் விழிக்கலாமென் றிருந்தேன். 

அதுவும் கடையாதொழிவதே! (ராமம் மேநுகதா த்ருஷ்டி: ௩ 
த்வா பச்யாமி) ப்ரதாகபரிகரமான கண்கானே அவர் பின்னே 

போகையாலே. .௮ஸந்ரிஹிதமாயிற்று; ஸந்நிஹிதையான 

உன்னையோ காணட்பெறுகிறிலேன்; நானென்ன செய்வேன் 

என்கிறான். ....(ரரமம் மேநுகதா த்ருஷ்டி: ந.த்வா பச்யாமி) 
அ௮ண்டர்கோன் ௮ணியரங்களனென் அமுதனைக் கண்ட கண் 

கள் மற்றொன் நினைக், காணாவே'” என்னுமாப்போலே ௮வ் 

  

காணவில்லை. “உன்னை” என்று அருகிலிருப்பதாகச் சொல்லிக் 

கொண்டே உன்னைக் காணவில்லை' என்று சொல்வது எப்படி 

யெனில்,-(உன்னைக் காணவில்லை) ஆனால் கேட்கிறேன். “வார்த்தை 

யாலே (இன்னானென்று) அநியப்பட்டான்; ஸ்வ.ரத்தினாலே 

(இன்னானென்று) சொல்லப்பட்டான்”” என்று உலகவழக்குள்ள 
தாகையாலே நீ வார்த்தை .சொல்லுகையாலே நீ அருகிலிருப்பதாக 

அனுமானம் செய்தேன்; கண்போய்விட்டதாகையாலே காணப் 

பெற்றிலேன். (உன்னைக் காண்கிறேனல்லேன்) ராமன் முகத்திலே 

விழிக்கப்பெறாவிடிலும் அவனைப் பெற்ற உன் முகத்திலேயாவது 
விழிக்கலாமென்று நினைத்தேன். ,பாவியேனுக்கு அதுவும் கிடைக்க 

வில்லையே. (ராமண என் கண்: பின்தொடர்ந்தது; உன்னைக் 

காண்கிறேனல்லேன்) '*ஸர்வேந்த்,ரியாணாம்' ஈயநம் ப்ரதஈநம்'” [எல்லா 

இதந்திரியங்களுள்ளும் .கண் முக்கியமானது] என்கிறபடியே-முக்கிய 

இதந்திரியமான. .கண்ணோவெனில் அவன் பின்போஷையால் அருகி 

லில்லை. அருகிலிருக்கும் முக்கிய மஹிஷியான உன்னை யோ காணப் 

பெறவில்லை. . முக்கியத்தையெல்லாம் இழந்த நான் என்ன. செய் 
வேன் என்கிறுன். (ராமனை என் கண்.பின் தொடர்ந்தது: உன்னைக் 
காண்கிறேனல்லேன்) ““அண்டர்கோன் அணியரங்கன் என்: அமு 

தனைக் கண்ட கண்கள் மற்றொன்நினைக் காணாவே” [அமலன்-10]
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விஷயத்தில் ஆழங்காற்பட்டது இனி வேறொன்றைக் காண 

வற்றோ என் ூஒருன். 

இப்படி சகஷுநிந்த்ரியம் தனக் கு உகவாமையாலே 

வாஇந்த்ரியக்தைக்கொண்டாகலும் ஆச்வஸிப்போம் என்று 

பார்த்து அவள் பேரைச் சொல்லி ஆறுகிறான்.-(கெளஸல்யே) 

“ரு ளி னான் என் எனக?” (ஏஷ மே ஜீவிதஸ்யாந்தோ 
ராமோ யத்,யபி,ஷிச்யதே) என்று தென்றல் பகையாய் பெரு 

மாளுடைய அ௮ற்வயத்தில் முடியத்தேடுகிற கைகேயியும் 

ஒருத்தி! Hg nes aa wa ALOT A” (slid yes: UCorasles 
தாத த்,ருவம் மரணமேவ மே) என்று அவர் வ்யதிரேகத்தில் 

முடியத்தேடுகிற நீயுமொருத்தி! (கெளஸல்யே) “கிண க- 
எளிர் எனி ஏ ணன்” (கெளஸல்யா” லோகபர்த்தாரம் 

ஸுஷுவே யம் ம௩ஸ்விரநீ) என்று நீ நராடுவாழ மகோரஷஇித்துப் 

பிள்ளை பெற்றபடியும், ௮தெல்லாங்கடக்க, நாடோடு என் 

னோடு வாசியறக் கெடும்படியாவதே! (கெளஸல்யே த்வா நபச் 
  

என்னுமாப்போலே, பகவத்விஷயத்தில் ஈடுபட்ட பொருள் இனி 
வேறொரு வஸ்துவைக் காணுமோ என்கிருன். 

இப்படிக் .கண்ணாகிற இந்திரியம் தனக் கு உதவாமையாலே 
வாக்காகிற இந்திரியத்தைக் கொண்டாவது தேறுவோம் என்று 
நினைத்து அவ்ள் பேரைச்சொல்லி ஆறுதலடைகிருன் அடுத்தபடி 
யாக-(கெளஸல்யே) “ராமன் அபிஷேகம் செய்யபெற்ருனாகில் 
நான் உயிர் வாழமாட்டேன்”? [ரா-௮ 9-59] என்று, அனைவர்க்கும் 

தென்றல் காற்றுபோலே ஆரந்தத்தையளிக்கும் ராமனுக்கும் பகை 
யாயிருப்பவளாய், அவனுடன் கூடியிரு ந்தால் மரணமடைய விரும்பு 
கிற கைகேயி தாழ்மையிலே ஓப்பற்றவள், அப்பா நீ அருகிலி 
ருக்கும் போதும் என்சக்களத்திகளாலே நான் இப்படி அவமதிக் 

கப்பட்டேன். நீ வனம் சென்றால் கேட்கவேண்டுமோ? நிச்சயமாக 
எனக்கு மரணமே உண்டாகும்” [ரா-௮ (19-14) ] என்று அவனைப். 
பிரிந்தால் மரணமடைய விரும்புகிற நீ மேன்மையிலே ஓப்பற்றவள். 
(கெளஸல்யே) “லோகநாயகரான எவரைக் கெளஸல்யை பெற் 

நெடுத்தாளோ” [ரா-ஸு 48.56] என்று நீ உலகமெல்லாம் வாழப் 
பிள்ளைபெற்றதெல்லாம் வீணாகி, உலகத்தாரும், பெற்ற தந்தை 
யாகிய நானும் கெட்டுப்போகும்.படி ஆகிவிட்டது! (கெளஸல்யே!.
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யாமி) அரர்த்சகரையான கைகேயியை இத்தனைடோதுகண்ட 

கண்கள் ஆச்வாஸகரையான உன்னைக் காணாதொழிவதே! 

இவன் இப்படி தன் தளர்த்தி தோற்றக் (கெளஸல்யே” 
என்று ௮ழைத்தவாறே கொங்கின இவனையும் இழக்க 

வாகாதே புகுகிறோம்'' என்று துணுக்கோடே இட்ட வந்து 

“செய்யவேண்டுவதென்' என்று கேட்க, -(ஸாது மா பாணிநா 

MUG) என்னுடைய கலேசமெல்லாம் போம்படி உன். 

னுடைய ஈரக்கையாலே தடவி ஆச்வஸிப்பியாய்' என்கிறான். 
(பாணிநரா ஸ்ப்ரு) புரோவர்த்தினியான உன்னைக் காணாமை 

யாலே சகஷுரிந்த்ரியம் குடிபோயிற்று என்றறிந்தோம். 

உன்னுடைய வூக்ச்ரவணம் பண்ணினபடியாலே ச்ரவ 
ணேந்த்ரியம் கடெந்ததென்றறிந்தோம். -ரெள்ஸல்யே' என்று 

நாமக்ரஹணம் பண்ணினபடியாலே வா௫ந்தரியம் கடந்த 

தென்றறிந்தோம். கந்தக்ரஹணம் பண்ணாமையாலே அவரை 

உச்சிமோந்த க்ராணேந்தரியம் போயிற்றென்றறிந்தோம். 
  

உன்னைக் காண்கிறேனல்லேன்) அநர்த்தத்தை விளைத்த கைகேயியை 

இவ்வளவு நேரம் கண்ட கண்கள் ஆறுதல் விளைக்கும் உன்னைக் 
காணமுடியாமல் போனது என்ன தெளர்ப்பாக்கியம்! 

தசரதசக்ரவர்த்தி இப்படித் தன் தளர்த்தி வெளிப்படும்படி 

யாக **கெளஸல்யே'' என்று அழைத்தவுடன் நமக்குத் தக்கி 

நிற்கும் பர்த்தாவான இவரையும் இழக்கப்போகிறோமோ”” என்று 
பயந்து அருகில் வந்து “நான் செய்யவேண்டியதென்ன” என்று 

கேட்க,--(நன்றாக என்னைக் கையால் தொடு) “என்னுடைய துன்ப... 

மெல்லாம் போம்படி உன்னுடைய ஈரக்கையாலே. தடவி ஆறுத 

லளிப்பாயாக” என்கிறான். (கையால் தொடு) 'எதிரே நிற்கும் 

உன்னைக் காணாமையாலே ஞானேந்திரியமான கண் ராமனுடன் 

போய்விட்டதென்று அறிந்தேன். உன் வார்த்தையைக் கேட்கை 

யாலே ஞானே ந்திரியமான காது போகாமல் கிடந்தது என்று அறிந் 

தேன். “கெளஸல்யே் என்று உன் பெயரைச் சொல்லுகையாலே 
“வாக்” என்னும் கர்மேந்திரியம் போகாமல் கிடந்தது என்று அறிந் 

தேன். வாசனையை அறியமாட்டாமையாலே, ராமனை உச்சிமோந்த 

மூக்கென்னும் ஞானே ந்திரியம் அவனுடன் போயிற்றென்று அறிந்
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ஸ்பர்றேந்த்ரியம் செய்தபடி *என்னென்று ௮றியலாம்படி 

என்னை ௮ணைத்துக் காணாய். கள்ளர் புகுந்தபோன அகக் 
இலே கிடந்ததும். கடவாததும் ஆராய்வாரைப்போலே. 
வந்துபோனவர்தாம் $வஞ்சக்கள்வனிற. -என்னைம்புல 
னும் எழிலும் கொண்டு இங்கே நெருனல் எழுந்தருளிப் 
போன புனிதர்'' என்றாரி் ற, 

(ஸாது ஸ்ப்ரு) :இத்தனைபோதும் கைகேயியோடே 
ஒருமிடருய். அவனைக் காடேறட்போகவிட்டு, இப்போதாக 
நின்று ஆரோதமடியாநின்றான்” என் று நினைத்திராதே. 
“அவித்யாஸ்பர்றத்தாலே இக்கலக்கம் . இவனுக்கு வந்தேறி; 
இப்பாவி என்செய்வான்' என் று [கெஞ்சிரக்கத்தோடே 
தொடவேணும். (பாணிகா ஸ்ப்ரு) அன்று ௮க்நிஸாக்ஷிக 

மாக மங்களமுஹூர்த்தத்திலே ஸகெள துகமாகப் பிடித்த 
  

தேன். ஸ்பர்சத்தை அறியும் ஞானே.ந்திரியமான த்வகிந்திரியம் 
போயிற்றோ . இருக்கிறதோ என்று அதை அறியலாம்படி என்னை 
அணைத்துப் பார்ப்பாயாக . என்கிறான். திருடர்கள் புகுந்து கொள்ளை 
யடித்துப்போன வீட்டிலே கள்வர் எடுத்துப்போகாமல் கிடந்ததை 
யும் எடுத்துப் போனதையும் ஆராய்வாரைப்போலே ஆராய்கிறான். 
தசரதனிடம்  பிள்ளையாய்ப் பிறத்து வந்து அவனிந்திரியங்களைக் 

. கொண்டுபோனவன் '“வஞ்சக்4ள்வன்”” [திருவாய் 10-7-1] என்று 
- சொல்லப்படுபவனன்ர. *"என்னைம்புலனும் எழிலும் கொண்டு 
இங்கே நெருன்ல் எழுந்தருளிப், பொன்னங்கலைகள் மெலிவெய்தப் 
போன புனிதர்” [பெரியதிருமொழி 7-9] என்றுரன் ே G 
.திருமங்கைமன்னனும். 

(நன்ருகத் தொடு) “இவ்வளவு. நாளும் கைகேயியோடு ஒத் 
திருந்து ராமணைக் காடுசெல்லும்படி செய்துவிட்டு, இப்போது வெளி 
வேஷக் கூதிதடிக்கிறான்' என்று Diao Hy rw, 'கம்மஸ்பர்சத்தாலே 
இக்கலத்கம் இவனிடம் வந்து குடிபுகுந்தது. என்ன செய்வான் 
அப்பாவியான இவன்' என்று நெஞ்சிலே இரக்கத்தோடு தொட 
வேணும். (கையால், தொடு]. நம் விவாஹத்தின்போர்து அக்னியை 
ஸாக்ஷியாகக் கொண்டு, மங்களமான கறட, கெளதுகத்துடன் 
  

* (பா) என்னென்னில்: அஃது அறியலாம்படி. 
$ (பா) வஞ்சக்கள்வராகையாலே. ((பா) நெஞ்சிறக்கத்தோடே.



‘ 

ராமம் மேறுகதா ்... 127 

௮க்கையாலே அ௮ந்நினைவோடே. தொடவேணும், (பாணிநா 
MUG) ஸர்வாங்கங்களாலும் என்னையணைத்து வெள்ளக் 
கேடாகாமே ஸாத்மிக்கும்படி ஏகாவயவத்தாலே ஸ்பர்ஸிக்க 
வேணும். (ஸாது மா பாணிரா ஸ்ப்ரு) பெருமாளை எடுப்பது 
ஒப்பிப்பகாய் அவருடைய அங்கஸ்பர்.றத்தாலே பரிமளித 
மான ௮க்கையாலே தொடவேணும். (மா ஸ்ப்ரு) ராம 
ஸ்பர்றம் பெறில் உஜ்ஜீவித்தம், பெறாதபோது முடியும் 
படியுமாயிருக்கிற என்னை அவரைப்பெற்ற உன்னுடைய ௮க் 
கையாலே அ௮ணைக்கவேணும். பகவக்ஸ்பர்றம் நேர்கொடுநேர் 
கிடையாதொமிந்தால், அவருடைய ஸம்பந்தி ஸம்பந்தி 
களுடைய ஸ்பர்.ஈங்கொண்டு உஜ்ஜீவிக்கக்கடவ தாயி 
இருப்பது, “at ண எ ரள” (தாம் ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாமபி 

ஸ்ப்ரு) என்று அவர்தாமும் இத்தலையைப்பெறாகபோது இப் 

பாடுபட்டாரிே. (பாணிரநா ஸ்ப்ரு ௦) “௮அணிமிகு தாமரைக் 
  

(1.மங்கள ஸூத்ரத்துடன்,, 2. ஆசையுடன்) பிடித்த அக்கையாலே : 
அதே நினைவுடன் என்னைத் தொடவேணும். : (கையாலே தொடு) 
எல்லா அங்கங்களாலும் என்னை. அணைத்துத் : தாங்கமுடியாதபடி 
வெள்ளக்கேடாகச் (அதிவ்ருஷ்டியாகச்) செய்யாமல், தாங்கலாம்படி 
ஓரு அவயவத்தாலே தொடவேணும். (நன்ராக என்னைக் கையால் 

தொடு) ஸ்ரீராமனை எடுப்பதாலும், அலங்கரிப்பதாலும் அவனுடைய 
அவயவஸ்பா்சத்தாலே மணமூட்டப்பட்ட அக்கையாலே தொடு. 

(என்னைத் தொடு) ராமனைத் தொடப்பெற்றால் வாழ்ந்து போம்படி 
யும், தொடப்பெறாவிடில் அழிந்துபோம்படியுமிருக்கிற என்னை 
அவரைப் பெற்ற உன்னுடைய அக்கையாலே அணைக்கவேணும். 
பகவத ஸ்பர்சம் நேருக்குநேர் கிடைக்காமற்போனாலும், பகவா 
னுடைய ஸம்பந்தம் 'பெற்றவைகளுடன் ஸம்பந்தம் பெற்றிருப்பவர் 

களுடைய ஸ்பாசம்0 மாண்டு வாழ்ந்துபோம்படியாகவல்லவோ இருப் 

பது." “வாஹி' "வாத யத: காந்தா தாம் ஸ்ப்ருஷ்ட்வா: மாமபி ஸ்ப்ரு௪1। 
த்வயி மே கரத்ரஸம்ஸ்பர்ச: சந்த்ரே த்,ருஷ்டி ஸமாக,ம:|!*” [ரா-யு 5- 6] 

[காற்றே! என் பிரியையிருக்குமிடத்திலிருந்து நீ வீசுவாயாக. 

அவளை த் தொட்டுவிட்டு என்னையும் தொடுவாயாக, உன்னிடத்தில் 
எனக்கு அவளுடைய திருமேனி ஸ்பார்சம் ஏற்படுகிறது. சந்திர 

னிடத்தில் அவளுடைய கண்ணுடன் சேர்த்தி ஏற்படுகிறது.] என்று. 

அர்த பகவானும் ஆச்ரிதையைப் பெருதபோது இப்பாடு பட்டா
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கையையந்தகோ அடிச்சியோம் தலைமிசை நீயணியாய்'' 
என்று ௮வ்விஷயத்திலே சொல்லக்கடவ பாசுரத்தை, அது 
கடையாமையாலே ததய விஷயத்திலே சொல்லுகிறானி3 ற. 

(௮ண்டர்கோன்) இதர விஷயங்களில் போகாதபடி 
கால்தாழப் பண்ணுகிற விஷயத்தில் -வைலக்ஷண்யமிருக்கிற 

(௮ண்டர்கோன்) 4௭ Ta area: afta Far” (யத்ர 
பூர்வே ஸாத்,யா: ஸந்தி தே,வா:) என்றும், “விண்ணோர் 
பரவும் தலைமகன்'' என்றும், ::அயர்வறும் அமரர்கள் ௮தி 
பதி'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே. ௮ஸ்ப்ருஷ்ட ஸம் 
ஸாரகந்தரான நித்யஸரிகளுக்கு நிருபா இகரிர்வா ஹகனான 
மேன் மையை உடையவன். (அண்டர்கோன்) தனித்தனியே 
முடியுடைவானவராய் நிரபேக்ஷமான பெருந்திரளுக்கு நியா 
மகனாமவன். (௮ண்டர்கோன் ) மனிசர்க்குத் சேவர்போலத் 
  

ரன்றோ. (கையால் தொடு) '“அணிமிகு தாமரைக் கையை அந்தோ! 
அடிச்சியோம் தலைமிசை நீ அணியாய்”” [திருவாய் 10-53. 5] என்று 
பகவான் விஷயத்திலே சொல்லவேண்டிய பாசுரத்தை, பகவத் 
ஸ்பாசம் கிடடைக்காமையாலே அவன் ஸம்பந்தம் பெற்ற 
கெளஸல்யை விஷயத்தில் சொல்லுகிருனன்றோ. 

(அண்டர்கோன்) மற்ற விஷயங்களை அண்டாதபடி ஈடுபடுத்து 
கிறதான இவ்விஷயத்தின் பெருமையிருக்கிறபடி, அதாவது,- நித்ய 
ஸுூரி௨ளையும் ஈடுபடுத்தி எழுதிக்கொண்டிருக்கை. ( அண்டர்கோன்) 
“யாதொரு ப்ரமபதத்திலே பழைமையானவர்களா ன ஸாத்யதேவர் 
கள் எனப்படும் . நித்யஸ.ரிகள்  எழுந்தருளியிருக்கிரார்களோ” 
[புருஷஸூ9க்தம்]என்றும் “விண்ணோர் பரவும் தலைமகன்” [திருவாய் 
2-6-5] என்றும், *அயர்வறும் அமரர்கள் அதிபதி” [திருவாய் 1-4- -1] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஸம்ஸாரத்தின் நாற்றமும் அண்டப் 
பெருதவர்களாகையால் அண்டர்களெனப்படும் தித்யஸூரிகளுக்கு 
"இயற்கையாகவே தலைவனாயிருக்கும் 'பெருமையை உடையவன். 
(அண்டர்கே ரன்) அண்டர்-அரசராய், இவர்கள் ஓவ்வொருவரும் 
“முடியுடைவானவர்”? [திருவாய் 10-9-8] என்று சொல்லப்படுபவர் 
சளாகையாலே முடிமன்னராய் .வேரறொருவரையும் எதிர்பாராதவர் 

் களான தநித்யஸூரிகளின் பெருங்கூட்டத்தை நியமிக்கும் சக்ர
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தேவர்க்கும் தேவோவோ'' என்றும், ர சோரா” (பர: பரா ் 
ணாம்) என்றும் சொல்லுகிறபடியே மநுஷ்யாதிகளில் அத் 
யந்த விலக்ஷ்ணரான நித்யஸமரிகளுக்கு மேலானவன். ந 

இப்படி. நெட்டேணியிட்டு ஏ.றவேண்டும்படி மிசை 
கொம்பாய் எட்டாறிலத்தே இருக்குமோவென்னில்: (அணி 
யரங்கன் ) அக்குறைதீரத் தன்னைக்கொண்டு வந்து ஸுல்ப 
னாக்கெனவன். (அணியரங்கன் ) -அரங்கத்தரவணைப் பள்ளி 
யான்'' என்னுமாட்போலே போக்குவரத்தற ஸ்தாவரப்ர 
திஷ்டையாக வந்து சாய்ந்தவன். “MA ராணான னார் ஈரஏ 
எ ஈனிஈன்” (மோஷ்யே புரஸ்தாச்ச,ரலாயாம் யாவந்மே ந:ப்ர 
ஸீத;த) என்று அவர்பக்கல் காம் பண்ணுமத்தைத் தாமிங்கே 
வந்து வளைப்புக்கிடக்கிறவன். பயிர்த் தலையிலே குடில் 
  

வர்த்தியாயிருப்பவன். (அண்டர்கோன்) ''மனிசர்க்குத் தேவர் 
போலத் தேவர்க்கும் தேவாவோ”” [திருவாய் 8-1-5] என்றும் 
“(மதுஷ்யர்களைக் காட்டிலும்) மேலானவர்களான நித்யஸூரி 
களைக் காட்டிலும் மேலானவன்” [வி பு 1-2-10] என்றும் சொல்லு 
கிறபடியே தேவர் மநுஷ்யர் முதலானாரிலும் மிகவும் மேம்பட்டவர் 
களான நித்யஸ-டிரிகளுக்கும் மேலானவன். 

நிீண்டதோர் ஏணி வைத்து ஏறவேண்டும்படி இப்படி எட் 
டாக்  கொம்பாய் எட்டாநிலமாகிற பரமபதத்திலே இருப்பனோ 
இவன் என்னில்: (அணியரங்கன்) எட்டாமலிருக்கையாகிற அக் 
குறையில்லாதபடி தன்னை இங்கு கொண்டுவந் து ஸுலபனாக் 
கினவன். அதாவது,--அணித்தாயிருக்கும் (அருகிலேயிருக்கும்) அர 

ங்கத்திலே எழுந்தருளியிருப்பவன். (அணியரங்கன்) “அரங்கத் 
தரவணைப்பள்ளியான்”” [பெரியாழ்திரு 4-10-1] என்னுமாப்போலே 
போவதும் வருவதுமில்லாதபடி எழுந்திருக்கவொண்ணாத படுக் 
கையிலே நிலையாகச் சாய்ந்தவன். “என்னிடத்தில் திருவுள்ளமிரங் 

காதவரையில் பர்ணசாலையின் முன்படுத்து ப்ராயோபவேசம் செய் 

வேன்” [ரா-௮ 11114] என்று பகவானை அடைவதற்கு நாம் 

செய்யும் காரியத்தைத் தாமிங்கே வந்து செய்துகொண்டு “வளைத்து 

வைத்தேன் இனிப்போகலொட்டேன்”” என்ருப்போலே வளைத்துக் 

தனி--17 ்
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கட்டிக் கடப்பாரைப்போலே, ஜீவஸம்ரக்ஷணூர்த் தமாக 
வந்து படுகாடு இடக்கிறவன், (௮ணியரங்கன்) :அண்டர் 
கோன்' : என்கிறவிடத்தில், அவர்களுக்கும் ௮அணுகவொண் 
£ணுதபடி டெரிய மதிப்போடே, “5,09 ve” என்று நியா 
மகனாய். அது நிருபகமாம்படியிருந்தான். இவ்விடத்தில் 
தேிகரில் கானும் ஒருவனாய்க் கலந்து பரிமா றி, -புனலரங்க 
மூர்” என்று அடையாளம் சொல்லிப்போயிழற்று. (அணியரங் 
கன்) அப்ராக்ருகமான தேசத்தை விட்டுப்பற்றவேண்டும் 
படி. ஸம்ஸாரத்துக்கு அபரணமான கோயிலை உகந்தவன். 
௮ண்டர்கோன் அமரும் சோலையி் ற. (அணியரங்கன் ) காள் 
தோறும் போஷவஸ்துவைப் பெறுகையாலே நித்யோத்ஸவ 

“மாய், “ளார் களர் cataract” ஈஸிக்தராஜபதரம் 
  

கொண்டு கிடப்பவன். பயிருள்ள இடத்தில் குடிசை கட்டி வாழ்ந்து 
பயிரை ரக்ஷிப்பவர்களைப்போலே ஜீவப்பயிர்களை ரக்ஷிப்பதற்காக 
வந்து பழம்புனத்திலே படுத்துக்கிடக்கும் பத்தியுழவனாயிருப்பவன். 
(அணியரங்கன்) *அண்டர்கோன்” என்கிற பரமபதத்திலே, 
அண்டவொண்ணாதவர்களான அவர்களுக்கும் அணுகவொண்ணா 
 தபடி பெரிய மதிப்போடு ‘orl, HG’ என்று நியமிப்பவஞய், 
அதுவே நிரூபகமென்று சொல்லும்படி இருந்தான். இவ்விடத்தில் 
வழிகாட்டும் தேசிகர்களான ஆழ்வார்களோடு தானும் இருவனாய்க் 
கலந்து பரிமாறி “புனலரங்கம் ஊரென்று போயிஞரே”” [திரு 
நெடு-25] என்கிறபடியே அடையாளம் சொல்லித் தன்னூருக்கு 
வழிகாட்டிப் போனானன்றோ. (அணியரங்கன்), அணி. ஆபரணம்; 
ஸம்ஸாரத்துக்கு ஆபரணமான அரங்கத்தில் வாழ்பவன். அப்ராக் 
ருதமான பரமபதத்தையும் விட்டு ஸா்வேச்வரன் இத்தைப்பற்ற 
வேண்டும்படியன்றோ இது இவ்வுலகிற்கு ஆபரணமாயிருக்கிறது. 
““அண்டர்கோன் அமரும் சோலை அணி திருவரங்கம்'* [திருமாலை- 14 ] 
என்று தொண்டரடிப்பொடியாழ்வாரும் அண்டர்கோனளுயிருக்கும் 

இருப்பிலும் பொருந்தாமல் இங்கு வந்து அமரும்படி (பொருந்தும் 
படி) இது ஸம்ஸாரத்திற்கு ஆபரணமாயிருக்கும்படியை அருளிச் 
செய்தாரன்றோ. (அணியரங்கன்) அலங்கரிக்கப்பட்ட அரங்கத்தில். 
வாழ்பவன். நாள்தோறும் தனக்குப் பிராட்டியைப் போலும், 
ஸரீகெளஸ்துபம் போலும் இனியரான சேதனர்களைப் பெறுமையால் 
நித்யகல்யாண மாயும், நித்யோத்ஸவமாயுமிருக்கிறதாகையாலே
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க்ருத்ஸ்நாம்.ப்ரகீர்ண கமலோத்பலாம் ) என்றும், “கான ், 

ள்” (பதாகாத்,வஜமாலிரீம்) என்றும். “இட்கொடிமதிள் : 
சூழ் திருவரங்கத்தாய்'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே நித்ய 
லங்க்ருதமான கோயிலிலே வாழ்கிறவன். (அணியரங்கன் ) 
“அவின் எகா” (தே,ரறோ$யம் ஸர்வகாமது,க்) என்கிற 
படியே பரமப்ராப்மான அவனையகப்பட இங்கே . 

யழைத்து 5 தன்பக்கல் ஏகராத்ரவாஸத்தாலே இஸ்ஸம் 

ஸாரிகளுடைய ப்ரதிபந்தகங்களையும் போக்கு, சேர்த்து ரக்ஷிக் 
கக்கடவேம் என்று ௮திலே ஒருப்பட்டிருக்கற கோயிலிலே 
இருக்கிறவன். (அணியரங்கன்) “₹% Braqwara’ (ரங்கம் 

ஸ்யாந் நர்த்தந ஸ்தராநம்) என் நு சொல்லுறபடியே 
அவர் மகோரதலாபத்தாலே உகந்து வர்த்திக்கற சேசம், 
நி.ச்யவிபூதியிலேயிருக்கும்போது ௮ங்கு குறைவாளரில்லாத 
படியினாலே, தான் குறைவாளனாயாயிற்று இருப்பது, 

“(ராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்திற்காக) ராஜபாட்டை முழுவதும் நீர் 
தெளிக்கப்பெற்றதும், தாமரை, உற்பலம் ஆகியமலர்கள் நிறைந் 
திருக்கப்பெற்றதுமான அயேோயோத்தியை (மந்தரை பார்த்தாள்)'' 
(ரா-௮ 7-2] என்றும், “பதாகைகளும், கொடிகளும், மாலைகளும 

இறைந்திருக்கப்பெற்ற (அந்நகரத்தைப் பார்த்தாள்)?” [ரா-௮ 7-6] 
என்றும் “*திட்கொடி மதிள்சூழ் திருவரங்கத்தாய்”” [திருவாய் 7-2. 8] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே எப்போதும் அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கும் 
திருவரங்கத்திலே வாழ்கிறவன். (அணியரங்கன்) அணி-ஸம்ஸாரி 
களுக்கு உத்தேச்யமான தாயிருப்பது. “இந்த தேசம் எல்லா விருப் 
பங்களையும் அளிப்பது” [காருடம்-11] என்கிறபடியே பரமப்ராப்ய 
மான அவளையுமுட்பட இங்கே அழைத்து, தன்னிடம் ஒரு ராத்திரி 
வஸித்தாலும் இந்த ஸம்ஸாரிகருடைய விரோதிகளையும் போக்கி, 
எல்லாச்சேதனரையும் சேர்த்து ரக்ஷிப்போம் என்று அதில் தீக்ஷித் 
திருக்கிற திருவரங்கத்திலே இருக்கிறவன். (அணியரங்கன்) “ரங் 
கடம் ஸ்யாக் நர்த்தஈ “ஸ்தரஈம்”” [ஸ்ரீரங்கமாஹாத்ம்யம்] [ஸ்ரீதேவியின் 
தர்த்தனஸ்தானமே ஸ்ரீரங்கமெனப்படுகிறது] என்று சொல்லுகிற 
படியே அந்த பகவான், பிராட்டியை அநுப்விக்கையாகித மநோரதம் 
நிறைவேறுமிடமாமையாலே ஆருந்தத்துடன் வாழ்கிறதேசம். பரம 
பதத்திலிருக்கும்போது, அங்கு தன்னைவிடக் குறைந்தார் இல்லர்மை 
யாலே, குறைந்தார்க்கு அளிக்கையாகிற நிறைவைப் பெருத குறை
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இங்கே வந்தபின்பாயிற்று ரஷ்யவர்க்கம் பெற்றுப் பரி 

பூர்ணராய்த் இருவரங்கச் செல்வராயிற்று, நமக்குப் பரம 

பதம் உத்தேச்யமாமாப்போலேயாயிற்று, அவருக்குக் 
கோயில் உத்தேச்யமாயிருக்கும்டடி. 

. ஸுலபனான இத்தால் உமக்குப் பேறென்னென்னில்: 
(என்னமுதனை) எனக்கு கர்ரகனான என்னமுகனை. தேவர்கள் 

அம்ருகுத்தில் வ்யாவ்ருத்தி. அதாவது,-தான் உப்புநீராய், 

௮சேதனமாய், உடம்பு நோவக்கடையவேண்டி மரீரக்தைப் 

பூண்கட்டக்கடவதாய், இத்தனை பட்டாலும் ' மாளும்படி 

யாயிருக்கும். இது ஸர்வரஸமுமாய், பரமசேதநமுமாய், அயத் 

ஈஸித்சமுமாய், ஆத்மாவைப் பூண்கட்டக் கடவதாய், 

, நித்யமுமாயிருப்பது, (*அமுதனை) “எளி எ ள் ஊடி 
(அஸெள வா ஆதி,த்யோ தே,வமது,) என்றும். “என * 

ஏளன ௭4” (ஆத்மா வை புருஷஸ்ய மது,) என்றும், “எனி ஏ ௭2 

வாளனாய் இருப்பான் எம்பிரான். இங்கே வந்தபிறகு தான் ரக்ஷிக் 

கத்தகுந்த குறைவாளர்களைக் கூட்டம் கூட்டமாகப் பெற்றுப் பரி 

பூர்ணனாய்த் திருவரங்கச் செல்வனானான். நமக்குப் பரமபதம் உத் 

தேச்யமாவது போல், அவனுக்குக் கோவில் உத்தேச்யமாயிற்று. 

_ அணி--உத்தேச்யமான ஆபரணம். இங் கு பரமபுருஷனுக்கு உத் 

தேச்யமாயிருப்பதென்று பொருள், 

ஸுலபனான இதனால் உமக்கு என்ன பலன்? எனில், --(என் 

அமுதனை) என்னை தரிக்கச்செய்யும் அமுதமாயிருப்பவனை. என் 

அமுதன்” என்று தேவர்களுடைய அம்ருதத்திற்காட்டிலும் ஏற்றம் 

சொல்லப்படுகிறது. அதாவது, அவர்களுடைய அமுதம் உப்புச் 

சாருய், அறிவற்றதாய், உடம்பு வருந்திக் கடையவேண்டியதாய், 
். அதற்காக, இவனுக்கு விரோதியான தேஹத்தை வலியுறச்செய் 

வதாய், இத்தனை பாடுபட்டாலும் மாளும்படியாயிருக்கும். இந்த 

அமுதமோவெனில் ஸர்வரஸமென்று மறைமுடிகளிலே புகழப்படு 

வதாய், மேலான சேதனமாய், முயற்சிசெய்யாமல் ஸித்திக்கக்கூடி 

யதாய், ஆத்மாவுக்கு பலத்தைத் தருவதாய், நித்யமுமாயிருக்கும். 
். (அமுத்னை) “ஆதித்யனுக்கு அந்தர்யாமியாயிருக்கும் இப்பரமாத்மா 

தேவர்களுக்கும் அமுதாயிருப்பவன்'” [Fer H5-1-1] என்றும், “பர 

. * :அமுதினை' என்றும் பாடமுண்டு.
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(ரஸோ வை ஸ:) “என?” (ஸர்வரஸ:.) என்றும், 4 
% ர என எ: (விஷ்ணோ: பதே, பரமே மத்,வ உத்ஸ:)। 
என்றும், “தூயவமுதை'' என்றும். “ஆராவமுதே'' என்றும் 
சொல்லுகிறபடியே ஒருகாலும். தேக்கிடாத அமுதமாயிற்று; 
(அண்டர்கோன் அணியரங்கன் என்னமுகனை) உபயவிபூதி 
ஒரு தட்டும் நான் ஒரு தட்டுமாயன்றோ விஷயீகரித்தது. 

"அண்டர்கோன்'' என்கையாலே நித்யவிபூதியோகம் 
சொல்லிற்று. “அணியரங்கன்” என்கையாலே லீலாவிபூதி 
யோகம் சொல்லிற்று. அவ்வோபாதிதன்னையும் ஒரு விபூதி 
யாக நினைத்து :என்னமுகனை' என்இருர். இருமால் 
வைகுந்தமே : திருப்பாற்கடலே என்கலையே'' என்னுமாப் 
போலே, அண்டர்கோன்' என்கையாலே ஸ்வாமித்வம் 
சொல்லிற்று. “அணியரங்கன்” என்கையாலே ளெளலப்யம் 
சொல்லிற்று, “என்னமுகனை' என்கையாலே ஸளெளசில்ய 
  

மாத்மாவே ஜீவனுக்கு அமுதாயிருப்பவன்”* [ ] என்றும், 
அந்தப் பரமாத்மா ரஸமாயிருப்பவனன்றோ”” [தை-ஆ 5..7-1] 
“எல்லா ரஸமாயுமிருப்பவன்”' [சாந்5-14-2] என்றும் '“விஷ்ணுவின் 
மேலான் திருவடியில் மது ஓழுகாநின்றது”” [யஜு 2-4-6] என்றும் 

“தூய அமுதை' [திருவாய்1.7.5] -ஆராவமுதே”” [திருவாய்5-8-1] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஒருபோதும் தெவிட்டாத அமுதமா 
யிருப்பன் இவன். (அண்டர்கோன் அணியரங்கன் ஏன்னமுதளை) 
பரமபதமும் இவ்வுலகமுமாகிற இரண்டு. விபூதிகளும் ஒரு தட்டும், 
நான் ஒரு தட்டுமாய் நினைத்தன்றோ என்னை ஆட்கொண்டது. 

.. “அண்டர்கோன்””' என்று நித்யவிபூதியுடன் கூடியிருப்பவன் 
என்னுமர்த்தம் சொல்லப்பட்டது. :“அணியரங்கன்”” என்று லீலா 
விபூதியாகிற இவ்வுலகுடன் கூடியவன் என்னுமர்த்தம் சொல்லப் 
பட்டது. இவ்விரண்டு விபூதிகளைப்போலே தம்மையும் ஒரு விபூதி 
யாக நினைத்து “என் அமுதனை” என்கிறார். “திருமாலிருஞ்சோலை 
மலையே திருப்பாற்கடலே என்தலையே திருமால் வைகுந்தமே”” [திருவாய் 
10-8-8] என்று நம்மாழ்வார் அருளிச்செய்தாப்போலே. “அண்டர் 
கோன்”” என்கையாலே ஸர்வஸ்வாமித்வம் சொல்லப்பட்டது. “அணி 
யரங்கன்'” என்கையாலே ஸெளலப்யகுணம் சொல்லப்பட்டது. 
“என் அமுதனை'' என்கையாலே மிகத்தாழ்ந்த தன்னுடன் ஒரு
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வாத்ஸல்யம் சொல்லிற்று. -௮ண்டர்கோன் ௮ணியரங்கன்' 

என்கையாலே. Corgan” (அகி,ல்ஐகக்ஸ் வாமிக் ) 

என்கிருர். 'என்னமுகனை' என்கையாலே “எனனை? 

(அஸ்மத்ஸ்வாமிந்) என்கிறார். (என்னமு.தனை) “எச எண 

என்னின்” (தமேவ(ம்) விதி,த்வா அதிம்ருத்யுமேதி) என்று. 

அவனைப்பெற்று இவன் அ௮ம்ருதனானாப்போலேயாயிற்று, 

இவரைப்பெற்று அவர் அம்ருதரானபழு. 

இப்படி. நிரதிசயபோக்யரான இவரைப்பெற்றுச் செய்த 

கென்னென்னில்: (கண்டகண்கள் ) என்றும் பாழ்போகாத 

பம. அனுபவிக்கப் டெற்றனவாயிற்று. (கண்டகண்கள்) 

“காணவாராய்” என்றும், “அன ஏ எண்கபீம் என” (கதா 

நு ஸாக்ஷ£த்கரவாணி சக்ஷுஷா்) என்றும் காண சைப் 

பட்டுப் போகையன் றிக்கே, யதாமதோரகம் காணப்பெற் 

றன்வாயிற்று. (௮முதஇனைக் கண்ட. கண்கள் ) ரஸநேந்த்ரிய 
  

நீராகக் கலக்கையாகிற ஸெளசில்யமும், தன் தாழ்வுகளையும் அமுத 

மாகக் கொள்வதாகிற வாத்ஸல்யமும் சொல்லப்பட்ட.து. *அண்டர் 

கோனணியரங்கன்”” என்கையாலே '“எல்லா உலகுக்கும் நாயகனே” 
[சரணாகதிகத்யம்] என்கிறார். “என்னமுதனை'' என்கையாலே “என் 

-னுடைய நாயகனே”? [சரணாகதிகத்யம்] என்கிறார். (என்னமுதனை) 

என்னாலே அம்ருதனானவனை, .“*அவளையே (இப்படி) அறிந்தானாகில் 

அம்ருதனாயிருக்கும் (இறக்காத) தன்மையை அடைகிறான்” [ச்வே 
3-8] என்று ஸர்வேச்வரளைப் பெற்றுச் சேதனன் அம்ருதனானது 

,போல், இவ்வாழ்வாரைப் பெற்றபின்பே பகவான் அம்ருதனாக 
-(சாவாதவனாக)-- ஆனான் என்கை. இவரைப் பெருதிருந்தால் 

.ஸத்தையிழ ந்திருப்பான் என்றபடி. ் 

மிகவும் இனியரான இவ்வரங்்-ளைப் பெற்று இவர்கண்கள் 

என் செய்தன்வென்னில்: (கண்ட கண்கள்) “காணாதார். கண் என் 

றும் கண்ணால்ல'' [பெரியதிரு 11.-7-1] என்கிறபடியே என்றும் 
வீணாஃப்போகாதபடி 'அருபவிக்கப்பெற்றன. (கண்ட கண்கள்) 

“காணவாராய்” [திருவாய் 8-5-2] என்றும், “என்று நான் கண்ணால் 
காணப்பெறுவேன்?” [ஸ்தோ-ர] என்றும் காண ஆசைப்படுவது 

டன் நில்லாமல், நினைத்தபடியே காணப்பெற்றன. (அமுதினைக்
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விஷயமான அம்ருதத்தைச் சக்ஷுஸ்ஸு விஷயரீகரிப்பதே! 
(அம்சனைக் சண்ட கண்கள்) “எக் 8 என் எார் என்ற் 
கண் எரர் 4” (பர்ஹாயிதே தே நயநே BOT @D wb 
விஷ்ணோர் ந லிங்கரநி நிரீகஷ£்தோயே) என்கிறப்டியே பிலிக் 
கண்களான கண்களன்றிக்கே பெற்ற கண்கள், 4 ஈ[௭௭௭- 
ள்கள் ௪: (6 மாம்ஸசக்ஷுரபி, வீக்ஷதே தம்) என்றும், “a 
ஷா சேன் கூன்! (௩ சக்ஷுஷா பச்யஇ கச்சநைஈம் ) என்றும். 
“கட்கிலீ”'' என்றும் ப்ரமாணங்கள்' நிஷேதிக்கச்செய்தேயும், 
முற்பட இன்று காணப்பெற்ற கண்கள். ( அமுகனைக் கண்ட 
கண்கள் ) நாட்டாரைப்போலே மாளும்படியாகப் பானம் 
பண்ணி அனுபவிக்கையன் றிக்கே, “எ எங ளர் 
எ ஏன” (நாச்நந்தி ௩ பிப,ந்து ஏததே;ஃவாம்ருதம் த்ருஷ்ட்வா 
த்ருப்யந்தி) என்கிறபடியே, * முதலிற் சதையாதபடி காட்சி 
யாலே பருகக்களித்தனவாயிற்று இவை... (கண்கள்) ௮௩ 
யோர்ய ஸத்ருசம் என்னுமாப்போலே ஒன்றுக்கொன்று 
ஒட்பாமித்தனை போக்கி வேறு. உபமானமில்லாதவை. 
  

கண்ட கண்கள்) நாவால் சுவைக்கப்படும் 'அமுதைக் கண்கள். 
கண்டது என்ன ஆ] ச்சரியம்!( அமு தனைக் கண்ட கண்கள்) '“விஷ்ணு 
வினுடைய சிந்நங்களை எவர்களுடைய கண்கள் காண்கிறதில்லையோ 
அவர்களுடைய அக்கண்கள் மயில்பீலிக்கண்களைப்போன் றவையே”* 
(ஸ்ரீபாகவதம் 2-8-22]. என்கிறபடியே பீவிக்கண்ணாயிராமல் Hu 
சிக்கப்பெற்ற கண்களாயிருப்பவை. ஊனக்கண்- அப்பரமனைக் 
காணாது” [ருக்வேதம்] என்றும்,” “எவனும் இவனைக் கண்ணால் 
காண்கிறதில்லை'' [தை.நா 17-10] என்றும், “'கட்கிலீ * [திருவாய் 
7-2-3] என்றும் இவளைக் காணமுடியாதென்று ப்ரமாணங்கள் 
சொல்லியிருந்தும் ப்ரத்யக்ஷமாக இன்று காணப்பெற்ற கண்கள். 
(அமுதணைக் கண்ட கண்கள்) நாட்டிலுள்ளார் மதுவை ” மிகுதியில் 
லாமல் குடித்துத் தீர்த்து அநுபவிப்பதுபோலே செய்யாமல் “பர 
மாத்மாவாயிருக்கிற இந்த மதுவை உண்பதுமில்லை; குடிப்பது 
மில்லை; - அமுதமான இவனைக் கண்டுகளிக்கிறார்கள்”* [சாந் 5-6] 
என்கிறபடியே முதலிலிரு ந்த இருப்புக்குச் சிறிதும் 6 குறையாதபடி 
காட்சியாலே பருகிக்களித்தன இக்கண்கள், (கண்கள்) இன்றுக்கு 
மற்றொன்றே உபமானம் என்பதுபோலே, நுன்றுக்கொன்று ஒப்
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(மற்றொன் றினைக் காணாவே) பாதிவ்ரத்யதர்மத்திலே 

இக்ஷித்தாயிற்று இருப்பது. மற்மறான்றை எடுத்துக் 

கழிக்கைக்குப் பாத்தம் போராதே இருக்கிறபடி. (காணாவே) 

“ரர என: (பச்யந்தி ஸரய:) என்றும், “என Tafa” 

(ஸது_ பச்யந்தி) என்றும் த்ரிபாத்விபூதியாக இமைகொட்டு 

வதும் செய்யாதே ௮.நுபவிக்கிற வடி.வழகு இதொன் றுமே 

அ௮ருபவிக்கப்புக்கால் வேறொன் நில் புகுரலாயோ இருப்பது? 
(௮ணியரங்கனைக் கண்டகண்கள் மற்றறொன் நினைக் காணாவே) 

எனா? என்” (ஸமாஸ்த்ராத்;, வேத்,மி ஜநார்த்த,நம்) என் 
றும், “ஏணி எள” (ஸாஸ்த்ரத்,ருஷ்டே ந வர்த்மநா) என் 
றும் சொல்லுறபடியே ஓலைப்புறத்திலே கண்டுபோகை 

யன்றிக்கே, இக்கண்ணாலே இங்கு காணப்பெபற்றது 
வேறொன்று காணவற்றோ? — 

(என்னமுதனைக் கண்ட கண்கள் மற்றொன்றினைக் 

காணாவே) கண்டபோதே முகத்தை மாறவைக்கவேண்டும் 

  

பாகுமேயொழிய வேறு உபமாநமில்லாதவை. [இது கண்கள் 
என்ற த்விவசந தாத்பர்யம்] 

(மற்றொன்றினைக் காணாவே) மறந்தும் புறந்தொழாமையாகிற : 

பாதிவ்ரத்யதர்மத்தில் நிலைநின்றபடி. *'இன்னது”என்று விசேஷித்து 

ஏடுக்காமல், “மற்றொன்று” என்று அநாதரம் தோற்ற எடுக்கையாலே 

மற்ற விஷயங்கள் எடுத்துக்கழிப்பதற்கும் யோக்யதையற்றவை 

யென்றபடி. (காணாவே) “*நித்யஸூரிகள் காண்கிறுர்கள்”” [ருக் 

வேதம்] என்றும், “எப்போதும் காண்கிறார்கள்” [ருக்வேதம்] 

என்றும் இவ்வுலகிலும் மும்மடங்கு பெரிதான அவ்விபூதியும் இமை 

கொட்டாமல் அநுபவிக்கும் வடிவழகை இக்கண்மட்டும் அனுப 

விக்கப்புகுந்தால் வேறொன்றில் புக முடியுமோ? (அணியரங்களைக் 

கண்ட சண்கள் மற்றொன்றினைக் காணாவே) “'ஜநார்த்தனனை நான் 

சாஸ்திரத்தினாலே அறிகிறேன்” [பார-உத் 68-5] என்றும் “சாஸ்தி 

ரத்தில் சொன்ன வழியில் காணத்தக்கவன்”” [விஷ்வக்ஸேநஸம் 

ஹிதை] என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஓலையின்மேல் காணும் காட்சி 

யன்றிக்கே, . இக்கண்ணாலே இங்கே காணப்பெற்ற இக்கண்கள் 

வேரொன்றைப் பார்க்கமுடியுமோ? .
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படி செந்தீயாய் எரிந்திருக்கையன்றிக்கே, கண்கள் குளிர்ந் 
இருக்கும்படி நிரதியயபோக்யமான அத்தை விட்டுப் புறம்பு 
கால்வாங்கப்போயோ இருப்பது? (கண்ட சண்கள் மற்றொன் 
மினைக் காணாவே) காணாதபடி. அடியிலே விலக்கனோமாகில் 
மீட்கலாமத்கனைபோக்கிக் கண்டபின் பு மீட்கலாமோ? 
(௮ண்டர்கோன் ௮ணியரங்களென் ௮முகனைக் கண்ட கண் 

கள் மற்றொன் றினைக் காணாவே) உபயவிபூதிவிசிஷ்டனாய், 
ஸர்வாத்மகனான இவனைக் கண்டால் “ara aeqt 28 
௭4 எஸ் ௭௭4” (ஆத்மறி க,ல்வரே த்,ருஷ்டே இத,ம் ஸர்வம் 
த்ருஷ்டம் ப,வதி) “எகா எனி” (நாந்யத்பச்யஇ 
நாந்யச்ச், நுணோதி) என்னுமாப்போலே, ஸர்வமும் ததர த்மக 
மாய்த் தோற்றுமத்தனையொழிய, ததவ்யதிரிக்கமாக ஓன் 
றும் தோற்றாது என்ழுகவுமாம், (மற்றொன் நினைக் காணாவே) 
என்று அவனையே உருவக்காணும் என்னும்படியாயிற்று. 
  

(என் அமுதனைக் கண்ட கண்கள் மற்றொன்றினைக் காணாவே) 
கண்டவுடன் முகத்தைத் திருப்பிக்கொள்ளவேண்டும்படி “ஒன்று 
செந்தீ” [திருநெடு-2] என்கிறபடியே செந்தீயைப்போன்று எரிந் 
திராமல், கண்கள் குளிர்ந்திருக்கும்படி மிகவும் இனியதான அதை 
விட்டு வேறு பொருள்களில் செல்லும்படியோ இருக்கிறது. (சண்ட 
கண்கள் மற்றொன்றினைக் காணாவே) காணாதபடி முதலிலேயே 

_ விலக்கி வைத்திரு ந்தேனாகில் மீட்டிருக்கலாமேயொழிய, அதைக் 
காணவிட்டபிறகு இப்போது மீட்கமுடியுமோ? (அண்டர்கோன் 
அணியரங்கனென் அழுதளனைக்கண்ட கண்கள் மற்றொன்றினைக் 
காணாவே) இரண்டு விபூதிகளுடனும் கூடியிருப்பவனாய், எல்லா 
வற்றையும் ஆத்மாவாக உடையவனான இவனைக்கண்டால், “பரமாத் . 
மாவைக் கண்டால் இவற்றையெல்லாம் கண்டதாகிறது” [ப்ருஹ 
6-5-6] “எதைக்கண்டால் வேறொன்றையும் காண்பதில்லையோ, 
எதைக்கேட்டால் வேறொன்றையும் கேட்பதில்லையோ அதுவே மிகப் 
பெரியதான ப்ரஹ்மம்” [சாந் 7-2-4] என்னுமாப்போலே, எல்லாப் 
பொருளும் அவளனாகத் தோற்றுமேயொழிய, அவளைப் பிரிந்து ஓன் 
றும் தோற்றாது என்றும் பொருள் கொள்ளலாம். (மற்றொன்றினைக் 
காணாவே) என்று எப்போதும் அவனையே காணும் என்னும்படியா 

தனி-..18
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அதாவது உகந்தருளின இருமேனியில் ஸாக்ஷாத்காரம் 

‘afer 2B Guat” (தஸ்மிந் த்.ருஷ்டே பராவரே) என்றும் 
“ஏரண எ ௭% என” (ஆத்மா வா அரேத்,ரஷ்டவ்ய:) என்றும் 
சொல்லுகிற உபாயதசையில் ஸாக்ஷாத்காரத்திற் கொண்டு 
போய் மூட்ட, ௮து “ஸதா பச்யந்தி'' என்ற பலதசையில் 

"ஸாகாதக்காரத்கோடே மூட்ட, ௮து யாவதாத்மபாவியாகை 
யாலே உருவ இப்படி நடக்குமென்று கருத்து. அத்தையியறே 

“ரரமம் மே$நுகதா த்ருஷ்டி: ஈ தீவா பச்யாமி” என்று Mag 

சொல்லுகிறது, 

அயோத்யா காண்டம் 58-வது ஸர்க்கம் 31-வது ச்லோகம் 

௭ ஏ ரிசானா எ எ எண் Ta 
ஜர் ளின் ஸனணரிரிடரி ॥ 

௩௪ ஸீதா த்வயா ஹீரா ந சாஹமபி ராக,வ। 
முூஹூர்த்தமபி ஜீவாவோ ஜலாந் மத்ஸ்யாவிவோத்,த்,ருதெள | 

. .. பதவுரை:--ராக,வ -- ரகுகுலத்துதஇித்தவரே! த்வயா- 
உம்மோடு, ஹீகா--கூடியிருக்கப்பெறாத. ஸீதா-ஸீதாகேவி. 

ந--பிழைக்கமாட்டாள்; அஹம் அ௮பி- (உம்மைப் பிரிந்த) 
  

யிற்று. அதாவது எம்பெருமான் திருவரங்கம் திருப்பதியிலே உகந் 
தருளின திருமேனியைக் கண்டால், அக்காட்சியானது “மேலான 
வருக்கும் மேலான அப்பரவஸ்து பக்தியாலே காணப்பட்டதாகில் 

ஹ்ருதயத்திலுள்ள அஜ்ஞானாதிகளான முடிச்சுகள் அறுந்துவிடும்'” 
_ [முண்ட 2:2-9]இந்தப் பரமாத்மாவானது நேரே காண் பதுபோலே 
தியானிக்கத்தக்கது”* [ப்ருஹ 6-5-6] என்று உபாயதசையிலுள்ள 
பக்திரூபமான காட்சியோடேயாவது, அல்லது மயர்வற மதிநல 
மருளினன்”” என்கிறபடியே ஸாக்யபக்தியாகிற ப்ரபத்திதசையி 

லுள்ள காட்சியோடாவதுமூட்ட, அக்காட்சியானது “எப்போதும் 

காண்கிருர்கள்'” [ருக்வேதம்] என்கிற பலதசையில் காட்சியில் 
கொண்டுபோய்விட, அது எப்போதும் உள்ளதாகையாலே, எப் 

போதும் இக்காட்சியேயாயிருக்கும் என்று கருத்து. இதைத்தான் 

ராமனை என் கண் பின்தொடர்ந்தது; உன்னைக் காணவில்லை” 

என்று வால்மீகிமஹர்ஷி அருளிச்செய்கிறார்.
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நானும், ௩ ௪--பிழைக்கமாட்டேன், அபி ஜீவாவ:-ஒருகால் 
பிமைக்கோமாகில், ஜலாத்--ஜலத்தஇலிருந்து, உத்,த்,ருதெள-- 
எடுக்கப்பட்ட, மத்ஸ்யெள இவ-மீன்கள்போலே, முஹூர்த் 
தம்--சிறிது நேரமே (உயிர்வாழ்வோம்). 

வ்யா:--கேவரையொழிக்தவன்று பிராட்டியும் உளளா 
காள். அடியேனும் உளனாகேன். தேவரையொமிந்தவன்று 
முதலிலே ஜீவிக்குமது தானில்லை. (அபி ஜீவாவ:) யத Beira: 
(முூஹூர்தீதம்) ஒரு கூணகாலம். (ஜலாந் மதீஸ்யாவிவ) 
ஜலதக்கைப்பிரிந்த மத்ஸ்யம் ஜீவிப்பது அந்நீர் நசையறு 
மளவுமிேற.. அப்படியே நில்லென்று சொன்ன வார்த்தை 
உம்முடைய திருவள்ளக்திலும் உண்டென்று அ௮றியுமளவுங். 
காண் நாங்கள் ஜீவிப்பது. 

அயோத்யாகாண்டம் 59-வது ஸர்க்கம் 4-வது ௬லோகம் 

ஈர 8 TASTER | 
ச ஏன: ரிக: | 

விஷயே தே மஹாராஜ ராமவ்யஸு௩கர்சதா: | 
அபி வ்ருக்ஷா: பரிம்லாநாஸ் ஸபுஷ்பாங்குரகோரகா: i 
  

அவதாரிகை:-லக்ஷ்மணீ£ன், தன்னைக் காட்டிற்கு அழைத்துச் 
செல்லவேண்டியதற்கு முக்கிய காரணத்தை ராமபிரானிடம் 
விண்ணப்பித்துக்கொள்ளும் பாசுரமிது. 

வ்யா:-(உம்மைப் பிரிந்த பிராட்டியும் இல்லை; நானும் இல்லை) 
உம்மைப் பிரிந்தவன்று பிராட்டியும் ஸத்தையை-இருப்பை இழப் 
பாள்: நானும் ஸத்தையிழப்பேன். உம்மைப் பிரிந்து உயிர்வாழ்வ 
தென்பதே முதலிலில்லை. (ஜீவித்தோமானால்) அப்படியே இருகால் 
உயிர்வாழ்ந்தால். (ஜலத்தைப் பிரிந்த மீன் போல்)ஜலத்தைப்பிரிந்த 
மீன் உயிர்வாழ்வது அந்த நீரில் பசைபோகும்வரையிலேயன்றோ. 
அதுபோல் *காட்டுக்குவராதே; நில்” என்று சொன்ன வார்த்தை உம் 
முடைய நெஞ்சிலேயுமுள்ள து; கருணையால் நனை ந்த உம் ஈரநெஞ்சம் . 
நீர்ப்பசையற்று வரண்டுவிட்டது என்று அறியும்வரையிலுள்ள 
சிறிதுநேரம்தான் நானும் பிராட்டியும் ஜீவிப்போம்.
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பதவுரை:--மஹாராஜ-மஹாராஜரே! தே--உம்முடைய, 
, விஷயே -- தேசத்தில், ராமவ்யஸ௩ கர்ஸிதா: _- ராமனுக்கு 
நேர்ந்த துன்பத்தாலே வருக துன் றவையான, ஸபுஷ்பாங்குர 
கோரகா:--பூவோடும். மூளையோடும், மொட்டோடும் கூடிய, 
வ்ருக்ஷா: அபி--மரங்களும். பரிம்லாநா:--மிகவும் வாடின, 

அவதாரிகை:--கங்காபரிஸரத்திலே பெருமாளைவிட்டுத் 
தேருங்கொண்டு மீண்ட ஸுமந்த்ரன் சக்ரவர்த்தியைக் 
கட்டிப் பெருமாளுடைய விச்லேஷத்தில் பிறந்தவிசேஷங்கள் 
பலவும்சொல்லி, :உன் எல்லைக்குள்ளுண்டான ஸ்தாவரங்க 
ளகப்படப் பட்டபாடு இதுகாண்' என்கிறான். 

வ்யா:--(விஷயே தே) ரநாட்டாருடைய் ராஜ்யத்துக்கும் 
உன்னுடைய ராஜ்யத்துக்கும் உள்ள வாசிகேளாய். 
(விஷயே தே) தக்ஷிணகோஸலமும், உத்தரகோஸலமுமாய், 
உன்னுடைய ரகணத்திலே ஒதுங்கி எல்லைத்தோரணத்துக் 
குட்பட்ட நாடடங்க, (விஷயே தே) ட்டம் யப் ஏன 
எண்கள்”  (இக்ஷ்வாகூணாமியம் பூ,மிஸ்ஸஸமைல வகா 
நா) என்று விஃரிலத்கோடும், மலைரிலத்தோடும். மரநிலத் 
தோடும் வாசியற எனது” என்று அ௮பிமானித்திருக்கும்படி 
உன் அபிீமானவிஷயமான இப்பரப்பில், (விஷயே) “நாடு 
  

அவதரரிகை:--கங்கைக்கரையிலே ராமனைவிட்டு, 7 Tw sit 
சென்ற தேரையும் கொண்டு மீண்டுவந்து ஸுமந்தரன் தசரதனை 
அணுகி, ராமனைப் பிரிந்தபின் நடந்த செய்திகள் பலவும் சொல்லி, 
“உன் தேசத்துக்குள்ளிருக்கும் மரங்களும் பட்டபாடு இதுவன்றோ” 
என்கிறான் இந்த சுலோகத்தில், 

வ்யர:-(உன் நாட்டில்) மற்றுள்ளாருடைய நாட்டுக்கும் உன் 
நாட்டுக்குமுள்ள வித்தியாசத்தைக் கேட்பாயாக. (உன் நாட்டில்) 
தென்கோசலமும், வடகோசலமும் அடங்கிய உன் நாடு முழுவதும், 
(உன்நாட்டில்) “மலைகள், நீர்நிலைகள், காடுகள் ஆகிய இவற்றுடன் 
கூடிய இந்நாடு இக்ஷ்வாகுகளுடையது” [ரா-கி 18-6] என்கிறபடியே 
நீர்நிலமாகிற விளைநிலங்கள், மலைநிலங்கள், மர நிலங்களாகிற 
காடுகள் ஆகிய எல்லாம் என்னுடையது என்று அபிமானித்திருக்
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ஈகரமும்” என்கிறபடியே விசேஷஜ்ஞராயும் அவிமோஷஜ்ஞ 
ராயும், கர்ஷகராயும் பூல போக்தாக்களாயுமாயுள்ள நாடு 

இருந்ததே குடியாக, 

யாருடைய நகாடென்னில்: (தே) “ள் ள் 
ராஜரா எ ௫” (ப்ரஜாகாம் ATUTH WETS yang ems, 

ப,ரணாத,பி। ஸ பிதா) என்றும். “எர என ரக?” (ஸ பிதா 
யஸ்து போஷக:) என்றும் சொல்லுகிறபடியே பெற்ற பிதா 
ப்ரஜைகளை ரக்ஷிக்குமாப்போலே உன் வயிற்றிலே வைத்து 
ரக்ஷிக்கிற உன் னுடைய, (தத) ஸ்காவரங்களகப்பட க்ரகஜ் 
ஞராய், பக்ஷ்பாதம் பண்ணும்படி. புண்யவானாயிருக்கிற உன் 
னுடைய, (தத) “என எங்க” (ஹரிபராஹ்யாஸ்து பாஹ் 
லிகா:) என்று பகவத்விமுகமான பாபதேசமன் றியிலே பகவ 
தபி.முகமாம்படியான இத்தேசக்தையுடைய உன்னுடைய. 

  

கும்படி உன் அபிமானத்துக்கு உட்பட்ட இந்நாட்டில். (நாட்டில்) நாடு 
முழுவதும். ':நாடுநகரமும்'” [திருப்பல்லாண்டு..4] என்கிறபடியே 
அறிந்தவர்களான நகரத்தார், அறியாதாரான நாட்டார், உடம்பு 

. நோவ உழுபவர்கள், அவர்கள் உண்டாக்கும் தானியங்களை உண்டு 
வாழ்பவர்கள் என்னும் பிரிவுகளையுடைய நாடு முழுவதும். 

யாருடைய நாடு என்னில்: (உன்னுடைய) “குடிகளை தண்டிக் 
கையாலும், ரக்ஷிக்கையாலும், போஷிக்கையாலும் அந்த அரசன் 

குடிகளுக்குத் தந்தையாயிருந்தான். நிஜத்தந்தையர் பிறப்புக்கு 
மட்டும் காரணமாயிருந்தனர். [ரகுவம்சம் 1-24] என்றும், எவ 
ஜனொெருவன் போஷிக்கிருனோ அவன் தந்தையாவான்”* [ ] 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே பெற்ற தந்ைத குழந்தைகளை ரக்ஷிப்பது 
போலே, உன் வயிற்றில் வைப்பதுபோலே ஸுரக்ஷிதர்களாக 
வைத்துக் குடிகளை ரக்ஷிக்கிற உன்னுடைய. (உன்னுடைய) மரங்கள் 
கூட நன்றியறிவுள்ளவையாய், அன்புசெலுத்தும்படியான புண்ணி 
யத்தையுடைய உன்னுடைய. (உன்னுடைய) 'பகவானுக்குப் புறம் 
பானவர்கள் பாஹ்லிகதேசத்தவர்கள்”' [ ] என்று பகவாளை 
வெறுக்கும் பாபதேசமன்றியிலே, பகவானிடம் ஈடுபடும் இத்தேசத் 
துக்கு அரசனான உன்னுடைய.
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என்னுடைய விஷயமாங்காட்டில் இப்படியாகைக்கு 
அடியென்னென்னில்: (மஹாராஜ) னா எ எள் எ: 
(ராஜா வா ராஜமாத்ரோ வா) என்று க்ஷ£த்ரவன்னியமா தல், 
ஸாமந்தராதல். க்ஷத்ரியஜஈ்மமாய் வைத்துப் பெட்டைக்குடி 
யாதலாகையன் றியிலே, “ஈவர் ரவி என!” (தஸ்யேயம் ப்ருஇ,வீ 
ஸர்வா) என்றும் “ஈகா௭ரள் எ: ஈர்” (ஏகாதபத்ரம் ஜக,த: 
ப்ரபு,த்வம்) என்றும், “என்க்கு எகரி என” (வார்யா 
பூலகபர்யந்தாமபு,ங்க்த மஹதீம் மஹீம்)என் றும் ஒரு மூள்குத்து 
நிலம் ஆளுமாப்போலே இப்பரப்படங்க ஈரக்கையாலே குடவி 
யடக்கியாளுகிற உன் மதிப்பான பெருமையாலே என்கிறது. 
(மஹாராஜ) “ள்” (ரஞ்ஜகாத்; ராஜா) என்றும், “எக: 
என எனா ஷாலு” (அநுரக்த: ப்ரஜாபி,ச்ச ப்ரஜாச்சாப்யநு 
TERS) என்றும் காடு இருந்ததே குடியாக உமக்கு நழ் 
படும்படி. நீர்தான் நல்லீராய், இப்படி உப,யாநுராக,முண் 
டாம்படி நடத்துகிறவரல்லீரோ? ஆகையாலேயென் றது. 
  

என்னுடைய தேசமென்பதாலேயே இப்படியாவதற்குக் காரண 
மென்னென்னில்: (மஹாராஜனே) 'அரசனாவது அல்லது பெயரள 
வுக்கு அரசனாயிருப்பவனாவது”” [ரா-யு 68-10; ரா-௨ 51.5] என்கிற 
படியே தாழ்ந்த அரசனாகவாவது, சிற்றரசனாகவாவது, அரசர் 
குடியிலே பிறந்தும் பெண்பிளன்ளையாகவாவதில்லாமல், “அவனுக்குச் 
செல்வம் நிறைந்த இந்த பூமி முழுவதும் வசப்பட்டிருக்கட்டும்”” 
[ தை-ஆ] என்றும், “உலகை ஓரு குடை நிழலின்கீழ் ஆளும் ஆட்சி” 
[ரகுவம்சம் 2-40] என்றும், “கடலாகிற அகழியாலே சூழப்பட்ட 
மஹாப்ருதிவியை ஆட்சி செலுத்தினான்'” [ராபா 70-56] என்றும் 
சொல்லுகிறபடியே,- ஒரு முள்குத்து நிலத்தை ஆள்வதுபோலே 
இந்த பூமி முழுவதும் ஈரக்கையாலே தடவி அடக்கி ஆளுகிற மஹா 
ராஜனான உன் மதிக்கத்தக்க பெருமையாலேயே | இப்படி நடக்கிறது 
என்கிறது. (மஹாராஜனே) "குடிகளை ரஞ்சிப்பிப்பவன் ராஜா 
வாவான்” என்னும் வ்யுத்பத்தியாலும், “*குடிகளால் அன்பு பாரட் 
டப்படுகிறான்: குடிகளை உகப்பிக்கிரான் £ [ரா-௮ 1:14] என்று 
சொல்லுகையாலும் நாட்டிலுள்ளார் அனைவரும் உமக்கு நல்லாராகும் 
படி நீர் அவர்களுக்கு நல்லீராய், இப்படி இருவர் பக்கி லும் 
அன்புண்டாம்படி அரசாட்சி செலுத்தும் மஹாராஜராயிற்றே நீர். 
அதனாலேயே உம் தேசத்தில் இது நடக்கிறது என்கை.
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அது என் பக்கல் க்ருகல்ஞதையாலேயாய், பெருமாள்: 
பக்கல் ஓராகாரமில்லையோ? என்னில்: (ராம வ்யஸநாகர்மிதா:) 
“ஏனம் ௭௮” (குணாபிராமம் ராமஞ்ச) என்றும். வல் 
வினையேனை ஈர்கின்ற குணங்களையுடையாய்'' என்றும் 
சொல்லுகிறபடியே பெருமாளுடைய குணங்களில் (அகப்). . 
பாட்டாலே என்கிறது, (ராம வ்யஸஈகர்ணிதா:) “எல்லா. 
ரோடும் வரையாதே பொருந்தும்படியான பெருமாளுக்கு 
இப்ரவாஸம் வருவதே! என்று கலேஸித்தார்கள், (ராம 
வ்யஸாகர்ஸமிதா: எல்லோரையும் வாம்விக்கிறபெருமாளுக்கு 
இகொரு வ்யஸாம் வருவகே!': என்று க்லேசத்தால் 
க்ருசங்களாயின.  - 

இப்படி கலேறித்தவர்கள் தான் யாரெர ன்னில்: 
(அபிவ்ருக்ஷா:)௮றிவுடைய சேகனரல்ல; அ௮.றிவில்லாத மரங்க 
ளகப்பட. (அபிவ்ருக்ஷா:) வ்ருகஷ£ அபி-வ்ருக்ஷங்களும் என் 
இற உங்காரத்தாலே. தேவ திர்யங் மநுஷ்யர்களேயல்ல; 
  

ஆனால் இவர்கள் இப்பாடுபட்டது என்னிடம் நன்றியறிவாலே 
தானோ? ராமனிடம் சில நன்மைகள் கண்டதனாலல்லவோ? என் 
னில்: (ராமனுடைய துன்பத்தால் துன்புற்றன) “ப்ரசஸ்ய து ப்ரசஸ் 
தவ்யாம் ஸீதாம் தாம் ஹரிபுங்க,வ: குணாபி,ராமம் ராமஞ்ச புநச்சிந்தாபரோ 
ப,வத் [அந்த ஹனுமான் புகழத்தகுந்தவளான சீதா. பிராட்டியை 
யும். குணங்களில் . அழகியவனான ரரமனையும் புகழ்ந்து மறுபடியும் 
ஆலோசிக்கலுற்றான்.] [ரா.ஸு 16.1] என்றும், “வல்வினளையேளை 
ஈர்கின்ற குணங்களையுடையாய்'” [திருவாய் 8.1.8] எ ன்றும் 
சொல்லுகிறபடியே ராமபிரானுடைய் குணங்களில் அகப்பட்ட படி 
யாலே இப்பாடுபட்டன என்கிறது. (ராமனுடைய ' துன்பத்தால் 
துன்புற்றன) எல்லாரோடும் உயர்வு தாழ்வுகளாகிய வரம்பு பாரா 
மல் நன்றாகப்பொருந்நி அவர்களை ரமிக்கச்செய்யும் ராமனுக்கு 
இவ்வனவாஸம் வருவதே என்று துன்புற்றன. (ராமனுடைய துன் 
பத்தால் மெலிந்தன) எல்லாரையும் ரமிக்கச்செய்து வாழ்விக்கிற ராம 
னுக்கு இதுஒரு துன்பம் வருவதே! என்னும் துக்கத்தால் மெலிந்தன. 

இப்படித் துன்புற்றதுதான் யாரெனில்: (மரங்களும்) அறிவு 
விரிந்துள்ள மற்ற ஜீவர்களல்ல்? அறிவு சுருங்கிய மரங்களுங்கூட.த்
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ஸ்தாவரமகப்பட க்லேறித்தன என்கிறது. அவர்கள் தான் 

க்லேரித்தபடியுண்டோவென்னில்: SRTTATTS:” ( GS G ST 

வநதே,வதா:) என்று வகசேவதைகள் கூப்பிட்டன. “என 

ஊர எள? (அத்யஜந் கப,லாம் நாகரா:) என்றும் “ஏவ 

ணன.” (ம்ருகூயச்ச தர்ப்பாங்குர நிர்வ்யபேக்ஷா:) 
என்றும் யானைகளும், ம்ருகங்களும் கவ்வின புல்லு கடை 

வாய்சோர நின் றனவென்று சொல்லிற்றிறே, “sea எச் 

ஏன் எனா ar) எரி பேர் ர ரக் என்ட் & ai’ 
(இஹைவ நித,ஈம் யாமோ மஹாப்ரஸ்தரா௩மேவ வா। ராமேண 

ரஹிதாநாம் து கிமர்த்த,ம் ஜீவிதம் ஹி ௩: ||) என்.று மனுஷ்யர் 
சள் க்லேசித்தார்கள். அவ்வளவேயல்ல; மரங்களும் க்லே 

சித்தன என்கிறது. கோடைதட்டி உலருதல், பாரிலே 

தட்டி உலருதல் செய்த மரங்களன் நியிலே களிரும் முறியு 

மான பசுமரங்களகப்பட உலர்ந்தன; நீரில்லாமல் ers 

  

துன்புற்றன. (மரங்களும்) மரங்களும் என்கிற உம்மையாலே, 

தேவர்கள், திர்யக்குகள் (ஊர்வன), மனுஷ்யர்கள் என்னும் மற்ற 

உயர்ந்த யோதியிற் பிறந்தவர்கள்மட்டுமல்ல; தாழ்ந்த யோநி 

களான தாவரங்களும் துன்புற்றன என்கிறது. உயர்யோனிகளான 

தேவதிர்யங் மநுஷ்யார்கள் ராமவ்யஸநத்தாலே துன்புற்றதுண்டோ 

என்னில்: ''வனதேவதைகள் கூக்குரலிட்டன”' [ ] என்று 

வனதேவதைகள் கூப்பிட்டன; “யாணகள் உணவொழிந்தன”” 

[ரா£அ 43.10] என்றும், “பெண்மான்களும் கர்ப்பைகள் முளைகள் 
ஆகிய உணவுகளை விரும்பவில்லை'” [ரகு 5-25] என்றும் யானைகள் 

முதலான திர்யக்குகள் ராமவ்யஸநம் செவிப்படுவதற்குமுன் கவ் 

வின புற்கள், செவிப்பட்டவுடன் கடைவாயிலிருந்து நழுவும்படி 

யாக நின்றன என்று சொல்லப்பட்டதன்றோ. “இங்கேயே நாங்கள் 

சாகிறோம்: மீளாத யாத்திரையையாவது மேற்கொள்கிறோம்: ராம 

ஊணப் பிரிந்த எங்களுக்கு வாழ்வு எதற்கு?'” [ரா-௮ 47-7] என்று 

மனிதர்களும் துன்புற்றார்கள். அசைவனவான இவர்கள்மட்டுமல்ல; 

அசையாப் பொருள்களான மரங்களும் துன்புற்றன என்கிறது. 

கோடைகால உஷ்ணம் மேலே பட்டு உலர்ந்த மரங்களும், பூமியில் 
பாறையிலே வேர்பட்டு உலர்ந்த மரங்கருமொழிய, தளிரும் இலையு 

மாக நின்ற பச்சை மரங்களுங்கூட உலர்ந்தன. நீரில்லாமல் உலர் ந்
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தனவோ என்னில்: (வ்ருகஷா 9 பரிம்லாகா:) -வ்ர௬ஷ 

ஸேசே'' இறே. ஆகையாலே. ஸிக்தங்களாய்ப் பாத்தியிலே 
நிரம்ட நீர் நிற்கச் செய்தே உலர்ந்தன. 

(பரிம்லாகா:) கறிகையிட்டு வெட்டுண்ட மாங்கள் அடி 

யற்றுல் வாடுமாப்போலே வாடின. (பரிம்லாரநா:) இட்போது 

இவ்விச்லேஷே க்லேறத்தாலே செருக்கு வாடிற்றத்தனை 

போக்கி, “ae staramaral at aera’ (cf ஜீவந்த 
மாநந்தேரா நரம் வர்ஷா தாத,பி)என் று உயிர் கடந்தால் என்று 
கூடியும் நன்மைவரும் என்கிற ப்ரஸித்தியாலே, பெருமாள் 

பதினாலாண்டு கழிந்தால் வருவரென்னும் ஈசையாலே ௧௫௬ 

கஇற்றினவில்லை, ,(பரிம்லாரா:;) றாகைகளில் அ௮க்,ரப்ரே௪ 

மாய், இளசாங்ககாழுந்துகள் வாடுகையன் றிலே.- (பரிதோ 

ம்லாகா:)- மரங்களில் அடிட்பணையோடு, தலைப்பணையோடு, 

கொம்புகளில் அடியோடு கலையோடு, முத்தலிலையோடு இள 

சிலையோடு வாசியற எங்கும் உலர்ந்தன. 
  

தனவோ? என்னில்: (விருக்ஷங்களும் நன்கு வாடின) '*வ்௬ஷ 

CeCe” [வ்ருஷ என்னும் தாது நீர் தெளித்தல் என்னும் பொரு 

ஞள்ளது] என்னும் தாதுவிலிருந்து தோன்றியதன்றோ வ்ருக்ஷசப்தம். 

ஆகையாலே, நீர் தெள்க்கப்பெற்று, பாத்தி முழுவதும் நீர் நிற்கும் 

போதே உலர்ந்தன. 

(நன்றாக வாடின) உளியாலே வெட்டப்பட்ட மரங்கள் அடி 

மரம் வெட்டுண்டால் வாடுவதுபோல வாடி. (நன்கு வாடின) 

வாடினவேயொோழியப் பட்டுப்போகவில்லை.  இப்பிரிவுத் துன்பத் 

தாலே இப்போது செழிப்பு வாடிற்றேயொழிய, பல்லாண்டுகள் 

கழிந்தாகிலும், (துன்புற்ற) மனிதனை இன்பம் வந்தடைந்தே தீரும்”? 
[ரா.ஸு 54-6; ராஃயு 3129-2] என்கிறபடியே, உயிரோடிருந்தால் 

என்றைக்காவது நன்மைவரும் என்னும் ப்ரஸித்தியாலே, ராமன் 

பதினாலாண்டு கழிந்தாவது வருவான் என்னும் ஆசையாலே கருகிப் 

போகவில்லை. (சுற்றிலும் வாடின) ':பரிதோ ம்லாகா:-பரிம்லாநா:”* 

என்று வ்யுத்பத்தியாய், கோடையில் கிளை நுனிகளிலுள்ள இளங் 

கொழுந்துகள் வாடுவது போலல்லாமல், அடிமரத்தோடு மேல் 

குனி-...19 3
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வெறும் இலைகளேயோ வாடி ற்றின வென்னில்: (ஸபுஷ் 
பாங்குர கோரகா:) பூக்களோடு, குருத்துக்களோடு, அரும் 
பகளோடு வாசியற எல்லாம் சோர்ந்தன. (எபுஷ்டாங்குர 
'கோரகா:) புஷ்பமாகிறது மலர்ந்த பூ, அங்குரமாகிறது முகிழ். 
கோரசமாகிறது கருமொட்டு, இவையடைய உலர்ந்தன. 
(ஸபுஷ்பாங்குர கோரகா வ்ரகஷா அபி ராமவ்யஸநகர்சிதா: 
பரிம்லாகா:)ஸபுத்ர பெளத்ரரான மனிதர் உடம்பு மெலிந்து 
மூகம் வாடினாப்போலே, மரங்களும் பூக்களோடு செருந்து 
களோடு, றாரகைகளோடு மாககளோடு ot Aum, கொழு 
வியவாய்ப் பருத்துச் செய்வீசுமான மரங்களடைய நோகி 
உலருவதும் செய்தன. (விஷயே வருக்ஷா: பரிம்லாநா:) உன் 
எல்லைக்குள் ப்ரமகராவகோதுயாகாராம ரூவமாய், இறைத்து 
வளர்த்த, படைவீடு சூழ்ந்த மரங்களோடு, பறட்டைகளாய் 
காட்டிலே தானே முளைத்து வளர்ந்த எல்லை நிலத்தில் 
மரங்களோடு வாசியற எங்கும் உலர்ந்தன என்றாகவுமாம். 
  

மரத்தோடு, அடிக்கொம்போடு நுனிக்கொம்போடு, முற்றின இலை 
யோடு, இளவிலையோடு வித்தியாசமில்லாதபடி எங்கும் வாடின. 

இஸைகள் மட்டுமோ வாடினது என்னில்: (பூக்களோடும், முகிழ் 
களோடும், மொட்டுகளோடும்,) பூவும், குரூத்தும், அரும்புமாகிற 
எல்லாம் வாடின. புஷ்பம்-மலர்ந்த பூ; அங்குரம்-முகிழ்; கோரசம்- 
கெட்டியான மொட்டு. இவையெல்லாம் உலர்ந்தன. (பூவும், 
குருத்தும் அரும்பும் கூடிய மரங்களும் ராமனுடைய துன்பத்தால் 
துன்புற்று நன்கு உலர் ந்தன) புத்ரபெளத்ரர்களோடு கூடிய மனிதர் 
உடம்பு மெலிந்து முகம் வாடினாப்போலே, மரங்களும்,-பூக்களோடு 
தளிர்களோடு, கிளகளோடு.அடிமரங்களோடுகூட செழிப்புள்ளவை 
யாய்ப் பெருத்து, *செய்கொள் செந்நெல்”*[திருவாய் 6-1-1] என்றுப் 
போலே செய் முழுவதும் பரவிநிற்கும் எல்லா மரங்களும்-துன்புற்று 
உலர்ந்தன. (தேசத்தில் எங்கும் மரங்கள் வாடின)உன்தேசத்துக்குள் 
பெண்கள் விச்யாடும் வனங்கள், நந்தவனங்கள், தோட்டங்கள் 
ஆகிய பலவிதமாயிருப்பவையாய், மனிதர் இறைத்துவளர்த்தவை 
யான நகரத்திலுள்ள மரங்களோடு, செழிப்பற்றவையாய், காட்டில் 
தானே முளைத்து வளர்ந்த வெளிப்புறத்தில் மரங்களோடு வித்தியாச 
மில்லாமல் எங்கும் உலர்ந்தன என்றும் பொருள்கொள்ளலாம்.
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அயோத்யாகாண்டம் 86-வது ஸர்க்கம் 1-வது சுலோகம் 

ணை எனச் சர ஈனா; 
எண ஏன் எனி | 

ஆசசகக்ஷ$த, ஸத்,பராவம் லக்ஷ்மணஸ்ய மஹாத்மா: | 

ப,ரதாயாப்ரமேயாய கு,ஹோ க;ஹநகேரசர: || 

பதவுரை: -அத அதற்குப்பின், க க;ஹ௩கேரசர:-காட்டில் 
வஸிக்கற, கு,ஹ:-குஹன், மஹாத்மஈ:--மஹாபுருஷனான, 
லக்ஷ்மணஸ்ய--லக்மணனுடைய. ஸத்,பாவம்--ஈன்னடத் 
தையை, அப்ரமேயாய-அளவிடவொண்ணாசவரான, ப,ுதாய.- 
பரதனுக்கு, ஆசசக்ஷே.-சொன்னார். 

அவதாரிகை:-- (ஆசக்ஷே$த ஸத்பாவமித்யாதி) ஸ்ரீபர 
தாழ்வான் வாராநின்றானென்று ஸ்ரீகுஹப்பெருமாள் கேட்ட 
வனந்தரம் இளையபெருமாள் செய்ககையெல்லாம் சொல்லத் 
தொடங்கினார். “வந்தபோது செய்யும்படி சொல்லுகிற 
தென்? ஓடம் நின்றதே; கோல் இருந்ததே; தானும். தன் 
பரிகரமும் அக்கரைப்படும்படி காண்கிறேன்” என்று 
ஆஷ்ரஹசித்கனாயிருந்கான். அநந்தரம் ஸுமந்த்ரனுள்ளிட் 
டார் வந்து, “இளையபெருமாள் .ஸ்வபாவம்போலேகாண் 
பரதாழ்வானுடைய ஸ்வபாவமிருப்பது; அவனை ரீ காண 
வேணுங்காண்'' என்ன, இவனும் போய்க் FOOT LOUIS HTD 
  

அவதாரிகை--ஸ்ரீபரதாழ்வான் வருகிறான் என்று கேட்டவுடன், 
லக்ஷ்மணன் சொன்ன வார்த்தைகளையெல்லாம் ஸ்ரீகுஹனும் சொல் 
லத்துடங்கினான். **பரதன் (ராமனை எதிர்க்க) வரும்போது அடிக். 
கிறேன், முடிக்கிறேன்” என்று வாய் வார்த்தைசொல்லிப் பய 
னென்ன? ஓடம் என் வசத்திலுள்ளது: ஓடம் தள்ளும் கோலும் 
என் கையிலுள்ளது; பரதனும் அவனுடைய சேனையும் கங்கையைத் 
தாண்டுவதைப் பார்த்துக் கொள்ளுகிறேன்!'* என்று உறுதி 
கொண்ட தநெஞ்சினனாயிருந்தான். அதற்குப்பின், ஸுமந்திரன் 
முதலானார் வந்து, “ல-்ஷ்மானுடைய தன்மை போன்றதே பரத: 
னுடைய தன்மையும். அவளை நீ காணவேணும்”” என்று சொல்ல,
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“இவனுடைய ஸ்வபாவமிருந்தபடியென்!'' என்று ஆச்சர்யப் 
பட்டு, இவனுக்கு ஈம்மால் கொடுக்கலாமுபஹாரமென்? 
என்று பார்த்து. இவனுக்கு ஸத்ருசமான உபஹாரம் இளைய 
பெருமாள் ஸ்வபாவங்களாமித்தனை என்று, அவற்றைச் 
சொல்லத்தொடங்கனான். 

வ்யா:-- (ஆசசக்ஷே$த ஸத்பாவம்) ஸத்பாவ:.மாகிறது 
ஸத்துக்களுடைய ஆசாரம். SSSR Aaa” (vss, 
த;ஸ் ஸாது,வாசக:) “எர; மிரா” (ஸாத,வ: க்ஷ்ண 
தோஷ்£ஸ்து) என்கிறபடியே ஸத்துக்களாவார் க்்ண்கோஷ 
ரி. பவம் ஆசாரம். ஒருவன் அ௮ர்த்த,வான், ௮பி,ஜாதன், 
வித்வான் என்று அறிவது அவர்கள நுஷ்டரஈங்கொண்டி. 
அப்படியேயி்ோற இவனுடைய அநுஷ்டாஈமும். பெருமாள் 
கண்வளர்நீதருளுகைக்குப் பூக்களறுப்பது, படுக்கை படுப் 
பது, தாமரையிலையைம் பறித்துத் தண்ணீரை முகந்து 
  

இவனும் போய்க்கண்டபிறகு, இவனுடைய தன்மையிரு ந்தபடி 
யென்!* என்று ஆச்சரியப்பட்டு, இவனுக்கு நாம் கொடுக்கக்கூடிய 
காணிக்கையென்ன?” என்று ஆராய்ந்து, “இவனுக்குத் . தகுந்த 
காணிக்கை லக்ஷ்ம£னுடைய குணங்களைச் சொல்லுவதே என்று 
நிச்சயித்து அவற்றைச் சொல்லத்தொடங்கினான். 

- வ்யர:--(ஸத்பாவத்தை சொன்னான்) ஸத்பாவமாவது ஸத்துக் 
களுடைய ஆசாரம்; நன்னடத்தை. ** ஸத்' என்னும் சப்தம் ஸாதுக் 
களைச் சொல்லும்'” [வி-பு 5.11-8] “தோஷம் நிங்கப்பெற்றவர்கள் 
ஸாதுக்களாவர்”' [வி-பு 5-11-5] என்கிறபடியே தோஷமற்றவர்கள் 
ஸத்” எனப்படுகிறார்கள். “பராவம்' என்னும் சப்தம் ஸ்வபாவத்தைச் 
சொல்லுவதொடன்றியில், அந்த ஸ்வபாவத்துக்கு ஜ்ஞாபகஹேது 
வான ஆசாரத்தையும் சொல்லும். பொருளுடையவன், நற்குடிப் 
பிறந்தவன், அறிவாளி என்று ஒருவனுடைய ஸ்வபாவங்களை 
-(தன்மைகளை)- அறிவது அவனுடைய ஆசாரங்களைக் கொண் 
டன்றோ. அப்படியே இவருடைய ஆசாரமும் இவர் நல்லவர்களின் 
ஸ்வபாவத்தை யுடையவரென்று காட்டிக்கொடுக்கின்் றது. பெருமாள் 
சயனித்துக் கொள்ளப் பூப்பறிப்பது, படுக்கை விரிப்பது, தாமரை 
யிலையைப் பறித்துத் தண்ணீரை முகந்து திருவடி விளக்குவது,
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திருவடி. விளக்குவது, பின்னையும் தண்ணிரை மூகந்து அமுது 
செய்யப்பண்ணுவது, சேஷித்ததைப் பிராட்டியை ADS! 
செய்யப்பண்ணுவது, கண் வளர்ந்தருளப் பண்ணிக்கையும் 
வில்லுமாய்க்கொண்டு, நம்மையுங்கூட, அ௫ிர்த்து நோக்கு 
வதாய்க் காணும் அவருடைய ஆசாரமிருந்தபடி என்று 
வ்ருத்தாகந்கக்சைச் சொல்லத் துடங்கினார். (லக்மணஸ்ய 
மஹாத்மநஈ:) கடலைக் கையாலே இறைக்கத் தொடங்கினார். 
(லக்மணஸ்ய மஹாத்மஈஸ் ஸக்பாவம் அப்ரமேயாய பரகாய 
ஆசசக்ஷ) கழியின் பெருமையைக் கடலுக்குச் சொல்லத் 
துடங்கினார். (பரதாயாப்ரமேயாயாசசக்ஷே) Cray ys 
னானால் நான் பணிசெய்யக் கடவேன்” என்று சொல்லியோ 

பிறகும் தண்ணீர் முகந்து அமுதுசெய்விப்பது, மிகுந்ததைப் 
பிராட்டியை அமுதுசெய்விப்பது, பெருமாளையும் பிராட்டியையும் 
கண் வளரச்செய்து, கையிலே வில்லையேந்தி என்னையும் . 

எமர்களையும் கூட ஸந்தேஹித்துக் கண்கொட்டாமல் விழித் 
திருந்து ரக்ஷிப்பது ஆகவிப்படியன்றோ அவர் ஆசாரமிருந்தபடி 
என்று இளையபெருமாளுடைய நடத்தையைச் சொல்லத் தொடங் 
கினான். (மஹாத்மாவான லக்ூமணனுடைய நன்னடத்தையை) கடலைக் 

கையாலே இறைப்பது போலேயிருந்தது மஹாத்மாவான லக்ஷ்மண 
னுடைய நன்னடத்தையை குஹன் பேசியது. (மஹாத்மாவான 
லக்ஷ்மணீனுடைய நன்னடத்தையை அளத்தற்கரியவனுன பரத 

னுக்குச் சொன்னான்) லக்ஷ்மணன் மஹாத்மா; பரதனே அளவிட 
வொண்ணாதவன். கடல் போன்றவனான லக்ஷ்மணனும், 'அப்ர 

மேயோ மஹோத,தி,:” என்கிறபடி அளத்தற்கரிய பெருங்கடல் 
போலேயிருக்கும் பரதனுக்கு ஓப்பிடும்போது; அப்பெருங்கடலின் 
ஓரத்திலேயுள்ளதொரு உப்பங்கழி போன்றவனாகிறான். ஆக, லக்ஷ 

மணனுடைய நடத்தையை பரதனுக்குச் சொன்னது (உப்பங்) 
. கழியின் பெருமையைக் கடலுக்குச் சொல்லுவது போலேய்ருந்தது.. 
(அளவிடவொண்ணாத பரதனுக்குச் சொல்லத்தொடங்கினான்) ல-ஷஷ் 
மணனைக் கழியாகவும், பரதனை .அளவிடவொண்ணாத கடலாகவும் 
சொல்லவேண்டும்படி இருவர்க்கும் அவ்வள வு வாசியுண்டோ? 
எனில்: உண்டு; லக்ஷ்ண£னுடைய சேஷத்வத்கதைக்காட்டிலும், பரத 

னுடைய பாரதந்த்ரியம் பரிபூர்ணமானதாகைகையாலே இருவாக்கும் 
நெடுவாசியுண்டு. சேஷபூதனாயிருப்பவன் சேஷியுகந்த கைங்கர்யம்
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பணிசெய்வது; அது கிடக்க, “எச் எ கண்” (அஹம் 

ஸர்வம் .கரிஷ்யாமி) -சொல்லிற்றெல்லாம் செய்யக்கடவேன் - 

என்று ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணி, :ராஜ்யதிலே இரீர்' என்ன. 

- மாட்டேன் என்று பின்பபோை போஷரவக்ருத்யமோ? 

நெருப்பிலே புகச்சொன்னாராகில் ௮த்கைச் செய்தல் அதில் 

நன்றாம்படியான ராஜ்யத்தில் இருக்கச்சொன்னாராகில் ௮த் 

தைச்செய்தல், பின்போகச் சொன்னாராகில் ௮க்தைச்செய்தல் 

இப்படி சொல்லிற்றுச் செய்கையன்றோ சேஷழ்வ க்ருக்யம். 

அயோத்யாகாண்டம் 99-வது ஸர்க்கம் 18-வது ச்லோகம் 

ஏன்ன Mites FR: | 
aay Tale காண: கான எனி 

ஸுப,க,ச் சித்ரகூடோ$ஸெள கிரிராஜோபமோ இரி:। 
யஸ்மிங் வஸதி காகுத்ஸ்த,: குபேர இவ நந்த,நே |! 
பதவுரை:--நந்த$ந--ஈந்தனமென்கிற இந்திரனுடைய 

உத்யானவனத்தில், குபேர இவ-குபேரன் வாழ்வ துபோலே, 
யஸ்மிந்--எந்தப் பர்வதத்தில், காகுத்ஸ்த,:--ககுத்ஸ்த வம் 
சத்துதித்த ஸ்ரீராமன், வஸதி-வாழ்கின்றாரோ, சித்ரகூட:- 
சித்ரகூடமென்னும், அஸெள இரி;-இந்த மலை, கிரிரா ஜோபம:- 
  

செய்யவவேண்டுமேயொழிய நான் ௮டிம செய்யக்கடவேன்”” 
என்று நிர்ப்பந்தித்துச் சொல்லியோ அடிமைசெய்வது? அப்படி 
யிருக்க, “நான் எல்லா அடிமையும் செய்யக்கடவேன்””[ரா- அ 51-25] 
என்று ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணி, :“ராஜ்யத்திலேயே இரு”' ஏன்று ராமன் 
சொல்லியும் மாட்டேனென்று பின்செல்லுகை சேஷபூசன் செய்யத் 
தகுந்ததோ? நெருப்பில் விழச்சொன்னால் விழுவது, அதில் சிறந்த 
தான ராஜ்யத்தில் இருக்கச்சொனனால் அப்படியேயிருப்பது, கூட 
வரச்சொன்னால் வருவது ஆக இப்படி சேஷி சொன்னதைச் செய்கை 
யன்றோ சேஷனுக்குத் தக்கது. இத்தன்மை லக்ஷ்மண்னுக்கில்லை 
யாகையாலும், பரதனுக்கிரு ந்தமையாலும் இருவரையும் முறையே 
கழியாகவும் கடலாகவும் சொல்லக்குறையீல்லை, “அப்ரமேய:” 
(அள த்தற்கரியவன்)என்று ரிஷி பரதனுக்கு விசேஷணமிட்டதுக்கும் 
கருத்து இதுவே.
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இருமாலிருஞ்சோலைமலையை உபமானமாகக் சொண்ட தாய், 
ஸுபக:--பபருமை பெழ்றதாயுள்ளது. 

அவ;:-“ணுுளாரளி் ஏ ஸா? (இக்ஷ்வாகூணா 
மியம் பூமி; ஸஸைலவாகாஈரநா) என்று நாடு ஈகரமும் காடும் 

மலையுமான இஷ்வாகுக்களுடைய ராஜ்யத்துக்குள் பெரு 
மாள் எழுந்தருளியிருக்கையால் வீறுபெற்றது திருச்சித்ர 
கூடம் என்கிறது. | 

வ்யா:-(ஸுபச௪:) அல்லாத இடங்களைப்பற்ற வீறுடைத் 
காயிருக்கை. வீறுடைமையாவத-எல்லாரும் விரும்பும்படியா 

யிருக்கையிறே. அப்படிக்குப் பெபெருமாள் எழுந்தருளி 

யிருக்கையாலே, படைவீடு. இருந்ததே குடியாக வந்து படு 

காடுகிடநர்ததி் ற. 

எழுந்தருளியிருக்கையாலுண்டான வைல BY OT Ws 

மொன்றுமேயோ உள்ளதென்ன,.--(சிதரகூட;) தேறஸ்வ 

பாவந்தன்னால் விலகூ்ணமென்௫றது. (சிதரகூட:) அளி 
எச் ளை: (ரமணீயோ ஹ்யயம் தேற;) என்று, திருவயோத் 
  

அவதரரிகை:-*மலைநிலம், நீர் நிலம், மரநிலம் என்னும் நிலங் 
களோடு கூடிய இவ்வுலகம் இக்ஷ்வாகுகுலத்தவர்க்கு உடைமையா 
யுள்ளது” [ரா-கி 18-61 என்று நாடும் நகரமும் காடும் மலையும் 

நிறைந்த இக்ஷ்வாகுக்களுடைய ராஜ்யத்துக்குள், ராமபிரான் எழுந் 

தருனியிருக்கையாலே சித்ரகூடபர்வதம் பெருமைபெற்றது என்கிறது. 

வ்யா:--(பெரும் பாக்கியம் பெற்றது) -மற்றவிடங்களைக் காட்டி 

லும் பெருமை பெற்றதாயிருக்வக. பெருமை பெறுகையாவது,--எஏல் 

லாரும் விரும்பும்படியாயிருக்கையேயன்றோ. அப்படியே ஸர்வேச் 

வரனான ராமபிரான் இங்கு எழுந்தருளியிருக்கையாலே, அயோத்தி 
முழுவதும் . இங்குவந்து ராமபிரானை அழைத்துப் போகவேண்டு 

மென்று படுகாடு கிடந்ததன்றோ. 

எழுந்தருளியிருந்ததாலுண்டான பெருமை மாத்திரமோ உள் 

ளது? என்ன, (சித்திரகூடம்) தேசத்தின் தன்மையாலும் பெருமை 

பெற்றது என்கிறது. (சித்திரகூடம்)*இந்த தேசம் அழகியதன்றோ””
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யையில் நின்றும் லங்கையேற எழுக்தருளுகிற பெரிய 
பெருமாள், ஸ்ரீரங்கக்ஷேத்ரத்தினுடைய போக்யதையாலே 

அங்கே பதிகொண்டாப்போலே, திருவயோத்யையில் நின் 
அம் லங்கையேற எழுந்தருளுவகாக, “ளா எள் 
ஈர எர? (ஜகராமசாஸ்ரமாம்ஸ்தேஷாம் பர்யாயேண 

தபஸ்விநாம்) என்று வளையவளைய ஆச்ரமங்கள் தோறும் 

தட்டிதீதிரிகிற பெருமாளும். இவ்விடத்திலே பிராட்டியும் 
தாமும் இனிதமரும்படியிறே இந்த தேசத்தினுடைய போக் 

யதை. (சித்ரகூட:) நாநாவிதமான தாதுக்களாலும் நாநா 

விதமான ரதீாங்களாலும் நாராவிதமானகொடிமுடிகளாலும் 

திருவுள்ளம்பிணிட்புண் ணும்படி ஆச்சர்யமாயிருக்கை. 

“இப்படி விசித்ரமான வர்ணகூடறாலைகளை உடைத் 

தாயன்் மர திருவயோத்யையுமிருப்பது. அத்தையோ 

சொல்லுகிறது?' என்ன,-(அளெள இரி:) -கல்லுங்கனை கட 
  

[. ] என்கிறபடியே, திருவயோத்தியிலிரு ந்து லங்கைக்கு 

எழுந்தருளும் அரங்கநகரப்பன், அரங்கநகருடைய இனிமையாலே 

ஸ்தாவரப்ரதிஷ்டையாக அங்கே கோயில் கொண்டாப்போலே, 

திருவயோத்தியிலிரு ந்து லங்கையெழுந்தருளும்போது **தவச்செல் 

வம் நிறைந்த அந்த ரிஷிகளுடைய ஆச்ரமங்களுக்கு மாறிமாறிச் 

சென்றான் ராமபிரான்” [ரா-ஆ 11-24] என்கிறபடியே சுற்றிச்சுற்றி 

ஆச்ரமங்கள் தோறும் புகுந்து திரிகின்ற ராமபிரானும், இவ்விடத் 

திலே '*திருமகளோடு இனிதமர் ந்த செல்வன்””[பெருமாள் திரு 10-8] 

என்று திருவயோத்தியிற்போலே பிராட்டியோடுகூட இனிமையுடன் 

அமரும்படியன்றோ இந்த தேசத்தின் இனிமையிருப்பது. (சித்திர 

கூடம்) கூடம்” என்னும் சொல் வடமொழியில் மலையிலுள்ள தாதுக் 
களையும், ரத்தினங்களையும், சிகரங்களையும் குறிக்குமாகையாலே 

“சித்ரகூடம்” என்னும் இப்பர்வதம் பலவிதமான தாதுக்களாலும், 

ரத்தினங்களாலும், சிகரங்களாலும் நெஞ்சையிழுக்கும்படி விசித்திர 
மாயுள்ளது என்கை. 

இப்படி விசித்திரமான நிறமுடைய பெரிய சாலைகளை உடைய 
தாகவன்றோ திருவயோத்தியுமிருப்பது. அதையோ சொல்லுகிறது? 

என்னில்: (இந்த மலை) “கல்லும் கணைகடலும் வைகுந்த வானாடும் புல்
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லும் வைகுந்தவானாடும் புல்லென்றொழிந்தனகொல்' ' என்.று' 

கைவிட்டுப்போர்கவை மபோலேயோ :-உகந்தினிதுறை 

கோயில்”என்கிறபடியே அவன் உகந்து வர்த்திக்இற இம்மலை? 

என்போலவென்னில்: (கிரிராஜோபம:) பெருமாளும் 
பிராட்டியும் சேரவெழுந்தருளியிருக்கையாலே, இருமா 

லிருஞ்சோலைமலை” என்று, அழகரும் நாச்சியாரும் எழுந் 

தருளியிருக்கிற திருமலையோடு ஓப்புச்சொல்லலாயிருந்தது. 

இப்படிக்கு இம்மலைக்கு ஏற்றமென்னென்ன -(யஸ்மிந் 
வஸதி காகுத்ஸ்த:) பிறந்து படைத்துப் பொகட்டுப்போன 

மதுரைபோலுமன் றியிலே,யாதொரு மலையிலே “நங்கள் குன் 
றம் கைவிடான்'' என்கிறபடியே விடாதே எழுர்தருளியிருக் 

கிறார். இப்படியிருக்கிறவர் காம் யாரென்னில்: (காகுக்ஸ்த:) 

இக்குலமாக உத், த,ரிக்கும்படியான பெருமையை 
  

லென்றொழிந்தனகொல்'' [பெரிய.திருவ.68] என்று ஆழ்வார் நெஞ் 

சைப்பெற்றவுடன் கைவிட்டுப் போந்த திருமலை,. திருப்பாற்கடல்; 

ஸ்ரீவைகுண்டம் போன்றதோ :*உகந்தினிதுறைகோயில்”” [பெரிய 

திரு 5-9-7].என்கிறபடியே அவன் உகந்து வாழ்கிற இம்மலை. 

எதுபோலவென்னில்: (மலையரசனை யொத்தது) பெருமாளும் 

பிராட்டியும் சேர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கையாலே, அழகரும்.: நாச்சி 

யாருமாகிற திருவும் மாலும் சேர் ந்திருக்கும் சோலையென்று பொருந் 

தியபெயர்பெற்ற திருமலையோடு ஓப்புச் செரல்லைமம்ாடியிறுத்கது.. 
taf 

இப்படி இம்மலைக்குப் பெருமையுண்டாகக் னமேன்கோள் 
னில்: (யாதொரு பாவதத்தில் காகுத்தன் வஸிக்கிரரனோ) ஆள்வதற்கு 

இட்டுப்பிறந்து வைத்தும் விட்டுப்போன திருவயோத்யை போலு 

மன்றியிலே, பிறந்தவுடன் விட்டுப்போன மதுரைபோலுமன் றியிலே, 

யாதொருமலையிலே “திருமாலிருஞ்சோலை நங்கள்: குன்றம் கை 

விடான்” [திருவாய் 10-8-4] என்கிற திருமாலிருஞ்சோலைமலையிற் 

போலே ராமபிரான் விடாமல் எழுந்தருளியிருக்கிறானோ. “ இப்படி 

யிருக்கிறவர் தாம் யாரென்னில்: (காகுத்தன்) ககுத்ஸ்த வமிசமே 

தனி--20 னு
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"யுடைய பெருமாளென்கிறது, (காகுத்ஸ் த: words aw) 

ககுத்ஸ்தகுலத்திலே பிறந்து, தருவயோத்யையிலே எழுந் 

தருளியிருக்கிற பெருமாள் யாதொரு மலையிலே எழுந்தருளி 

யிருக்கிறார். (காகு.த்ஸ்த: யஸ்மிந் வல) இம்மலையின்மேலே 
எழுந்தருளியிருக்கிறபோதே, இக்குலத்துக்குக் கூடஸ்தனா 

யிருப்பானொரு ராஜாவானவன், இந்த்ரன் ருஷபமாயிருக்க 

அதின் கழுத்திலே நின்றாப்போலே இருந்தது. (காகுத்ஸ்தோ 
யஸ்மிச் வஸ.தி) பரன் சென்று சேர் திருவேங்கடம்'' என் 

கிறபடியே, ஸர்வாதிகவஸ்து இனிதமர்ந்தருளு£?ற இடமி, 

இப்படி இம்மலையிலே எழுந்தருளியிருக்கிற இது வு 

வாஸ மர்யாதையாலேயாய், க்லேஸாத்மகமாயிருக்குமோ 
வென்னில்: (குபேர இவ நந்தநே) தநபதியான வைச்ர 
வணன் தன் செருக்காலே ஸ்வர்க்கலோகத்திலே இந்தரோத் 

யானமான நந்தஈவனத்திலே இருந்தாப்போலேயிருந்தது. 
குபேரனுடைய தோப்பு சைத்ரரதமன்றோ? நந்ததவனத் 
  

உயர்வடையும்படியான பெருமையை உடைய ஸ்ரீராமபிரான் என் 
கிறது. (காகுத்தன் யாதொன்றில் வஸிக்கிருனோ) ககுத்ஸ்தவம்சத் 
திலுதித்து. திருவயோத்தியைப் பிறப்பிடமாகக்கொண்ட ராமன் 
யாதொருமலையில் எழுந்தருளியுள்ளானோ. (காகுத்தன் யாதொன் 
நில் வஸிக்கிரானோ) இம்மலையின்மேல் காகுத்தன் எழுந்தருளியிருப் 
பதைப்பார்த்தால், இவ்வமிசத்து முன்னோர்களில் ஓரு அரசனாகிற 
ககுத்தன் இந்திரன் காளையாயிருக்க, அவன்மேலே ஏறியிருந்தது 
போலுள்ளது. (காகுத்தன் எதில் வஸிக்கிரானோ) :*பரன்சென்று 
சேர் திருவேங்கடம்” [திருவாய் 8-5-8] amen SEIS ம பரதனை 
இனிமையுடன் அமரும் தேசமன்றோ. : 

இப்படி இம்மலைமேலே எழுந்தருளிமிருக்குமிது வநவாஸம் 

செய்யவேண்டுமென்னும் தநிர்ப்பந்தத்தாலேயாய், துன்பமளிப்பதா 
யிருக்குமோ என்னில்:(குபேரன் நந்தனவனத்தில் வஸிப்பதுபோலே) 
தனத்துக்கு அதிபதியான குபேரன், தன் செல்வச் செருக்காலே 
ஸ்வர்க்கலோகத்தில் இந்திரனின் தோட்டமான நந்தனவனத்தி 
லிரு ந்ததுபோலேயிருந்தது. குபேரனுடைய தோப்பு சைத்ரரத 
மாயிற்ேேற; நந்தனவனத்திலேயிரு ந்ததாகச் சொல்லுவானென்
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தைச் சொவ்லுவானென்னென்னில்: அயோத்யா பரிஸரமான 
கோப்புகளை விட்டுச் சித்ரகூட பரிஸரமான * தேனமரும் 
பொழிர்சாரலிலே எழுந்தருளியிருந்கபோது, வைஸ்ரவணன் 
ஸ்வாஸாகாரணமான சைத்ரரதத்தைவிட்டு, இந்த்ரோத் 
யானமான நந்தநவனத்திலே இருந்தாட்போலேயிருந்த.து. 

இத்தால், பஞ்சாறத்கோடி விஸ்தீர்ணையான பூமிப் 

பரப்புக்குள், அவன் உகந்தருளின திவ்ய டிமே உத்தேச்ய 

மென்கிறது. 

தனிச்லோக வ்யாக்யானத்தல் அயோத்யாகாண்டம் முற்றிற்று, . 

பெரியவாச்சான் பிள்ளை இருவடிகளே சரணம். 

ஆரண்யகாண்டம் 16-வது ஸர்க்கம், 29-வது ச்லோகம் 

WAT HAA TA A SEAT | 
aT gan aaa a daw: at aA. 

_ பாவஜ்ஜேந க்ருதஜ்ஞேந த,ர்மஜ்ஞோ ௪ லக்ஷ்மணர்... - 
த்வயா. புத்ரேண தர்மாத்மா: ந :ஸம்வ்ருத்த: பிதா மம॥ 

பதவுரை:--லக்ஷமண! -- லக்ஷ்மணனே], பாவஜ்ஜேோ.-. 

நினைவை YANG Suez. SGS9CG5-( sions TTD Di EGE ) 

செய்தவற்றை ௮றிந் தவனாய். த.ர்மஜ்ஜேந---சேஷத்வ 
தர்மத்தையறிக்தவனாய். புத்ரேண--( தந்தையை) நரகத்து 

லிருந்து ரக்ஷிக்கும். புத்திரனான. த்வயா---உன்னாலே, 

தரர்மாத்மா--மஹாதார்மிகர்ன. ப அதயுர், மம-- 

எனக்கு, ந.ஸம்வ்ருத்த--இ.ற்ர்துபோகவில்லை. . 
  

னென்னில்: ” தனக்கு. என்றும் அனுபவிக்க ஏற்பட்ட அயோத்தி 

நகரத்தோப்புகளை விட்டு, சித்திரகூடத்தைச் சுற்றியுள்ள தேனமரும் 

பொழிற்சாரலிலே எழுந்தருளியிரு ந்த. இது, குபேரன் தனக்கேயான 

சைத்ரரதத்தை விட்டு இந்திரன் தோட்டமான . நந்தனவனத்திலே 

யிருந்தாப்போலேயிரு ந்தது என்கை. இத்தால் .ஐம்பதுகோடி விஸ் 

தீர்ணத்தையுடைய பூமிப்பரப்புக்குள் எம்பெருமான். ஊகந்தருளின 
திவ்யதேசுமே சேதநர்க்கு உத்தேச்யம் என்கிறது. 

. தனிச்லோக தடர்ப்பணத்தில் அயோத்யாகாண்டம் முற்றிற்று.



156 ் தனிச்லோகம் 

அவதாரிகை:--ள” (க்ரியதாம்) என் று சொல்லுகிற 
வரிேற இளையபெருமாள். இப்படிச்செய்யவலல நீர் நம்மைச் 
சேட்டதென்? என் இருர். பர்ணசாலையைச் சமைத்தவனந் 
தரம் சொல்லுகிற வார் த்தையி் ற. 

வ்யா:-- (பாவஜ்ஞே) அல்லாதவை சொன்னாலும். 
காமும் பிராட்டியுமாய் ஏகாந்தமாயிருக்குமிடங்கள் சமைக் 
கும்படி இளைய பெருமாளுக்குப்பெருமாள் ௮ருளிச்செய் 
யாரிறே; கெஞ்சாமேலே நினைக்குமித்தனையி் ற; இந்நினை 
வறிந்து செய்தார். (க்௬.தல்ஞேக) அதுவேயன் றிக்கே, செய்து 
போரும்படியறிந்து செய்தார். ௮றுபதினாயிரமாண்டு 
வித்த சக்ரவர்த்தி நெடுநாள் மலடுநின்று பிள்ளைபெற்ற 
வனாகையாலே -இவரென் நினைத்திருக்கறுரோ' என்று 
நினைவை ஆராய்ந்தும், இவர்க்கு எத்தாலே என்னகுறை 
  

அவதாரிகை:--லக்ஷ்மணன் பர்ணசாலையை அமைத்தபிறகு 
ராமபிரான் சொல்லும் வார்த்தையிது. பர்ணசாலை கட்டப்பட்டி 
ருக்கும் அழகைப்பார்த்த ராமபிரான் “இப்படி என் கருத்தறிந்தும், 
முன் செய்ததறிந்தும், தருமமறிந்தும் செய்யவல்ல நீ “ஸ்வயம் து 
ருசிரே தே,சே க்ரியதாமிதி மாம் வத;” [ரா- ஆ 19-7] [தேவரீரே, அழகிய 
இடத்தில் 'இப்படியிப்படிக் கட்டவேண்டும்” என்று என்னைக் 
கட்டளைய்டுவீர்[என்று கேட்டபடியென்!”” என்று கொண்டாடுகிருர். 

வ்யர:--(கருத்தறிபவராலே) “* இப்படியிப்படிக்கட்டணேடும்' 
என்று கட்டகயிடவேண்டும்'” என்று லக்ஷ்மணன் கேட்டுக் 
கொண்டதற்கிணங்க, ராமபிரானும் கட்டவேண்டிய முறைகள் 
சிலவற்றைச் சொல்லியிரு ந்தபோ திலும், தாமும் பிராட்டியும் தனியா 
யிருக்குமிடம் முதலியன செய்யவேண்டியதைப்பற்றிச் சொல்லி 
யிருக்கமாட்டாரே; நெஞ்சால், நினை ந்துமட்டுமிருப்பரே; அந்நினை 
வறிந்து அவற்றையும் சமைத்து வைத்திருந்தார்.  (செய்ததறித்த 
வராலே) அத்துடனன்றியில், முன் செய்யும்படிகளை அறிந்து 
செய்தார். அறுபதினாயிரம் வருஷம் வாழ்ந்த சக்ரவர்த்தி நெடுநாள் 
பிள்ளைபெருமலிருந்து பிள்ளைபெற்றவராகையாலே, “நம் செல்வப் 
பிள்ளை என் நிளைந்திருக்கிரானோ” என்று நினாவை ஆராய்ந்தும், 
“இவனுக்கு எதனால் என்ன குறைவருமோ” என்று சூழ்நிலைகளைப்
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வருகறகோ?' என்று பொருந்துமிடங்கள் பார்த்தும், 

அவன் செய்துபோருமடைவு அறிவராயிற்று, (தர்மஜல்ஜஞேற) 

நினைவறிந்தாலும், செய்துபோரும் அடைவு அறிந்தாலும், 
தானும் ராஜபுத்ரனானபின்பு எனக்கும் ஓரிருப்பிடம் வேண் 

டாவோ! என் றிருக்குமவனுக்கு இது செய்யவொண்ணாதிறே; 
அ௮ங்ஙனன் றிக்கே, அத்தலையில் தாத,ர்த்பமே நமக்கு ஸ்வ 

ரூபமான பின்பு. பின்னை அத்தலைக்குறுப்பாகச் செய்து 

போருமதே நமக்கு வகுத்தது என்று ௮தக்கலைக்காகச் செய்யு 

மத்தையே தமக்குக் கர்க்தவ்யமென் றிருப்பர். (த வயேத் 

யாதி) தாமுள்ளவன்று காமுளராய். தாம் போனவன்றைக் 

கும் உம்மை வைத்துப்போனாரே என்கிறார். (புத்ரேண ) புத்' 
என்று ஒருஈரகவிசேஷமாய், ௮தில் புகாதபடி நோக்குமென்ரு 

யிற்று புத்ரனென்று பேராகிறது. ஐயருக்கு, நம்முடைய 

அபிமதிஸித்தியின்றிக்ேகேயொழிகை தனக்கு மேற்பட 

நிரயமில்லையியறே. Ira, AA urge sig நோக்குகிறீர் 

  

பார்த்தும் தசரதசக்ரவர்த்தி செய்து போந்தவகைசளெல்லாவற்றை 

யும் அறிபவனாயிற்று லக்ஷ்மணன். (தருமமறிந்தவராலே) ராமபிரா 

னுடைய நினைவறிந்து செய்தாலும், தந்த செய்த முறையறிந்தாலும் 

தானும் ராஜபுத்ரனாகையாலே எனக்கும் ஓரிருப்பிடம் வேண்டும்' 

என்று நினைத்தானாகில், தன்னிருப்பிடத்தைக் கட்டுவதில் ஈடுபட 

முடியுமேயொழிய, ராமபிரானுக்கும் பிராட்டிக்குமான இடங்கள் 

சமைப்பதில் சிரத்தையிருக்காது. அப்படியில்லாமல், 'பரவாரஈஸ்மி” 

என்று ராமபிரானுக்கு சேஷபூதனாயிருக்கையே நமக்கு ஸ்வரூப 

மாயிருக்கும்போது, அவருக்கு உபயோகப்படுவதைச் செய்வதே 

நமக்கு ஸ்வரூபம் என்று அவருக்காகச்செய்வதே சரியானது 

என்றிருப்பர். (புத்திரனான உன்னாலே தார்மிகரான தந்ைத எனக்கு 

இறக்கவில்லை) தாமிருக்கும்போது, எனக்கு வேண்டியவை.சைத் 

தாமே செய்து, தாம் செனற பிறகும் அவைகளைச் செய்ய உன்னை 

வைத்துப் போனாரே எந்தை: என்னிடத்திலே அவருக்கு என்ன 

அன்பு! என்கிறார். (புத்திரனாலே)'புத்' என்னும் ஓந நரகத்தில் புகாத 

படி காப்பாற்றுமவனாகையாலே புத்திரன் என்னும்பெயர் பிள்ளைக்கு 

ஏற்பட்டிருக்கிறது. நம் தந்தையான தசரதருக்கு நான் விரும்பியது 

பெருமைக்கு மேற்பட்ட நரகாநுபவமில்லை; அவருக்கு அவ்வநு
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நீரிறே. (தர்மாதமா) சக்ரவர்த்தி ப்ரஸ்துகனானவாழறேற. ஈம் 
ஐயரையொப்பார் உண்டோ? அவருமொருவரே! தாமிருந்த 

நாள் நாம் வேண்டுவன எனக்குச் செய்து, தாம் போனவன்று 

ஈமக்கு வேண்டுவன செய்கைக்கு உம்மைப்பெற்றுத் தண் 

ணீர்ப்பந்தல் வைத் துப்போவகே! (மம) இருவருக்கும் பிதா 
வானமைஓத்திருக்கச்செய்£த, “மம' என்கிறாராயிற்று; அவர் 

நமக்குச் செய்யுமதை நீரிருந்து செய்கையாலே நாம் 

௮வரை இழந்திலோம்; நீர் இழந்தீராகிலித்தனையி் ற. 

ஆரண்யகாண்டம் $9-வது ஸர்க்கம், 14-வது ச்லோகம் 

ஈரி ஊன்ள் ஏரி ஈசன் 
கணனி எகரி 

தருணெள ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரெள மஹாப,லெள | 
புண்டரீகவிசாலாக்ஷெ)ள சீரக்ருஷ்ணாஜிகாம்ப,ரெள ॥ 

பதவுரை:--தருணெள-வாலிபர்களாய், ரூப ஸம்பந்நெள- 
அழகு நிறைந்தவர்களாய், ஸுகுமாரெள-மிகவும் மிருதுவான 

தன்மையை உடையவர்களாய், மஹாப,லெள-- பெரிய 

பலத்தையுடையவர்களாய்,புண்டரீகவிசாலாக்ஷள-காமரை 

போல் பரந்த கண்கயுடையவர்களரய். €ரக்ருஷ்ணாஜி 

நாம்ப,ரெள--மரவுரியையும். மான்தோலையும் உடுப்பாக 

உடையவர்களாய் (ராமலக்ஷ்மணர்கள் இருக்கிறார்கள்) 
  

பவமில்லாதபடி பார்த்துக்கொள்.பவன் நீயேயாகையாலே நீயே 

அவருக்குப் புத்திரனாவாய். (தர்மாத்மா) :சக்ரவர்த்தியைப் பற்றிய 

பேச்சு எழுந்தவுட்ன், “நம் தந்தையை ஓத்தவர் உண்டோ? 

அவரே ஓப்பற்ற தந்தையாவார். தாமிருக்கும்போது நான் விரும்பு 

வதையெல்லாம் எனக்குச்செய்து, தாம் போனபின்பும்”- நமக்கு 

வேண்டியவைகளைச் செய்வதற்கு உம்மைப் பெற்றுவைத்து 

எனக்குத் தாகமெடுத்தபோதுதவும் தண்ணீர்ப்பந்தல் போலே வைத் 

துப்போனாரே!. (தந்ைத எனக்கு இறக்கவில்லை) இருவருக்கும் தந்ைத 

யாயிருந்தபோதிலும் எனக்கு” என்கிறார். அவர் எனக்குச் செய் 

பவற்றை நீயிருந்து செய்கையாலே நான் அவரை இழக்கவில்லை; 

நீ தான் தந்தையை இழந்துவிட்டாய் என்கிருர்.
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அவதாரிகை:-*8 & efter எண்ன எரரடுு என் 
mat ak aa Ay: எனா: ” (ஸ ஹி தே,வைருஉர்ணஸ்ய 
ராவணஸ்ய வதாார்த்தி,பி,:। அர்த்திதோ மாநுஷே லோகே 
ஜஜ்ஷஞே விஷ்ணு: ஸநாதஈ௩:॥) என் கிறபடியே, க.கண்ட,குண் 
டி,கறக்திகளான தேவர்கள் ராக்ஷஸர்களுடைய ரஜஐஸ்ஸைப் 
போக்கும்படி ரஜோகாஸரமான வடிவுகளும், ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரீகள் மாங்கல்யங்கள் வாங்கும்படி கழுத்திலே கட்டின 

*கப்படங்களும், ராவணட,ர்கீ,க்ருதைகளான தங்கள் ஸ்த்ரீ 

களுடைய விரித்கதலை. “ரணி சோரி? (விமுக்தகேச் 

யோ து;க்கரார்த்தா:).என்று ராக்ஷஸிகள் தலையிலேயாம்படி 
தாங்கள் விரித்த தலைமயிரும். “at gala a arfeeat ar aria 
aad” (amt usCrs = ard, $Cur amr srGs,9 & 

ஸர்வா;) என்கிறபடியே அவர்கள் முகங்களிலே விலாபாக்ஷ 

ரங்களாம்படி. தங்கள் மூகங்களிலே ஸ்புரிக்கி றறரணாக்ஷரங் 

Sond. “THAT Yat கானக? (உத்;த்.ரூத்ய ௪ பு,ஜெளகாசித்) 
  

அவதாரிகை:-- “(வரங்களால்) கொழுத்தவனான ராவணனைக் 

கொல்லவிரும்பிய தேவர்களால் யாசிக்கப்பட்டு மனிதகுலத்தில் 

பிறந்த பழையோனான விஷ்ணுவன்றோ அவ்விராமன்”*[ரா-அ 1-7] 

என்கிறபடியே பத்துத்தலையோனாலே மழுங்கிய. பலத்தையுடைய 

தேவர்கள் 'ராக்ஷ்ஸர்கருடைய ரஜோகுணாத்தை (எம்பெருமான் 

அவதரித்துப்) போக்கும்படியாக தங்களுடைய புழுதிபடிந்த உடம் 
பையும், ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீகளுடைய மாங்கல்யங்களை (ஸர்வேச்வரன்) 

அகற்றும்படியாகத் தங்கள் கழுத்திலே கட்டிய * கப்படங்களையும் 

ராவணனால் சிறையிலிடப்பட்ட தங்களுடைய ஸ்த்ரீகளுடைய விரித்த 

தலை, “மயிரை விரித்துக் கொண்டவர்களாய்க் கன்றிழந்த பசுக்களைப் 

போல் ராவணனை இழந்த ராக்ஷஸிகள் துக்கத்தால் வருந்தினர்'” 

[ரா-யு 1158-2] என்கிறபடியே ராக்ஷஸிகள் தலையிலே , ஆகும்படி, 

தங்களுடைய விரித்தத்லைமயிரையும் “மகனே! என்றும், நாதனே! 
என்றும் எங்கும் கதறிக்கொண்டிருந்தனர் அரக்கிகள்”” [ராஃயு 118.4] 

என்கிறபடியே அவர்கள் வாயிலே அழுகைக்குரலாகும்படி தங்கள் 
வாயில் அபயக்குரலையும், “ஓரரக்கி கையைக் கூப்பிக்கொண்டு 

பூமியில் விழுந்து புரளுகிறாள்'” [ரா-யு 1719-9] என்கிறபடியே 
  

ஈ கப்படம்-தோற்றவர்கள் கழு த்திலணியும் சக்கரம்.
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என்கிறபடியே அவர்கள் கையெடுத்துக் கூப்பிடும்படி 
தாங்கள் ம தொாடுதக் ௪ ௮ஞ்ஜலி புடங்களும், “னி ஐன் 

amqequicta WH (sosrumpS முகம் பளஷ்பைஸ் துஷா 
ரைரிவ பங்கஜம்) என்கிறபடியே அவர்கள் கண்களிலே 
கண்ணீர் பாயும்படி தாங்கள் கண்ணும் கண்ணீருமாய், 
“ஏளன” _ (சளயாவ்ருக்ஷமிவாத்,வக_:) என்றும், 
“கிரா எ ளிளிற் எகா 8 ஏ எள் ன என் ளே 
எள” (சகோரா இவஸீதாம்ப0ம் சாதகா இவ தோய 

தம் । அத,நா இவ தரதாரம் தே,வா ஜக்முர் ஜநார்த்த,நம் |) 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே அச்.வச்ராந்தரானவர்கள் 
சாயாவருக்ஷத்தைச் சென்று சேருமாப்போலேயும், சகோரங் 
களானவை புரச்சந்தானை அ௮ணுகுமாப்போலேயும். சாத 
கங்களானவை வர்ஷுகவலா ஹகங்களைச் சென்று ஒட்டுமாப் 
போலேயும், தரிதீரரானவர்கள் காகாவைச்சென்று இட்டு 
  

ராக்ஷஸிகள் கையெடுத்துக் கூப்பிடும்படி தங்கள் அஞ்ஜலிபுடங் 
களையும், “பனியாலே தாமரையை நளனைப்பதுபோல் ராவணனுடைப 
முகத்தைக் கண்ணீரால் நனைத்தாள் ஒருத்தி”. [ரா.யு 14810]. 
என்கிறபடியே அவர்கள் கண் களிலிருந்து கண்ணீர் பொழியும்படி 
யாகத் தங்களுடைய கண்ணீரைமும் காட்டிக்கொண்டு, 

“தஸ்மிந்நவஸரே தே;வா: பெளலஸ்த்யோபப்லுதா ஹரிம் | 
அபி,ஐக்;முர் நிதராகார்த்தா: சராயாவ்ருக்ஷமிவாத்,வக_:।” 

் [ரகுவம்சம் 10-5/ 

[புலஸ்தியருடைய வமிசத்துதித்த ராவணனால் துன்புற்ற தேவர்கள், 
அந்த ஸமயத்திலே கோடையால் வருந்திய வழிப்போக்கர்கள் நிழல்தரும் 
மரத்தை அடைவதுபோல் ஜநார்த்தனளை அடைந்தனர். என்றும், 
**சகோர பக்ஷிகள் (பசிதீரச்) சரத்கால சந்திரனையடைவது போலும், 
சாதகங்கள் (தாகம்தீர) மேகத்தை அணுகுவது போலும், ஏழைள் 
வள்ளலை அடைவதுபோலும் தேவர்கள் .ஐ.நார்த்தனனை QOL. 
தனர்” [ ] என்றும் சொல்லுகிறபடியே, ar iim bs 
வழிப்போக்கர் நிழல்தரும்மரத்தைச் சென்று சேருவது போலவேயும், 
'சகோரபக்ஷிகள் சரத்காலசந்திரனை அணுகுவதுபோலேயும், சாதக 
பக்ஷிகள் மழைபொழிமேகங்களைக் கிட்டுவது போலேயும், ஏழைகள்
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மாப்போலேயும் ஸீய:பதியைச் சென்று Gy, “TAT 
ஏ: எர எடு எள?” (கமப்,ருவம் ஸுரா: ஸர்வே ஸம 

பி,ஷ்டுய ஸந்நதா:) என்று ஸ்சவப்ரியனானவனை ஸ்தோத்ரம் 

பண்ணுவார்களாகத்தொடங்கி “ஏக” (ஸதை,கரூப 

ரூபாய) என்று ௮விக்ருகரான தேவர் “நாட்டிற் பிறந்து 

படாதன பட்டு மனிசர்க்கா'' என்கிறபடியே அழிவுக்கிட்டு, 

த்ரிபாத்விபூதியிலே இருக்கக்கடவ தேவர் சதுஷ்பாத்தாய் 

ஹிரண்யாக்ஷகஷபணம் பண்ணிரற்றும், கேவலம் திர்யக்த்வத் 

தாலே போராதென்று *நரங்கலந்த சிங்கமாய் ஹிரண்ய 

நிரஸஈாம் பண்ணிற்றும், “ஏண் என்னா” (மஹதோ மஹீயாற்) 

. என்கிற வடிவைக் குறளுருவாக்கி :அல்லிமலர்மகள் போக 

மயக்குகளை' மறக்து ப்ரஹ்மசாரியாய், “RAT TATRA’ 

(கூத்பயாந்க ப்ரதிக்,ருஹ்ணீயாத்) என்றும், “எனனம! 
கொடையாளியைச் சென்றடைவது போலேயும் ஸ்ரீமந்நாராயணா 

ளைச் சென்றடைந்து, *எல்லாதேவர்களும் பரமபுருஷனை மிக 

வணங்கித் துதித்துப் பின்வருமாறு சொன்னார்கள்” [ரா-பா 19-17] 

என்று “ஸ்தவப்ரிய:”” [துதியை விரும்புமவன்] என்று விஷ்ணு 

ஸஹஸ்ர நாமத்தில் கீர்த்திக்கப்படும் பரமபுருஷனைத் துதிக் கத் 

தொடங்கி, “எப்போதும் ஒருபடிப்பட்ட உருவத்தையுடைய விஷ்ணு 

வுக்கு வண்க்கம்”” [வி-பு 1-2-1] என்கிறபடியே விகாரமற்றவரான 

தேவரீர், **நாட்டிற்பிறந்து படாதனபட்டு. மனிசர்க்கா”:, [திருவாய் 

7-5..2] என்கிறபடியே விகாரத்திற்கேயான பிறப்புகளை எடுக்க 

முற்பட்டு, த்ரிபாத் விபூதியிலே 'த்ரிபா தூடர்த்,வ:' [பு- pO], என்கிற 

படியே மூன்று பாதங்களோடு- -(உருவங்களோடு)- -இருக்கும் தேவரீர் 

நான்கு பாதங்களை-கால்களை- உடையவராய் விகாரமடைந்து இரணி 

யாக்ஷனை அழித்ததும், மிருகமாகமட்டும் அவதரித்தது போராதென்று 

சிங்கமும் மனிதனும் கலந்த நரசிங்கவுருவாகி இரணியனை அழித்த 

தும், “பெரிதிலும் பெரிதாயிருப்பவன் பரமாத்மா” [தை-நா 10-1] 

என்கிற வடிவைக்குறுக்கி வுரமனனாக்கி, 'அல்ஜிமலர்மகள் 

போகமயக்குகளை” [திருவாய் 5-10-8]. மறந்து ப்ரஹ்மகாரியாய், 

தத்,யாந்ந ப்ரஇக்,ருஹ்ணீயாத்' ந ப்,ரூயாத்- இஞ்சித,ப்நியம்। 

அபி ஜீவிதஹேதோர் வா oa ஸ்த்யபாரக்ரம்:|[”"' je ate 

lor ஸு 58.26] 

தனி24 a - ட ஐ ம் உ Welt 
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(கேரஸஹஸ்ரப்ரதரதாரம்) என்றும், “அலம்புரிந்த நெடுந் 
தடக்கை'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே ப்,ரஹ்மாத்,யநேக 
பத,ப்ரக;ரான கேவர் மஹாபலி பக்கலிலே பத,த்ரயத்கை 
அர்த்தித்ததும், “எனி ஜனனி எ: Hay” (Ln ap 
மஷணோஸ்ய முக,மாஸீத் பாஹூ ராஜக்ய: க்ருத) என்று 
ப்ரஹ்மக்ஷத்ரங்களுக்கு உத்பாககரான தேவர் னர்ளதா- 
ளர் ஈக எரே 19௭8” (பித்ர்யமம்சமுபவீதலக்ஷணம் 

மாத்ருகஞ்ச த,நுரூர்ஜிதம் த,த,த்) என்கிறபடியே gues 
நிரேணுகைகள் பக்கலிலே ப்ரஹ்மக்ஷத்ரியராய் வந்த 
தோன்றி இருபக்தொருபடி.கால் துஷடக்ஷத்ரியரைப் பர 

் சவுக்கு ப்ராதரசஈமாக்கிற்றும் “எகா” (ப,க்தாநாம்) என் 
னும், “aa wreaked ar fass,vsebwss 
ஸம்ச்ரிதார்த்த,ம் சகர்த்த,) என்றும் ௮டியோங்களுக்காக 
auc Bop என்று ஸ்தோதரம்பண்ணி, ஏரா? (சாபமாநய) 
  

[ஸத்யபராக்ரமரான பெருமாள் (பிறர்க்குக்) கொடுப்பரேயொழிய, தன் 
உயிரைக் காப்பாற்றவும் (பிறரிடமிருந்து) யாசகம் வாங்கமாட்டார்; கடுஞ் 
சொல்லைப் பேசவும் மாட்டார்.] என்றும், “ஆயிரக்கணக்கான 
பசுக்களைக் கொடுத்த கையை”” [ரா-யு 21-8] என்றும், ““அலம்புரிந்த 
நெடுந்தடக்கை அமரர்வேந்தன் அஞ்சிறைப்புள் தனிப்பாகன்”” 
(திருநெடு-6] என்றும் .சொல்லுகிறபடியே ப்ரஹ்ம பதவி முதலிய 
பலபதங்களை --பதவிகளை-- அளிக்கும் தேவரீர் மஹாபலியிடம் 
மூன்று . பதங்களை--அடிகளை--யாசித்ததும், ““பரமபுருஷனுடைய 
முகத்திலிருந்து ப்ராஹ்மணன் உண்டானான்; கையிலிருந்து க்ஷத் 
திரியன் உண்டானான்” [பு-ஸ9] என்று ப்ராஹ்மணாக்ஷத்திரியா்களை 
உண்டுபண்ணின தேவரீர் *யஜ்ஞோபவீதமாகிற தந்தையின் அம் 
சத்தையும், உறுதியான வில்லாகிற தாயின் அம்சத்தையும்தரித்த 
பரசுராமன்”' [ரகு 11-64] என்கிறபடியே ஜமதக்னிரேணுகைகளிடத் 
திலே ப்ராஹ்மணராகவும், க்ஷ த்திரியராகவும் வந்து தோன்றி இருபத் 
தொருதடவை துஷ்டவரசர்களைப் பரசுவுக்குக் காலையாகாரமாக்கின 
தும், “உன்னுடைய ஸ்வரூபரூபாதிகள் பக்தர்களுக்காகவே”” 
[ஜிதந்தே] என்றும், “வரதனே! உன்னுடைய ஸ்வரூபரூபாதிக 
ளெல்லாவற்றையும் அடியார்க்காகவேவ ஆக்கிவைத்தாய்'” 
[(வர-ஸ்த-08] என்றும் சொல்லுகிறபடியே அடியோங்களுக்காக 
வன்றோ என்று துதித்து, “லக்ஷ்மண! வில்லையெடு”” (ரா-யு 21.22]



தருணெள : 163 

என்று கையிலே ஆயுகமெடுக்கும்படி. தங்களுடைய வஜ்ர 

பரசு தண்ட பாசாதீயாயுதங்களைப் பொகட்டும். அவன் 

“எம் எரனனர்?” (ஸாகாம் பேோஷயிஷ்யாமி) என்னும்படி 

கண்ணீரைக்காட்டியும், “saa We Ta” (ovr, fan 

ரணம் ௧,%:) என்றும், “ஜ் எளி எள என் எர” 
(ஸமுத்,ரம் ராக,வோ ராஜா சரணம் க.,ந்துமர்ஹதி) என்றும் 

அவன் சரணம்புகும்படி தாங்கள் மரணம்புக்கும், எ 

௫8: ௪1” ( அஞ்ஜலிம் ப்ராங்முக,: க்ருத்வா )என்.று அவன் 
அஞ்ஜலிபண் ணும்படி தாங்கள் ௮அஞ்ஓலிபண்ணியும், “MATA 

ஏளன 1” (ப்ரஸீத,ந்து பபவந்தோ மே) என்று ௮வன் 
ஸ்தோத்ரம் பண்ணும்படி. தாங்கள் ஸ்தோத்ரம்பண்ணியும். 

ஏஏ எனன!” (ஸந்வே ஸந்நதா:) என்று தமயனான இந்த்ர 

னும் மு.ற்பாடனாம்படி. திருவடிசனிலே ஈம்ரராய், “௭ ஸூர்” 

(ந ௩மேயம்) என் றிருக்கிறவர்களைக் தலையழித்துத் தர 

வேண்டுமென்று விண்ணட்பஞ்செய்ய, பரமகாருணிகனான 

ஸர்வேச்வரனும் ரித்யானபாயினியான பிராட்டியும், “ர் 
  

என்று அவன் கையிலே ஆயுதமெடுக்கும்படி தங்களுடைய வஜ்ரம், 

பரசு, தண்டம், பாசம் முதலிய ஆயுதங்களைப் போட்டும், அவன் 

“கடலை வற்றச்செய்கிறேன்”” [ரா.யு 21.92] என்று சொல்லும்படி 
தங்கள் கண்ணீரைக்காட்டியும், “ஸாுக்ரீவளை சரணமடைந்தார் 

ராகவர்”” [ரா-கி 4:19] என்றும் “ராஜாவான ராகவர் ஸமுத்ரத்தை 

சரணமடையவேண்டும்”' [ராஃயு 19.80) என்றும் அவன் சரணம் 
புகும்படி தாங்கள் பகவாணச் சரணம் புகுந்தும், '*கிழக்கு முகமாக 

அஞ்சலிசெய்து சடலை நோக்கிப் படுத்தான் ராமபிரான் * [ரா-யு 21-1] 
என்று அவன் அஞ்ஜ்லிபண்ணும்படி தாங்கள் அஞ்ஜலிபண்ணியும் 

“முனிவர்களே! நிங்கள் உகந்தருள வேண்டும்”” ரீரா-ஆ 10-9] 

என்று அவன் பிறரைத்துதிக்கும்படி தாங்கள் அவளைத்துதித்தும், 

*ஏல்லா தேவர்களும் மிகவணங்கிச் சொன்னார்கள்”' [ரா-பா 19-17] 

என்று ' வாமனாவதாரத்திலே தமயனான இந்திரனை முன்னிட்டுக் 

கொண்டு திருவடிகளிலே வணங்கி, “இரண்டாகப் பிளக்கப் 

பட்டாலும் படுவேனேயொழிய வணங்கமாட்டேன்”” [ராயு 86.11] 

என்றிருக்கின் றவர்களைத் தலையறுத்துத் தரவேண்டுமென்று விண் 

ணப்பஞ்செய்ய, பெருங்கருணையை உடையவனான ஸர்வேச்வரனும்,
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ணன என எனாம் ஏர்” (பிதரம் ரோசயாமாஸ. ததா த, 
ரத,ம் ந்ருபம்) என்றும், “எண ஒட என (ஜஐநகஸ்ய குலே 
ஜாதா) என்றும் சொல்லுகிறபடியே, தாம் தாயரதியாயும் 

அவள் ஓாககுல ஸாுந்தரியாயும் திருவவதரித்து, இருவரு 

மிரண்டிடத்திலுமாக வளர்ந்தருளுகிற காலத்திலே.- இம் 
மி.துஈம் இப்படி. அகலவிருக்கப்பெறாது; இப்படி அகலவிருந்த 

போது ரக்ஷகராகாமையன் றிக்கே. எண ஈச்ச” 

(ஐக,த் ஸசைலம் பரிவர்த்தயாமி) என்றும், “ஏ எனி! 
Rat ௧4” (௫இந்நு ஸாக,ரமேக,லாம் மஹீம் த,ஹதி) என்றும் 
இவர்கள் தங்களாலே ஐகத்துக்கு அழிவுவருமென்றும், 
  

அவனையென்றும் விட்டுப்பிரியாத பிராட்டியும், “பரமபுருஷன் அப் 
போது தசரதசக்ரவர்த்தியைத் தன் தந்தையாக விரும்பினான்.”' 
[(ரா-பா 15-21] என்றும், “ஜன கருடைய குலத்தில் பிறந்தவள்” 
[ரா-பா 1.27] என்றும் சொல்லுகிறபடியே தான் தசரதபுத்திரனாக 
வும், அவள் ஜனககுலத்தழகியாகவும் திருவவதரித்து, இருவரும் 
அயோத்தியும், மிதிலையுமாகிற இரண்டிடத்திலும் வளர்ந்திருக்கிற 
காலத்திலே, - இம்மிதுநம் இப்படி அகலவிருக்கக்கூடாது. இப்படி 
அகலவிரு ந்தால் ரக்ஷகராகாமையன்றிக்கே, 

'“புரேவ மே சாருத,தீமநிந்தி,தாம் 
திருந்தி ஸீதாம் யதி, நாத்,ய மைதிஃலீம் | 

ஸதே,வக,ந்த,ர்வமநுஷ்ய பந்நக,ம் 

ஐஜக,த் ஸஸைலம் பரிவர்த்தயாம்யஹம் ॥'' '. 
[ரா-ஆ 64-78] 

[அழகிய பற்களையுடையவளும், தோஷமற்றவளும், மிதிலா ராஜ 
குமாரியுமான என்னுடைய ஸீதையை எனக்கு அளிக்கவில்லையாகில், 
தேவர்களும், கந்தருவர்களும், மனிதர்களும், நாகர்களும், மலைகளும் 
நிறைந்த இவ்வுலகை நான் தலைகீழாக்கி விடுவேன். ] என்றும், 

“குறாலீ .யதி, காகுத்ஸ்த;,: கிம் நு ஸாக,ரமேகலாம் | 

மஹீம் த,ஹதி காகுத்ஸ்த,: க்ருத்,த,ஸ் தீவ்ரேண சக்ஷ௩ஷா |” 
[ரா-ஸு* 86.18] 

[காகுத்தர் க்ஷேமமாயிருந்தாராகில், கோபம்கொண்ட அவர் தம் 
கொதிக்கும் கண்களாலே கடல்சூழ்ந்த உல மகையேய கொளுத்தி 
யிருப்பாரே.] என்றும் இவர்களால் உலகிற்கு அழிவுவருமென்றும்,
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சேர்ந்தபோது *எானர் கா் கனு osresgearerazar:” 
(ஆவாப்,யாம் கர்மாணி கர்த்தவ்யாநி ப்ரஜாச்சோத்பாத,யித 

வ்யா:) என்றும். “ஏூச வினா ஏரண எனச் என?” (உபேதம் 
ஸீதயா பூ,யச்சித்ரயா ஸிநம் யதா) என்றும் ஐகத்துக்கு 

மங்களாவஹமாயிருக்கையாலும், இம்மிதுஈத்தைச் சேர்க்க 

வேணும்-என்ற ௮பி.ஸந்தி,யாலும், “இள எ ஏச” 
(விநாஸாய ௪ து,ஷ்க்ருதாம்) என்றும், எரள?” (ஸம்ப,வாமி) 

என்றும். “Aatrant என” (யஜ்ஞவிக் நகரம் ஹந்யாம்) என் 

றும் அவருடைய ௮வதார ரஹஸ்ய ஸங்கல்பத்தை அடி 

யொழற்றினவனாகையாலும், விச்வாமித்ரபகவானானவன் தம 

ரதரத்நாகரத்தைக் கிட்டி grog ge SOS அ௮பேகுதிக்க, ௮வ 

னும் வாத்ஸல்யத்தாலே :மதியெல்லாமுள்கலங்கிப்' பெரு 

மாளை உள்ளபடி ௮றியாதே- “தணி ள்! 9” (ஊநஷோட,ு 

வர்ஷோ மே) என்று இன்னம் பதினாறுபிராயம் நிரம்பிற் 

மில்லை; “ஏக எனிணா னின் கான” (பால ஆஷோட,; 
  

சேர்ந்தபோது *' நம்மிருவராலும் காரியங்கள் செய்யப்படவேண்டும்; 

குழந்தைகளும் உற்பத்தி செய்விக்கப்படவேண்டும்”' [ ] 

என்றும் சித்திரா நக்ஷத்திரத்தோடு கூடிய சந்திரனைப்போலே 

சீதா பிராட்டியோடு கூடிய ராமபிரானை”: [ரா-அ௮ 16.8) என்றும் 

உலகிற்கு மங்களமுண்டாகையாலும், இம்மிதுனத்தைச் சேர்க்க 

வேணும்--என்கிற நினைவாலும் '*நல்லோர்களைக் காப்பதற்காகவும், 

தீயவர்களைத் துடைப்பதற்காகவும், அறத்தை நிலைநிறுத்துவதற்காக 

வும் யுகந்தோறும் பிறக்கிறேன்” [கீதை 4-8] என்றும், “பிறப்பற்ற 

வனாயினும், என் ஸங்கல்பத்தால் பிறக்கிறேன்” [கீதை 4-6] என்றும், 

“யஜ்ஞத்திற்கு இடையூறு செய்பவளையும் பாண்டவர்களின் எதிரியா 

யிருப்பவனையும் கொல்வேன்” [பாரதம்] என்றும் சொன்ன எம் 

பெருமானுடைய அவதார ரஹஸ்ய ஸங்கல்பத்தைப் பின்பற்றின 

வராகையாலும், விச்வாமித்ர மஹரிஷி தசரதனாகிற ரத்நாகரத்தை 

- (ரத்தினங்கள் நிறைந்த கடலை)- அணுகி, ராமனாகிற ரத்தினத்தைக் 

கேட்க, அவனும் வாத்ஸல்யத்தாலே 'மதியெல்லாமுள்கலங்கி' 

[திருவாய் 1-4-8] ராமனுடைய பெருமையை அறியாமல், “என் 

குமாரனுக்குப் பதினாறு வயது இன்னம் நிரம்பவில்லை”[ரா-பா 20-2] 

என்று, “பதினாறு வயதுவரையில் பாலனென்றும், பெள கண்ட
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றாத்,வர்ஷாத் பெளகூண்டச்சேதி €ர்த்பதே) என்கிறபடியே 
அப்ராப்த வ்யவஹாரராகையாலே தனித்து ஓரு கார்யச் 
துக்கு அளல்லர்; ஏறா எனா எ எர ௭” (சதுரங்க, 
ப,லைர் யுக்தம் மயா ௪ ஸஹிதம் நய) என்றபடியே முது 
கண்ணாக என்னையும் கூட்டிக்கொண்டுபோ- என்ன. விச்வா 
மித்ரனும்,-இவர் பருவத்தின் சிறுமைகண்டோ நீ வார்த்தை 
சொல்லுகிறது? .சிறுமையின் வரர்த்தையை மாவலியிடைச் 
சென்றுகேள்'' என்று ஸாக்ஷிபாவிக்துப் போய்க்கேட்சக 
முறித்தாயாகில், “Caters எகரி இ ஈம் என் எரா? 
(வஸிஷ்டேராபி மஹாதேஜா யே சேமே தபஸி ஸ்தி,கா:) என்று 
அறியுமவர்களாய். ஸர்நிஹிதருமாய்ப் பலருமான இவர்களைக் 
கேட்கமாட்டாயோ? - என்று ஈடேற்றி இசைவிக்க இவனு 
மிசைந்து, “எளி கண்கள!” (த,தென குஸிகபுத்ராய) என்று 
இவனுக்கு இஷ்டவிகியோகார்ஹமாகப் பிள்ளைசளிருவரை 
  

னென்றும் சொல்லப்படுகிறுன்”” [ ] என்கிறபடியே 
வ்யவஹாரத்துக்கு யோக்யதையற்றவராகையாலே தனியாக இரு 
காரியம் செய்ய சக்தியற்றவனென்றும், ““சதுரங்கஸேநையோடு 
கூட, என்னுடன் கூடிய ராமனை அழைத்துச்செல்”” [ரா-பா 20-10] 
என்கிறபடியே, காப்பாளனாக என்னையும் . அழைந்துச்செல்லென்றும் 
சொல்ல, விச்வாமித்ரமஹரிஷியும் - ராமனுடைய பருவத்தில் சிறுமை 
கண்டோ நீ பேசுவது? *திறுமையின் வார்த்தையை மாவலியிடைச் — 
சென்றுகேள்”' / பெரியாழ்திரு 1-4-8] என்று ஸாக்ஷி வேண்டுமென்று 
போய்க்கேட்க நினைத்தாயாகில், “மஹாதேஜஸ்வியான வஸிஷ்டரும் 
தவத்தில் நிலைநின்ற இம்முனிவர்களும் (ராமனுடைய பெருமையை) 
அறிவர்” [ரா-பா 19-15] என்று அறிவாளிசளாய், அருகிலிருப் 
பவர்களாய்ப் பலருமான இவர்களைக் கேட்கமாட்டாயோவென்று 
பலசொல்லி இசையச்செய்ய, இவனுமிசைந்து 

“ஸ புத்ரம் மூர்த், ந்யுபாக், ராய ராஜா த_ாரத,: ப்ரியம் | 
திதெள கு*சிகபுத்ராய ஸுப்ரீதேநாந்தராத்மநா |” 

[ரா-பா 22-85] 

[அந்த தசரதமகாராஜன் தனக்கினியனான புத்திரனை உச்சிமோந்து; 
மனங்குளிர்ந்து விச்வாமித்திரனுக்குக் கொடுத்தான்.] என்கிறபடியே 
விச்வாமித்திரனுக்கு இஷ்டப் படி நடத்திக்கொள்ளும்படியாகப்
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யும் கொடுக்க, Bo னும் ராமலக்மணர்களைக்கொண்டு 
போய்க் கர்மஜ்ஞாரங்களாலே அவித்யையை நிரஸிக்குமாப் 
போலே, அவர்களை இடுவித் தக் தாடகையை நிரஸிட்பித்து - 
அ௮நந்தரம் அவித்யாஸஞ்சிதமாய். புண்யபாபரூபமான உபய 

விசுகர்மங்களையும்போலே தாடகாஜறிதர்களான ஸுபாஹு* 
மாரீசர்களையுமழிக்து. அதுதன்னில் “ஏனை ள்” 
(உத்தரபூர்வாக,யோர்ச்லேஷ விநாவொெள ) என்னுமாப்போலே 
ஒருக்கனைக் மிசான்று ஒருத்தனை அகலவடித்து, விச்வா 
மிதராக் வரதகராணம்பண்ணி, “அண்னா?” (Fue 

CF,5 ans METS) croir gd. “MAI ச எரி” (ஜாத 
.$வேதேரா மமாவஹ லக்ஷமீம்) என்றும் லக்ஷ்மியைப் பெறும் 

Curg அ௮க்றிபுரலீஸரமாகப் பெறவேண்டுகையாலே, “இளை 

எண என் aa x8 எ:” (விச்வாமித்ர ண ஸஹிதோ யஜ் 
ஞம் த்,ரஷ்டும் ஸமாக,த:) என்று ஐநகனுடைய யஜ்ஞஸம 
யத்திலே சென்று ௮க்நித்ரயங்களையுபாஸித்து, “வில்லிறுத்து 

  

பிள்ளைகள் இருவரையும் கொடுக் /, அவரும் ராமலக்ஷ்மணர்களை 
அழைத்துப்போய், கர்மஜ்ஞானங்௨ளாலே அஜ்ஞானத்தைப் போக்கு 

வதுபோலே அவர்களைக்கொண்டு தாடகையை அழிக்கச்செய்து, 

அஜ்ஞானத்தை அழித்தபின் அஜ்ஞானத்தாலுண்டான புண்யபாப 

ரூபமான இரண்டுவிதமான கர்மங்களையுமழிப்பதுபோலே தாடகை 

யிடமிருந்து தோன்றிய ஸுபாஹுமாரீசர்களையுமழித்து, அதுதன் 

னிலும் '*ப்ரஹ்மவித்யையை அடைந்தபின் பின்செய்த பாபங்கள் 

ஓட்டாமலும், முன்செய்த பாபங்கள் அழிந்தும் போகின்றன” 
[ப்ர-ஸ-9 41-15] என்பதுபோலே ஸுபாஹுவைக் . கொன்று, 

மாரீசண அகற்றி விச்வாமித்ரயாகரக்ஷணம் செய்து, “ஸ்ரீதேவியை 

-(செல்வத்தை)- அக்னியிடமிருந்து விரும்பவேண்டும்”” [ப்ரஹ் 
மாண்டபு] என்றும், '*சஅக்னியய! எனக்கு லக்ஷ்மியை அளிப்பா 

யாக” [ஸ்ரீஸூக்தம்-1] எனறும். லக்ஷ்மீதேவியைப் பெறும்போது 

அக்நியை முன்னிட்டுப் பெறவேண்டுகையாலே, “விச்வாமித்திர 

- மஹர்ஷியுடன். கூட யஜ்ஞத்தைக் காணவந்தான் ராமபிரான்”* 
[ரா-.௮ 118-44] என்று ஜனகமகாராஜனுடைய யாகசமயத்திலே 

சென்று கார்ஹபத்யஆஹவனீய தக்ஷிணாக்னிகளான மூன்று அக்நி 
  

”அக்னியே!- அக்னிக்குஅந்தார்யாமியானப/மபுருஷனேஎன்றுபாவம்
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மெல்லியல் தோள்தோய்ந்தாய்'' என்று சொல்லுகிறபடியே 

ரெளத் ரமான வில்லையமைப்பித்து தேவதாந்தரஸ்பர்றத் 

தாலே வந்த அதினுடைய தோஷம் போம்டடி திருக்கையிலே 

வாங்கி குணாரோபணம்பண்ணி. ப,ங்க,றுல்கையான 
பிராட்டியையும் கைப்பிடித்து மீண்டுவருகறவளவிலே, 

ராமத்வமீரரசு பட்டதோ?” என் று அதிகுபிதனாய் வந்த 

பரசுராமனைக்கண்டு புத்ரவத்ஸலனான சக்ரவர்த்தி ச௫தனாய், 

ச் என் ௭” (அபயம் ஸர்வபூ ,தேப்,யோ த,கரமி) 
என்னக்கடவ பெருமாள் தமக்கு அதுறங்கைபண்ணி, “எரர் 

௭ சாராள் எனன” (பராலாராம் மம புத்ராணமப,யம் தாது . 

மர்ஹஸி) என்று-பேர்வாசிக்குப் பிணங்கிவந்கவனாகையாலே 
பெருமாள் திருநாமம் சொல்ல ௮ஞ்சி ஸாதாரணமாக என் 

பிள்ளைகளுக்கு அப,யட்ரகராரம் பண்ணயேவணும் என்று 
  

களையும் உபாஸித்து, '*வில்லிறுத்து மெல்லியல் தோள்தோய் ந்தாய்”” 

[திருநெடு-18] என்று சொல்லுகிறபடியே ருத்ரனுடைய வில்லை வர 

வழைத்து, தாமஸதேவதையாகிய ருத்ரனுடைய ஸ்பர்சத்தாலே 

அதற்கேற்பட்ட தோஷம் போம்படி திருக்்கையிலே வாங்கி 

குணத்தை -(நாணை)- ஏற்றி, தநுர்ப்பங்கத்தை சுல்கமாகவுடைய 
பிராட்டியையும் கைப்பிடித்து மீண்டுவருகிறபோது 

“அந்யதரா ஜகதி ராம இத்யயம் ஸப்,த, உச்சரித ஏவ மாமகரத்। 
வ்ரீட, மா வஹதி மே ஸ ஸம்ப்ரதி வ்யஸ்தவ்ருத்திருத,யோந் 

முகே,த்வயி ।'' 
[ரகுவம்சம் 11-73] 

[ஒருகாலத்தில் ராமனென்னும் இப்பெயர் உச்சரிக்கப்பட்டவுடன் 

என்னையே குறித்து வந்தது. நீ கிளம்பின இப்போது இருவரைக் 

குறிப்பதானபடியாலே அப்பெயர் எனக்கு வெட்கத்தை விளைக் 

கின்றது.] என்கிறபடியே ராமத்வம் ஈரரசுபட்டதோ என்று மிகக் 

கோபங்கொண்டு வந்த பரசுராமனைக்கண்டு தசரதசக்ரவர்த்தி 

நடுங்கி, “எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும் அபயமளிக்கின்றேன்” 

[ரா-யு 18-64] என்று சொல்லத்தகுந்த ராமனுக்கு என்வருகிறதோ 

என்று பயந்து, “*குழந்தைகளான என் பிள்ளைகளுக்கு அபயமளிக்& 
வேண்டும்” [ரா-பா 75-6] என்று ராமன் என்னும் பெயரைக் 
கேட்டுக் கோபித்து வந்தவனாகையாலே ராமனுடைய திரு நாமத்தைச்,
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இரக்க. இவ்வார்த்தையைக் கேட்டு ப்ரவர்க,யம்போலே 
கிளர்ந்தெரிகிற இவனைக்கண்டு தணியவிடுவோமென் று 
பார்த்து. வஸிஷ்ட்டா கிரிஷிகளும் “எ எ ள்ரனள் ௭- 

8 ஈக்டணள் எ வ் என் எணண? (தம் த்ருஷ்ட்வா 
பீ,மஸங்காமம் ஜ்வலந்தமிவ பாவகம் | ருஷயோ ராம ராமேதி 

வசோ மது,ரமப்,ருவந் |) என்கிறபடியே உன்னையொழிய 

ராமாந்தரமூண்டோ என்று பெருமாளுடைய் ராமத்வக்தை 

_யும் ௮வன் தலையிலே இரட்டிக்கமாட்டெறிந்து, நெருப்பிலே 

நீரைச்சொரிவாரைப்போலே குளிர வார்த்தை சொன்ன. 
விடத்திலும். அவன் ஜாமதக்கியாகையாலே ஆறாமையாலே, 

பெருமாளும் இவன் கையிலே இந்தக் காஷ்ட்டமிருக்கை 

யாலேயி$ோற இவன் எரிகிறது என்று பார்த்து, மேலெழுந்த 

க்ஷக்ரதஜஸ்ஸோடே ௮த்தை வாங்கி, ஸஹஜமான *ப்ராஹ் 
  

சொல்ல பயப்பட்டுப் பொதுவாக 'என் பிள்ளைகளுக்கு அபயமளிக்க 
வேண்டும்' என்று யாசிக்க, இவ்வார்த்தையைக் கேட்டு ப்ரவர்க்ய 

யாகத்தில் அக்னிபோலே கொழுந்துவிட்டு எரிகிற இப்பரசுராமனைக் 

கண்டு தணியச்செய்வோமென்று நினைத்து வஸிஷ்டர் முதலான 

ரிஷிகளும்; “எரிகின்ற நெருப்பைப்போன்றவனும், பயங்கரமான 

வனுமான அப்பரசுராமனைப் பார்த்து, ரிஷிகள் “ராம ராம்: என்னும் 

இனிய வார்த்தையைச் சொன்னார்கள்” [ரா-பா 74-21& 24] என் 

கிறபடியே “ராம் ராம என்று இரண்டுதடவை சொல்லுவதன்மூலம் 

தசரதராமனுடைய ராமத்வத்தையும் பரசுராமன் தலையிலே ஏறிட்டு 
'உன்னைத்தவிர வேறு ராமனுண்டோ' என்று சொல்லி நெருப்பிலே 

நீரையிட்டு அணைக்க நினைப்பாரைப்போலே குளிர்ந்த வார்த்தைகள் 

சொன்னபோதும், அவன் ஜாமதக்னி -(1. ஐமதக்னிபுத்ரன் 2. ஆராத 

நெருப்பு). ஆகையாலே தணியாதிருக்கையாலே, ராமபிரானும், 

“இவன் கையிலே இக்கட்டை (3. விற்குச்சி; 2. விறகு)- இருப் 
பதினாலேயன்றோ இவன் எரிகிறான்” என்று நினைத்து, மேலெழுந்த் 

-(1 உயரக்கிளம்பின; 2. வந்தேறியான)- க்ஷத்ரியத்வமாகிற அக்நி 
யோடுகூட அக்கட்டையை எடுத்து, கூடப்பிறந்த * ப்ராஹ்மண்யமே 
  

ச தேவதைகளுள் அக்னிக்கு ப்ராஹ்மண்யமுண்டென்பது குறிக் 

கொள்ளத்தக்கது. 

தனி--22
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மண்யமே சேஷிக்கும்படி பண்ணி, “(ஏர் எசான் என 

ஏர் ரர் எஏள்ண wrasse alka 0 ரன”. (அக்ஷயம் 
மது,ஹந்தாரம் ஜாநாமி த்வாம் 'ஸு(6ராத்தமம் । த, நுஷோ$ஸ்ய 
பராமர்மாத் ஸ்வஸ்தி தே£ஸ் து பரந்தப॥) என் று அவனும் தன் 
ஸ்வாபஈவிகமானப்ராஹ்மண்யத்துக்டோக ஸ்வஸ்திசொல்ல, 
தன்னுடைய வைஷ்ணவமான வில்லை வாங்குகையாலே 
பெருமாளுடைய வைபவம் ஸர்வலோகஸித்தமாம்படி மழு 
வேந்திப்போக, பெருமாளும், “எரினின் ரண் 3” (ப்ராஹ் 
மணோஸீதி பூஜ்யோ மே) என்று இவன் ஸ்வஸ்இ சொல்லுகை 
யால் ப்ராஹ்மணன் என்று அறுதியிட்டு ௮றுகும் தாளியும் 
பறித்து இவன் காலிலே பொகட்டுக் கும்பிட்டு, மாரில் 
நாலே கடகாகவிட்டு ரக்ஷித்து, மீண்டு திரூவயோத்யையிலே 
புக்கு, இச்சரக்குப் பெறுகைக்குப்பட்ட வருத்தமறியுமவ 
ராகையாலே இவள் சீர்மையை அறிந்து, “cnmeg dtraat ara 
எசா FL RIT” (ராமஸ்து ஸீதயா ஸார்த்த,ம் விஜஹார 
  

மீதமாம்படி செய்து, எதிரிகளைத் தவிக்கச்செய்பவனே! விஷ்ணு 
வினுடைய இவ்வில்லை வளைத்ததால் உன்னை அழிவற்றவனும், மது 
வென்னும் அஸுரனை அழித்தவனும், அமரர் தலைவனுமான விஷ்ணு 
வென்றே அறிகிறேன். உனக்கு மங்களமுண்டாகுக'” [ரா-பா 76-17] 
என்று அவனும் தனக்கு இயற்கையான ப்ராஹ் மண்யத்துக்குப் 
பொருந்தும்படி மங்களாசாஸனம் செய்ய, தன்னுடைய விஷ்ணு 
ததுஸ்ஸை வாங்கி வளைக்கையாலே ராமனுடைய பெருமை எல்லா 
வுலகுமறியும்படி மழுவேந்தி -(1. தன் ஆயுதமான மழுவை ஏந்தி. 
2. ஆணையிட்டு)- போக, ராமனும், '*ப்ராஹ்மணராயிருக்கையால் 
நீர் என்னால் பூஜிக்கத்தக்கவராகிறீர்*” [ரா-பா 76.6] என்று பரசு 
ராமன் மங்களாசாஸனம் செய்கையாலே ப்ராஹ்மணன் என்று 
நிச்சயித்து அறுகம்புல்லாகிற தர்ப்பத்தையும், தாளியென்னும் 
கொடியையும் பறித்து அவன் அடியிலே ஸமர்ப்பித்து வணங்கி, 
மார்விலணிந்திருக்கும் பூணூலே காரணமாகப்போகவிட்டு ரக்ஷித்து, 
மறுபடியும் திருவயோத்யையில் புகுந்து, ஸ்ரீதேவியாகிய இவளைப் 
பெறுவதற்குப்பட்ட வருத்தமறியுமவராகையாலே, இவளுடைய 
பெருமையறிந்து, “ராமபிரான் சிதாபிராட்டியோடு கூட பலகாலம் 

ரமித்தார்'” [ரா-பா 77-26] என்கிறபடியே பரமபுருஷனின் அவதார
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ப,)ஹூந் ௬ுதூந்) என்கிறபடியே பெருமாளும் பிராட்டியும் 
இனிதமர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கக்கண்ட ஸ்ரீபூமிப்பிராட்டி 

யானவள், “அகார் எளாகாரா ளி” (லோகபாலோபமம் 
நாத,ூமகாமயத மேதி) என்று தானும் நாச்சியாரோபாத 
௮ம்சப,ஈகி,நியாகையா லும், “ஏன க எற்ள் ராணியின் 
(யதா துபர்க்க,வோ ராமஸ் ததரஸீத் த,ரணீ த்வியம்)என் நு 

தனக்கு வகுத்த பாசுராமாவதாரத்தினடைய தேலஸ்ஸும் 

இங்கே ஸங்க்ரமிக்கையாலும் கன் கூற்றுக்கொக்கப் பெரு 

மாக ஸ்வயம்வரமாக வரிக்க, ராஜாவும்- “இது காந்தர்வ 

மான விவாஹமாகவொண்ணாது, ஸமந்த்ரகமாகக்கரக்ரஹ 

ணம் பண்ணிவைக்கவேணும்'' என்று-பார்த்து, பெளரலாந 

பத மந்தீரிபுரோஹிதாதிகளைக் திரட்டி மந்த்ரித்து, “ஏ: 

Prat aaa இனா: மனம் | எ ஏன் எள விரி? 
8 சோல எர ளின் எண்ன எ may” (oss oS eum 
ததச்சக்ரே நிச்சயஜ்ஞ: ஸுநிச்சயம் | .ச்வ ஏவ புஷ்யோ 
  

மான ராமபிரானும் ஸ்ரீதேவியின் அவதாரமான சீதா பிராட்டியும் 

இனிதமர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கக்கண்ட ஸ்ரீபூமிப்பிராட்டியானவள் 
““லோகேச்வரனான விஷ்ணுவையே ஓத்தவனான ராமபிரானை பூமிப் 

பிராட்டியானவள் காமுற்றாள்” [ரா-.௮ 1-54; 2-48] என்கிறபடியே 

தானும் பெரியபிராட்டியாரைப்போலே பரமபுருஷ்ண் அநுபவிப்ப 

தில் அம்சம்பெற்றவனளாகையாலும், “'பரமபுருஷன் பரசுராமனாக 

அவதரித்தபோது இப்பிராட்டியானவள் பூமிப்பிராட்டியானாள்”' 

[வி-பு 3-9.145] என்று தனக்கு ஏற்பட்ட பரசுராமாவதார த்தி 

னுடைய வைஷ்ணவ தேஜஸ்ஸும் பரசுராமபங்கத்திற்குப் பிறகு 

ராமனிடத்தில் கலந்துவிட்டதாகையாலும் தன் பாகத்திற்குப் 

பொருந்த ராமனை ஸ்வயம்வரமாக வரிக்க, தசரதமஹாராஜாவும், 

“இது ஓருவருமறியாமல் மந்த்ரமில்லாமல் செய்யும் காந்தர்வ 

விவாஹமாகக்கூடாது; அணைவருமறியும்படியாக மந்தரத்தோடு 

கூடப்பாணிக்ரஹணம் செய்விக்கும் ப்ராஹ்மவிவாஹமாகவேணும்” 

என்று எண்ணி, நகரத்தார், நாட்டார், அமைச்சர், ஆசாரியர்கள் 

என்னும் அனைவரையும் கூட்டி ஆலோசனைசெய்து -*நிச்சயப்ர 

காரத்தை அறிந்தவனான தசரதசக்ரவர்த்தி மந்திராலோசனை செய்த 

பிறகு, “நாளைக்கே புஷ்ய நகஷத்திரமுள்ளது; தாமரைபோல் சிவந்த 

கண்சளை உடையவனும் என் மூத்த பிள்ளையுமான ராமனை நாளையே
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ப,விதா ச்வோ$பி,ஷிஞ்சாமி மே ஸுதம்।|| ராமம் ராஜீவதாம் 

ராக்ஷம் யெளவராஜ்ய இதி ப்ரபு,:) என்கிறபடி *ஸம்பந்ந 

நஷத்ரமான பூசத்திலே பெருமாளை அ௮பிஷேகம்பண்ணக் 

கடவதென்று நிச்சயித்து, ௮னுச்கு வேண்டும் ஸம்வித நங் 

களாப்பண்ண, “௫ எள்” (ஸோ$ஹம் விச்ரமமிச் 

காமி) என்றும், “எலி எரிக்க” (யெளவராஜ்யேந 

ஸம்யோக்துமைச்ச,த்) என்றும் நாட்டாரோடு ராஜாவோடு 
பண்ணின ஆசைப்பாடுகள் தாங்கள் பண்ணினதாகையாலே 

௮ஸத்யஸங்கல்பமாய் “எள் ககக ஈக ஈண்? 
(ஆவாஸம் த்வஹமிச்ச£மி ப்ரதி,ஷ்டமிஹ காரே) என்றும், 

“ஏர எ எனா எரர் ஈரான்” (தபஸ்விகாம் ரணே 
ஸாத்ரூந் ஹந்துமிசிச_£மி ராக்ஷஸாந்) என்றும் ஸத்யஸங்கல்ப 

ரானவர் தம்முடைய ஸங்கல்பமே ஸங்கல்பமாம்படி கைகேயி 

மந்தராத்யந்தர்யாமியாய் நின்று கலக்கி, காட்டிலே எழும் 
தருளி கண்டகாரண்யவாஸிகளான பரமரிஷிகளைக் காணும் 
  

யுவராஜாவாக அபிஷேகம் செய்விப்பேன்”'- என்னும் அழகிய நிச்ச 

யத்தைச்செய்தான்''[ரா-௮4-8]என்கிறபடியே *ஸம்பந்நதமான(ஸர்வ 

குணங்களும் கூடிய) நக்ஷத்ரமான பூசநக்ஷத்திரத்தில் ராமனை அபி 

ஷேகம் செய்விக்கவேண்டும் என்று நிச்சயித்து, அதற்கு வேண்டிய 

காரியங்களைச் செய்ய, "நான் அரசபதவியிலிருந்து விலக விரும்பு 

கிறேன்” [ரா-௮.2-10] என்றும், “தசரதன் ராமனை யுவராஜா 

வாக்க விரும்பினான்””.[ராபா 1-21] என்றும் ஜனங்களும் அரசனும் 

செய்த மதோரதங்கள், கர்மவசப்பட்டவர்களான அவர்கள் செய்த 
தாகையாலே :எண்ணினவாருக இக்கருமங்கள் [திருவாய் 10-6-3] 
என்கிறபடியே முடிவுருதஎண்ணங்களாய், '(முனிவரே!)இக்காட்டில் 

உம்மால் காட்டப்பட்டதோர் இடத்தில் நான் வாழ விரும்புகிறேன்'* 
[ரா-ஆ 5-54; 7-14] என்றும், “தபஸ்விகளுடைய.சத்துருக்களான 

ராக்ஷஸர்களைச் சண்டையில் கொல்ல விரும்புகிறேன்” [ரா-ஆ 6-25] 

என்றும் வீணாகாத ஸங்கல்பத்தைச் செய்துவைத்த பரமபுருஷன் 

தம்முடைய ஸங்கல்பமே ஸங்கல்பமாம்படி கைகேயி மந்தரை 

முதலானாருக்கு அந்தர்யாமியாய் நின்று கலக்கி, காட்டுக்கு எழுந் 
  

* புனர்பூசத்திலவதரித்த பெருமாளுக்குப் பூசம் ஸம்பத்தாரை 
யாகையாலே ஸம்பந்ந .நக்ஷத்ரமென்ருர்.
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போது, *-சனிஎ எற்ற” (ரிக்தஹஸ்தேந நோபேயாத்) 
என்கிறபடியே வெறுங்கைக்கொண்டு காணலாகாதென்று 

பார்த்து விராதவதபுரஸ்ஸரமாகச் சென்று காண, அவர் 

களும் மஹாராஜஓரைப்போலே பெருமாளுடைய வீர்யத்திலே 
அதிறங்கைபண்ணிப் பரீக்ஷிழ்துக் தெளியவேண்டாதபடி 
விராத,வத,த்திலே க்.ருஷ்டோக.ாஹரணராகையாலே விரீத 
ராய் வந்து, “ஏரா எ ரா எனா Aaa” (பரிபாலய 
கோ ராம வத்,யமாகாந் நிறாசரை:) என்று எங்கக ரக்ஷிக்க 

வேணுமென் நு ॥ரணம்புக, “எண் ள்ள 6 எச. 
(ப,வதாமர்த்த,ஸித்,த்,யர்த்த,மாக,தோ$ஹம் யத்,ருச்ச,யா ). 
என்று ஓம் கொடுத்து, “எளார எரள்னிஈர் எடி எனின்” 
(ஜக.மசாச்ரமாம்ஸ்தேஷாம் பர்யாயேண தபஸ்விகாம்) என் 

கறபடியே மரப,ங்க, ஸுதிஷ்ணாக,ஸ்த்ய ததப்,ராதருப்ர 

 மூகரான ரிஷிகள் ஆச்ரமத்திலே பர்யாயேண எழுந்தருளி. 

யிருக்கிற பெருமாள் அகஸ்த்யோபதேசத்தாலே கோதாவரீ 
கீரமான பஞ்சவடீபரிஸரத்திலே பர்ணசாலையும் சமைத்து.. 

  

தருளி, தண்டகாரண்யத்தில் வஸிக்கும் பரமரிஷிகளைக் காணும் 

போது, “ராஜாவையும், தேவதையையும், பெரியோரையும் காணச் 

செல்லும்போது வெறுங்கையோடு போகக்கூடாது”” [ப்ரஹ்மாண்ட 

உத்தர 48-67] என்கிறபடியே வெறுங்கையோடு காணலாகாது 

என்று எண்ணி விராதவதமாகிற பரிசை முன்னிட்டுக்கொண்டு 

முனிவர்களைச் சென்று காணா, அவர்களும் ஸுக்ரீவனைப்போலே 

ராமனுடைய வீர்யத்தில் ஸந்தேஹித்துப் பிறகு பரிக்ஷித்துத் தெளிய 

வேண்டாதபடி  விராதவத,த்திலே ராமனுடைய வலிமைகண்டவ 

ராகையாலே அடக்கத்துடன் வந்து, “ராம! அரக்கர்களாலே அழிக் 

கப்படும் எங்களைக் காத்தருளவேண்டும்'” [ரா-ஆ 6-19] என்று 
சொல்லிச் சரணம் புக, “உங்களுடைய காரியம் கைகூடுவதற்காக 

நான் யாத்ருச்சிகமாக இங்கு வந்துசேர் ந்திருக்கிறேன்'”[ரா-ஆ7-24] 

என்று அங்கீகரித்து “முனிவர்களின் ஆச்ரமங்களுக்கு மறுபடியும். 

மறுபடியும் சென்றான் ராமபிரான்”? [ரா-ஆ 11-24) என்கிறபடியே. 
சரபங்கர், ஸுதீக்ஷ்ணார். அகஸ்த்யர், அவர் தம்பி முதலான ரிஷி 
களுடைய ஆச்ரமத்திலே மாறிமாறி எழுந்தருளியிருக்கிற ராமபிரான் 

அகஸ்தியருடைய உபதேசப்படி கோதாவரிக்கரையிலே பஞ்சவடிக்
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“எ எ: Treads: ௭௨ விண இன எனி 
ஷா 1 (ஸ ராம: பர்ணமாலாயாமாஸீஈஸ் ஸஹ ஸீதயா | 
விரராஜ மஹாபரஹுச்சித்ரயா சந்த்,ரமா இவ।| லக்ஷ்மணேஈ 
ஸஹ ப்,ராத்ரா) என் று நச்சியாரோடும் இளையபெருமா 
ளோடும் கூட இனிதமர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கிறவளவிலே 
“a ta எனி காண்கனள்ள ஈர டன ௫ எனா ளா? (தம் 
தேம் ராக்ஸ் காரிதராஜகரம யத்,ருச்ச,யா। ஸா து 
ஸர்ப்பணகரா நாம) என் று சூர்ப்பணகையாயிருக்கிற 
ராக்ஷஸியானவள் யாத்ருச்சிகஸுக்ருகமடியாக வந்து கட்டி, 
ப்ராப்தவிஷயமாயிருக்கச்செய்தேயும் க,டகனான ஓராசார்ய 
னடியாக விசேஷஜ்ஞாஈம் பிறவாமையாலே, புருஷகாரம் 
முன்னாகப் பற்றாக அளவன் றிக்கே அவ்விஷயத்திலே ௮அஸஹ் 
யாபசாரத்தைப்பண்ணி “எ எ (௩ க்ஷமாமி)க்கு இலக் 
57S, “RAR BANTAM: HHT TAT WAT: | THA aE Ady 
கள்ளன் எனல: (இத்யுக்தோ லக்ஷமணஸ்தஸ்யா: க்ருத்,தோ 
ராமஸ்ய பச்யத:। உத்,த்.ரூத்ய க,ட்,க,ம் சிச்சே,த, கர்ண 
  

கருகிலே பர்ணசாலையையும் ஏற்படுத்திக்கொண்டு *“தடந்தோள 
ரான அவ்விராமபிரான் சீதாபிராட்டியோடும் தம்பி லக்ஷ்மண 
னோடும் பர்ணசாலையில் எழுந்தருளியிருந்துகொண்டு சித்திரா 
நக்ஷத்திரத்தோடுகூடிய சந்திரன்போலே மிகவிளங்கினார்'* [ரா.-ஆ 
17-4] என்று பிராட்டியோடும் லஷஷ்மணானோடும் கூட இனிதமர்ந்து 
எழுந்தருளியிருக்கிறபோது, “அவ்விடத்துக்கு யாத்ரூச்சிகமாக இரு 
ராக்ஷஸி வந்தாள்; அவள் பெயர் சூர்ப்பணகை” [ரா-ஆ 17-5] 
என்று முறம்போன்ற நகத்தையுடையவளான சூர்ப்பணாகையென் 
னும் ராக்ஷஸியானவள் யாத்ருச்சிகமாக ஏற்பட்டதோர் புண்ணியம் 
காரணமாக ராமனை வந்து அணுகி, வகுத்த விஷயத்தை அடைந் 
திருந்தபோதிலும் சேர்ப்பிப்பவனான ஐராசாரியன் மூலமாக நல்லறிவு 
பிறவாமையாலே, புருஷகாரபூதையான பிராட்டியை முன்னிட்டுப் 
பற்றுததோடன்றியில், பிராட்டிவிஷயத்தில் பொறுக்கவொன்ளுத 
அபசாரத்தைப்பண்ணி, “நூறு பத்மகோடிகாலமானாலும் பாகவ;தாப 
சாரத்தை நான் பொறுக்கமாட்டேன்'” [வராஹபுராணம்] என்னும் 
பகவத்வசனத்துக்கு இலக்காக “ராமனால் இப்படி உரைக்கப்பட்ட 
மஹாபலவானான லக்ஷ்மணன்” ராமன் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்
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௩ாஸம் மஹாப,ல:।||)) என்றும், “கூரார்ந்தவாளால் கொடி 
மூக்கும் காதிரண்டுமீராவிடுத்து” என்றும், காதோடு கொடி 

மூக்கன்றுடனறுத்தகைத்தலக்கா'' என்றும் சொல்லுகிற 
படிய த,கஷிணபாஹுவான இளையபெருமாளாலே தாம் கை 
தொடராய் வைரூப்யத்தை விளைப்பிக்க, “இள ன எண் 

விளை என்ன ௭௭ என்னி என ன” (விரூபணஞ்சாத்மகி மோணி 
தோக்ஷிதா மமம்ஸ ஸர்வம் ப.இ,நீ க,ரஸ்ய ஸா॥) என்று 
வார்ந்த மூக்கும் வடி௫ற உதுரமுமாய்ம் தன் ப்ராதாவான 
கரனுக்கு அறிவிக்க, ௮வனும் குபிதனாய், “னான் Ha 

கிக்கா இண்” (வ்யக்தமாக யாஹி கேர த்வமேவம்ரூபா 
விரூபிதா) என்று உன்னையிப்படிச்செய்தவர்கள் யார், 

அவர்களை கெளீயச்சொல் என்று கேட்க. அவர்களை இன்னா 

ரென்று அடையாளம் தெரியச்சொல்லுகிறாள் -தருணெள'' 

என்று தொடங்கி, 

“gat வாரணன் னான் ஏகன்” (புத்ரெள த;சரத, 
ஸ்யாஸ்தாம் ப்,ராதரெள ராமலக்்மணெள ) என் று, இன்னார் 

மகனென்றும், இன்ன பேரையுடையவனென்றும் சொல்ல 
  

போதே கத்தியை உருவி அவளுடைய காதையும் மூக்கையும் அறுத் 

தான்” [ரா-ஆ 18-21] என்றும், “கூரார்ந்த வாளால் கொடிமூக்கும் 

காதிரண்டும் ஈராவிடுத்து”' [சிறியதிருமடல்-59 ] என்றும், காதோடு 

கொடிமூக்கன்றுடனறுத்த கைத்தலத்தா”” [பெரியதிரு 7-4-5] 

என்றும சொல்லுகிறபடியே, ராமனுடைய வலதுகையாயிருப்பவன் 

லக்ஷ்மணன்” [ரா..ஆ 54-18] என்று சொல்லப்பட்ட லக்ஷ்மணஞனாகிற 

தன்வலதுகையைக்கொண்டு தானே அங்கபங்கத்தை விளைப்பிக்க, 
“ரத்தத்தால் கனை ந்தவளாய், கரனுடைய ஸஹோதரியான அவள் 

தன்னுடைய அங்கபங்கம் முதலிய அனைத்தையும் கரனிடம் சொன் 
னான்”” [ரா-ஆ 18-26] என்கிறபடியே அறுந்த மூக்கும் ஒழுகும் 

இரத்தமும் உடையவளாகித் தன் சகோதரனான கரனுக்குச் சொல்ல, 

அவனும் கோபங்கொண்டு, **எவனாலே நீ இப்படி அங்கபங்கம் 

செய்யப்பட்டாயென்பதைத் தெளிவாகச் சொல்லு” [ரா-ஆ 19.2] 

என்று கேட்க, தன்னை அங்கபங்கம் செய்தவர்களை அடையாள 

மறியும்படியாகச் சொல்லுகிறாள் '"வாலிபர்கள்””[ரா-ஆ 19-14]என்று 

தொடங்கும் இந்த ச்லோகத்தாலே.
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ப்ராப்தமாயிருக்க, “தருணெள ரூபஸம்பந்நெள'' என்று 

பருவத்தையிட்டுச் சொல்லுவது, வடிவழகையிட்டுச் சொல் 

லுவகசாவதென்னென்னில்: இவளுக்கு வைரூப்யம் பிறந்த 

இத்தனைபோக்கி வைராக்யம் பிறந்ததில்லையி்ற/ ஆகை 
யாலே. “காறி” (காமமோஹிதா) என்கிற தன் அபிரி 

வேசம் வடிவிட்டு ப்ராதாக்கள் முன்னென்று பாராத, 

தன்னுடைய ஸ்ருத்,க,தத்தைச் சொல்லுகிறாள். ௮அநுகூல 

ராஇலுமாம், ப்ரதிகூலராகிலுமாம் இவ்விஷயத்தில் அகப் 
பட்டவர்களுக்குப் பணியிறேயிது, “என் ஈன ங்கி” (யாரி 

ராமஸ்ய ஈஹ்காரநி) என்று-அடையாளம் தெரியச் சொல்- 

என்று பிராட்டி திருவடியைக் கேட்க. “அரணை” 

(த்ரிஸ் ஸ்திரரஸ் த்ரிப்ரலம்ப,ச்ச) என் று' சொல்லுவதற்கு 

முன்னே, “௭: ஏனா: எண்ணான க” (ராம: கமலபத் 
ராக்ஷ: ஸர்வஸத்வமகோஹர:) என்று: சொன்னானி£ோற. இவை 

  

“தசரதனின் பிள்ளைகளான ராமலக்ஷ்மணார்கள் என்னும் 

ஸஹோதரர்கள் இருந்தனர்” [ரா-ஆ 19-15] என்று இன்னார் பிள்ளை 

களென்றும் இன்ன பேரையுடையவர்களென்றும் சொல்லவேண்டி 

யிருக்க, *“உருவுடையார் இச்£யார்கள்”” என்று. பருவத்தையிட்டும், 

வடிவழகையிட்டும் அடையாளம் சொல்லுவதற்குக் காரணமென்ன 

வெனில்: இவளுக்கு அங்கபங்கம் பிறந்ததேயொழிய ஆசாபங்கம் 

பிறக்கவில்லையன்றோ; அதனாலே காமத்தால் மயங்கிய சூர்ப்ப 

cura?’ [gr 17-9] என்கிற தன்' ஆசை வடிவிலே தோற்றத் 

தமயன்மாரான : கரதூஷணாதியர் முன்னே பேசுகிறோம் என்று 

ஆலோசியாமல், தன்நெஞ்சிலுள்ளதைச் சொல்லுகிறாள். விருப் 

புடையாரானாலும் வெறுப்புடையாரானாலும் இந்த பகவத்விஷயத் 

திலே அகப்பட்டவர்களுக்கு இதுவன் ரர கார்யம், “*ராமபிரா 

னுடைய அடையாளங்களை விளங்கச்சொல்'* [ரா-ஸு 55-8] என்று 

சீதாபிராட்டி ஹனுமானைக்கேட்க, “மூன்றவயவங்களை திருடமாக 

வுடையவர்; மூன்று அவயவங்கள் நீண்டு தொங்கப்பெற்றவர்'” 

[ரா-ஸு 85-27] என்று அடையாளம் சொல்லுவதற்குமுன் ராம 

- பிரான் செந்தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவர்;. எல்லாப் 

பிராணிகளின் நெஞ்சையும் ஈடுபடுத்துபவர்'” [ரா-ஸு 85-8] என்று 
சொன்னானன்றோ ஹனுமான். ஐஓருவரைப்பற்றி வர்ணிக்கும்போது
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தனக்கு ப்ரயோஜகரூபராமங்கள் சொல்லவென்றுமுண்டிேே. 

அதிலே, “கர் என்ன fre எள் க” (ரூபாணி விசித்ய 
தீர: நாமாநி க்ருத்வா) என்ற க்ரமத்திலே ப்ரகமபாவியான 
ரூபத்தை முற்படச்சொல்லுகிறாளாகவுமாம். ௮ன் றியிலே, 

“gamagtiarat aaa 2” (ஸுப்த ப்ரமத்த குபிதாநாம் 
பாவஜ்ஞாநம் த்,ருஷ்டம்) என் நு குபிதையாகையாலே 

ஹ்ருதி, க,தார்த்தத்தை அவசமாக. வெளியிடுகிறாளாகவுமாம். 

இதிலே. “வகாரம் கணசளார் ayaa வர 
ள் காரா” (ராமமிந்தீ,வரச்யாமம் கந்த,ர்ப்பஸத்,ரூ 

றாப்ரப,ம் | ப,பூ,வநீ்த்,ரோபமம் த்,ருஷ்ட்வா ராக்ஷஸீ “காம 

மோஹிதா ॥) எஷ்சிறபடியே தான் ௮வரைக்கண்டு காமுகை 

யாவதற்கு அடியாயிருப்பதொரு ஆகர்ஷகமான ஆகாரமும். 

தன்பரிப,வத்தா லுண்டானகோடாதிறயத்தாலே “ஏளன 
  

வர்ணனவார்த்தைகளுக்கு ஹேதுக்களான வர்ணிக்கப்படுபவர் 

களின் ரூபத்தையும் நாமத்தையும் சொல்லுவது என்னும் நியதி 

யுண்டல்லவோ. அந்த ரூபநாமங்களுக்குள், '*ஸர்வஜ்ஞனான பரம 

புருஷன் எல்லா ரூபங்களையும் செய்து, பின்பு நாமங்களையிட்டு 

அவற்றை உச்சரித்துக்கொண்டிருக்கிறான்'” (புருஷஸூ9க்தம்] என் 

கிறகிரமத்திலே முதவிலிருக்கும் ரூபத்தை முதலில் சொல்லி, அடுத்த 

படியான நாமத்தை “ராமலக்ஷ்மணெள”' என்று பிறகு சொல்லுவ 

தாகவும் கொள்ளலாம். “உள்ளிருக்கும். எண்ணத்தைத் . தூங்கும் 

போதும். ை பத்தியம் பிடித்தபோதும், கோபங்கொண்டபோதும் 

காணலாம்! .. என்னும் உலகவழக்கின்படியே, கோபங்கொண்ட 

வளாகையாலே-நெஞ்சிலுள்ள நினைவைத் தன்னையுமறியாமல் வெளி 

யிடுவதாகவும் கொள்ளலாம். 

இந்த ச்லோகத்திலே “காயாம்பூவண்ணஞனய் மன்மதனை, ஓத்த 

காந்தியையுடையவனாய், இந்திரனை நிகர்த்தவனான , ராமபிராளைக் 

கண்ட ராக்ஷஸி காமத்தால் மயங்கினாள்”. | ர.ர- ஆ 17: 9] என்கிற 

படியே சூர்ப்பணகையான தான் , ராமனைக்கண்டு மயங்குவதற்குக் 

காரணமான எடுபாடு, சொல்லும் பொருளொன்றும், தன்னை 

அவமானப்படுத்தியதாலுண்டான கோபாவேசத்தாலே, “அந்த 

தனி--22
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ஸர் ண் (தயோஸ் தஸ்யாச்ச ருதிரரம் பிபே,யமஹம்) 
என்றும் சொல்லுறவளாகையாலே “aaa எனளிர்: 

(கோயமேவம் மஹாவீர்ய:) என்று இவர்க ௮ளவிடமாட் 

டாதே அருகிருக்கிற ப்,ராதாவான கரனுக்கு, “BATA 

எனி ளானி எரர்” (பலமூலாறிரெள தாந்தெள 
தாபஸெள த.ர்மசாரணெள) என்று ௮வர்கள் எளிமை 
சொல்லுகிறதோர் ஆகாரமும், 18 ஏ எனக என்னி ன- 

ஏ” (ராமஸ்ய ச மஹத் கர்ம மஹாம்ஸ்த்ரா£ஸா.$5ப, வந்மம) 

என்று இவர்களுக்கு அஞ்சினவளாகையாலும், ௮வன் நெஞ் 

சிலே எரிச்சல் பிறக்கைக்காகவும், எனைன எவ 

நான என் னான் என்றன் எக: எளான எனப” (புச்.த். யாஹ 
மநுபச்யாமி ௩ த்வம் ராமஸ்ய ஸம்ப்ரதி। ஸ்த்ாதும் ப்ரதிமுகே, . 

றத்தஸ் ஸசாபஸ்ய மஹாரணே ॥) என்று கையும் வில்லுமாய் 

அவ்வாண்பிள்ளை புறப்பட்டால் நீயோ அவர்முன்னே நற் 

இறாப் என்று அவர்களுடைய ஆண்மை சொல்லுவதொரு 

ஆகாரமும். ஆக ஆகாரதீரயமும் விவக்ஷிதம். 

  

சாமலக்ஷ்ம£ஸிீதைகளுடைய ரத்தத்தை யுத்தத்தில் நான் குடிக்க 
விரும்புகிறேன்!” [ரா-ஆ 19-20] என்னும் கடுஞ்சொல்லையும் 

சொல்லுகிறவளாகையாலே “*பெருவீரனான எவன் உன்னை-இப்படி 

அங்கபங்கம் செய்தான்?” [ரா-ஆ 19-06] என்று ராமலக்ஷ்மணர் 

களுடைய  வீரகுணமொன்றையும் அளவிடமுடியாமல் அருகிலி 

ருக்கிற ஸஹோதரனான கரனுக்கு, *'ராமலக்ஷ்மணர்கள் கனிகளையும் 

வேர்களையும் உண்பவர்கள்; இந்திரியங்களசா அடக்கினவர்கள்? 
தபஸ்விகள்: தர்மாநுஷ்டானசீலர்கள்”” [ரா-ஆ 19-12] என்று அவர் 

களுடைய எளிமை சொல்லுகிறதொரு பொருளும், “ராமனுடைய 
பெருங்காரியத்தைக்கண்டு எனக்குப் பெரும்பயமேற்பட்டது'' 

[ரா-ஆ 21-10] என்று இவர்களுக்கு பயப்படுமவளாகையாலும், 
கரன் நெஞ்சிலே எரிச்சல் உண்டாவதற்காகவும் வில்லேந்தி 
வனத்தில்வாழும் ராமனுக்கு முன்னால், இப்போது .நீயும்நின்று 

சண்டைசெய்ய வல்லையல்லை என்றுநான் எண்ணுகிறேன்” 

|ரா-ஆ 21-16] என்று அவர்கருடைய ஆண்மை சொல்லுவதொரு 

பொருளும், ஆகமூன்று பொருள்களும் இங்கு வால்மீகிபகவான் 

திருவுள்ளமுக ந்தவையாகும்.
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வ்யா:--௮தில் முற்பட ஆகர்ஷகாகாரத்தில் யோஜநை 

யிருக்கிறபடி. (கருணெள ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரெள. 

மஹாபலெள। புண்டரீக வி.யாலாக்ஷ/ள சீரச்ருஷிணாலி 

நாம்பரெள ||) அவர்களுடைய பருவமிருக்கிறபடியும், வடி 

வழகிருக்கிறபடியும், செயலிருக்கிறபடியும், மிடுக்கிருக்கிற 

படியும்; கண்ணழூருக்கிறபடியும், ஓப்பனையழகஇிருக்கிற 

படியும் அவர்களிருவருக்கும் உண்டி கீ தனைடோக்கி, வேறொரு 
வர்க்கும் இல்லைகாண் என்கிறாள். :என்னையிது விளைத்த 

ஈரிரண்டு மால்வரைத்கோள் மன்னன்'' என்று என்னை 

யகப்பட இப்படியாக்கிற்று ௮ந்க குணளழமுதாயமன் றோ. 

(தருணெள) :ஏளகாா:” (அவாடுமாரப என்றும். “ஏ: ஏன் 

Fara எலி மாண் இனச் சென் எள்ள” (ய: பூர்வ்யாய 
வேத,ஸே நவீயஸே ஸுமஜ்ஜாகயே விஷ்ணவே ததாதி 

யவீயஸே) என்றும், “அரும்பினையலரை'' என்றும் வேதாந்த 

ஸித்தமான அர்த்தத்தை இவளொரு ராக்ஷஸி கையாட்சி 

யாகச் சொல்லுகிறாளிறோ. இதுதான் ராக்ஷஸிகளுக்குப் 

  

அதில் முதலில், ஈடுபடுத்தும் தன்மையைச் சொல்லும் பொருள் 

பின்வருமாறு:-(வாலிபர்; உருவுடையார்; மென்மைமிக்கோர்; பெரு 

வலியர்; தாமரைத்தடங்கண்ணர்; மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்) 

அவர்களுடைய பருவமுள்ளபடியும், வடிவழகுள்ளபடியும், செய 

லிருக்கும்படியும், பலமுள்ளபடியும், கண்ணழகுள்ளபடியும், அலங் 

காரத்தின் அழகிருக்கிறபடியும் ராமலக்ஷ்மணர்களாகிற இருவர்க் 

கும் உண்டேயொழிய வேறு ஒருவருக்கும் இல்லைகாண் என்கிறாள். 

“என்னை இது விளைத்த ஈரிரண்டு மால்வரைத்தோள் மன்னன்” 

[பெரியதிருமடல்] என்று கொடுந்தன்மையுடைய என்னையுங்கூட 

இப்படி ஆக்கினது அந்த குணக்கூட்டமன்றோ ௭ ன்கிருள்; 

(வாலிபர்) “யெனவனவயதைப் பூர்ணமாக உடையவன்? சிறிது 

குமாரனாகவுமிருப்பவன்'” [ருக் 2-8-25] என்றும் “முன்னோனும், 

முதல்வனும், புதியவனும், இளையவனும் லக்ஷ்மீநாதனுமான 

விஷ்ணுவுக்கு எவன்தன்னை அளிக்கிறானோ'” [/யஜுஆ 2-4-8-29] 

என்றும், “அரும்பினை அலரை” [ பெரியதிரு 7.10-1] என்றும். மறை 

முடிகளில் முடிவுகட்டப்பட்ட பொருளை, ராக்ஷஸியான இவ 

ளொருத்தி கைகண்டவளாகச் சொல்லுகிறாளன் றோ. இப்படிச்
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பணியாயிருந்ததிறே. “னி ஏக்ளி மோட எனப என: 
ஈன் எனா எதனை |” (வ்யக்தமேஷ மஹாயோ€, பர 
மாத்மா ஸநாதஈ: | தமஸ: பரமோ தாதா சங்க,சக்ரக,தாத,ர:॥) 

என்றாளிறே மண்டோதரியும். (தருணெள) முக்தரானவர் 

களோடு ப,க,கரானவர்களோடு தச௪ரதவாமதேவாதிக 

ளோடு வாசியற கரியானொரு காளை” என்றும், “காளைபுகுதக் 

கனாக்கண்டேன்'' என்றும் ப்ரணயினிகளை அகப்படுத்திக் 

கொள்ளுவது பருவத்தையிட்டிறேோ. அப்பருவத்திலே 

யாயிற்று இவளும் முற்பட ஈடுபட்டது. (,தர௬ணெள ) இவள் 

படக, பாவையாயிற்றுப் பெருமாள்பக்கலிலேயாகில், 

வைரூப்யம் விளைந்தது இளையபெருமாள் பக்கலிலேயாகில், 
இரண்டு பக்ஷத்திலும் ஒருத்தரே அமைக்திருக்க, தீவிவ௪ 

'நாந்தமாகச் சொல்லுவானென்னென்னில்: “எனன ஏர்” 
(அந்யோந்யஸத்,ருயொள வீரெள) என்று அழகுக்கும் ஆண் 
பிள்ளைத்தன த்துக்கும் ஒருவர்க்கொருவர் குரைறயாமைம 
  

சொல்லுவது ராக்ஷஸிகளுக்குத் தொழிலாயிருந்ததன்றோ. “955 

ராமன் பெருந்தவத்தையுடையவராகவும், பழமையானவராகவும், 

மூலப்ரக்ருதியைக்காட்டிலும் மேற்பட்டவராகவும், ஸர்வாதரரராவும், 

சங்கசக்ரகதைகளை தரிப்பவராகவுமுள்ள பரமாத்மாவேயென்பது 

தெனவு” [ரா.யு 114-174] என்று மண்டோதரியாகிற ராக்ஷ்ஸியும் 

சொன்னாளன்றோ. (தருணொள) :*கரியானொரு காளை” [பெரியதிரு 

5-7-1] என்றும், “கோவிந்தனென்பானோர் காளைபுகுதக் கனாக்கண் 
டேன்” [நாச்-திரு 6-2] என்றும் சொல்லுகிறபடியே, முக்தரோடு 

பத்தரோடு, தசரதர் வாமதேவர் முதலானாரோடு வாசியின்றிக்கே 

ஆசையுடையாரை என்றும் எம்பெருமான் ஈடுபடுத்திக்கொள்வது 

பருவத்தைக் காட்டியன்றோ, அப்பருவத்திலேயாயிற்று ' இவளும் 

முதலில் ஈடுபட்டது. (வாலிபர்கள்) இவள் ஈடுபட்டது ராமனிடத் 

திலேயாகையாலே ஈடுபாடு சொல்லும் முதற்பொருளில் ராமனைச் 

சொன்னால் போதுமானது; இவளை அங்கபங்கம் செய்தவன் லக்ஷ 

- மணனேயாகையால் எளிமைசொல்லும் இரண்டாம்பொருளில் லக்ஷ 

மண்ணைச் சொன்னால் போதுமானது; ஆக, இரண்டு பகீத்திலும் 

ஒருவருக்கே அந்வயமாகையாலே ஓருமையே போர்துமாயிருக்க; 
த்விவசனத்திலே--இரு லை மயிேே ல-சொல்லுவானென்னென்னில்: 

““ராமலக்ஷ்மணர்கள் ஒருவருக்கொருவர் ஓப்பானவர்கள்?” [ரா-கி



தருணெள 181 

யாலும், “தன எ௭ன் எரி என்னா எா” (க்ருததாரோஸ்மி 
ப,வது பார்யேயம் த,யிதா மம) என்றும், “ஊதல் 

ஏன் என ata) aq@aaioedt எ எண: எண மர் ௭௭ 
னன் எம்” (ஸ்ரீமாநக்ருததாரச்ச லக்ஷ்மணோ நாம வீர்ய 

வாந்। அபூர்வபார்யாப்ரார்த்தீ, ச தருண: ப்ரியத.ர்.ுந; | 

ஏநம் ப, ஜ வி.மாலாக்ஷி ப,ர்த்தாரம்) என்றும்-நான் க்ருத 

விவாஹனுமாய், ஸ்றிக்கபார்யனுமாகையாலே உனக்கு 

யோக்யனல்லன். இவன் அ௮க்ருகவிவாஹனுமாய். விவாஹம் 

பண்ணவேணுமென்கிற ஆசையையுடையனுமாயிருக்கிறான். 

ஆனபின்பு இவனை பர்த்தாவாக வரி-என்று பெருமாள் 

இருவள்ளமாக, ௮வ்வழியாலே இளையபெருமாள் பக்கலிலே 

இவள் ட,ச்,க,ப,ரவையாக, “கள் எனன? எளி ளா எகா ப 

_ sper cq னன் எர ௭ எள்ளி” (கதம் தாஸஸ்ய மே: 
தாஸீ பர்யா ப,விது மர்ஹஸி। ஆர்யஸ்ய த்வம் விசாலாக்ஷி 

பார்யா பூவ யவீயஸீ॥) என்று-அவரடிமையான எனக்கு 

ஸ்த்ரீயானால், நீயும் அடிமையாவாயித்தனை. ௮து *வணங் 

  

5.12] என்று அழகுக்கும் ஆண்பிள்ளைத்தனத்துக்கும் ஒருவருக் 

கொருவர் குறையாதவர்களாகையாலும், “நான் கலியாணமானவன், 

இவள் என் மனத்துக்கினிய மனைவியாவாள்” [ரா-ஆ 18-2] 

என்றும், “தடங்கண்ணியே! அழகியவனும், மணைவியற்றவனும், 

வீரனும், (உன்போன்ற) அபூர்வமான மனைவியை விரும்புபவனும், 

வாலிபனும், இனியவனுமாயிருப்பவன் லக்ஷ்மணன்; அவனைக் 

கணவனாக வரி?” [ரா-ஆ 18.8] என்றும்-- “நான் கலியாணமான 

வனாய் இனியமனைவியை உடையவனாகையாலே உனக்குத்தகுந்த 

வனல்லன்; இவன் கல்யாணமாகாதவனாய், கல்யாணம் செய்து 

கொள்ளவேண்டுமென்னும் ஆசையை உடையவனுமாயிருக்கிறான். 

ஆகையால் இவனைக் கணவனாகவரிப்பாயாக-- என்று ராமபிரான் 

உரைக்க, அதனாலே இவள் லக்ஷ்மணனிடம் ஈடுபட்டாள். “pr 

னுக்கும் சீதாபிராட்டிக்கும் அடிமையான எனக்கு மனைவியாகி நீயும் 

அடிமையாகவாவிரும்புகிறாய்? தடங்கண்ணியே! தமயனருக்கு 

இளயமனைவியாக ஆவாய்” [ரா-ஆ 18-10] என்று-- “prods 

னுக்கு அடிமையான எனக்கு மனைவியானால் நீயும் அடிமையாவாய்; 

அது ந நமேயம் து கஸ்யசித்' [ஒருவருக்கும் வணங்கேன் ] என்னும்
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கலிலரக்கரான உங்களுக்குச் சேராது, நாச்சியாராக வாழ 

லாம்படி ௮வர்தமக்கு இளையநங்கையாராகப்பாராய்-என்று 

இளையபெருமாள் சொல்ல, பெருமாள் பக்கலிலே gags 

குண்டும்; ஆக இருவர் பக்கலிலும் துவக்குண்டு இப்படி பத்த 

பாவையாகையாலும், வைரூப்யகரணத்திலும் “அணி: 

Aaa” (விரூபயிதுமர்ஹஸி) என்று ப்ரயோஜககர்த்தாவாயும், 

“ஏன எஜ் ட கள்ளன் எனக” (உத்க்.ரூத்ய கட்கும் 
சிச்்ச,த; கர்ணநகாஸம் மஹாப,ல:) என்று இளையபெருமாள் 

க்ரியாகர்த்தாவாயும் ஆகவிப்படியிருக்கையாலே, *எணா- 

anal ஸ்ர என்னை எர் ஊரன் எிளார்' (தாப்,யாமுபரப், 
யாம் ஸம்பூ,ய ப்ரதமத_சமதி,க்ருத்ய தாம்। இமாமவஸ்தராம் 

நீதாஹம்) என்று இருவரையும் கூட்டாகச் சொல்லுகிறா 
ளாகையாலும் இங்கு இருவரையும் ஓக்கச்சொல் லுகிழுள். . 

(தருணெள) ::இருவராய் வந்தாடுரன் முன்னேநின்றுர்'' 

என்னுமாபோலே. ஒருவரிருவராய் வந்தன்றோ என்னை 

ஈடழித்தது. (கருணெள ) தம்பிதமயனானால் பருவத்திலேயும் 
  

* வணங்கலில் அரக்கரான உங்களுடையதன்மைக்குப் பொருந்தாது. 

ராணியாக வாழலாம்படி ராமபிரானுக்கே இளையாளாக முயற்சிசெய்”” 

என்று லக்ஷ்மணன் சொல்லுகையாலே ராமனிடத்திலும் ஈடுபட்டாள், 
ஆகஇப்படி இருவரிடமும் ஈடுபடுகையாலே இருவரையும் 

சொன்னது முதற்பொருளிலும் தோஷமில்லை. அங்கபங்கம் செய்த 

போதும், “*லக்ஷ்மணா இவளை அங்கபங்கம் செய்வாயாக”' [ரா-ஆ 

18-20] என்று ராமபிரான் கார்யம் செய்விப்பவனாகவும், “மஹாபல 

வானான லக்ஷ்மணன் கத்தியை உருவி அவளுடைய HTM Fwy wW 

மூக்கையும் அறுத்தான்'' [ரா-ஆ 18-21] என்று லக்ஷ்மணன் கார்யம் 
செய்பவனாகவும் ஆகவிப்படி இருக்ையாலே, “அந்தப்பெண்ணிற் 

காக அவ்விருவராலும் நான் இந்தநிலையை அடைவிக்கப்பட்டேன்”” 

[ரா-ஆ 19-18] என்று இருவரையும் கூடச் சொல்லுகிறவளாகை 

யாலே இங்கும் இருவரையும் சேர்த்துச்சொல்லுகிரானாகையாலே 
தோஷமில்லை. (வாலிபர்கள்) ““இருவரரய் வந்தார் என்முன்னே 

நின்றார் [திருநெடு-21] என்னுமாப்போலே ஒருவரே இரண்டுருக் 

கொண்டு வந்ததுபேபோல் வந்தன்றோ என்னை ஈடழித்தது. 

(வாலிபர்கள்) தம்பியும் தமயனுமானால் பருவத்திலேயும் சிறிது
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சிறிது வேறுபாடு காணலாமிழே. -அப்படியன் றியிலே ஒரு 

படியாய்க்காண் இருக்கிறது. புனர்பூசம் பூசமாய், பின்னா 

ஞூம் முன்னாளுமானால் அத்தனை வாசி தெரியாதிறே, 

இப்படிப் பருவத்சையிட்டு மயக்குமிக்கனையாய், வடிவு 

தன்னைப்பார்த்தால், போலியாயிருக்குமோவென் னில்: (ரூப 

ஸம்பர்நெள ) ரூபத்தைப்பார்ததால், அழகுவேண்டியிருப் 

பார்க்கு அவர்கள் பக்கலிலே இரந்துகொண்டுபோக 

வேண்டும்படியாய்க்காண் கூடுபூரித்துக் கிடந்தபடி, (ரூப 

ஸம்பந்நெள )-காமனார் தாதை'' என்று, ௮நீதக்காமனகப்பட. 

எகா” (அங்கராத,ங்காத்ஸம்ப,வஸி) என்று இவர் 

இருமேனியில் ஏகதேசத்திலே உத்பக்கனாகையாலன்் ரோ 

அவ்வழகுதான் உண்டாயிற்று, (ரூபஸம்பக்நெள) “எள் 

ஊர் எர இருள் எக்” (உத்பந்கம் த்,ரவ்யம் க்ஷணம் நிர்க் 

கு,ணம் திஷ்டதி) என்கிறபடியே முற்பட ஆச்ரயமுண்டாய் 
  

வேறுபாட்டைக்காணலாமே: அதுவுமில்லாமல் இருவரும் ama Sear 

ரரகவேயிருந்தனர். ராமலக்ஷ்மணபரதசத்ருக்னர்கள் புனர்பூசம், 

பூசம், ஆயில்யம் என்னும் அடுத்தடுத்த நஷித்திரத்திலும், அடுத் 
தடுத்த நாள்களிலும் அவதரித்தவர்களாையாலே வயதிலே 

அதிகமான வேறுபாடு தெரியாதன்றோ. 

இப்படி வாலிப வயதையிட்டு மயங்குவதைத்தவிர அழகைப் 

பார்த்தால் அஸாரமாயிருப்பவர்களோ? என்னில்: (உருவுடையார்) 

உருவைப்பார்த்தால், அழகு வேண்டியிருப்பவர்களுக்கு அவர் 

களிடம் யாசித்துக்கொண்டுபோக வேண்டும்படியன்றோ அவர் 

களிடம் அழகு நிறைந்து வழிகிறது. (உருவுடையார்) :*காமனார் 

தாதை”” [பெரியதிரு 1-1-8] என்று அந்த மந்மதனும் பிள்ளாய்! 

என்னுடைய அவயவத்தின் ஓருபாகத்திலிருந்து மீ பிறக்கிளுய்”” 

[உந்த்ரப்ரச்னம் 2171-88] என்கிறபடியே ஈ மந்மதமந்மதனான இவ 

ருடைய திருமேனியில் ஒரு பகுதியிலிருந்து தோன்றுகையாலன்றோ 

அவனுக்கு அவ்வழகும் உண்டாயிற்று. (உருவுடையார்) “திரவியம் 

உண்டாகும்போது ஒரு கணநேரம் குணமற்றதாக நிற்கிறது” 

என்கிற தார்க்கிகர்களின் கொள்கைப்படி முதலில் திருமேனியுண் 

டாகிப் பிறகு அதிலே ரூபம் முதலிய குணங்களுண்டாகையன்
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அதிலே குணங்களுண்டாகையன் றிக்கே ‘ceqarfaoaa gst: 

எண? (ரூபத,ஈக்ஷிண்யஸம்பந்ஈ: ப்ரஸத:) என்கிறபடியே 

ரூபததரச்ரயங்கள் ஸஹோத்பந்ஈங்களாய்க்காண் அவர்கள் 

பக்கல் இருக்கிறது. (ரூபஸம்பர்ெள ) :-வடிவுடைவானோர் 

தலைவனே” என்றும். “௮அச்சோவொருவர் அழகியவா'' என் 

றும், “என்முலையாள ஒருநாள் உன் ௮கலத்தால் ஆளாய்” 

என்றும், “காரார் திருமேனி கண்டதுவே காரணமாப் பேராப் 

பிதற்றாத் தரிதருவன்'' என்றும், “ஈடன் என்ன் என் ஏன 
ரன எனா எரி” (ராமேதி ராமேதி ஸதை,வ பு,த்,த்,யா 
விசிந்த்யா வாசா ப்,ரூவதீ) என்றும் பெண் பிறந்தாரைப் 
பிச்சேற்றி வாய்வெருவப்பண்ணும் வடிவுகாண் அவரது. 

௮வர் தம்பியாரன்றரோ மற்றையவர். இவர்கள் இருவருடைய 

வும் வடிவழகலேகாண் நான் உழலுகிறது. | 

இவ்வழகேயாய். அ௮ணைக்துப்பார்த்தால் உறைத் 

இிருக்குமோவென்னில்: (ஸு*குமாரெள )முறட்டு ராக்ஸரான 

  

றிக்கே, '*ராமபிரான் ரூபதாக்ஷிண்யங்களோடு கூடவே பிறந்தவர்” 
[ரா-ஸ--85-8] என்று ரூபமும் திருமேனியும் கூடப்பிறந்தவையா 

யன்றோ அவர்களிடமுள்ளது. (உருவுடையார்) “வடிவுடைவானோர் 

தலைவனே” [திருவாய் 7-2-10] “அச்சோ ஓருவர் அழகியவா”' 

[பெரியதிரு 9-2] என் முலையாள ஒருநாள் உன்னகஃலத்தால் 

ஆளாயே”” [பெரியதிரு 5-6-9] “காரார் திருமேனி கண்டதுவே 

காரணமாப் பேராப்பிதற்றாத் திரிதருவன் * [சிறியதிருமடல்] அப் 

பிராட்டியானவள் ராமனையே எப்போதும் புத்தியாலே தியானித்துக் 

கொண்டு. வாயாலேயும் அவரையே வெருவிக்கொண்டிரு ந்தாள்'' 

[ரா-ஸு* 82-11] என்று பெண்பிறந்தவர்களைக் காதல்பித்தேறும்படி 

செய்து வாய்வெரும்படி பண்ணும் வடிவன்றோ அவருடையது. 

அவருடைய தம்பியன்றோ மற்றவர். இவர்கள் இருவருடையவும் 

வடிவழகிலேயன்றோ நான் உழல்கின்றேன் என்கிறாள். 

“உருவுடையார்” என்று சொல்லப்பட்ட இந்த அழகுமாத்திர 

மேயாய், அணைத்துப்பார்த்தால் கல்லும் முன்ளும்போலே கடின 

மாயும், அஸஹ்யமாயுமிருக்குமோ என்னில்;--(மென்மை மிக்கோர்) 

மூறட்டு ராக்ஷஸர்களான உங்களைப்போலே காடின்யமுடையர்
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உங்களைப்போலேயன்று காண்! அவர்கள் மார்த்தவமிருக் 
கிறபடி-பூவிலே ௮ணைந்தாற்போலே காண் இருப்பது. த்ருல 
டாந்தம் சொல்லுமவர்களும் “எனின்” ( அதஸீபுஷ்ப 

ஸங்காறம்)என் றும் எல? (ராமமிந்தீ,வரச்யாமம்) 

என்றும், பூவைப்பூவண்ணா'' என்றும், **காயாம்பூவண்ணா'' 

என்றும் புஷ்பத்தையிட்.டிோே சொல்லிற்று, (ஸுகுமாரெள) 
“வடிவிணையில்லா மலர்மகள் மற்றை நிலமகள் பிடிக்கும் 

மெல்லடி'' என்று பூவில் பரிமளத்தையும், மண்ணில் பரி 

மள த்தையும் உபாகரஈமாகவுடைய பிராட்டி மாருமகப்பட 

அ௮ணைக்கையன் றிக்கே அடுத்தடுத்துப் பார்க்கவும் (போரா.த) 

டொறுதபடியாய்க்காண் அவர்கள் மார்த்தவமிருக்கும்படி, 
(ஸுகுமாரெள) நடந்த கால்கள் நொந்தவோ'' என்ரும், 

“அடியாரல்லல் தவிர்த்த அசைவோ அன்றேல் இப்படிதான் 

நீண்டு தாவிய அசைவோ'' என்றும், தாளால் உலகமளந்த 

  

அன்றுகாண்! அவர்களுடைய மென்மையிருக்கிறபடியைப்பார்த்தால் 

பூவிலே அணை ந்தாற்போலேயன்றோ இருப்பது. பரமபுருஷனுடைய 

திருமேனிக்கு தருஷ்டாந்தம் சொல்லும்போதும், 'காயாம்பூவை 

ஒத்தவனும், பீதகவாடையுடையானுமான அச்சுதனை” [பாரதம்- 

சாந்தி 46-118] என்று பீஷ்மரும், ''காயாம்பூவைப்போலே கருநிற 

முள்ள ராமனை” [ரா-ஆ 1717-9] என்று வால்மீகியும், ““பூவைப்பூ , 

வண்ணா” [திருப்பாவை-28] என்று ஆண்டாளும், “காயாம்பூ 

வண்ணா”* என்று ஆழ்வார்களும் புஷ்பத்தையிட்டன்றோ சொன்னார் 

கள். “வடிவிணையில்லா மலர்மகள் மற்றை நிலமகள் பிடிக்கும் 

Aude.” [திருவாய் 9-2-10] என்று காமரைப்பூவிலே மணத் 

தாலேயே ஆனதோ இத்திருமேனி என்னலாம்படியிருக்கும் திரு 

மகளும், கந்தவதியான பிருதிவியின் ஸுகந்தத்தாலேயே ஆன 

தோ இத்திரு மேனி 'என்னலாம்படியிருக்கும் நிலமகளுமுட்பட 

அணைப்பதும் செய்யாமல் மாறிமாறித் திருக்கண்களாலே பார்த் 

தாலும் கன்றிப்போம்படியாய்க்காண் அவர்களுடைய மென்மை 

யிருப்பது. (மென்மைமிக்கோர்) '*நடந்தகால்கள் தொதந்தவோ” 

[திருச்ச ந்த-61] .என்றும், “*அடியாரல்லல் தவிர்த்த _ அசைவோ 

அன்றேல் இப்படி தான் நீண்டு தாவிய அசைவோ பணியாயே” 

தனி-.24
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௮சைவேகொல்'' என்றும் ஸ்வாடாஈவிகமான வ்யாபாரமகப் 

படத் திருமேனிக்குப் பொறா9தன்று ௮நுகூலர் வயிறு 

பிடிக்கும்படியாய்க்காண் ௮வர்கள் மார்த்த,வமிருக்கும்படி . 

(ஸுகுமாரெள) திவ்யனான காமன் ஒருவனிோ; இவர்கள் 

8 பெளமராயிருப்பார் இரண்டு காராமராரய்க்காண் 

கோற்றுகிறது. 

(ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரெள ) அவன் ௮நங்க,னாயிறே 

இருப்பது, “கர் ன ஏடான” (கந்தரர்ப்ப இவ மூர்த்திமாந்) 
என்கிறபடியே ரூபவான்களாய்க்காண் இந்தக்காமர்களிருப் 

பது, “எனை எரா எ ஊன் ரி” (ராமமங்மத, 
றுரேண தாடி,தா து,ஸ்ஸஹேஈ ஹ்ருத;யே, நிஸாசரீ) என்று 
காமனாகவே பரிக்ரஹித்துச் சொன்னானிேற, 

  

[திருவாய் 8-8-6] என்றும், ““தாளாலுலகமள ந்த அசைவேகொல் 

வாளா கிடந்தருளும் வாய்திறவான்”” [நான்-திருவ-59] என்றும் 

ரக்ஷகனுக்கு இயற்கையானதான ரக்ஷணச்செயலையுங்கூடத் திரு 

மேனிக்குத் தகாது என்று அன்புடையார் பயப்படும்படியன்றோ 

அவர்கள் மென்மையிருக்கிறது. (பூமியில் மாரர்களாகவேவ 

யிருப்பார் இருவர்) “கு”என்னும் பதம் பூமியைக் குறிக்கும். “*மதிரோ 

மந்மதேரா மார:”” என்கிற அமரகோசத்தின்படியே மாரசப்தம் மன் 

மதனைக் குறிக்கும். : 'குமாரெள” என்று-தேவலோகத்திலிருக்கும் 

"மாரன் ஒருவனன்றோ; இவர்கள் பூமியிலிருக்கும் மாரர்கள் இருவ 

ராயன்றோ தோற்றுகின்றனர்-என்றதாகிறது. ஸு” என்னும் 

எழுத்து “ஸுது.ஷ்ட:” [மிகவும் துஷ்டன்] முதலான இடங்களிற் 

போலே இவ்வர்த்தத்தை தீருடீகரிக்கிறது. 

(உருவுடையார்; பூமியில் மாரர்கள்) அந்த மாரன் சிவனால் 

தஹிக்கப்பட்டபின்பு அங்கமற்றவனாயன்றோ இருப்பது; "உருவோடு 

கூடிய மன்மதன்போன்றவன் ராமன்”? [ரா-ஸு 84-80] என்கிற 

படியே உருவுடையாராயன்றோ இந்த மாரர்களிருக்கிறபடி. “ராம 

னாகிற மந்மதனுடைய பொறுக்கவொண்ணாத அம்பினால் மார்பிலே 
அடிக்கப்பட்ட ராக்ஷஸியான தாடகை, தூர்க்கந்தம் வீசும் இரத்த 

மாகிற சந்தனத்தால் பூசப்பட்டவளாய் யமனுடைய வீட்டை 

8 (பா) இளமையைப் பாரீர்;
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இப்படி எழிலும் அழகுமாய் தூரத்திலே அகப்படுத்து 

மளவேயாய், கிட்டி அநுபவிக்கப்பார்த்தால் ௨(௮)டல் 

கொடுக்கமாட்டாத துர்ப்பலராயோ இருப்பது? என்னில்;- 

(மஹாபலெள) வையாத்யக்தில் வந்தால் “தோற்றோம் மட 

நெஞ்சம் எம்பெருமான் நாரணற்கு'' என்றும், “வரை 

யெடுத்த பெருமானுக்கு இழந்தேன் என் வரிவளை” என் 

அம் பெண்பிறந்தார் தோற்று எழுதிக்கொடுக்கும்படியாய்க் 

காண் இருப்பது. (மஹாபலெள) “ஏரு எனா எங் இ 
கா எ. எ? (ராமஸ்து ஸீதயா ஸார்த்த,ம் விஜஹார 

ப,ஹூக் ருதூந்) என்றும். “மைந்தனை மலராள் மணவாளனை” 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே ச்ருங்காரத்தில் வந்தால் ௮கேக 
  

அடைந்தாள்*'?” [ரகுவம்சம் 11-20] என்று ராமனைக் காமனாகவே 

ரூபணம்செய்து சொன்னானன்றோ காளிதாஸன். 

இப்படி யெளவனத்தால் வந்த காந்தியும் வடிவழகுமேயாய், 
தூரத்தில் நின்று பார்ப்பவர்களைமட்டும் ஈடுபடுத்துவதாய், அணுகி 

அணைத்து அநுபவிக்க நினைத்தால் உடம்புகொடுக்க -(“ஆடல் 

கொடுக்க் என்று பாடமானபோது ஸம்ச்லேஷிக்க என்று பொருள் )- 

முடியாத பலஹினராகவோ இருப்பது என்னில்: (வலிமிக்கோர்) 

தீரோதராத்தநாயகனாய் நாயகியோடு பரிமாறும்படியைப் பார்த்தால் 

“தோற்றோம் மடநெஞ்சம் எம்பெருமான் நாரணற்கு'” [திருவாய் 

2-1-7] என்றும், '*வரையெடுத்த பெருமானுக்கிழந்தேன் என் 

வரிவளை”” [பெரியதிரு 8-8-1] என்றும் பெண்கள் தோற்றுத் தம்மை 

எழுதிக்கொடுக்கும் படியாயன்றோ இருப்பது. (வலிமிக்கோர்) 

“சிதாபிராட்டியோடுகூட ராமபிரான் பல வருஷங்கள் இன்புற்றார்” 

[ராபா 77-26] என்றும், “மைந்தனை மலராள் மணவாளனை * [மைத் 

தனை--வலிமிக்கவளை] [திருவாய் 1-10-4] என்றும் சொல்லுகிற 

படியே சிருங்காரரஸம் அநுபவிக்கும்போது, பலவருஷங்கள் இடை. 
  

* “அழகிய மந்மதனுடைய பொறுக்கவொண்ணாத அம்பினால் 

நெஞ்சிலே அடிக்கப்பட்டவளாய், இரவில் தான் விரும்பியவணை த். 

தேடி அலையும் அபி,ஸாரிகை, நறுமணம் வீசும் குங்குமத்தாலும் 

சந்தனத்தாலும் பூசப்பட்டவளாய், தன் ஆருயிர்க்காதலன் வீட்டை 

அடைந்தாள்” என்னும் மற்றொரு பொருளும் த்வனிப்பது 

உணரரத்தக்கது.
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ருதுக்களை ஒருபடிப்பட நடத்தாநின்றாலும், எதிர்த்தலை 

அப்ரதரானமாம்படிகாண் அவர்கள் ப்ராடஃல்யமிருக்கும்படி . 

அன் றிக்கே, (மஹாபலெள) காதல் கடல்பரைய விக 
வித்த காரமர்மேனி நம் கண்ணன்'' என்கிறபடி. பருவத்தை 

யும் வடிவமகையும் * செவ்வியையுமீட்டுப் பிறரைப் படு 

குலைப்படுத்திக் துடிக்கும்படி பண்ணி, பின்னை அவர்கள் 

நினைவில் ஓரடியும் புகுராதபடியாய்க்காண் அவர்கள் அத்ூய 

வஸாயமப்ராடடல்யமிருக்கும்படி என்னவுமாம். 

ஆக இப்படி ஸமுதாயசோபையிலும் அவயவசோபை 
மட்டமாயிருக்குமோவென்னில்: (புண்டரீகவிசாலாக்ஷ)ள ) 
அது கண்ணழகைத் தப்பினாலன் ரோ வேறொரு அவயவத்தில் 
இழியவொட்டுவது. (புண்டரீகவி.யாலாகெள ) அவையெல் 
லாம் கிட்டினால் அழிக்குமவை. இனி இ.து ௮ங்ஙகனன் றிக்கே, 
"தூதுசெய் கண்கள் கொண்டொன்று பேச” என்றும், 

விடாமல் அநுபவித்தாலும், நாயகியானவள் அப்ரதானையாம்படி 
-['ஸீதயா ஸார்த்தம்' என்றதையும் “ஸஹயுக்தேப்ரதாநே'” என்ற 
பாணிநிஸூத்ரத்தையும் நினைப்பது]- தாம் ப்ரதபானராகவன்றோ 
இருப்பது. (வலிமிக்கோர்) “காதல் கடல்புரைய விளைவித்த காரமர் 
மேனி நங்கண்ணன் தோழி கடியனே”” [திருவாய் 5-8-4] என்கிற 
படியே யெளவனப் பருவத்தையும், வடிவழகையும், மென்மையையும் 

காட்டிப்பிறரை வெட்டுண்ட வாழைக்குலைபோலே விழுந்து துடிக் 
கும்படி பண்ணி, அதற்குப்பின் அவர்களுடைய நினைவுக்கும் 

எட்டாதவராம்படியான பெரிய மதோபலத்தைக்கொண்டவர்கள் 
என்றும் பொருள்கொள்ளலாம். இங்கு பலம்-மதநோபலம் 

“உருவுடையார் ” என்று சொன்ன ஸமுதாயசோபைபயிலும் 

அவயவசோபை குறைவாயிருக்குமோவென்னில்: (தாமரைத்தடங் 

கண்ணர்) “அவயவங்களின் சோபையை அநுபவிக்கலாம்” என்று 

பாரித்துக் கண்ணாகிற ஓர் அவயவத்தில் இழிந்தால், அதைவிட்டு 

வேறிடத்தில் கண்வைக்க முடி ந்தாலன்றோ வேறொரு அவயவத்தில் 

இழியமுடிவது. கண்ணாகிற ஓரவயவத்தின் அழகிருக்கும்படி இது. 
(தாமரைத் தடங்கண்ணர்) யெளவனம், வடிவழகு, மென்மை, பலம் 

என்னும் அவையெல்லாம் அணுகினால் அழிக்கக்கூடியவை; இக் 

* (பா) செவ்வையையும்; சிவப்பையும்,
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“தாமரைக்கண்கள் கொண்டீர்தியாலோ'' என்றும் தூ(ரத்) 

திலே கோற்றினபோதே அழிக்கும்படியாய்க்காண் கண்க 

ளிருப்பது. (புண்டரிகவிமாலாக்ஷ)ள ) “ராகிக் Rata” 
(புண்டரீகம் ஸிதாம்போஜம்) இற, “எ்ணணள என? (ஸம் 
ரக்ததயநா கேரரா:) என்று உங்களைப்போலே எரிவிழியா 

பிருக்கையன் றிக்கே ஸாப்ரஸந்நத, வளமான ௮க்கண்க 
ளிருந்தபடிகாண். (புண்டரீகவிறாலாக்ஷள ) ரக்ணேபை 

யோகி,யான .கருவிழியும் செவ்விழியும் கண்பரப்பும், தமோ 
குரணோத்,ரேகத்தாலேகித்,ராகஷாயிகமாதல்,ரஜோகுணோத், 

ரேகத்தாலே கோபஸம்ரக்தமாதலன் றிக்கே, 'ஸத்வப்ரசுர 

ராகையாலே அவர்களுடைய தீருஷ்டிப்ரஸா தழுமிருந்தபடி 

காண். (புண்டசிகவிறரலாக்ஷ)ள ) அவர்தாம் “ளனர் மம் 
எ” (ஆத்மா௩ம் மாநுஷம் மந்யே) என்று தம்மை மறந்தா 

crag we gard ராசன்காணி” (யதா கப்யாஸம் 
புண்ட,ரீகமேவமக்ஷிணீ ) என்கிறபடி அகவாயிற்கிடந்த பரத் 
  

கண்ணழகோவெனில் அப்படியல்லாமல் *தூதுசெய்கண்கள் 

கொண்டு ஒன்றுபேசி'” [திருவாய் 9-9-9] என்றும், “தாமரைக் 

கண்கள் கொண்டீர்தியாலோ”' [திருவாய் 10-8-1] என்றும் தூரத் 

திலே தோற்றினபோதே அழிக்கும்படியன்ரோ கண்களிருப்பது. 

(தாமரைத் தடங்கண்ணர்) “வெண்தாமரை புண்டரீகமெனப்படும்”” 

[அமர 1-10-41] என்று சொல்லப்படுகிறதன்றோ: (கோபத்தால்) 

சிவந்த கண்களையுடையவர்களும் பயங்கரர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்”? 

[ரா-ஆ 20-12] என்று உங்களைப்போலே நெருப்புக்கண்ணாயிருக்கை 

யன்றிக்கே, மிகத்தெளிந்து வெளுத்திருக்கும் அக்கண் களிரு ந்த 

படியைப் பார். (தாமரைத் தடங்கண்ணார்) ரக்ஷணத்திற்கு உப 

யோகப்படும் குளிர்ந்த கருவிழியும், அன்பினால் வந்த செவ்விழியும் 

சண்ணுடைய பரப்பும், தமோகுணத்தின் மிகுதியாலே தூக்கத்தால் 

சிவத்தல், ரஜோகுணத்தின் மிகுதியாலே கோபத்தால் சிவத்த 

லன்றிக்கே ஸத்வம் மிகுந்தவர்களாகையாலே அவர்களுடையகண் 

களில் தெளிவுமிரு ந்தபடிகாண்! (தாமரைத், தடங்கண்ணார்) அவர் 

தாம் “என்னை மனிதனாகவே நினைக்கின்றேன்” [ராஃயு 120-11] 

என்று தம்முடைய பரத்வத்தை மறந்தாரா கிலும், OLLI i. 

புருஷனுக்கு ஸுுர்யனால் மலர்ந்த தாமரைபோன்ற இருகண்கள் 

aor” [சாந் 1-7] என்கிறபடியே உள்ளேகிடந்த பரத்வத்தைக்
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வத்கதைக் கோட்சொல்லித் தாராறரின் றதாய்த்துக் கண்கள் 

தான். (புண்டரீக விறயாலாக்ஷள) பாற்கடல்போலே ௮௧ 

'கண்களுக்குள்ள அகலம் ஒருவரால் கரைகாணவொண்ணாத 

படியாய்க்காண் கண்களிருப்பது, (புண்டரீக விறாலாக்ஷ)ள) 

கண்ணிலுண்டான கெளிவுக்குப் புண்டரீகக்தை ஒரு போலி 

சொன்னோமித்தனைபோக்கி, அகலத்தைப்பார்த்தால் கடலிற் 
புக்கார் கரைகாணமாட்டாசே மயங்குமாபோலே புடை 

டரந்து மிளிர்ந்து செவ்வரியோடி நீண்டவப்பெரியவாய 

கண்கள்'' என்னுமித்தனைபோக்கி வேறொரு பாசுரமிட 

வொண்ணாதுகாண். (புண்டரீக வியாலாகெள) உயிர்க் 

கெல்லாம் தாயாயளிக்கின்ற தண்டாமரைக்கண்ணன்”' என் 

௮ம், “தடங்கொள் தாமரைக் கண்விழித்து--இடங்கொள் 
மூவுலகும் தொழ இருந்தருளாய்'” என்றும் சொல்லுகிற 
படியே ப,ச்;க,முக்தநித்யாத்மகமாய், தரிவித;கோடியான 

உப,யவிபூ,தியும் ஏகோது,யோகத்திலே கடாக்ஷிக்கவற்றாய்க் 

காண் கண்களிருப்பது. 

(மஹாபலெள புண்டரீகவி.பாலாகெள) பலத்தைக் 
காட்டி அவர்கக£த் தோற்பித்து, அவர்களை “இனன் ராக்கா” 

கண்களே வெளிக்காட்டித்தருகின்றன. (தாமரைத் தடங் கண்ணர்) 
பாற்கடலின் பரப்பைப்போலே கண்ணின் பரப்பையும் ஓருவரால் 

கரைகாணவொண்ணாதபடிகாண் கண்களிருப்பது. (தாமரைத் தடங் 

கண்ணர்) கண்களின் தெளனிவுக்கு வெண்தாமரையை ஓருபமான 
மாகச் சொன்னோமேயொழிய, பரப்பைப்பார்த்தால், கடலிலே 
இறங்கினவர்கள் கரைகாணமுடியாமல் மயங்குவதுபோலே, “ரிய 
வாகிப் புடைபரந்து மிளிர்ந்து செவ்வரியோடி நீண்டவப் பெரியவாய 
கண்கள்” [அமலனாதி-8] என்னுமதொழிய வேறொரு பாசுரமிட 
வொண்ணாது காண். (தாமரைத் தடங்கண்ணார்) “உயிர்க்கெல்லாம் 
தாயாய் அளிக்கின்ற தண் தாமரைக்கண்ணா”” [பெரியதிரு 7-1-9] 
என்றும், '“தடங்கொள் தாமரைக்கண்விழித்து--இடங்கொள் மூவுல 
கும்தொழ இருந்தருளாய்”' [திருவாய் 9-2-3] என்றும் சொல்லுகிற 
படியே ப,த்;த.ர், முக்தர், நித்யர் என்று மூவகைப்பட்ட உபய 
விபூ,தியையும் ஒரு பார்வையிலே கடாக்ஷிக்சவல்லதாயன்றோ பரந்த 
கண்களிருப்பது.
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(ஜிதந்தே புண்டரீகாக்ஷ) என்றம். “தாமரைக் கண்ணனை 
விண்ணோர் பரவும் தலைமகனை”! என்றும் எழுதிக்கொள்வது 
கண்ணழகையிட்டிரே. (மஹாபலெள புண்டரீகவிறயார 
லாகெெள) அவர்களளவிலே ஈடுபட்டவர்கள் நேராகக் 
கைவாங்கமாட்டாதே, *அ௭இிகண?எ ஏன் எ ரன? (அவ 
லோகநதாகே௩ பூயோ மாம் பாலய) என்றும், “ராக்கா ta 
எ” (புண்டரீகாக்ஷ ரக்ஷ மாம்) என்றும் “தாமரைக்கண்களால் 

'நோக்சாய்'' என்றும் இரியசைபண்ணிக் கால்கட்டும்படி 
பண்ணுவது: இக்கண்களில் கண்ணளிகாண்! (புண்டரீக' 

விறாலாகஷளெ) -ஸாகுமாரெள'' என்கிற பதத்தாலே 
காமர்களென்று சொல்லிற்றிறே. ஆனால் புஷ்பபாணராக 

வேணுமே; அப்பீடிக்குக் கண்டதென்னென்னில்: “கடைக்க 

மென்னும் சிறைக்கோலால் நெஞ்சூடுருவவேவுண்டு நிலையும் 

தளர்ந்து நைவேனை” என்னும்படி என்னை நிலைகுலைத்த 
புஷ்பபாணங்களிருக்கிறபடி காண்/ 

  

(வலிமிக்கோர் தாமரைத்தடங்கண்ணர்) தம் பலத்தைக்காட்டி 

அவர்களைத் தோல்வியுறச்செய்து, *தாமரைக்கண்ணனே! நீ 

(என்னை) ஜயித்தாய்'” [ஜிதந்தே 1.11 என்றும், “தாமரைக்கண் 

ணை விண்ணோர் பரவும் தலைமகளை” [திருவாய் 2-7-8] என்றும் 
அவர்களை அடிமையாக்கிகொள்ளுவது கண்ணழகைக் காட்டி 

யன்றோ. (வலிமிக்கோர்; தாமரைத்தடங்கண்ணர்) அவர்களுடைய 

பலத்திலே ஈடுபட்டவர்கள், பலத்தைக்கண்டு பயந்து உடனே பின் 

வாங்காமால், “அச்சுதனே! மறுபடியும் கடாக்ஷிப்பதன்மூலம் 

என்னைக் காப்பாற்றுவாயாக'” [வி-பு 1-20-16] என்றும், ““புண்டரீ : 

காக்ஷனே! என்னைக் காப்பாற்று” [பாரதம்-ஸபா-96] என்றும், 

“தாமரைக்கண்களால் நோக்காய்'” [திருவாய் 9-2-1] என்றும் மறு 

படியும். அன்புசெய்து பகவானுடைய திருவடிகளையே கட்டித்திரியும் 

படி பண்ணுவது இக்கண்களில் வழியும் இரக்கமன்றோ. (தாமரைத் 

தடங்கண்ணர்) “ஸுகுமாரெள”.[பூமியில்மாரர்கள்] என்னும் பதத். 

தாலே இவர்களை மந்மதர்கள் என்று சொல்லிற்றன்றோ. மன்மத 

ரானால் புஷ்பபாண முடையராயிருக்கவேணுமே; இங்கு அது கண்ட 

துண்டோவென்னில்; “கடைக்கண் என்னும் சிறைக்கோலால் நெஞ் 

சூடுருவவேவுண்டு நிலையும் தளர்ந்து நைவேளை” [நாச்-திரு 13-5]
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௮வயவஸேோரபாமாதாத்தாலேயோ அகப்படுத்குவகு.? 

என்னில்:-- (சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ) ஓப்பனையழகாலும் 

அழிப்பர்கள்காண் அவர்கள் என்கிறாள். (€ரக்ருஷ்ணாஜி 

நாம்பரெள) -செவ்வரத்தவுடையாடை அதன்மேல் ஓர் 

சிவளிகைக்கச்சு' என்கிறபடியே உள்ளுடுப்பது மரவுரி, 

மேற்சாத்துவது கலைத்தோலுமாயாயிற்று இருப்பது. 

(சீரக்ருஷ்ணாவிகாம்பரெள) தகாருண்யாதஇு,யான குணஸமு 

தாயத்தைப் பொதுந்ததொரு கிழிச்சீரையிருந்கபடிகாண். 

(கருணெள ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரெள மஹாபலெள 
புண்டரீகவி.பாலாஷகெள சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள) “Rea 
4 ஏஏனாரார் எா௫ள் எகளிள்” (இமிவ ஹி மது ராணாம் மண்ட,ரம் 

நாக்ருதீநாம்) என்கிறபடியே வறைமுறுகலான ரிஷிகளுமகப் 

பட விக்ருதராம்படியிருக்கக்கடவ மும்மரவுரியும்தோலும் 

அவர்கள் வடிவிலே சேர்ந்தபடியாலே அ௮அழகுபெற்றிருக் தபடி 

காண்! (சீரக்ருஷ்ணாஜிகாம்பரெள) ஏதேனுமாக ௮ங்கேே 

என்னும்படி, என்னை நிலைகுலைத்த அரவிந்த மலர்க்கணகள் 
இக்கண்களேகாண்! ் 

அவயவசோபையால்மட்டுமோ ஈடுபடுத்துவது என்னில்: (மர 

வுரி மான்தோல் உடுத்தோர்) அலங்காரத்தின் அழகாலும் அழிப் 

பர்கள் என்கிறாள். (மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்) “செவ்வரத்தவுடை 
யாடை அதன்மேலோர் சிவளிகைக்கச்சு'” [பெரியதிரு 8-1-7] என் 
கிறபடியே உள்ளே உடுப்பது மரவுரியாய், மேலே சாத்துவது மான் 
தோலுமாயன்றோ இருப்பது. (மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்) யெளவ 

னம், வடிவழகு, மென்மை, பலம், கண்ணழகு என்னும் குணக் 

கூட்டங்களாகிற ரத்தினங்களை முடிந்திருக்கும் துணர்யிரு ந்தபடி 
காண்! (வாலிபர்...மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்) “அழகிய உடம்பு 

களுக்கு எதுதான் அலங்காரமாகாது?”” [சாகு ந்தலம் 71-19] என்கிற 
படியே வறுத்தவஸ்துக்கள்போலே கடினஹ்ருதயரான ரிஷிகளு 
முட்பட ஈடுபடும்படியிருக்கும் அம்மரவுரியும் மான்தோலும், 
இயற்கையிலேயே அழகர்களான அவர்கள் திருமேனியில் சேர்ந்த 

படியாலே அழகுபெற்றிரு ந்தபடியைப்பார். (மரவுரி மான்தோலுடுத் 

தோர்) ஏதாயிருந்தாலும் பரமபுருஷனுடைய திருமேனியில் சாத்தி 

னால் காண்பார் நெஞ்சையிழுப்பதாகவேயிருக்குமன்றோ....புன்சிரிப்
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சாத்த அமையுமிேோற ஆகர்வகமாகைக்கு, ளார்; 

தர்ர: | பிள்ள எளி எாாகானளானா: (தாஸாமா 
விரபூ,ச்செ,ளரி: ஸ்மயமா நமுகரம்பு,ஜ:। பீதாம்ப,ரத,ர: ஸ்ரக்,வீ 
ஸாக்ஷாந்மந்மத, மந்மத;:।|) என்கிறபடியே. “॥7தகவாடை 

யுடைதாழ விருந்தாவனத்தே கண்டோமே'' என்றும். 

“செய்யவுடையும் திருமுகமும் செங்கனிவாயும் குழலும் 

கண்டு'' என்றும் பெண்பிறந்தார் வாய்புலர்த்தும்படியாய்க் 
காண் உடையழகஇிருப்பது. (€ரக்ருஷ்ணாலிகாம்பரெள ) 
உடுத்துக்களைந்த நின் பீதகவாடையடுத்துக் கலத்ததுண்டு”' 

என்று ஸ்வரூபல்ஞர் ௮சைப்படுவதும், “பெருமர்னீரை 

யில் பீதகவண்ணவாடைகொண்டென்னை வாட்டம்தணிய 

வீசிரே' என்று 6போாக,பரர் ஆசைப்படுவதும் பரி 
வட்டத்தையாயிற்று, 

( சீரக்ருஷ்ணாலிராம்பரெள ) *ஈரன்கார் wert வ்கி 

ூுணர்। கள கா” (ரூபஸம்ஹநகம் லக்ஷ்மீம் ஸெளகுமார் 
  

புடன் கூடிய திருமுகத்தாமரையை உடையவனாய், பீதகவாடை 
யுடையானாய், வநமாலையால் அலங்கரிக்கப்பெற்றவனாய், ஸாக்ஷாத் 

மந்மதனுக்கும் மந்மதனாயுள்ள கிருஷ்ணன் அந்த கோபிகளுக் 

கிடையில் தோன்றினான்'” [பாகவதம் 10-82-2]. என்கிறபடியே 
“பீதகஃவாடையுடைதாழ விருந்தாவனத்தே கண்டோமே” [நாச்- 

திரு 14.5] என்றும், “*செய்யவுடையும் திருமுகமும் செங்கனிவாயும் 

குழலும் கண்டு”' [பெரு-திரு 6-7] என்றும் பெண்கள் வாய் வெருவும் 

படியாயன்றோ உடையழகிருப்பது. (மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்) 

““உடுத்துக்களைந்தநின் பீதகவாடையுடுத்து”” [திருப்பல்லாண்டு-9] 

என்று பெரியாழ்வாரைப்போலே ஸ்வரூபஜ்ஞானமுடையார் ஆசைப் 

படுவதும், “பெருமானரையில் பீதகவண்ணவாடை , கொண் 

டென்னை . வாட்டம்தணிய வீசீரே” [நாச்-திரு 75-17] என்று ஆண் 

டாள்ப்போன்ற போகத்தை விரும்பும் நாயகிகள் ஆசைப்படுவதும் 

திருவரையில் சாத்தின வஸ்திரத்தையேயாகும். 

- (மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்) “ராமனுடைய உருவ அமைப்பை 
யும், வீரஸ்ரீயையும், மென்மையையும், அலங்காரத்தையும் ரிஷிகள் 

SON—QS
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யம் ஸுவேஷதாம் | த,த்,ரு0ஈர்விஸ்மிதாகாரா:)என் று ஸ்வரூப 
த. யானபரரான ரிஷிகளகப்பட இவ்விக்ரஹகுண த்திலே 

உடைகுலைப்படாநரின்றார்கள். “ஒன காண் எண் (கந்யா 
காமயதே ரூபம்) என்றும் -பெற்றக்கால் அவனாகம் பெண் 
பிறந்தோம் உப்யோமோ'' என்றும் உடம்பை உகக்கக்கடவ 
ஸ்த்ரீகள் ஆழங்கா ற்படச் சொல்லவேணுமோ? 

எளிமை சொல்லுகிற யோஜகையில்;-(தருணெள) 
அவர்கள் பக்கலிலே சரக்குண்டாக நினைத்திருக்கவேண்டா 

காண்! “எ ஜின ரு” (ந யுத்,த,யோக்,யதாமஸ்ய 
பச்யாமி) என்கிறபடியே பூசலுக்கு ஆளாகாதார் சல பால 
ராய்க்காணிருப்பது. நானேயோ இது சொன்னேன்? “ஏன் 
ன எ ௭9 எக । எ எணாடள்ள் எ எ ரிபு” 
(பராலோ ஹ்யக்ருதவித்,யச்ச ந ௪ வேத்து ப,லாப,லம்। ந 
  

ஆச்சரியத்துடன் பார்த்தனர்” [ரா-ஆ 71-15] என்று ஸ்வரூப 
தியானத்திலேயே ஊன்றிநிற்கும் ரிஷிகளுங்கூட இவனுடைய திரு 
மேனியின் குணங்களிலே தானேயுடையும் பழக்குலைபோலே தெஞ் 
சுடையா நின்ரார்கள். “கன்னிகையானவனள் (மணவாளனுடைய) 
ரூபத்தை விரும்புகிறாள்'” என்றும் “பெற்றக்கால் அவனாகவும் 
பெண்பிறந்தோம் உய்யோமோ”” [பெரியதிரு 8-1.8] என்றும் அவ 
னுடைய உடம்பைவிரும்பும் (சூர்ப்பணகையைப்போன் ற) பெண்கள் 
ஈடுபடச் சொல்லவேணுமோ? 

ராமலக்ஷ்மணர்களின் எளமை சொல்லும்பொருள் பின்வரு 
மாறு:-(இளையவர்கள்) “வடுர்.மாணவகோத, ஸ்யாத் வயஸ்த,ஸ்தருணோ 
யுவா” என்று வைஜயந்தியிற் சொன்னபடியே தருணசப்தம் வாலி 
பணைக்குறிப்பதோடன்றியில் பாலனையும் குறிக்குமாகையாலே, “அவர் 
களிடம் பல்ம், வீரம் முதலிய சரக்கு இருப்பதாக நீ நினைக்க 
வேண்டா காண்; “இவனுக்கு யுத்தம் செய்யத்தகுதியையே நான் 
காணவில்லை” [sr-ur 20-2] என்று தசரதன் சொன்னபடியே 
““சண்டைசெய்ய முடியாதபாலராகவன்றோ இருக்கின்றனர்'' என்கை. 
நான் மட்டுமோ இதைச்சொல்லுகிறேன்; (ராமன்) பாலன்; Fow ST 
வித்தையறியான்; தன்னுடையவும் எதிரியினுடையவும் பலாபலங் 
களையும் அறியான்; அஸ்த்ரபலத்தோடு கூடியவனல்லன்; . சண்டை
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சாஸ்த்ரப,லஸம்பந்கோ ௩ ௪ யுத்,த,விஸாரத,: |) என்று பெற்ற 
தகப்பனகப்பட நெஞ்சா றல் பட்டிலனோ? (,கரணெள) ஏண் 
எளி!” (யெளவநே விஷயைஷிணாம்) என்கிறபடியே அந்ய 
பரரரய்த் இரிகிறவர்களுக்கும் ஒரு பூசலுண்டோ பொருவது 

பாலரான இவ்வளவுமன்றுகாண்; (ரூபஸம்பந்நெள ) 
“Heal HAI BI (sewer காமயதே ரூபம்) என்றும், “ஊர 
ஏக்” (ரூபேண வறிதாஜாம்) என்றும் ஸ்த்ரிகள் அகப் 
படுகைக்கு மேனிமினுக்கிக் இரியுமத்தனை போக்கப் புருஷர் 
கள் அ௮கப்படும்படியான அ௮ண்மையுடையவர்களல்லகாண்! 
(ரூபஸம்பந்தெள ) மூங்கிற்பொந்துபோலே தோலில் பச்சை 
யிகுதனைடோக்௪, அகவாயிலுள்ளீடில்லைகாண்/ 

அதுக்கடியென்? என்னில்: ( ஸுகுமாரெள ) ஸ்ரீமத் 
புத்ரர்களாகையாலே செல்வப்பிள்ளைகளாய்க்காணிருப்பது, 
  

யில் தேர்ந்தவனுமல்லன்”” [ரா-பா 20.7] என்றுபெற்ற தகப்பனும் 
வருந்தவில்லையோ என்று பாவம்-(வாலிபர்கள்) வாலிபர்கள்” 
என்றே பொருள் கொண்டாலும், “வாலிபவயதிலே சப்தாதி விஷ 
யங்களை அனுபவிப்பவர்கள் ரகுகுலத்தார்””[ரகுவம்சம் 1-8] என்கிற 
படியே “விஷயப்ரவணராய்த் திரிகிறவர்களுக்கு சண்டைசெய்ய 
சக்தியுண்டோ”” என்று பாவம். 

பாலரானது மட்டுமன்று: (உருவுடையார்) “கன்னிப்பெண் மண 
வாளனின் அழகைவிரும்புகிறாள்; பெண்ணின் தாய் பணத்தை விரும்பு 
கிறாள்; தந்தை கல்வியை விரும்புகிருர்; பந்துக்கள் குலத்தை விரும்பு 
கிறார்கள்; மற்றுள்ளார் நல்ல போஜனத்தை விரும்புகின் றனர்”? 
[ஸுபாஷிதம்] என்றும் “பெண்களை அழகாலே வசப்படுத்த 
வேண்டும்'” என்றும் சொல்லுகிறபடியே பெண்களை வசிகரிக்க 
மேனிமினுக்கித்திரிபவர்களேயொழிய, புருஷர்களை ஈடுபடுத்தும் 
ஆண்மையுடையவர்களன்று காண்! (உருவுடையார்) மூங்கில் 
பொந்துபோலே, பசுகு பசுகென்றுள்ள தோலையுடையவர்களே 
யொழிய உள்ளே பலமில்லையே. 

இதுக்குக் காரணமென்ன? எனில்,-- (செல்வப்பிள்ளை சன்) 
்.. “ஸுகுமாரெள' என்று செல்வமாகிற நன்மையையுடைய பிள்ளைசள்
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(ஸுகுமாரெள) * னன எனன 8௭%” (பரச்வத, 
ஹதஸ்யாத்;ய மந்த,ப்ராணஸ்ய பூ,தலே) என்கிறபடியே 

கடைக்கண் சிவந்து நீ பார்க்கும் பார்வையிலே மாயும்படி 

யிருக்கிறவர்களோ உன்னுடைய அக்யுக், ரமான ஆய தங் 
. களைக் பொறுக்கப்புகுகிறார்கள்? 

வடிவைப்பார்த்தால் திறவியரல்லராகிலும்.' கார்யத்தில் 

வந்தால் திறவியராயிரார்களோவென்னில்: (மஹ.பலெள) 

பலஹீரானவளவேயன்றுகாண்! க்ரமாக,கமான ராஜ் 

ய,த்தைக் கொடுக்கச்செய்தேயும், அகப்பட. ஆளமரட்டாதே 

ஒதுங்கிப் பெண்டாட்டிக்கு அஞ்சிப் பொகட்டுப்போகும்படி. 
அதயந்தாப,லராய்க்காண் இருப்பது. அன் நியிலே, (மஹா 

பலெள) பலவான்கள் கான் ஆனாலும் இவர்களிருவருமித்தனை 
  

என்றபடி. சக்கரவத்தித்திருக்குமாரராகையாலே செல்லப்பிள்ளை 
களாகவன்றோ இருப்பது என்கை. (மென்மைமிக்கோர்) “இயற்கை 
யிலேயே மெல்லிய ப்ராணனையுடையவனும், என்பரசுவாலே கொல் 
லப்பட்டவனுமான ராமனுடைய சூடான ரத்தத்தை இன்று நீ 
குடிப்பாய்'” [ரா-ஆ 225] என்கிறபடியே கடைக்கண்சிவந்து நீ 
பார்க்கும் பார்வையிலே அழியும்படி இருப்பவர்களோ உன்னுடைய 
மிகக்கொடிய ஆயுதங்களைத் தாங்கப்போகிறார்கள்? '*ம்ரியதே இதி 
மார: குத்ஸிதச்சாஸெள மாரச்ச குமார: ஸுதராம் குமார: ஸுகுமார:”” 
என்னும் வ்யுத்பத்தியாலே மிக எளிதில் அழிபவர்கள்” என்னும் 
'பொருள்கிடைக்கிறது. 

ரூபத்தைப்பார்த்தால் பலசாலிகளாகத் தோன்றாவிடினும், காரி 
யத்தில் பலசாலிகளாயிருப்பதுண்டே;: அப்படியில்லையோ என்னில்;- 
(மிகவும் வலியற்றோர்) மஹா அபலெள-மஹாபலெள. பலமற்ற 
வர்கள் என்பது மட்டுமன்று; முறைப்படி வந்த ராஜ்யத்தைத் 
தந்தை கொடுத்தபோதும், ராஜ்யம் முழுவதையும் ஆளமாட்டாமல் 

ஓதுங்கி, கைகேயியான ஒருபெண்ணுக்கு பயப்பட்டு விட்டுப் 
போகும்படி மிகவும் பலமற்றவராயன்றோ இருப்பது. அன்றிக்கே 
(வலிமிக்கோர் இருவர்) என்றே கொண்டு ::பலம்மிக்கவரானாலும் 
இருவரேயுள்ளனர்; இவர்களுக்கு வேறுதுணையுண்டோ”” என்று 
மாம். “மஹதி அபடிலா யயோஸ் தெள மஹாப,லெள” [மிகவும் பலமற்ற -
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போக்கி, இவர்களுக்கு பலமாய் வரப்புகுகரார்களுண்டோ? 
“ent aa war ard aad ஜானா” (த்.ருஷ்டா தத்ர மயா நாரீ. 
தூயோர் மத்,யே ஸ*மத்,யமா) என்கிறபடியே காற்கட்டாம்படி 
குழைச்சரக்காயிருப்பாளொரு பெண்டாட்டியையும் முது 
கிலேகொண்டு திரிகிறவர்களோ பூசலாடப்புகுகிறார்கள்? 

_ சலா..மாட்டார்களென்று அறிந்தபடியென்னென் 
னில்.- (புண்டரீகவிறாலாக்ஷள) விகசாவகறியாமையாலே, 
இவளுக்கு வைரூட்யம் விளைத்கோம்; மேல் என்னாகப்புகு 
கறமதா' என்று அவர்கள் வெளுக்க வெளுக்க விழிக்கிற 

ST PiCoserG waren, “guste ள்ள” (புண்டரீகம் 
ஸிதாம்பேோஜம்) இறே. (புண்டரீகவியாலாக்ஷ)ள ) நீரில் 

தாமரையை வநீளிமேலே இழுப்பாரைப்போலே sx ole 

மான நாட்டுக்கு அவர்கள். ஆளித்தனை போக், ரோட)வற்று 

நிலமான காட்டுக்கு  ௮வர்கள் ஆளல்லர் என்னுமிடம் 

அவர்கள் கண்கள் தானே சொல்லித்தருகிறனகாண்! 
  

பெண்பிள்காயான ஸீதையை உடையவர்கள் மஹாபலர்கள் என்று 

கொண்டு அவர்களுக்கு நடுவில் அழகிய இடையை உடைய 

வளான ஓர் பெண்பிள்ளை என்னால் காணப்பட்டாள்' [ரா-ஆ20-17] 

என்கிறபடியே கால்கட்டாகும்படி அபலையான பெண்பிள்ளை 

யொருத்தியையும் சுமந்துதிரிபவாகளோ சண்டை செய்யய் போகி 
ஞர்கள்” என்றபடி, 

சண்டை செய்யமுடியாதவர்கள் என்று அறிந்தது எப்படி 

எனில்: (தாமரைத்தடங்கண்ணார்) மேலே என்ன வரப்போகிறதோ 

என்று அறியாமையாலே, “இவளை அங்கபங்கம் செய்துவிட்டோமே 

என்ன நடக்குமோ?” என்று பயத்தாலே கண்கள் வேஸளுத்து 

விழிக்கிற விழியிலிருந்தே சண்டை செய்யமுடியாதவர்களென்று 

அறிந்தேன்காண்! “வெண்தாமரை புண்டரீகமெனப்படும்'” என்று 

அமரகோசத்தில் சொல்லப்பட்டதன் ரோ. (தாமரைத் தடங்கண்ணர்) 
நீரிலுள்ள தாமரையை வரண்டநிலத்திலே இழுத்துவைத்திருப் 

பாரைப்போலே இருந்தது அவர்கள் கண்களையும் . அவர்களையும் 

பார்த்தால், . தங்கள் வாழ்விடமான நாட்டில் வாழத்தகு ந்தவர்களே 
யொழிய, வேற்றுநிலமான காட்டில் வாழத்தகாதவர்கள் என்னும் 

விஷயத்தை அவர்கள் கண்களே கோள் சொல்லித்தருகின்றனகாண்!
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'அவர்தாங்கள் அறக்தரானால் ஐச்வர்யத்தாலே படை 

யாண்டு போரத்தட்டென்' என்றிருக்க2வண்டா;' (சர 

க்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ) உடுக்கைக்கு ஒரு புடவையகப்பட 

லன் நியிலே காட்டில் மரத்தோலையும் மான்தோலையும் 

உடுத்தித்திரிகிறவர்களோ காசுநேர்ந்து படையாளப் புகு 

கிறார்கள்? (சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள) உடுக்கற புடவை 

யிரண்டும் ஏகஜாதீயமாகப்பெற்றதோ? உள்ளுடையொன் 
௮ம்,மேலுடையொன்றுமாயன்றோ இருக்கிறது. (சரக்ருஷ்ணா 
இராம்பரெள) ஸ்தாவரமொன்று கொடுக்க, ஜங்கமமொன்று 

கொடுக்க, இப்படி பலர்பக்கலாக இரந்தன்் றோ இது 

தானும் உடுக்கிறது. 

பெளருஷோபடாத,ன யோஜகையில்;--( த ர௬ுணெள) 
“அள னரும்;” (ஊுஷோடஸவர்ஷ:;) என்னும்படியான 
பிள்ளைப்பருவமுமன் றியிலே, “எக ள் எணண ரர” 
(அநேகவர்ஷஸாஹஸ்ரோ வ்ருத்,த,ஸ் த்வமஸி பார்த்த,வ) 
என்னும்படி முதிர்ந்த பருவமுமன் றியிலே, பூசலென்றால் 
  

அவர்களுக்கு சக்தியில்லாவிடில், செல்வத்தைக்கொண்டு படை 
திரட்டிச் சண்டை செய்யக்கூடாதோ என்று நினைக்கவேண்டா;.- 
(மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்) உடுப்பதற்கு ஓரு வஸ்திரமும் அகப் 
படாமல் காட்டிலுள்ள மரத்தோலையும் மான்தோலையும் உடுத்துத் 
திரியுமவர்களோ பணம் கிடைத்துப் படையெடுக்கப்போகிருர்கள்? 
(மரவுரிமான் தோலுடுத்தோர்) உடுக்கும் வஸ்திரம் இரண்டும் ஓரே 
ஜாதியாகக்கூடக் கிடைக்கவில்லைபோலும்! உள்ளேஉடை ஒருஜாதி 
யாகவும், மேலுடை ஒருஜாதியாகவுமிருக்கும்படியன்றோ அவர்க 
ளுடைய ஏழ்மை. (மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்) மரம் மனமிரங்கி 
ஒன்று கொடுக்க, மான் நெஞ்சிரங்கி ஓன்றுதர, இப்படிப் பலரிடம் 

யாசித்தன்றோ இதையுமுடுப்பது. 

ராமலக்ஷ்மணர்களின் ஆண்மையைச் சொல்லும் பொருள் பின் 
வருமாறு:- (வாலிபர்) “:பதினாறு பிராயமும் நிரம்பப்பெருதவன் 
ராமன்” [ரா-பா 20-2] என்னும்படியான பிள்ளைப்பருவமூமன் றி 
யிலே, “அரசனே! பல்லாயிரம் வருடங்களாண்ட கிழவனாயிருக் 
கிறாய் நீ” [ரா-௮ 2-21] என்னும்படியான முதிர்ந்த பருவமுமல்
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“காட்டு காட்டு' என்று வரும்படியான நல்ல பருவங்காண்! 
(கருணெள) “எண் எண்ணார்? (யெளவநே விஷயைஷிணாம் ) 
என்றும், “எனக இணை (ராஜ்யகாமவிஷயா விபே, 
தி,ரே) என்றும், “ஏஎ: (ப,வத்,விஷயவாஸிஈ:)என் று 
விஷயமப்கம் ராஜ்யவாசியாகையாலே, இன்னம் ராஜ்யம் 
கொள்ளவேணுமென்று மேலே விஜி€,ஷுக்களாம் பருவங் 
காண். (தருணெள) இப்பருவமுடையார் ஒருவர் அமைந் 
திருக்க இருவர் கூடினால் இயலாததுண்டோ? 

இப்பருவழும் யோக்யதையுமாய் வடிவுபார்த்தால் இவர் 
கள் என்ன பூசல்பொருவது என்னும்படி அபாஸமார 
யிருக்குமோ? என்னில்: (ரூபஸம்பந்நெள ) “ஈத் எனா” 
(ஸிம்ஹோரஸ்கம் மஹாபராஹும்) என்கிறபடியே வேறொரு 
ஆயுதம் வேண்டாதபடி அவர்கள் தோளையும், மார்பையும் 
  

லாமல் சண்டையென்றுல் “*காட்டு, காட்டு” என்று ஆசைப்படும் 
படியான நல்லபருவமன்றோ. (வாலிபர்) “யெளவனத்தில் ராஜ்யத் 
தில் விருப்பமுள்ளவர்கள் ரகுகுலத்தார்”” [ரகுவம்சம் 1-8] என்றும் 
“*ராஜ்யத்தின்மேலுள்ள விருப்பத்தால் வேறுபட்டனர்'” [ ] 
என்றும், மேலும் ராஜ்யத்தை ஜெயிக்கவேணும் என்னும் ஆசை 
மேன்மேலும் பெருகிவரும் பருவங்காண். “உம்முடைய விஷயத் 
திலே-ராஜ்யத்திலே-வஸிக்கும் நாங்கள் உம்மால் ரக்ஷிக்கத்தக்கவர் 
கள்” [ரா-ஆ 34-20] என்பது போன்றவிடங்களில் விஷயசப்தம் 
ராஜ்யமென்னும் பொருளையும் உடையதாகையாலே “விஷயைஷிணாம்”் 
என்ற பதத்துக்குமேலே காட்டியபடி பொருள் கொள்ளப்பட்டது. 
(வாலிபர் இருவர்) இப்பருவமுடையவர்கள் ஒருவரே ஊரையழிக்கப் 
போதுமாயிருக்க, இருவர் கூடினால் ஆகாததுண்டோ? 

இப்பருவமும் இத்தாலுண்டான ஆண்மையுமேயுள்ள தாய், 
உருவத்தைப் பார்த்தால் இவர்களா சண்டைசெய்யப்போகிறருர் 
கள்?' என்று சொல்லும்படி நலி ந்தும்மெலிந்துமிருக்குமோ என்னில்: 
(உருவுடையார்) “சிங்கத்தினுடையதுபோன்ற மார்பையும் பெரிய 
கைகளையும் உடைய இராமபிரானைக்கண்டு காமத்தால் .மயங்கினாள் 
சூர்ப்பபகை'” [ரா-ஆ 17-7] என்கிறபடியே வேறொரு ஆயுதம் 
வேண்டாதபடி அவர்கள் தோளையும் மார்பையும் கண்டபோதே
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கண்டபோதே எதிரிகள் கால்வாங்கும்படியாய்க்காண் இருப் 
பது. (ரூபஸம்பர்நெள ) ரூபமென்று மதிப்பாய் இப்பருவங் 

கொண்டு ௮நுமிக்கையன் றிக்கே. என வக் என்னை 

ண” (க,த்வா ஸெளமித்ரிஸஹிதோ நாவிஜித்ய நிவர்த்ததே) 

என்றும், “ஏனிகளான்” (யறஸச்சைக பாாஜ௩ம் ) என்றும் 

சொல்லுகிறபடி மேயே அ௮ம3யாச்,யாபரிஸரம் துடங்கி 

ஸுபடாஹுமாரீசாதி,வத,ம் பண்ணினத்தாலே பெருமதிப் 
பராயிருக்கிறவர்களல்லவோ என்றாகவுமாம். 

இப்படி விரோதிவதம் பண்ணுமிடத்தில் வருத்தழ் 

தோடே க்லத்தோ பண்ணுவது? என்னில்: (ஸுகு 

மாரெள) அவர்கள் ஆண்மைத்தனத்தில் வந்தால் ஒரு 

வகைக்குச் சிறிது சொல்லலாமித்தனைபோ*்கி, வடிவழகைப் 

பார்த்தால் பஹுமுகமாய், பொல்லாதாயிருக்கையன் றிக்கே 

அத்யந்தம் ௮பி,.ரூபமாய்க்காண் இருப்பது. (ஸுகுமாரெள) 
  

எதிரிகள் பின்னிட்டு ஓடும்படியன்றோ இருப்பது. (உருவுடையார்) 
ரூபமென்று பிலாட்,யரூபப,லமான மதிப்பைச் சொல்லுகிறதாய் 
தருணெள-வாலிபர்” என்னும் இப்பருவத்தைப்பார்த்து “நல்ல 
ரூபமுடையாராய்த்தானிருப்பார்” என்று அனுமானம் செய்யவேண் 
டாதபடி அநபி,ப,வநீயத்வமாகிற-பிறரால் வெல்லவொண்ணாமை 
யாகிற-பலபர்யந்தமான ரூபத்தோடு நன்கு கூடியிருப்பவர்கள்- 
(ஸம்பந்தர்கள்)-- என்றும் கொள்ளலாம். * இலக்குவனோடு 
சண்டைக்குச் செல்லும் ராமபிரான். ஐயிக்காமல் திரும்பமாட்டான் 
[ரா-௮ 2-57] என்றும், “*வீரஸ்ரீயால் வந்த புகழுக்கு ஓரேயிருப் 
பிடமாயிருப்பவன் ராமன்'' [ரா-கி 15-19] என்றும் சொல்லுகிற 
படியே அயோத்தியின் சுற்றுப்புறங்களில் அடிவைத்ததிலிருந்து 
ஸுபாஹ *மாரீசாதிகளை தண்டித்ததாலே ப.லாட்,யரூபபலமான 
பெரிய மதிப்பையுடையவர்கனல்லவோ என்றுபாவம். ் 

இப்படி ஸுபாஹுமுதலிய விரோதிகளை தண்டிக்கும்போது 
மிகவருந்தி தேஹச்ரமததோடேயோ தண்டிப்பது? என்னில் 
(ஸுகுமாரர்கள்) :ஸுதராம் குமாரெள-ஸுகுமாரெள”” விரோதிவதம் 
பண்ணும் போதும் கிலேசம் சிறிதுமில்லாமல், வடிவழகில் சிறிதும் 
குறையாமல் மிகவழகியவர்களாகவேயிருப்பவர்கள். அவர்களுடைய 
ஆண்மைத்தனத்தை -வர்ணிக்கப்புகு ந்தால் சிறிதே சொல்லலாம்; 
அது பொல்லாததாயிருக்கும். வடிவழகோவெனில் பஹுமுகமாயிருக்
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அவர்களுமாய்ச் சிறிப்புறப்பட்டார்களாகில் முன்னே வந்த 
நாலிரண்டுபேரைக் கொன்றுவிடுமளவேயோ? “ataneay- 

எனா எர் எனச் ணா” (ஸதே,வக,ந்தர்வம நுஷ்யபந்ஈ 
க,ம் ஜக,த் ஸமைலம் பரிவர்த்தயாமி) என்றும், “எனின் 
என் க் கர” (ஸாக,ரமேக,லாம் மஹீம் தஹதி கோபேந) 
என்றும் பூமியை இருந்ததேகுடியாக நசிப்பியார்களோ? 

இப்படி ந௫ிப்பிப்பது எது கைம்முதலாக? .என்னில்;- 

(மஹாபலெள) தோள்வலியே கைம்முதலாய்க்காண் இருப் 

பது. (மஹாபலெள) மஹச்சப்தத்தாலே கேவலம் பாஹு 

பலமேயன்று, மநோபலமுடையவர்கள்; கேவலம். மநோ 

பலமேயன்று, பஏஹுபலமுடையவர்கள் என்று இரண்டை 
  

கும்; மிகவும் அழகிதாயிருக்கும். [இது *ஸுதராம்' (மிகவும்) 

என்னும் பொருளுள்ள ‘ovr’ என்னும் பதத்தின் பொருள்.] 

(ஸுகுமாரர்கள்)'கு£“சப்தம்பூமியைச்சொல்லும்: “ம்ரூ-ஹிம்ஸாயாம்”” 

என்னும் தாது மரணபர்யந்தமான ஹிம்ஸையைச்சொல்லும். ஆக, 

“குமாரெள' என்று பூமியிலுள்ளாரை மரணமடைவிப்பவர்களென்ற 

படி. “ஸுகுமாரெள” என்று பூமியிலுள்ளார் அனைவரையும் ஒருவர் 
பாக்கியில்லாமல் மரணமடைவிப்பவர்கள் என்று பொருளாகிறது. 

“*தேவர்களோடும் கந்தருவர்களோடும் மனிதர்களோடும் பாம்புக 

ளோடும் பர்வதங்களோடும் கூடிய உலகம் முழுவதையும் நான் 

தலைகீழாக்கிவிடுவேன்”” [ரா-ஆ 64-78] என்று ராமபிரானும் “*“ராம 

பிரான் க்ஷேமமாயிருந்தாராகில், ஊழிகால நெருப்பைப்போலே 

கிளம்பிக்கடல் சூழ்ந்த பூமியைக்கோபத்தாலே எரிக்கவில்லையே” 

[ரா-ஸு 56-18] என்று பிராட்டியும் அருளிச்செய்தது geen 
தில் ப்ரமாணம். 

இப்படி பூமிமுழுவதையும் அழிப்பது எதைங்கொள்ரடு என்னில் 

(வலிமிக்கோர்) தோள்வலியைக்கொண்டன்றரோ இதுசெெய்வது 

என்கை, (வலிமிக்கோர்) மிகுந்த பலமுடையார் என்கையாலே 

சிலரைப்போலே தோள்பலம் மாத்திரமுண்டாய், மதநோபலமில்லா 

மலும், மற்றும் சிலரைப்போலே . மதோபலம் மாத்திரமுண்டாய் 

தோள் வலியில்லாமலும் இராமல் இரண்டுமுடையவர்கள் என்று 

தனி--26
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யும் நினைத்துச் சொல்லுகிறாள், (மஹாபலெள ) உன்னுடைய 
சதுரங்கபலமும் ௮ஸத்கல்பமாம்படிகாண் அவர்கள் பலத் 
இன் மிகுதியிருக்கும்படி. (மஹாபலெள) நெடும்போத 
யு.த்தம்பண்ணினாலும் ச்ரமம் கட்டாதபடி பூலாதிப,லைக 
ளென்கிற வித்யைகள் உடையராய்க்காண் இருப்பது, 

இப்படிக்கு 'ச்ரார்தி தட்டாதென்று அறிந்தபடியென் 
னென்னில்: (புண்டரீக விறாலாக்ஷ)ள ) G(Q Jeu 6 my 8 eon er 
இக்காட்டிலே திரியச்செய்தேயும் தன்னிலத்திலே நின் D 
தாமரையைட்டோலே ௮க்கண்ணில் செவ்விதானே சொல்லா 
நின்றதுகாண்/ (புண்டரீக வி.ரரலாக்ஷள ) எதிரிகளென்றால் 
அவர்கள்பக்கலிலே ஒரு கெளரவக்கைப்புண்ணிச் சிறுத்தல் 
பெருத்தல் செய்கையன் றிக்கே ௮விக்ருகமாய்க்காண் கண்க 
ளிருப்ப.து. (புண்டரீக விறாலாகெள) “ஏன ரரின்கர்” 
(ப்ரீதிவிஸ்பாரிதேகஷணம்) என் று எ.இிரிகளைக்கண்டால் 
  

நினைத்துச்சொல்லுகிறாள்.  (வலிமிக்கோர்) ரத,க;ஜதுரகஃபதரா தி 
களடங்கிய உன்னுடைய சதுரங்கபலமும் -[ பலம்-ஸேனை ]- இல்லாத 
பொருள் என்று சொல்லத்தகுந்ததாயன்றோ அவர்களுடைய பலத் 
தின் மிகுதியிருப்பது. (மஹாபலர்கள்) தெடுநோம் சண்டைசெய் 
தாலும் களைப்படையாதபடி பலை, அதிபலை என்னும் வித்தைகளை 
விச்வாமித்திரரிடமிருந்து பெற்றவர்களாயன்றோ உள்ளனர் என்று 
மாம். **மஹதீ பலா யயோஸ்தெள-மஹாப,ிலெள”” என்று பலை 
யென்னும் பெரிய வித்தையையுடையவர்கள் மஹாபலராகின்றனர். 
இங்கு பலையைச்சொன்னது அதிபலைக்கு உபலக்ஷணம். 

இப்படிக் களைப்படையாதவர்கள் என்று எப்படி அறிந்தா 
யென்னில்;- (தாமரைத்தடங்கண்ண॥) வேற்றுநிலமான இக்காட் ' 
டிலே திரியும்போதும், தன் நிலமாகிற நீரில் நின்ற தாமரைபோன்ற 
அக்கண்ணின் அழகே கள்ப்பில்லையென்று காட்டித்தருகிறதுகாண்! 
(தாமரைத்தடங்கணணர்) எதிரிகளைக்கண்டால் அவர்களை மேலாக 
மதித்து பயத்தாலே சிறுப்பதும், ஆச்சரியத்தாலே பெருப்பதும் 
செய்யாமல் என்றும் ஒரே பரப்பையுடையதாகவன்றோ கண்களிருப் 
பது. (தாமரைத்தடங்கண்ணர்)எதிரிகளைக்கண்ட ஆ.நந்தத்தாலே 
பெரிதான கண்களையுடைய ராமபிராளை”” tis ] என்று
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உறுவுகையன் றிக்கே. மேனாணிப்பாலே ஒருகாலைக்கொருகால் 

விஸ் 5௬ தங்களாய்க்காண் . கண்களிருப்பது. 

எதிரிகளென்றால் இப்படி முகம் மலருசைக்கு அடி 

யென்ன?பூசலுக்கென்றுகட்டியுடு க்துஸக்ஈத், க,ரானாலன்றோ 

அப்படியே இருக்கலாவ.து; அசவஸரகத்தில் வர்.து கோற்றினா 

ருண்டாகில் செய்யுமதென்னென்னில்: (சீரக்ருஷ்ணாலிராம் 

UuGger) “wast ௭? (ஸகந்ஈத்,தெ,ள விசரிஷ்யத: ) 

என்கிறபடியே உள்ளுடையும் இறுக்கி உடும்புக்கீடுமிட்டு 

ஸந்ஈத்,க,ராய்க்காண் ௮வர்களிருப்பது. (€ரக்ருஷ்ணாலிநாம் 
பரெள) காட்டிலே ஸர்வவிக,ஸத்வங்களையும் வேட்டை 

யாடித் திரிகிறவர்களாகையாலே உடைத்தோலும் மரச் 

சட்டையுமாய்க்காண் அவர்களிருப்பது. 

ஆகவிப்படி, “என்ன எக ண் ச ண: UIT | WRT 
gyva fiat aga ate Mary (msGus Goran’ ஐயஇ 
  

சதிரிககணாக் கண்டால் வாட்டமடைகையன்றிக்கே, கர்வத்தாலே 

மேலும்மேலும் பெரிதாகிவருமவையாயன்றோ அவர்களுடைய 
கண்களிருப்பது. 

எதிரிகளைக்கண்ட மாத்திரத்தில், தாமரைத்தடங்கண்ணராய் 

மூகம் மலருவதற்குக் காரணமென்ன? சண்டைக்கென்றேற்பட்ட 

உடையுடுத்து யுத்தஸந்நத்தரானாலன்றோ இப்படி முகம் மலரலாம். 
தகாதகாலத்தில் எதிரிகள் வந்து தோன்றினால் என்செய்வது? முகம் 

மலரமுடியுமோ? என்னில்: (மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்) “யுத்த 

ஸந்நத்தராய் (உடையுடுத்துத்) திரிவார்கள்” [ரா ] என்கிற 

படியே உள்ளுடையான மரவுரியையும் இறுகக்ஃட்டி, மேலுடம்புக்கு 

இடுவதான மான்தோலையும் உடுத்து யுத்தஸந்நத்தராயன்றோ 

அவர்களிருப்பது. (மரவுரி மான்ே தோலு.ுத்தோர்) காட்டிலே ஸ்தாவ 

ரங்களோடு ஜங்கமங்களோடு வாசியற. எல்லாவிதமான பிராணி 

களையும் வேட்டையாடித் திரிகிறவர்களாகையாலே அவர்களுடைய 

உடை மான்தோலாலும் சட்டை மரப்பட்டையாலும் ஆனதாக 

வன்றோ இருப்பது. 

ஆக, “ராமபிரான் உலகங்களை உண்மையரைப்பதாலே வசப் 

படுத்துகிறாள்; எளியோரை தானத்தாலே தோற்பித்துக்கொள்ளு
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தீராந் .தராநேஈ ராக,வ:। கு,ரூக் ஸ௩ச்ரூஷயா வீரோ த,நுஷா 
யுதி, ஸாத்ரவாந் |) என்கிறபடியே ௮அபலைகளை அழகாலே 

அழித்தும். அரிகளை பலத்தாலே ௮ழித்தும். ௮க,திகளை ௮௬ 

ளாலே. அளித்தும். தக்கார்க்குத் தக்க கருவிகளை உடைய 

ராய்க்காண் ௮வர்களிருப்பது. ஆனபின்பு வல்லாளன் 

தோளும் வாளரக்கன் முடியும் தங்கை பொல்லாத மூக்கும் 

, போக்குவித்தான்'' என்கிறபடியே, நான்.மூக்கறுப்புண்டாப் 

போலே நீயும் முடிய்றுப்புண்டு டோமித்தனைபோக்கி, அவர். 

களோடுபுக்கால் பூலியாதுகாண் என்று பரிப IS BE 

சொல்லுகிறாள். 

ஆரண்யகாண்டம் 30-வது ஸர்க்கம் 39-வது ச்லோகம் 

aq ERT ஏரார் என் Walrad | 

ar ger aa walt ரண! 
தம் த்ருஷ்ட்வா ஸத்ருஹந்தாரம் மஹர்ஷிணாம் ஸுகாவஹம் | 

பூவ ஹ்ருஷ்டா வைதே;ஹீ பர்த்தாரம் பரிஷஸ்வஜே (|| 
பதவுரை:--ுத்ருஹந்தாரம்--எ திரிகளை அழித்த்வரும், 

மஹர்ஷ்ணாம் ஸுகராவஹம்--மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளிப்ப 
  

கிறான்; பெரியோர்களைக் கைங்கரியத்தாலே எஈடுபடுத்துகிறான்; யுத் 

தத்தில் எதிரிகளை வில்லாலே வெற்றிகொள்கிறான்.”” [ரா-அ 12-29] 

என்கிறபடியே, *தருணெள ரூபஸம்பந்தநெள ஸுாகுமாரெள” 

என்னும் அழகாலே அபலைகளான் 'பெண்களை வெற்றிகொண்டும், 

் எதிரிகளை “மஹாபலெள”” என்கிற பலத்தாலே ஜயித்தும், கதியற்ற 
வர்களை “புண்டரீகவிசாலாக்ஷெ * என்கிற - கண்ணிலிருந்து 
பொழியும் அருளாலே ரக்ஷித்தும் இம்மாதிரியாக அவரவர்களை 
வெற்றிகொள்ள த்தகுந்த அழகு, பலம், அருள் முதலிய உபகரணங் 

கள் உடையவர்களாயன்றோ அவர்களிருப்பது; ஆகைகயால் 

வல்லாளன் தோளும் வாளரக்கன் முடியும் தங்கை பொல்லாத 
மூக்கும் போக்குவித்தான்'” [பெரியாழ்.திரு 4-2.2] . என்கிறபடியே 
நான் மூக்கறுப்புண்டாப்போலே நீயும் தலையறுப்புண்டு போ. வாயே 

யொழிய; அவர்களோடு சண்டை செய்யப்புகுந்தால் . பலிக்காது 

காண்! என்று கரனை அவமதித்துச்சொல்லுகிறாள். 42. -
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வருமான, தம்--௮வ்விராமபிரானை, த்,ருஷ்ட்வா--பார்த்து, 

வைதே,ஹீ-- ஸீகாபிராட்டி, ப,பூ,வ--ஸத்தைப்பெற்றாள்; 
ஹ்ருஷ்டா (௪)-பிரீதியடைநக்தாள்.பூர்த்தாரம் பரிஷஸ் வஜே (௪)- 

கணவனான ௮வரை நன்கு தழுவினாள். 

அவதாரிகை:-- “ஏனாம்” (சதுர்தஸைஹஸ்ராணி) 
இதிப்ரக்ரியையாலே ராக்ஷ்மவேட்டையாடின , பெருமா 

ளுடைய, யுதீ,கராயாஸ பரிஸ்விந்நமான இருமேனியில் ராக்ஷஸ 
ஸ்ரவ்ராத வ்ரணாரோபண திவ்யெளஷக,மான காடாலிங் 

கனத்தைப்பண்ணி, பிராட்டி ஸத்தை பெற்றாள் cron Gg. 

வ்யா:-(,தம்) “194 ரட்” (ஸ்த்ரியம் புருஷவிக்,ர ஹம் ) 
என்று விண்ணப்டம்செய்யவேண்டும்படி, “ராஷஸபூயிஷ்ட 

மான தேசத்தில் உன்னைக் கொண்டுபோக ௮ஞ்சுவேன்”' 

என்றவரை,. (தம்) “(ன் ரண்” (ஸ்த்ரியம் புருஷவிக்,ரஹம்) 
என்று பிராட்டி வாயாலே ௮௩. நுமதமாக அண்ட அன்று 

துடங்கித் திருவுள்ளத்திலே கறுவியிருந்து, பதினாலாயிரம் 
  

அவ. **சதுர்த்ததசஸஹஸ்ராணி ரகூஸாம் பீ,மகர்மணாம் ஹதாந் 

யேகேஈ ராமேண மாநுஷேண பதமாதிநா '” [ரா-ஆ 26-89] [பயங்கரச் 

செயலையுடைய பதினாலாயிரம் ராக்ஷஸர்களும், தரையிலே நிற்கும் 

மனிதனான ராமன் ஒருவனாலேயே : கொல்லப்பட்டனர்;] என்கிற 

படியே ராக்ஷ்ஸவேட்டையாடி நின்ற ராமபிரானுடைய, யுத்தத்தால் 

களைப்படைந்து வேர்த்திருக்கும் திருமேனியில், ராக்ஷஸர்களுடைய 

அம்புக்கூட்டங்களாலேற்பட்ட புண்களுக்கு அருமருந்தாயிருக்கும். 

தன் காட, ரா)மான ஆலிங்கநத்தைச்--இறுக. அணை த்தலைச்-- 
செய்து பிராட்டி ஸத்தைபெற்றாள் என்கிறது. 

வ்யா:--(அவரை)““ஆணுருக்கொண்ட பெண்ணாகிற உம்மை மாப் 
பிள்ளையாகப்பெற்ற தந்தையார் என்ன நினைப்பார்?” [ரா-௮ 80.3] 

என்று பிராட்டி விண்ணப்பம் செய்யவேண்டும்படி, *“அரக்கர்கள் 
நிறைந்த தேசத்தில் உன்னை : அழைத்துப்போக அஞ்சுகிறேன்'' 

என்றவரை. (அவரை) : *“ஆணுருக்கொண்ட பெண்ணை” என்று 

பிராட்டி திருவுள்ள த்தில் : நினையாவிடிலும் வாயாலே சொன்ன 

அன்றுமுதல் தம்நெஞ்சிலே அதை வைத்திருந்து, பதினாலாயிரம்
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ராக்ஷஸரையும் முடியும் உடலுமாககத் தறித்து. உதிரவெள் 

ளத்திமீல மிதக்கவிட்டுப் பிராட்டியைக் கையைப்பிடித்துக் 

கொண்டு காட்டினவரை. (கம்) “என ஊரி” (ஆதி,த்ய 
இவ தேஜஸ்வீ) இஃயாதப்படியே, வீரப்டாட்டுக்குச் சிறு 

விரல் முடக்கும்படி. ௮வதீர்ணரானவரை. (தம்) படுக்கைத் 

தலையிலே விடுபூவிழுந்து இருமேனி சிவக்கும் ளெளகுமார் 

யாதுயயத்தை உடையவரை. (கம்) உகப்பாலே அடுத்துப் 

பார்க்கில் காயகமான தேஜஸ்ஸாக்கும் அஸ்கான.மான இரு 

மேனியுடையவரை, (தம்) ரிஷிகளுக்குப் பண்ணின 

ப்ரதிஜ்ஞையைக் கடலோசையாகாதபடு, தலைக்கட்டுகை 

யாலே பூர்ண(மகோரத)ரானவரை. (தம்) ரதகக,சிதமான 

பொன்னரிமாலைபோலே ஸமத்ருுரவ்ராக்வ்ரணாங்கிதமான 

திவ்யமங்களவிக்ரஹகதை உடையவராயுள்ளவரை. 

  

ராக்ஷஸர்களையும் தலைவேறு உடல்வேரறுக வெட்டி ரத்தவெள்ளத் 

திலே -மிதக்கவிட்டுப் பிராட்டியைக் கையைப்பிடித்து அழைத்துச் 

சென்று, 'ஆணுடையுடுத்த பெண்ணின் ௦ெசெயலிருந்தபடி 

கண்டாயே?' என்று சொல்லாமற் சொல்லிக்காட்டியவரை . (அவர) 

“ஸடர்யணைப்போலே தேஜஸ்ஸையுடையவர் ராமபிரான்” [ரா-ஸு 

84.26] என்னும் சுலோகத்திற் சொன்னபடியே வீரர்களில் அக்ர 

கண்யராக--முதலில் எண்ணத்ககுந்தவராக -- அவதரித்தவரை. 

(அவரை) பள்ளியறையில் சயனித்துக்கொண்டிருக்கும்போது, 

மேலே கட்டியிருக்கும் பூக்கள் உதிர்ந்து திருமேனி கன்றிச்சிவக்கும் 

படியான மென்மைமிகுதியையுடையவரை, (அவரை) பிரீதியாலே 

அருகில்வந்து உற்றுப்பார்த்தால், (அக்னியினால் போஷிக்கப்படும்) 

கண்ணாகிற இந்திரியத்திலிருந்து புறப்படும் ஓனியையும் பொறுக்க 

மாட்டாமல் கன்றிச்சிவக்கும் திருமேனியை உடையவரை. (அவரை) 

“உற்றாுருறவினரோடு கூடிய ராவணனை அழிக்கிறேன்'” என்று 

ரிஷிகளுக்குப் பண்ணிய ப்ரதிஜ்ஞையைப் பொருளற்ற கடலோசை 

போலேயாகாதபடி நிறைவேற்றுகையாலே (மதோரதம்) நிறைவு 

பெற்றவரை. (அவரை) சிவந்த ரத்தினத்தாலான பொன்மாலையால் 

அலங்கரிப்பதுபோலே, எதிரிகளின் அம்புக்கூட்டங்களசலுண்டான 

புண்்சளாலே அடையாளமிடப்பட்ட திவ்யமங்களத் திருமேனியை 
உடடைஙவராயிருப்பவரை. டு
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(த்ருஷ்ட்வா) கருமுகைமாலையைப் பன்னீரிலே தோய்த் 

தெடுப்பாரைட்போலே, யுத்,கரயாஸ. பரிஸ்வீர்நரமான திரு 

மேனியைத் தன் பார்வையான பன்னீராலே வழிய வார்த்து. 
(த்ருஷ்ட்வா) ஆகபாபி,பூ,கருடைய ஸ்ரீதகடாகப்ரவேமம் 

டோலே, ராக்ஷ்மாறநிகராபி,பூ,கமான திருமேனியைத் தன் 

பார்வையாகிற பூர்ணதடாகத்திலே தோய்த்தெடுத்து, 

(றத்ருஹந்தாரம்) ப்ரதிபகூரிரஸநத்தாலே வந்த புக 

ருடைமை, “றிக் ஏஏ” (ஸமோ$ஹம் ஸர்வபூ,தேஷு) 

என்கிற பெருமாளுக்கு ஸத்ருக்களஞுண்டோவென்னில்: “எளி 
கா?எ” (ஜ்ஞாரீ த்வாத்மைவ) “8 aro ௫”. (மம ப்ராணா ஹி) 

இதீயா திகளாலே, BA sion Bact தனக்கு விரோதஇகளா 

மித்தனையி்ோேற. ன ட 
  

(பார்த்து) மென்மைமிக்க கருமுகை மாலையைப் பன்னீரிலே 

தோய்த்தெடுப்பாரைப்போலே, கண்டைசெய்த களைப்பால் வேர்த்து 
நிற்கும் திருமேனியைத் தன்பார்வையாகிற பன்னீராலே குளிப் 

பாட்டி. (பார்த்து) ஸுூர்யனால் களைப்படைந்தவர்கள் குளிர்ந்த 

குளத்திலே குடைந்தாடுவதுபோலே, ராக்ஷஸ ச்ரேஷ்டர்களாலே- 

(அசதிகர:- இந்த்ர:, ராக்ஷஸாச நிகரா-ராக்ஷஸேந்த்,ரா?, ராக்ஷஸ 

_ ச்ரேஷ்டரா இத்யர்த்த;:)-(தங்களருடைய வஜ்ராயுதம் போன்ற) அம்பு 

களாலே அடிக்கப்பட்ட திருமேனியைத் தன்நோக்காகிற நிறை 

குளத்திலே நீராட்டியெடுத்து. 

(எதிரிகளை அழித்தவரை) எதிரிகளை அழித்ததாலுண்டான தளி 

யுடைமையைச் சொல்லுகிறது. “நான் எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும் 

(என்னை அடையும் விஷயத்தில்) ஒருபடியாயிருப்பவன்””[கீதை9-29 ] 

என்கிற ஸர்வேச்வரனான ராமனுக்கு எதிரியுண்டோ? என்னில்: 

“ஞானியோவெனில் எனக்கே தாரகன் என்பது என் நினைவு” 

[கீதை 7-18] “த் fees bob & போக்தவ்யம் த்,விஷந்தம் நைவ 

போஜயேத் பாண்ட,வாந் த்,விஷஸே ராஜந்! மம ப்ராணா ஹி பாண்ட,வா:” 

[பார-உத்74.27] [தவேஷிப்பவனின் அன்னம் புஜிக்கத்தக்க தன்று; 
தவேஷிப்பவனை புஜிப்பிக்கவும் கூடாது: அரசனே! நீ பாண்டவர் 

களை த்வேஷிக்கிறாய். பாண்டவர்கள் எனக்கு ப்ராணனன்றோ.] 

என்பது. முதலான ப்ரமாணங்களாலே அடியார்க்கு எதிரிகள் 

தனக்கு எதிரிகளாயன்றோ எம்பிரானுக்கிருப்பது.
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(மஹர்ஷீணாம் ஸுகரரவஹம்)ுச்,க,ப்ராரம்ப,ம் துடங்கி, 

இம் ப,விஷ்யதி' என்று வயிறுபிடித்து து;க்கிகராயிருந்த 

மஹர்ஷிகளுடைய பயம் தீர த்ருக்களடங்கக்கொன்று. அவர் 

களுக்கு ஸுகரராவஹராயிருப்பவரை, (மஹர்ஷீணாம் ஸுகா 

வஹம்) தம்முடைய டோஷ்ய குடும்பத்துக்கு ஸுகத்தைப் 

பண்ணித் * தம்முடைய ஸத்தைக்கு ஆபாத,கரானவரை. 

(பபூவ) மாலையும் மணமும்போலே அத்யந்தம் ஸுகு 

மாரரான விக்ரஹத்தையும் ஸ்வபாவத்தையுமுடைய பெரு 

மாள், கடி. ஈகரத்ரஸ்வடராவரான முரட்டுராகூ்ஸரோடே 

யுத்தம் ப்ராரம்பி,த்தபோது துடங்கி ப்ரேமாதிறயயத்தாலே 

மாண்டுடந்த பிராட்டி, இருமேனியிலே இங்கின் றியிலே 

நின்ற பெருமாளைக்கண்டு ஸத்தைபெற்றாள் என்கிறது. 

  

(மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளிப்பவரை) சண்டை ஆரம்பித்த்து 

முதல் 'என்வருகிறதோ?” என்று (பயத்தாலே வலிக்கும்) வயிற்றைப் 

பிடித்துக்கொண்டு துன்புற்று நிற்கும் மஹர்ஷிகளுடைய பயம் தீர 

எல்லா எதிரிகளையும் அழித்து அவர்களுக்கு ஸுகமளிப்பவராயுள்ள 

வரை. (மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளிப்பவரை) “தே வயம் ப,வதா 

ரக்ஷ்யா பவத்; விஷய வாஸிந:” (ரா-ஆ 34-20] [உம்தேசத்திலே 
உம்மையண்டி வஸிக்கும் நாங்கள் உம்மாலே ரக்ஷிக்கப்பட 
வேண்டியவர்கள் [என்கிறபடியே தம்மால் போஷிக்கப்படவேண்டிய 
குடும்பம் போன்றவர்களான மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளித்துத் 
* தம்முடைய ஸ்வரூபத்தை உண்டாக்கிக்கொண்டவரை. 

(ஸத்தைபெற்றாள்) “*பூ, ஸத்தாயம்”” என்றுதாது. மாலையும், 
அதிலுள்ள மணமும்போலே மிகவும் மென்மையுள்ள திருமேனியை 
யும் அதிலுள்ள ஸெளகுமார்யாதி ஸ்வபாவவ் உளையுமுடைய, ராம 
பிரான், முரட்டு மேனியையும் தன்மையையும் உடைய அரக்கரோடு 
ச்ண்டைசெய்ய ஆரம்பித்ததிலிருந்து அன்பின். மிகுதியாலே ஸத்தை 
அழிந்து கிடந்த பிராட்டி, திருமேனியிலே ஒரு திங்கின்றியிருந்த் 
பிரானைக்கண்டு ஸத்தைபெற்றுள் என்கிறது. 

* தம்முடைய” என்றது ப,பூவ”” என்றதையெடட்டிப் பிராட்டி 
யைக் குறிக்கிறதாகவுமாம்.
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(ஹ்ருஷ்டா) தர்மியுண்டானால் தர்மம் பிறக்கக்கடவ 

இற. ராமஸெளந்தர்யத்தை முழுக்கக் கண்டு திருவுள்ளம் 

ஈடுபட்டபடி, 

(வைசேஹீ) ஐயர் வயிற்றிலே பிறந் திலேனாகில் எனக்கு 
இப்பேறில்லையே. (வைக ஹீ) இக்குடியில் பிறந் திலேனாகில் 

பெருமாள் என்னைக் கைப்பிடியாரே. (வைதேஹீ) இங்றிலத் 
இல் பிறந்திலேனாகில் இவ்வில்லோட்டை. எளெளப்ராத்ரம் 

கிடையாதே. ௮அவ்வில்லோட்டை ளெளப்ரார் த்ரமில்லையாகில் 

வீர்யயால்கையாக இவ்விவாஹம்--(வாகாரம்)--கூடாதே, 

(வைதேஹீ) தருர்ப்பங்கமாத்ரத்திலே என்னையும் தம் 

மூடைய வம்ததையும் பெருமாளுக்கு அடிமையாக எழுதிக் 
கொடுத்த ஜயர், இந்த ஆகாரங்கண்டால் என்ன படுவரேோர? 
  

(உகந்தாள்) தர்மிக்கு ஸத்தையுண்டானால் தர்மம் தானாகவே 

உண்டர்குமன்றோ. அப்படியே தர்மியான தான் உண்டாகவே, 
தர்மமான உகப்பு தானாகவே உண்டாயிழ்று. ஸத்தை பெற்றபின்பு 

ராமனுடைய வடிவழகைப் பூர்ணமாகப்பார்த்துத் திருவுள்ளம் உகத் 

தாள் என்றபடி, 

(வைதேஹி) பிராட்டியானவள் இச்சமயத்தில் தன் நற்குடிப் 

பிறப்பை அநுஸந்திக்கையாலே 'வைதேஹீ” என்று நிர்த்தேசிக்கிறார் 
வால்மீகி பகவான். (வைதேஹி)விதேஹராஜபுத்திரி. விதேஹராஜா 
வான எந்தைக்குப் பெண்ணாய்ப்பிறக்கவில்லையென்றால் இப்பேறு 

எனக்கு இல்லாமலன்றோ போயிருக்கும் என்று அனுஸந்தித்தான். 
(வைதேஹி) விதேஹ ராஜாக்களின் குலத்துதித்தவள். இக்குலத் . 

திலே பிறந்திலேனாகில் இக்ஷ்வாகுவம்ச்யரான ராமபிரான் என்னைக் 

கைப்பிடித்திருக்கமாட்டாரன்றோ. (வைதேஹி) விதேஹ தேசத்தின் 

அரசிளங்குமரி, இந்த தேசத்திலே பிறந்திலேனாகில் இந்த (சிவ) 

தநுஸ்ஸோடு ஸம்பந்தம் கிடைத்திராது. அதில்லையாகில் (அதை 

முறித்த) வீர்யத்திற்குப் பரிசாக ஏற்பட்ட ராமவிவாஹம் நடந்திரா 

தன்றோ. (வைதேஹீ) விதேகராஜபுத்திரி. வில்லை ஐடித்ததற்கு 
மட்டும் தம்முடைய விதேகவமிசத்தையே ராமபிரானுக்கு அடிமை 

யாக எழுதிக்கொடுத்து என்னைக்கொடுத்த எந்தை இப்படிப் பதி 

னாலாயிரம் அரக்கரை ஒருவராய்க்கொன்று நிற்கும் நிலையைக்கண் 

தனி--27
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(வைசேஹீ) “ஏர் ிரின௱னரின்? (பும்ஸாம் த்,ருஷ்டி௫ித்தாப 
ஹாரிணம்) என்றபடியே ஸர்வலோகாகர்ஷகமான இந் 
நிலையை ஐஓயரையொழிய நான் காண்பகோ என்று பித்ரு 

ஸ்ம்ருதி பண்ணுகிறாள். 

(பர்.த்தாரம்) பாணிக்ரஹணவேளை துடங்கி பதித்வ 

ப்ரதிபத்தி பண்ணிப்போந்தாள். . இப்போதிே தாச்வர்த் 

தம் ஜீவித்து. 
(பரிஷஸ்வஜே) (ஸஸ்வஜே) ஆலிங்கஈம் பண்ணினாள்; 

(பரிஷஸ்வஜே) பரிபூர்ணமாகத் தழுவினாள், (பரிஷஸ் 
வஜே) பர்யாப்தமாகத் தழுவினாள். தும்பு மாறுமளவும் 
தழுவினாள். றரவ்ரணங்களாலே வந்த, தழும்பெல்லாம் 
மாறுமளவும் திருமுலைத்தடத்தாலே வேதுகொண்டாள். 
தான் சைகண்ட மருந்திற. மரவ்ரணங்களுக்கு ஆலிங் 
கனமாமிடத்தில் ஐந்தோடு ஐந். நாறோடு வாசியில்லையே. 
  

டால் என்ன பாடுபடுவர்! (வைதேஹி) விதேகராஜபுத்ரி, “தன் 
வடிவழகு, வண்மை, குணங்கள் ஆகியவற்றால் ஆண்களின் 
கண்ணையும் நெஞ்சையுங்கூடக் கவருமவன் ராமன்” [ரா-௮ 3-29] 
என்கிறபடியே ஆண்பெண் வாசியில்லாமல் உலகிலுள்ள அனைவரை 
யும் ஈடுபடுத்தும் இவருடைய இந்நிலையை என்தந்தை காணாமல் 
நான் மாத்திரமோ காண்பது? என்று தந்தையை நினைக்கிறாள். 

(பர்த்தாவை) ராமபிராளைக் கைப்பிடித்ததிலிரு ந்தே இவர் நம் 
கணவர்' என்று நினைத்தவள் பிராட்டி, ஆயினும் இப்போதே “'ப்,ரூ- 
பரணே' என்னும் தாதுவிலிருந்து தோன்றிய 'பர்த்தா” [பரிப்பவன்- 
ரக்ஷிப்பவன்] என்னும் சொல் பொருளுடையதாயிற்று. 

(பரிஷஸ்வஜே-நன்றாகத் தழுவினாள்) (ஸஸ்வஜே) ஆலிங்கநம் 
செய்தாள்? (பரிஷஸ்வஜே) பரிபூர்ணமாகத் தழுவினாள். (பரிஷஸ் 
வஜே) பர்யாப்தம் யதரா ப,வதி. ததா ஸஸ்வஜே. போதுமென்று 
சொல்லும்படி தழுவினாள். வில்லேந்திய தழும்பு மறையும்வரையில் 
தழுவினாள். அம்புபட்ட காயங்கள் எல்லாம் மறையும்வரையில் 
திருமுலைத்தடங்களாலே ஓத்தடங்கொடுத்தாள். அம்புபட்ட புண் 
ணுக்கு ஆலிங்கனமே கைகண்ட மருந்து என்பது பிராட்டியே பல 
சமயங்களில் அதுபவித்தறிந்த விஷயமாயிற்றே. தன்னுடைய
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 ௮ந்தரங்கர் உள்ளுற எய்க புண்ணுக்கு மருந்தான இது, 
ேதோல்புரை எய்த புண்ணுக்கு மருந்தாகச்சொல்ல 

வேணுமோ? என்றிருந்தாள். ஒரு கொடியாகில் ஒரு- 

(கறத)-கொள்கொம்பைத் தழுவியல்லது Hdowr HC o. 

(பர்த்தாரம் பரிஷஸ்வஜே) நித்யபஸம்யோகஸ் இதரூபமான 

பர்த்ருத்வாகாரம் ஓரு கொள்கொம்புக்கு உண்டானால், ததா 

தாரமாய்க்கொண்டு கொள்கொம்பை முட்டப் படர்ந்து 

அ௮த்தைச் இெறப்பித்துக்கொண்டல்ல.து ஸ்வரூபமில்லையே 

பார்யாத்வாகாரமான கொடிக்கு, னன் எளி 

ன்றன? | என qa எதி eaaa a far ஜப? (பர்த்தார 
மவலம்ப்,_ யைவ பார்யாயா: ஸ்தி,திரிஷ்யதே! அவலம்ப்,ய த்ருமம்: 

வல்லீ ஸ்ஜீ,யதே ந விநா த்,ருமம்।|) என்னுமாடோலே. 

  

பஞ்சேந்திரியங்களாகிற ஐந்து அம்புகள் எய்ததால் ஏற்பட்ட 

புண்ணுக்கு ஆலிங்கநம் மருந்தாகும்போது, அரக்கர்கள் நூற்றுக் 

கணக்கான அம்புகளை எய்ததால் . ஏற்பட்ட புண்ணுக்கும் அது. 

தானே மருந்தாகும்? ஐந்து புண்ணுக்கு ஆகும் மருந்து ஐந்நூறு, 
புண்ணுக்கு ஆகாதென்று உண்டோ? அந்தரங்கையாய் (அகல 

கில்லேனென்று) அருகிலிருக்கும் தான் (இந்திரியங்களாகிற ௮ம். 
பாலே) நெஞ்சையும் ஊடுருவும்படி. எய்ததாலுண்டான புண்ணுக்கு 

மருந்தான இவ்வாலிங்கனம் தூரஸ்தர்ஃகளான அரக்கர்கள் தோலில் 
மாத்திரம் தைக்கும்படி அம்பெய்ததாலுண்டான புண்ணுக்கு 

மருந்தாவதில் தடையென்ன என்று நினைத்தாள். “Carve gy 

யோடும் கொழுந்து” [இர-திருவ-27] என்கிறபடியே ஒருகொடியா 

ய்ருப்பது, ஒரு கொள்கொம்பைத் தழுவினாலல்லது நிலைநிற்காதே. 

பெண்கொடியன்றோ இவள். (கணவனைத் தழுவினாள்) எப்போதும் 

(கொடியுடன்)சேர் ந்திருக்கையால் பர்த்தாவாய்-( தாங்கி. நிற்பதாய்)- 

இருக்கும் தன்மை ஒருகொள் (கொழு) கொம்புக்கு இருந்தால் அது 

முழுவதும் வியாபித்து அதற்குப் பெருமையை விளைத்துக்கொண் 

டிருந்தாலொழிய ஸ்வரூபமில்லையே பார்யா -(பரணீயா; தாங்கப் 
படுவது)- என்னும் தன்மையுடைய கொடிக்கு. “*கணவனைப்பற்றி 

நிற்குமிருப்பே மனைவிக்கு ஸ்வரூபமெனப்படுகிறது; கொடியானது 

மரத்தைப்பற்றியே நிற்கிறதாயும் மரத்தை விட்டால் ஸத்தையிழக்கிற 

தாயுமுள்ளதன்றோ'” என்னும் ப்ரமாணம் காண்க.
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(தம்) என்கற பதம் பெருமாளுடைய ஸர்வாகாரங்களை ' 
யும் காட்டுகிறது. (தீருஷ்ட்வா) என்கிற பதத்தாலே பெரு 
மாளுடைய ஸர்வாகாரங்களையும். நோக்கிக் காணக் கண் 
ணுடையாள் பிராட்டியென்கிறது; (த்ருஹந் காரம் மஹர் 
ஷீணாம் ஸுகாவஹம்)என்கிற பகங்களாலே தன்னோடு குடல் 
துவக்கு உண்டான சேதரர்க்கு அறிஷ்டறிவ்ருத்தியையும் 
இஷ்டப்ராப்தியையும் பண்ணினடோதல்ல.து இவரைக்-(னை; 
ளை)-காணக் கண்ணில்லை என்கிறது. (பபூவ) அதீதலைக்கு , 
அதிறயாவஹையாய் ஸத்தைபெற்றபடி. (ஹ்ருஷ்டா) “ஸதி 
தர்மிணி த.ர்மாச்சிந்த்யந்தே.”” (வைகேஹீ) உபகாரஸ்ம்ரு இ 
பண்ணுகிறாள். (பர்,த் தாரம்) தன் கார்யம் சுமந்து ஈடத்தினார் 
என்கிறாள். தன் கார்யம் சுமந்து ஈடத்துகையாவது,-*89- 
ஏன் எனா” (பிதுர்தாகுணம் மாதா) என்கையாலே, தன் புத்ர 
  

அவரை” என்னும் சொல், .ரீராமபிரானுடைய செளர்யம், 
வீர்யம் முதலிய எல்லாத்தன்மைகளையும் காட்டுகிறது. “பார்த்து” 
என்கிற பதத்தாலே, “ராமபிரானுடைய எல்லாத்தன்மைகளையும் 
நன்றாகக்காணலாம்படியான கண்ணையுடையவள் பிராட்டியே”” 
என்று உணர்த்தப்படுகிறது. "சத்துருக்களை அழித்தவரை-மஹ் 
ரிஷிகளுக்கு ஸுகமளித்தவரை** என்கிற பதங்களாலே, “தங்கள் 
பிள்ளைகளான சேதனருடைய துன்பத்தைத் துடைப்பதும், இன்பத் 
தைப் பெருக்குவதும் செய்யாதபோது, பிராட்டி ராமபிரானைக் காண 
விரும்பமாட்டாள்”” என்று சொல்லப்படுகிறது. (பபூவ-ஸத்தை 
பெற்றாள்) தன் பார்வையாகிற பன்னீராலே குளிப்பாட்டுவதன் 
மூலம் ராமபிரானுக்குச் சிறப்பை -(அதிசயத்தை)- விளைப்பிக்கை 
யாலே தன் சேஷத்வஸ்வருபம் பெற்றாள் என்கிறது. சேஷிக்கு 
அதிசயத்தை விகாக்கையன்றோ . சேஷபூதனுடைய லக்ஷணாம், 
(உகந்தாள்)தர்மி ஸித்தித்தபிறகே தர்மங்கள் ஆராயப்படுகின் றன”* 
என்னும் நியாயத்தாலே தர்மியான தான் ஸத்தைப்பெற்ற பின்பு, 
தர்மமான உகப்பு தானாகவே உண்டாயிற்று. (வைதேஹி) தந்ைத 
விஷயமாக நெஞ்சாலே நன்றி செலுத்துகிறான். (பார்த்தாவை) 
பர்த்தா-பரிப்பவன்; (குடும்பத்தைச்) சுமப்பவன். பர்த்தாவாகை 
யாலே என்னுடைய காரியத்தைத் தான் சுமந்து நடத்தினா என் 
கிறாள். “*தந்தையைக்காட்டிலும் தாய் பிள்ளையிடம் பத்துமடங்கு 
பிரியம் வைத்திருக்கிறாள்” [வஸிஷ்ட 13-2] என்று ப்ரமாணம்
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ரக்ஷணம் பண்ணுகையிேற, (பரிவஸ்வஜே) ஆணிதரக்ண ச் 
தால் வந்தகளிப்புக்குப் போக்கு வீடு ஆலிங்ககம்போலே. ' 

யிருந்தது. அவருக்கும் ப்ரயோஜாும் அதுபோலேகாணும். 

ஆரண்யகாண்டம் 63-வது ஸர்க்கம் 12-வது ச்லோகம் 

எண எரா எனி இர பிரச | 
கணண SEAN ATA எ எரா ௭ எனன 
அஸ்மிந் மயா ஸார்த்த,முதராரறீலா 

மிலாதலே பூர்வமுபோபவிஷ்டா | 
காந்தஸ்மிதா லக்ஷ்மண ஜாதஹாஸா 

த்வாமாஹ ஸீதா ப,ஹு வாக்யஜாதம் ॥ 

பதவுரை:--லக்ஷமண--லஷ்மணனே! அஸ்மிந்--இந்த, 

சிலாதலே-பாறையின் மேல், மயா ஸார்த்த,ம்-என்னோடே 
கூட, உதராரசீலா-(உடம்புகொடும்பதில்) உகாரத்தன்மையை 
உடையவளாய், காந்த ஸ்மிதா-இனிய புன்சிரிப்பை உடைய. 
வளான. ஸீதா-€தாதேவி, பூர்வம்-முன்னதாகவே, உபோப 

விஷ்டா--நாலாபுறமும் (மாறிமாறி) உட்காருமவளாய், ஜாத 

ஹாஸா-பெரிய சிரிப்பை உடையவளாக, த்வாம்--உன்னை 
கோக்க, ப,ிஹு-பலவிதமான, வாக்யஜாதம்--வசனஸமூகங் 
களை, ஆஹ-- சொன்னாள். 

அவ:-(௮ஸ்மிர் ) முன்பு காமும் பிராட்டியும் ஐலக்ரீடாதி 

கள் பண்ணி ஸரஸமாகப் பரிமாரிற்றோரிடத்திலே, பிராட்டி 
  

சொல்லுகையாலே, பிள்ளையை ரக்ஷிப்பதைத் தன் காரியமாகவே 

.. நஇனைக்கிறாளன்றரோ தாய். அதனாலே ஸர்வலோகமாதாவான இவளும் 

“என் காரியத்தைச் சுமந்து நடத்தினார்” என்று அநுஸந்திக்கிறாள் 

மஹர்ஷி ரக்ஷணம்பண்ணின. இப்போது, (நன்றாகத் தழுவினாள்) 

அடியார்களை அளிப்பதால் ஏற்பட்ட ஆருந்தத்துக்குப் போக்குவீடு 

ஆலிங்கனம் போலேயிருந்தது பிராட்டி பிராணைத் தழுவியதைப் 

பார்த்தால், உடம்பு நோவநின்று அடியாருடைய எதிரிகளை 

அழித்ததுக்கு, இவ்வாலிங்கனத்தையே ராமபிரானும் பிரயோஜந 

மாகக் கருதுகிறார்போலும்.
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யைப்பிரிந்து தாமும் இளையபெபருமாளுமாய்த் தேடிக் 

கொண்டுவாராநிற்கச்செய்தே அவ்விடத்ஜைக்கண்டு இளைய 

பெருமாளட் பார்த்து அருளிச்செய்கிறார். 

வ்யா:-- (௮ஸ்மிர்) இப்படி வெறுந்தரையாயிருக்கிற 

இடத்திலேகாண் அன்று நாம் எடுப்பெடுத்தது. (மயா 

ஸார்த்தம்) ப்ரணயதாரையில் கம்மைத்தாம் சால மதித்தி£ற 

யிருப்பது. காமுங்கூடக் கசாணவர்த சோழரோடாதியாகக் 

கடக்க நிற்கும்படி அவளுடைய ௮ளவுடைமையும் வித,க்,த, 

மாகப் பரிமாறினபடியுங்காண்/ (உதாரஸீலா) படைவீட்டில் 

இருந்த நாள் மாமனார் மாமியார்க்குக் கூசுப் படிவிடுவாரோ 
_ பாதி அளவுபடவாயிற்று போகம் செல்லுவது, இப்போது 

௮வ்வளவன் றிக்கே ஏகாந்த ஸ்கலமாகையரீலே, தன்னை முற் 
  

அவதரரிகை:-- பிராட்டியோடு. கூடியிருந்தபோது ஒருநாள் 
தாமும் பிராட்டியும் நீர்விளையாட்டுகள் விளையாடி சிருங்காரரஸத் 
தோடு பரிமாறப்பெற்ற ஓரிடத்திலே, பிராட்டியைப் பிரிந்து தாமும் 

லக்ஷ்மணனுமாய்த் தேடிக்கொண்டு வரும்போது அவ்விடத்தைக் 
கண்டு, லக்ஷ்மணனைப் பார்த்து இப்பாசுரம் அருளிச்செய்கிருர் 
ராமபிரான். 

வ்யர:--(இந்தப் பாறையில்) இப்படி வெறும் தரையாயிருக்கிற 

இடத்திலேயன்றோ அன்றுநாம் பேரின்பம் அனுபவித்தது. 

(என்னோடு கூட) ஈ மூவாதவரை நெடுந்தோள் மூர்த்தியாகையாலே, 

காதல் பரிமாற்றத்திலே ஒப்பாரும் மிக்காரும் ' இல்லாதவராகத் 
தம்மை மதித்திருப்பர் ஸ்ரீராமபிரான். அப்படிப்பட்டவர், “நான்கூட; 
(நாடகத்திலே) காதல் விளையாட்டுக்களைக் சாணவந்த (சோழ) 

அரசணப்போலே அப்ரதானனாய், தூரநிற்கும்படி அன்று அப் 

பிராட்டி பேரன்புடையளாய் அதிஸமர்த்தையாய், ப்ரதாளையாய்ப் 

' பரிமாறநினாளன்றோ'' என்கிறார். “ஸஹ யுக்தேரத_ாகே”'' என்கிற 

பாணிதநி ஸ9த்ரத்தையொட்டி, “*என்னோடுகூட'” என்று ராமபிரான் 

சொல்லுகையாலே, காதல்விளையாட்டிலே அவரும் அப்ரதானரானார் 

என்னும் கருத்து வெளிப்படுகிறதன்றரோ. (வண்மைமிகுந்தவள்) 

உடம்பு கொடுப்பதிலே உதாரத்தன்மையுடையவளாயிருந்தாள். 

என்றபடி. அயோத்தீயிலிருக்கும்போது, மாமனாரான தசரதருக்கும், 

மாமியார்களுக்கும் கூசவேண்டியிருக்கையாலே, தானியத்தை 
அளந்து கொடுப்பவர்களைப்போலே, போகத்தை அளவோடு
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றாட்டாக ஸர்வஸ்வகானம் பண்ணிக்கொண்டு இருந்தா 
ளாயிற்று, (ஸிலாதலே பூர்வம்) ஜலக்ரீடை பண்ணுகிற 
தோர் இடத்திலே ஸமிலாதலமாய், இளைத்தவிடத்திலே 
அதிலே ஏறுவதாகப் பெருமாள் முற்கோலிக்கணிசிக்க; 

“ஏளன கனா” (ப்ரேக்ஷிதஜ்ஞாஸ்து கோஸலா:) என்ற 

அதிலேயும் ஒரு ஸம்பந்தமுண்டிற இவளுக்கு; BIOS 
இவருடைய இங்கிதாதிகளைக்கொண்டு அறிந்து, இவரை 

இளைப்பிக்கவேணுமென்றுபார்த்துப் பெருமாள் ஏறுவதாகக் 

கணிசித்த துறையை ௮அடைத்துக்கொண்டிருந்தாள். 

(உடோபவிஷ்டா ) ௮ப்படியாயிருக்குமி்ற எங்கும். 

(காந்தஸ்மிதா ) வெறும்புஉத்திலேகானே துவக்கவல்ல 
வள்; மூறுவலைச் €சர்த்தாற்போலேயாயிற்று முகந்தானிருப் 

பது. அதுக்குமேலே அப்போது பிறந்த வெற்றியாலே 
  

கொடுத்துவந்தாள் பிராட்டி. இப்போது கூசவேண்டிய பெரியோர் 
கள் ஐருவருமில்லாமல் தனியிருப்பாகையாலே தன்ளைப் பூர்ணாமாக 
எம்பெருமானுக்கு அனுபவிக்கக் கொடுத்தாளாயிற்று. அதை 
கிணத்து (உடம்புகொடுப்பதிலே) உதாரத்தன்மையுள்ளவள்” என் 
கிறார். (பாறையிலே எனக்கு முன்னதாகவே உட்கார்ந்தாள்) நீர் 
விளையாட்டு விளையாடும் நீர் நிலையில் ஓரிடத்திலே ஒரு கற்பாறை 
யிருந்தது. விளையாடிக்களைத்த ராமபிரான் அப்பாறையிலே ஏறி 
இளைப்பாறலாம் என்று நினைத்து அதைநோக்கிச் சென்றுகொண் 
டிருந்தார் “பார்வையைக்கொண்டே நினை யவை அறியுமவர்கள் 
கோசலதேசத்தவர்கள்”” [ ] என்கிற கோசல ராஜகுடும் 
பத்திலே புகுந்து ஸம்பந்தம்பெற்றவளான பிராட்டி இவர் நினைவை 
இவருடைய முகபாவம் முதலானவற்றைக்கொண்டு அறிந்து, இவ 
ரைப்பாறையிலே ஏறவிடாமல் செய்து களைப்படைவித்து நம்மிடம் 
தோற்கச்செய்யவேண்டும் என்று ஸங்கல்பித்து, பாறையிலே பிரான் 
ஏறுவதற்கு முன்னதாகவே ஏறி அவர் ஏற நினைத்த பகுதியை 
அடைத்துக்கொண்டு உட்கார்ந்திருந்தாள். (மாறி மாறி உட்கார்ந் 
தாள்) அவர் பாறையின் அப்பகுதியைவிட்டு வேறொரு பகுதியில் 
ஏற முற்பட்டார்; அங்கும் தான் முன்னதாகவே சென்று அடைத் 
துக்கொண்டாள். இப்படியே அப்பாறையின் எல்லாப்பகுதிகளிலும் 
பிராட்டிக்கே வெற்றியும் பெருமாளுக்கே தோல்வியும் ஆயிற்று. 

(இனிய புன்சிரிப்பையுடையவள்) ஸாமான்யமாகவே புன்சிரிப் 
பாலே என்நெஞ்சை மயக்கவல்லவள்; முறுவலோடு சேர்த்தே ஸ்ருஷ்
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ஓஜாதஹாஸையானாளாயிற்று, (தவாமாஹ) இதுக்குமுன்ப. 

தொடங்கினவற்றில் தலைக்கட்டாதே மீளுமதில்லையிறே 
பெருமாள்; இதொன்றும் தலைக்கட்டப்பெற்றதில்லை; அத் 

தாலே லஜ்லித்துக் கவிழ்தலையிட்டார் பெருமாள்; அவரை 
விடா, ௮வரைப் போரப்பொலியச் சொல்லிக் கொண்டாடும் 

இளையபெருமாள் முகத்தைப்பார்த்தாள். பாரீரோதம்பியீர்! 

நீங்கள் நினைத்ததெல்லாம் தலைக்கட்டினிகோளிற; நீங்கள் 

வல்லவலிய ஆண்பிள்ளைகள்; நாங்கள் பெண் பெண்டுகள். 
நீங்கள் வேட்டை_க்கும் வினைக்கும்போய்வ்யாபரிக்குமவர்கள்; 

நாங்கள் வீடுவிட்டுப் புறப்பட்டறியோம். உங்களுக்கு 
நினை த்தவகைகளல்லாம் தலைக்கட்டலாமிற, உங்கள் 

தமயனார் வென்ருரிே 5 என்று பஹுமுகமாகக்கொண்டு 
இவ்வார்த்தை அருளிச்செய்தாளாயிற்று.” 

.. ஆரண்யகாண்ட தனிச்லோகம் முற்றிற்று. 

பெரியவாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம். 
  

டிக்கப்பட்டது போலே தோற்றும் முகம். (பெருஞ்சிரிப்பை உடைய 
ளானாள்) அப்படிப்பட்டவள், அப்போது என்னைவெற்றி கொண்ட 
படியாலே புன்சிரிப்புக்கும்மேலே பெருஞ்சிரிப்பை உடையவளாஞாள். 
(உன்னைக் குறித்துச் சொன்னாள்) இதற்கு முன்பெல்லாம் தொடங் 
கின காரியத்தை முடிக்காமல் மீளுவதில்லை ஸ்ரீராமபிரான். இது 
ஓரு விஷயத்திலே ஆரம்பித்த காரியத்தை முடிக்கமுடியவில்லை. 
ஆகையாலே வெட்கமடை ந்து தலையைக் கவிழ்ந்துமொண்டு நின்ருர். 
அவரை விட்டாள் பிராட்டி, எப்போதும் ராமனுடைய பெருமை 
யையே பெரிதும் பேசிக்கொண்டிருக்கும் தன்மையை உடைய லக்ஷ் 
மணனுடைய முகத்தைப்பார்த்தாள். (பலபடியான வாக்யஸகூஹங் 
களைச் சொன்னாள்) “*திருத்தம்பியாரே! பார்த்தீரா உம் அண்ணா 
ருடைய ஸாமர்த்தியத்தை. நினைத்ததையெல்லாம் முடித்தவர்களா 
யிற்றே நீங்கள். வலிமிக்க ஆண்பிள்ளைகளன்றோ நீங்கள். நாங்கள் 
அபலைகளான பெண்பின்ளைகள். நீங்கள் வேட்டைக்கும் சண்டைக் 
கும் போய் அருஞ்செயல் புரிபவர்கள். நாங்ஃஉள் வீடு விட்டுப் புறப் 
பட்டறியோம். நீங்கள் நினை த்தபடியெல்லாம் முடிக்கக் கூடியவர்கள். 
அதனால் உங்கள் தமயனாரே இப்போதும் வெழ்றிகொண்டார்!”' 
என்று பலவிதமாக இப்படி லக்ஷ்மணனைப் பார்த்து அன்பின் மிகுதி 
யாலேற்பட்ட பரிஹாஸ வார்த்தைகளை அருளிச் செய்தாளாயிற்று. 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸ்வாமி தாஸ விரசிதமான 

தனிச்லோசத (௫) ர்ப்பணாத்தில் ஆரண்யகாண்டம் முற்றிற்று.



பத்மகேஸர ai 

இஷ்ட௫ந்தாகாண்டம் 1-வது ஸர்க்கம் 71-வது ச்லோகம் . 

ண் எார்னா ப 
ளா எ ரி எட் எனி 

பத், மகேகஸரஸம்ஸ்ருஷ்டோ வருக்ஷாந்தரவிரிஸ்ஸ்ருத: | 

நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா வாதி வாயுர்மநோஹர: ॥ 

பதவுரை:--வாயு:--காற்று, பத், மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:-- 

தாமரைப்பூவின் தாதுக்களோடு கலந்ததாய், வ்ருக்ஷ£ந்தர 

விரிஸ்ஸ்ருத:--மரங்களின் நடுவேயிருந்து வெளிவருவகதாய், 
 ஸீதாயா:--ஸளீகாதேவியினுடைய, . நிச்வாஸ: இவ--ஈூச்சுக் 

காற்றுப்போலே. மரநோஹர:--மஈஸ்ஸை ௮பஹரிப்பதாய், 

வாதி---வீசுகி ற து$ | 

அவதாரிகை:-(பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட: ) 'ஸர்வப்ராணி 

களுக்கும் ப்ராணஈஹேதுவான காற்றுத்தானே Gide 

ஸர்வஸ்வாபஹாரம் பண்ணாகின் றத் என்றார், 

வ்யா:-(பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட: ) இக்கா ம்.றின் கார்யம் 

தூ,ளியெழுந்து செல்லாநின்் றது. (பத்மகேஸர ஸம்ஸ்ருஷ்ட:) 

*தாமரையாள் கைவிட்டபடியாலே தாமரைத்தாதும் ப்ரதி 
  

அவதாரரிகை:--பெருமாள் பிராட்டியைப்பிரிந்து -பம்போப 
வனத்தில் தங்கியிருக்கையில், மந்தமாருதத்தைப் பொறுக்கமாட்டா 

மல், '“எல்லாப்பிராணிகளுக்கும் உயிர்வாழக் காரணமான காற்று 
தானே என்னுடையதான எல்லாவற்றையும் கொள்ளை கொள்கிறது” 

என்று அருளிச்செய்யும் பாசுரமிது. 

வ்யர:- (தாமரைத் தாதோடு கூடியது) இக்காற்றின் காரியம் 

அடங்கியோ, தாழ்ந்தோ இல்லாமல் எல்லாருமறியும்படி தூளி 

யெழுந்து செல்லாநின்றது. கேஸரம்-தாது; மகர ந்ததூளி. தாமரைத் 

தடங்களையெல்லாம் நிர்த்தூளியாக்கிக்கொண்டு, தூளியெழுந்து 
செல்கின்றது என்றுப£வம். (தாமரைத் தாதோடு கூடியது) தாமரை 

யிலெழுந்தருளியிருக்கும் * தாமரையாளாகிற பிராட்டி என்னைக் 
கைவிட்டபடியாலே தாமரைத்தாதும் என்னேடு எதிரிட்டுக்கொண்டு 

குனி--268
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கூலித்த து. (பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்டீ:) “ஏகி ன:” 
(பாத ாருந்துத;மேவ பங்கஜரஜ:) என்.று அவள்கனக்குமகப் 

பட பராதகுமானது ஈமக்கு பராத.கமாகச் சொல்லவேண்டா 

விஜே. (பத்ம்கேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:;) இதினுடைய ராஜஸ 

மிருக்கிறபடியென்! நம்மையும் மதிக்கிற இல்லைய. 

(பத்மகேஸாஸம்ஸ்ருஷ்ட:) இதுக்கடி கண்டககெளோட்டை 

ஸம்ஸர்க,மி்ேோ. (பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:) இத்தைக் காற் 

றென் நிருந்தோம். இது கேளரியாயிருந்ததீ! (பத்மகேஸர 

ஸம்ஸ்ருஷ்ட:) தனக்குமேலே. கூட்டுப்படையும் தேடிவாரா 

நின்றது. ரூபவாக்களிோற அஸஹாய சூரராயிருப்பார். இது . 

ரூபஹீனமாகையாலே துணைதேடுமிே. 

இப்படி பாதகமாய் வந்ததால், அறிந்து ஏற்கவே 

பரிஹரிக்கக் தட்டென்னென்ன; (வ்ருக்ஷாக்தரவிறிஸ்ஸ்ரு த: ) 
  

காற்றோடு சேர்ந்துவந்து என்னை நலிகின்றது. (தர்மரைத் தாதோடு 

கூடியது) “பிராட்டி! தாமரைத்தாது தேவரீருடைய திருவடிகளைத் 

துன்புறுத்துவதாகவே ஆகிறது.”” [ஸ்ரீகுண-42] என்று தன்மேல் 

எழுதந்திருளியிருக்கும் அவளுக்குங்கூடத் துன்பம் விளைக்கும் இது, 
* திருமகள் கரந்தொடச் சிவந்துகாட்டும் நமக்குத் துன்பம் விளைக்கு 
மென்பதைச் சொல்லவேண்டாமன்றோ. (தாமரைத் தாதுக்களோடு 

கூடியது) இக்காற்றினுடைய ராஜஸம். (1. ரஜோகுணம். 2. தாமரை 

மகரந்தப்பெர்டிகள்.) இருந்தபடியென்! சக்ர்வர்த்தித்திருமகனான 
நம்மையும் மதிக்கிறதில்லையே. (தாமரைத் தாதுக்களோடு கூடியது) 
இதுக்குக் காரணம் கண்டகிகளான-(1. துன்புறுத்துவதான் 2. முள் 

நிர்ம்பியதான)-தாமரையோடு சேர்த்தியன்றோ. (தாமரைக் கேஸரங்க 

ளோடு கூடியது) இதைக் காற்றென்று நினைத்தோம். இதுவோ 

வெனில் கேஸரியாய் -(1. ஸிம்ஹமாய். 2. கேஸரங்களோடு கூடிய 

தாய்)-இருக்கின்றது. (தாமரைத் தாதோடுகூடியது) தான் துன் 

புறுத்துவதற்குமேலே துணையாக பத்மகேஸரப் படையொன்றையும் 
தேடிவருகின்றது.  (தருட,மான) ரூபத்தையுடையவர்களன்றோ 
துணையில்லாமலே எதிரிகளை ஜயிக்கவல்ல சூரராயிருப்பார்கள். 
இக்காற்று ரூபமற்றதர்கையாலே துணைதேடிக்கொண்டு வந்தது. 

இப்படித் துன்புறுத்துவதாய் வந்ததாகில், இது வருவதை 
அறிந்து முன்னதாகவே தவிர்த்திருக்கக் கூடாதோ என்னில்:_(மரங்
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தூரத்திலே கண்டு பரிஹரிக்கவொண்ணாதபடி, “(or ore 

பொழில் நுழைந்து” என்கிறபடியே மரங்களிலே வந்து பதி 

இடந்து நடுவே புறப்படக் கண்டதித்தனை. (வ்ருகஷாந்தர 

விநிஸ்ஸ்ரு௧:) செல்வப்பிள்ளைகள் வெயில் பெபொருமல் 
நிழலிலே வருமாபோலே, இகுவும் மரத்தின் நிழலிலே வாரா 

நின்றது. (வ்ருகஷ£ந்தரவிரிஸ்ஸ்ருத:) கீழே -பத்,மகேஸர 

்ஸம்ஸ்ருஷ்ட:'' என்று மளளரப்யம் சொல்லிற்று. மரத்திலே 

588 இடைவெளியாலேயொழுகப் புறப்படுகையாலே 

மாந்த்யம் சொல்லிற்று, மரத்தின் நிழலிலே வருகையா லும் 

தாமரையிலுள்ள தேனை அ௮ளாவிவருகையாலும் மைத்யம் 
சொல்லிற்று. ஆக, ஸெளரப்யமும். மார்த்யமும், ஸறத்யமும் 
சொல்லிற்று. (வ்ருக்ஷ£ந்தர விறிஸ்ஸ்ருத:) விடாய்த்த நம்மை 

ung igus es ஒதுங்கவொட்டுகிறதில்லை. ் 

் இப்படி பாதகமாய் வந்தால், தம்மைக்கொண்டு அகலு 

மித்தனையன்றோ என்ன; (நிச்வாஸ இவ ‘aS smu: a முகம் 
  

களின் "நடுவிலிருந்து வெளிப்பட்டது. y "தூரத்திலேயே க் ண் டு 

தவிர்க்க முடியாதபடி” குன்றூடு பொழில் நுழைந்து” [பெரியாழ் 

திரு4-8-9-] என்கிறபடியே, மரங்களிலே வந்து பதுங்கிக்கிடத்து 

நடுவே புறப்படும்போதே அறியும்படி வந்தது. (மரங்களின் . நடு 

விலிருந்து வெளிவந்தது.) செல்வப்பிள்ளைகள் ெெ வெயிலில் அடி 
வைக்கப் பொறுக்காமல் நிழலிலே வருவதுபோலே இதுவும் மரத்தின் 

நிழலிலே வந்தது. (மரங்களின் நடுவிலிருந்து வெளவர்தது) கீழே 

“தாமரைத் தாதோடு கூடியது?” என்று நறுமண்ம் ' சொல்லிற்று. 

மரத்திலே தங்கி இடைவெளியாலே மந்தமாகப் புறப்படுகையாலே, 

இங்கு மந்தமாருதமர்யிருக்கும் மென்மை சொல்லிற்று. மரத்தின் 

நிழலிலே வருகையாலும் தாமரையிலுள்ள தேனினுள் "நுழைந்து 

வருகையாலும் இரண்டு பதங்களாலும் குளிர்த்தி சொல்லிற்று. 

ஆக, நறுமணம், மென்மை, குளிர்த்தி என்னும் மூன்றும் இவ் 

விரண்டு பதங்களாலே சொல்லிற்று. நாயகியோடு கூடியிருக்கும் 

போது மிக இனிதாயிருக்கும் இம்மூன்று தன்மைகளும் அவளைப் 

பிரிந்திருக்கும்போது, பொறுக்கவொண்ணாத துன்பத்தைத் தரு 
கின்றனவென்பது பிரஸித்தழன்றோ. (மரங்களின் நடுவிலிருந்து 
வெளிப்பட்டது) விரஹதாபத்தாலே தவிக்கும் என்னை மரத்தடியிலே 

ஓதுங்க முடியாதபடி செய்கிறது இக்காற்று. .
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பழகினாற்டோலேயிருக்கையாலே அதுவும் செய்யப்போகிற 

- இல்லை. (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) மைதிலியினுடைய மூச்சுக் 
காற்றுப்போலேயிருக்கையாலே. அவள் தான் மரத்தடி 

யிலே  ஒளித்துரின்று வருகராளோ என்கிற ஈசையாலே 

போகப்போகிறதில்லை. (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) “எான்கற- 

இனி எனறார்” (ஆமோத,முபஜிக்,ரந்தெள ஸ்வரிச்வா 
ஸாநுகாரிணம்) நிச்வாஸத்துக்குப் பரிமளமுண்டாகச். 
சொல்லக்கடவதிற. (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) ஸ்பார்றாந 

மாய் நலிகிறதற்குமேல் ஸ்மாரகமாயும் நலியாநின்றது. 

இப்படிக்கொத்த காற்று தோன் றரினவளவோ? என்னில்: 
(வாதி) காடுகன் பரப்பும் தானாம்பாடி. உலாவாறின்றது, 
அன் றியிலே,-(வாதி) என்று பாசகமென்றுகொண்டு போக 

வொண்ணாதபடி தான் ஸம்பாதித்த கந்தத்தாலே துவக்கா 

நின்றது. இதுதான் கந்தவாஹமிேற, 
  

இப்படி உம்மைத்துன்புறுத்துவதாய் வந்தால், உம்மை நீரே 
அகற்றிக்கொண்டு போய்விட்டால் துன்பமில்லயே என்ன; 
(சீதையின் மூச்சுக்காற்றுப்போலே) முகம்பழகின சீதையின் மூச்சுக் 
காற்றுப்போலேயிருக்கையாலே அப்படி அகலவும் முடிகிறதில்லை; 
(சீதையின் மூச்சுக்காற்றுப்போலே) மிதிலாராஜ குமாரியின் மூச்சுக் 
காற்றுப்போலே மணம் வீசுகையாலே, அந்த தேவிதான் மரத்தடி 
யிலேயிருந்து ஒளிந்து ஓளிந்து வருகிருளோ என்னும் ஆசையாலே 

அகலவும் முடிவதில்லை. (சீதையின் மூச்சுக்காற்றுப்போலே) 
“தம்முடைய மூச்சுக்காற்றை ஓத்திருக்கும் (தாமரைகளின்) 
மணததை முகர்ந்துகொண்டிருக்கும் திலீபனும் ஸுதக்ஷிணையும்”” 

(ரகுவம்சம் 14-48] என்று மூச்சுக்காற்றுக்கு மணமுண்டு என்னும் 

விஷயம் சொல்லப்பட்ட.தன்றோ. (சீதையின் மூச்சுக்காற்றுப்போலே) 
ஸ்பர்சநேந்திரியமான தோலைத்தொடுவதன் மூலம் துன்புறுத்துவ 
தோடன்றியில், சீரை தயின் மூச்சுக்காற்றை நினைவுறுத்துவதன் 

மூலமாகவும் துன்புறுத்துகிறது. 
இப்படிப்பட்ட காற்று தோன்றினது மட்டுமோ? என்னில்: 

(வீசுகிறது) காட்டிலுள்ள இடமெங்கும் தான் வியாபித்து உலாவு 
கின்றது.௮ன்றிக்கே *வா-க;தி கந்த நயோ:”என்று தராதுவாகையாலே 
மேணம் வீசுகிறது) என்று. பொருளாய் துன்புறுத்துகிறதேயென்று
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இப்படி பாதகமாக வந்து. தோற்றி உலாவுகிறதுதான் 

ஏதென்னில்: (வாயு:;) ஸர்வோஜ்ஜலிவ௩ஹேதுவான காற்று 
கிடீர் இப்படி பராத,கமாகிறது. (வாயு) எனா Tart” 

(பீ,ஷாஸ்மாத்,வாத: பவதே) என்று இவருக்கு ௮ஞ்சித்திரிகற 

காற்றிறே இவர் தம்மை ௮ஞ்சப்பண்ணித் திரிகிறது. 

இப்படி அஞ்சப்பண்ணுட றபடியென்னென்னில்: (மநோ 

ஹர:) மேலெழுக்ததன் நியிலே உள்ளுள்ள பதார்த்தமகப் 

பட அபஹரியாறின்றது. (மநோஹர:) இனியாரைப்போலே 

இன்னாப்புச் செய்யாறின்றது. 

இது லோகத்திலே ஓரு வழிபறிக்காரர் ஸமாதியாய் 

நடக்கிறது. “பத்ம்கேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:'' என்கையாலே, தங் 

களை இன்னாரென்று ௮றியாமைக்கும், கண்டால்பயப்படுகைக் 

  

.அகலமுடியாதபடி தான் ஸம்பாதித்த நறுமணத்தாலே என்ன ஈடு 

படுத்துகிறது என்கை, *கந்தவாஹம்'” [மணாத்தைச் சுமந்து 

செல்வது] என்று காற்றுக்குப் பெயரன்றோ. 

.. இப்படித் துன்புறுத்துவதாக வந்துதோன்றி உலாவுகின்றது 
தான் எது? என்னில்: (வாயு) எல்லோருக்கும் வாழ்வையளிக்கும் 

காற்றன்றோ எனக்கு இப்படித்தாழ்வையளிக்கிறது. (வாயு) “இந்தப் 

பரமபுருஷனிடம் பயத்தாலே வாயு வீசுகிறது'” [தை-ஆந-8| என்று 

இவருக்கு பயப்பட்டுத் திரிகிறகாற்றல்லவோ இவரை இப்போது 

பயப்படுத்தித்திரிகிறது. ப 
இக்காற்று இவரை எவ்வழியாலே பயப்படுத்துகிறது என்னில்: 

(மனத்தை இழுக்கிறது) மேலேயுள்ள'தோல் முதலானவற்றைத் துன் 

புறுத்துவதுடன் நில்லாமல் உள்ளேயுள்ள உள்ளமாகிற 

பொருளையும் திருடுகின்றது. (மனத்தை இழுக்கிறது) இனியவரைப் 

“போலே நின்று துன்பம் 'விளைக்கிறது; அடுத்துக்கெடுக்கிறது. 

இக்காற்றின் காரியத்தைப்பார்த்தால் இவ்வுலகத்தில் வழிப்பறிக் 

-கொள்ளைக்காரரின் காரியத்தைப்போலே... இருக்கிறது... (தாமரைத் 

காதோடு கூடியது) என்கையாலே, திருடர்கள்: தங்களைப்பிறர் 

யாரென்று அறியாமைக்காகவும், பார்க்கும்போதே. பயப்படுவதற்
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காகவும் அவர்கள் உத்தூாளஈம்பண்ணி வருகறாப்போலே 
இருக்கிறது. “வ்ருக்ஷ£ந்தரவிநிஸ்ஸ்ருத:” என்கையாலே, 
அவர்கள் வழிட்போடிறவர்கள் வருந்தனையும் மரத்தடி 
களிலே பதிகிடந்து அவர்கள் அணுகவந்தவாழே புறப்படு 

மாப்டோலே இருக்கிறது. “நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா'' என்கை 
யாலே. ௮வர்கள் கைகழியப்போகாமே துவக்கும்படி, பண்டு 
கண்டறியுமாட்போலேயிருந்து. “உம்முடைய ஊர் சொல்லீர்; 
பேர் சொல்லீர்'' என்றாற்போலே முகமறிவுசொல்லி உகப் 
பிக்குமாபோலே இருக்கிறது, “வாது'' என்கையாலே கார்யம் 

கைபுகுருக் தனையும் அவர்கள் நின்றவிடத்திலே நில்லாதே 

பரகுபரகென்று ஸஞ்சரிக்குமாபோலே இருக்கிறது. :-வாயு:'' 
என்கையாலே, யாரேனும் தொடர்ந்து பிடிக்கப்புக்கால் 

உடம்போடு உடம்பு தாக்காநிற்கச்செய்தேயும், கைக்குப் 

பிடிகொடாகேயிருக்கும்படியைச் சொல்லுகிறது. மநோ 
ஹர:'' என்கையாலே,. மேலெழுந்த இழிச்சிரையன் நியிலே 
உள்ளுள்ளகடைய அபஹரிக்கும்படி சொல்லுகிறது. - 
காகவும் உடம்பிலே கரிமுதலானவற்றைப் பூசிவருகிராப்போலேயிருக் 
கிறது. (மரங்களின் நடுவிலிருந்து வெளிப்பட்டது) என்கையாலே, 
அக்கொள்ளைக்காரர்கள், வழிப்போக்கர்கள் வரும் வரையிலும் மரத் 
தடிகளிலே பதுங்கிக்கிட ந்து, கிட்டினவுடன் மேலே பாய்வதுபோலே 
யிருக்கிறது. (சீதையின் மூச்சுக்காற்றுப்போலே) என்கையாலே அத் 
திருடர்கள்,வழிப்போக்கர்கள் தங்களை விட்டு அகலாமல் ஈடுபடுத்தும் 
படி முன்பே அறிந்தவர்களைப்போலேமிருந்து, “உம் ஊர் சொல்லும்; 
பேர் சொல்லும்” என்றாப்போலே முகமறிந்த வார்த்தை சொல்லி 
உ.கப்பிப்பது போலே இருக்கிறது. (ஸஞ்சரிக்கிறது) என்கையாலே 
அக்கள்வர்கள் கொள்ளையடிப்பது முடியும்வரையில் நின்றவிடத்தில் 
மில்லாமல் சரசரவென்று ஸஞ்சரிப்்பதுபோலேயிருக்கிறது. (வாயு? 
என்கையாலே, அந்த வழிப்பறிததிருடர்கள் யாராவது ஓடிப்பிடிக்க 
ஆரம்பித்தால் பிடிக்கமுடியாதபடியும், உடம்போடு உடம்புமோதி 
சண்டைசெய்யும்போதும் கைக்குப் பிடிக்கமுடியாதபடியும் இருப்பது 

போலே இக்காற்றும் இருக்கிறது. (மனத்தையும் இழுப்பது) என் 
கையாலே, அவர்கள் மேலுள் ள முடிப்பை மட்டுமல்லாமல், உள்ளிருக் 
கும் பொருளையும் கொள்களாயடிப்பதுபோலே இதுவும் காரியம் 
செய்கிறது என்கை.
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கிஷ்கிந்தாகாண்டம் 1-வது ஸர்க்கம் 1 15-வது ச்லோகம் 

என்னி எர ள்ளி 
TA கனு என் WaT UI 

பத், மஸெளக.ந்த,கவஹம் ஸ்மீவம் ஸோகவிநாுகம் | 
த,ந்யா லக்ஷ்மண ஸேவந்தே பம்போபவ௩ மாருதம் | 

பதவுரை:--லக்ஷ்மண -- லக்ஷ்மணா! பத்,மஸெள்க,ந்இ,க 
வஹம்--தாமரை ஆம்பல் ஆகிய புஷ்பங்களின் மணத்தை 
தரித்துகிற்பதும், சிவம்-பரிசுத்தமானதாகவும், ஸோகவிகா 
ாநம்-துன்பத்தைத் துடைப்பதாகவுமிருக்கறற, பம்போபவ௩ 

- மாருதம்--பம்பாளரைஸ்ஸின் கரையிலுள்ள தோட்டத்தி 
லிருந்து வீசுகிற காற்றை, த,ந்யா:-- பாக்கியவான்களே, 
ஸேவந்தே--அனுபவிக்கிறார்கள். 

வ்யா:-(பத்மளஸெளகந்திகவஹம்) கலம்பகன் சூடு 
வாரைப்போலே, (Fab) இதினத்தனை நன்மையுடையார் 
ஒருவருமில்லை. இதுச்கு ஈன்மையென்னென்னில்: (ஸோக 
விராறநம்) நம்மைச் சித்ரவகம் பண்ணாது. சோகம் மறுவ 
லிடாதபடி பண் ணும்போலேயீராநின்,றது. (தந்யா:) தன 
  

அவ:--இதுவும் பம்பாவருத்திலிருக்கும்போது பெருமாள் AG 
ளிச்செய்த வார்த்தை. 

வ்யா:--(தாமரையையும் ஆம்பலையும் சுமந்து செல்வது) ஸுகு 
மார் ரான ராஜகுமாரர் கத்ம்பமாலை சூடுவதுபோலேயிருந்தது. (மங் 
களமானது) இதைப்போல் நன்மையுடையதெதொரு பொருள் 
வேறில்லை. இதுக்கு நன்மையென்ன? எனில்: (துன்பத்தைத் துடைப் 
பது) சோகநாசரம் மட்டுமன்று; சோகவிநாசஈம். துன் பத்தைப்: 
போக்கி, மறுபடியும் துன்பம் விளைந்து, மறுபடியும்போக்கி இப் 
படியே நம்மைச் சித்ரவதம் பண்ணுவதொன்று அன்று; துன்பத்தை 
மறுபடியும் அநுபவிக்கமுடியாதபடி அடியோடு ஓழிக்கவல்லது. 

அதாவது:-நம்மை அழிப்பதன்மூலம் மறுபடியும் நமக்குத் துன்பமே 

வராதபடி செய்யவல்லது என்று பாவம். (த,ந்யர்கள்) பணம் —
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முடையார் காமத்துக்கு அஞ்சார்களி் ற. (Grab gs ) 
அ௮ஞ்சாமையேயன் றிக்கே, இத்தை அநுபவிக்கைக்கு ஏகாந்த 
மான ஸ்தலம் தேடாஙநிற்பர்கள். (பம்போப்வ௩மாருகம்) 
“அகரத்தில் நெருப்ப'' என்னுமாப்போலே,. 

கிஷ்௫ிந்தாகாண்டம் 84-வது ஸர்க்கம் 31-வது ச்லோகம் 

எர ணன ரா | 
aera Faas இரண என்ர tl 

த்வமப்ரமேயச்ச த துராஸ தச்ச 
ஜிதேந்த்,ரியச் சோத்தமதர்மிகச்ச | 

- அக்ஷய்யகீர்த்திச்ச விசக்ஷணச்ச 

க்ஷிதிகூமாவாந் க்ஷஷஜோபமாக்ஷ || 

பதவுரை:-க்ஷதஜோப்மாக்ஷூரத்கம்போல் சிவந்த கண் 
க்ளையுடைய ஸ்ரீராமபிரானே! த்வம்-நீர், அப்ரமேய: ௪-அள 
விடவொண்ணாத வராயும், து;ராஸத;: ச-கிட்டவெண்ணாத 
வராயும். 'ஜிதேந்த்,ரிய: ச--ஜஐயிக்கப்பட்ட இந்திரியங்களை 
உடையவராயும். உத்தமத.ார்மிக: ச-சிறந்க தர்மத்தை உடைய 
வராயும். அக்ஷய்யகர்த்தி: ௪--அழிவற்ற புகமை உடைய 
வராயும்; விசகஷண: ௪-௮திஸமர்த்தராகவும். க்ஷிதிக்ஷ 
மாவாந்--பூமியைப்போன் ம பொறுமையை உடையவராக 

வும் (இருக்கிறீர்.) 
அவதாரிகை:-- “9; ட எணடிகள் uta வின: ரா 

எக எனி எ 1 ரகா: |” (தத: ஸரேணாபி, ஹதோ ராமேண 
  

படைத்தவர்கள் பஞ்சகாலத்துக்கு ப்யப்படமாட்டார்களன்றோ. (அநு 
பவிப்பார்கள்) : பயப்படாத்தோடன்றியில் இக்காற்றை அனுபவிக் 
'கத்தகுந்த இடத்தைத் தேடா நிற்பர்கள். (பம்போபவநத்தில் காற்று) 
'ஸாமாந்யமாகக் “காற்று” என்றாலே விரஹிகளுக்குத் தாபத்தைக் 
'கொடுக்கும். பம்பாவநத்தில் காற்று என்றால் கேட்கவும் வேண்டுமா. 

'“நெருப்புச்சட்டியில் நெருப்பு” என்று சொல்லுவதுபோலே.
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ரணகர்க்கு:; | பபாத ஸஹஸா வாலீ நிக்ருத்த இவ பாத,ப: ॥) 
என்கிறபடியே, பெருமாள் இருக்கையில் ௮ம்பாலே, நினை 
வன்றியிலே மறுபாடுருவ ஏவுண்டு சரைப்பட்ட வாலியான 
வன் குபிதனாய். “எரி ரான் ஏன்: கான எள் ளர் 
ரர் ஈண்ட ஈக? (ஜாநே பாபஸமாசாரம் த்ருணை: கூப 
மிவாபரம் | ஸதாம் வேஷக,ரம் பாபம் ப்ரச்ச,ந்ஈமிவ பாவகம் ॥) 
என்று :-கிட்டினாரை விழப்பண்ணுகைக்குப் புல்மூடுகணெரு 
யிருந்தீர்; அணுகினாரை முடிக்கைக்குப் பொடிமூடு கணலா 
யிருந்தீர்; இப்படி ப்ரச்சந்பாபரான நீர், பரமபாவராமாய், 
ஐடாவல்கலரூபமான இத்காபஸவேஷக்கை என்செய்யக் 
கட்டியுடுத்தீர்?'” என்று தொடங்க, “இ எ gt a at azar 
எரா?” (விஷயே வா புரே வா தே யதர நாபகரோம்யஹம்) 
என்று --உம்மேரீடு எங்களுக்குக் *காணித்தாயம், பூமித் 
  

அவதாரரிகை:-- “அதற்குப்பின் யுத்தத்தில் வல்லவனான வாலி 
ராமனாலே அம்பினால் அடிக்கப்பட்டு, வெட்டுண்ட மரம்போலே 
உடனே கீழே வீழ்ந்தான்'' [ரா-கி 17-1.] என்கிறபடியே கருணைக் 
கடலான ராமபிரான் திருவுள்ளத்தில் வாலியை அடிக்கவேணு 
மென்னும் ஸங்கல்பமின்றிக்கேயிருக்கச் செய்தேயும், (வாலி) கொடிய 
வனாகையாலே திருக்கையில் அம்பினால் அடிக்கப்பட்டு, மார்பிலிரு ந்து 
முதுகுவரை அவ்வம்பினால் துளைக்கப்பட்டுத் தரையில் விழுந்த 
வாலியானவன் கோபங்கொண்டவளனாய், “சாம்பலால் மூடப்பட்ட 
நெருப்புப்போன்றவனும், புல்லாலே மூடப்பட்ட கிணறு போன்ற் 
வனும், நல்லோர்களின் வேஷத்தை தரித்துக்கொண் டிருப்பவனும், 
பாபவொழுக்கத்தை உடையவனுமாக உன்னை ' அறிகிறேன்.” 
[ரா-கி 37-21] என்று, “கிட்டி வந்தவர்களை விழும்படி செய்யும் புல் 
மூடு கிணருயிருந்தீர் நீர்: அணுகிவந்தவர்களை அழியச்செய்யும் 

கீறுபூத்த நெருப்பாயிரு ந்தீர்; இப்படி மறைந்து நிற்கும் பாவியான 
நீர், மிகப்பரிசுத்தமான சடை மரவுரி ஆகிய இந்த முனிவர் 
வேடத்தை எதற்காக தரித்துக்கொண்டிருக்கிறீர்”” [ரா-கி 17.21] 
என்று ஆரம்பித்து, “உன் தேசத்திலேயோ, பட்டணத்திலேயோ 
நான் தீங்கிழைக்காமலிருக்கையில்'' [ரா-கி 17.22] என்று, உம் 
மோடு எனக்கும் எமர்க்கும் * சிறு நிலத்தகராறுமில்லை, பெருநிலத் 
  

* இங்கு அக்காலத்தில் வழங்கிவந்த பலவிதமான வழக்குகளை 

அழகாகத் தொகுத்துக் கூறியிருப்பது ஆராய்ந்தநுபவித்து 
இன்புறத்தக்கது. 

தனி--29
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காயமில்லை; எல்லைமயக்கமில்லை; மந்திரவமக்காட்டமில்லை; 

வான்பகை வழிப்பகையில்லை; ஜ்ஞாதிப்பகை, குடிப்பகை 
யில்லை; பசு மறித்தல், நிரைசாய்த்தல் செய்தஇல்லை; ஊர்ப் 

பிணக்கு நீர்ப்பிணக்கில்லை:. பெண்பிணக்கு மண்பிணக்கு 
மில்லை;'' “ஏன ர் என்னி கணனர் கடா? (௩ ௪ த்வாம் 
ப்ரதிஜாநே$ஹம் கஸ்மாந்மாம் ஹம்ஸ்யஇல்பி,ஷம்) என்று, 

“நான்தான் உம்மை இன்னார் என்று அறியேன்; இப்படி 
யிருக்க, நிரபராகரான நாங்களிருக்கிற இடத்திலே நீர்தாமே 

0 வந்து sipped seg “arhtar- 

லிங்க,ப்ரதிச்ச,ந்ஈ: க்ரூரம் கர்ம ஸமாசரேத்) என்று, ௨ம் 
மோடே பொரவந்தேனல்லன்; வேறொருவனோடே பொரு 
கிறவன்; இப்படியிருக்கிற என்னைச் சடுஇயிலே புகுந்து 
கொன்று கொடுந்தொழில் செய்தர்'' “ae AAT TA Bat 

தகராறுமில்லை; ராஜ்யத்தின் எல்லைத்தகராறுமில்லை; வீட்டைப் 
பற்றின வழக்குமில்லை; நீண்டகால விரோதமோ, நடுவில் வந்த 
விரோதமோ ஏற்பட்டதும் இல்லை; தாயாதிக்காய்ச்சலோ, (பாம்பும் 
கீரியும்போலே) குலவிரோதமோ இல்லை. உங்களுடைய பசுக்களைக் 
காவலில் வைப்பதோ, பசுக்கூட்டங்களைத் திருப்பிக்கொண்டு 
போவதோ நாங்கள் செய்யவில்லை. ஓர் ஊர் விஷயமாகவோ, ஆற்று 
தீர் விஷயமாகவோ நமக்குள் சண்டையில்லை; பெண்விஷயமாகவோ 
மண் விஷயமாகவோ நாம் வழக்காடின துமில்லை'' “நான் உன்னை 
அறிந்தது கூட இல்லை; குற்றமற்ற என்னை எதற்காக அடித்தாய்? * 
(ரா.கி 17-28] என்று, *நானோ உன்னை இப்படிப்பட்டவன் என்று 
அறியாதவன்: அப்படியிருக்கும்போது குற்றமற்ற நாங்கள் இருக்கு 
மிடத்தில் நீராகவே எங்கள் காலை இடறிவிட்டுக்கொண்டு வந்து 
எதற்காகக் கொன்றீர்?”” “உன்னோடு யுத்தம் செய்யாமலிருப்பவனும், 
மற்ரொருவனோடு யுத்தம் செய்பவனுமான என்னை இங்கு (ஏன் 
கொன்றாய்?) தருமவேஷத்தால் மறைக்கப்பட்ட (எவன்தான்) இக் 
கொடிய காரியத்தைச் செய்வான்?” [ரா-கி 17-24 &25] என்று, 
"உம்மோடு சண்டைசெய்ய வந்தவனல்லன்; வேஜொருவனோடு 
சண்டை செய்துகொண்டிருக்கிறேன். இப்படியிருக்கும் என்னைச் 
சடக்கென நடுவில்வந்து கொன்று கொடுந்தொழில் செய்தீர்” 

 



த்வமப்ர மேயச்ச 227 

ஏளன: எர ஈனக் ரான் எக” (வயம் வரசரா 
ராம ம்ருக, மூலப,லாஸநா: । ஏஷா ப்ரக்ருதிரஸ்மாகம் புருஷ 

ஸ்த்வம் நரேச்வர:) என்று “நாங்கள் காடர்; நீங்கள் நாடர்; 

நாங்கள் ம்ருகங்கள்; நீங்கள் மநுஷ்யர்; நாங்கள் தின்பது 

காயுங்கிழங்கும்; நீங்கள் தின்பது செர்நெற்சோறு; நாங்கள் 
குடிமக்கள்; நீங்கள். ராஜாக்கள்'' என்றம், “ஏனா எரி 

என் எரா நளனை என் எ என் எண்ணார்” 
(அதர்யம் சர்ம மே ஸத்,பீ, ரோமாண்யஸ்து, விவர்ஜிதம் | 

அப,க்ஷயாணி சமாம்ஸாநி த்வத்,விதை ர் தர்மசாரிபி,: |)என்று, 

“வேட்டையாட வந்தீராகில், கலைத்தோல் புலித்தோல் 

போலே எங்கள் மேதோல் யஜ்வாக்களுக்குறுப்பு, தோலுச் 

குறுப்பு ஆகிறதல்ல; எங்களுடைய ?3ராமாஸ்இகள் சவரி 

சாமரங்கள் போலவும், யானைக்கொம்பு புலியுகர்போலவும் 

விநியோகயோக்யமுமல்ல; எங்களுடைய மாம்ஸம் முட்பன் றி, 

மான், உடும்பு. முசல், ஆமை இவற்றின் மாம்ஸங்கள் 

போலே போஜ்யங்களல்ல; நிஷித்தம்'” “ஏன எனன எனி: 
  

**ராம[ நாங்கள் காட்டில் வாழ்பவர்: மிருகங்கள்? வேர்களையும் பழங் 

களையும் உண்பவர்கள்; (ஒருவரையொருவர் அடித்துக்கொள்வது 

என்னும்) இது எங்களுக்கு இயற்கை; நீ புருஷன்: (அதிலும்) 

அரசன்””[ரா-கி 17-28]என்று "நாங்கள் காட்டில் வாழ்பவர்; நீங்கள் 

நாட்டில் வாழ்பவர்; நாங்கள் மிருகங்கள்; நீங்கள் மனிதர்; நாங்கள் 
தின்பது காய் கிழங்குகள்; நீங்கள் : உண்பது செந்நெற்சோறு; 

நாங்கள் நரர்கள் (குடிகள்); நீங்கள் குடிகளுக்கு அரசர்கள்””என்றும் 

*நல்லோர்களுக்கு எங்கள்தோல் தரிக்கத்தகாதது; (எங்கள்) மயிர் 

களும் எலும்புகளும் விலக்கப்பட்டவை; உன்போன்ற தபஸ்வி 

களாலே, எங்கள் மாமிசங்கள் புசிக்கத்தகாதவை: [ரா-கி 17-87] 

என்று, *வேட்டையாடுவதெற்கென்று வந்தீராகில், மான்தோலைப் 

போலே யாகம் செய்வார்க்கு உபயோகப்படுவதாயும், புலித்தோல் 
போலே மற்றுள்ளார்க்கு உபயோகப்படுவதாயும், இருப்பதல்ல 

எங்கள்தோல்: எங்களுடைய மயிர்கள் சவரிசாமரங்கள் போலவும், 

எங்களுடைய நகமும் எலும்பும் யானைத்தந்தம், புலிநகம் போலவும் 

உபயோகப்படுவதன்று: எங்களுடைய மாமிசம், முள்ளம் பன்றி 

மான், உடும்பு, முயல், ஆமை [ரா-கி 17-58] ஆகிய இவற்றின் மாமி
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என்ட் எப எடை ரிபின எ ன் ராடி. (ராஜஹா 
ப், ரஹ்மஹா கேக்,ந: சோர: ப்ராணிவதே, ரத:। நாஸ்இக: 

பரிவத்தா ௪ ஸர்வே நிரயகராமிந: |) என்று, :ராஜலவதாதி 
கள் பண்ணினார்க்கு ஈரகமேகாணும் கதி'' என்றா ர்போலே 

இப்புடைகளிலே ஒருகோடி பருஷங்களைச் சொல்லி, ஏ19- 

ணன் எ. ராஎளிஎ | எண்ன வான எண் 
அ என என் எணண நப”. (அதி.க்ஷிப்த 
ஸ்ததா ராம: பச்சாத், வாலிநமப்,ரவீத் | த.ர்மமர்த்த,ஞ்ச 
காமஞ்ச ஸமயஞ்சாபி லெளகிகம் | அவிஜ்ஞாய கத,ம் பரால்யாந் 
மாமிஹாத்,௰ விகர்ஹஸே।॥) என்று-இப்படிப்பாராமல் 

சொல்லப்பட்ட பெருமாளும் “நீ ஒரு விவேகியாய் வைதஇக 

புருலார்க்தமறிகறாயில்லை: லெள௫கெமான வழக்கும் அறிகரு 

யில்லை; உன் ௮றிவுகேட்டால் நீயாயா நுஷ்டானம் பண்ணின 

நம்மைப் பழிக்கிறாயித்தனையிோற. -காணித்தாயம் பூமித் 

தாயமில்லை' என்றாய்; “எணகணாள் ஏ ணக” 

  

சங்கள் போலே புசிக்கத்தக்கவையன்று; விலக்கப்பட்டவை'* 
“அரசனைக்கொன்றவன்; ப்ராஹ்மணனைக் கொன்றவன்; திருடன்; 

பிராணிகளை வதைப்பதிலேயே ஈடுபட்டவன்; தெய்வமில்லையென் 

பவன்; அண்ணன் மணம் புரியாமலிருக்கத் தான் மணம் புரிபவன் 
ஆகிய இவர்களெல்லாம் நரகத்தை அடைவார்கள்” [ரா-கி 17-85] 

என்று, (என்னைப்போன்ற) அரசனைக்கொல்வது முதலான பாபம் 

செய்யும் உம்மைப்போன்றவர்களுக்கு. நரகம்தான் பலன்”' என்றுப் 
போலே இப்படி இப்படியாகக் கணக்கற்ற கடுஞ்சொற்களைச் 

சொல்லி, “இப்படி நிந்திக்கப்பட்ட ராமபிரான், நிந்திக்கப்பட்டபின் 

வாலியை நோக்கிப் பின்வருமாறு கூறினான்:-- அறம், பொருள், 

இன்பம் என்னும் வைதிகமான புருஷார்த்தங்களையும், லோக நியா 

யத்தையும் அறியாது, குழந்தை புத்தியினால் ஏன் என்னை Baap 
கிறாய்?” [ரா-கி 18-84] என்று, மேற்கூறியவாறு நியாயத்தை ஆரா 

யாமல் நிந்திக்கப்பட்ட ராமபிரான்- “நீ இரு விவேகியாகத் தோற்ற 

வில்லை: (ஏனெனில்;) வைதிகமான அறம் பொருளின்பமென்னும் 

பலன்களையும் அறியவில்லை; லோகநீதியையும் அறியவில்லை. உன் 

னுடைய அறிவின்மையால், நீதிநெறி நடந்த என்னைப் பழிக்கிராயே 

யொழிய நான் செய்ததில் தவறில்லை; சிறுநிலத்தகராறோ பெருநிலத்
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(இக்ஷ்வாகூணாமியம் பூமி; ஸஸைலவஈ௩காஈரா) என்று மலை 
முமைஞ்சில்களோடு சிறுகாட்டோடு பெருங்காட்டோடு 

வாசியற இந்த பூமியடைய எங்கள தன்றோ. “ஏ; என்கன? 

(பூமி: க்ஷேத்ரம் களத்ரஞ்ச) என்,று எங்கள் காணியூராகிறது 

இதுவன்றோ? எல்லை மயக்கமில்லை. மந்திர வமக்காட்ட 

மில்லை' என்றாய்; “வ எனன ga X ak ga Gasy எள்” 
(த்வம் வயஸ்யச்ச ஹ்ருத்,யோ மே ஹ்யேகம் து:க்க,ம் ஸுக,ஞ் 

செள) என்று ஸமாஈஸாுகது:க்கராம்படி. மஹாராஜரோடே 

ஸக்யம் பண்ணினோம். ஆனபின் பு. “என ஊன? 

(தேநாஹம் ப்ரதிஷித்,த,ச்ச ஹ்ருதராஜ்யச்ச) என்னும்படி 
எல்லைமாறாட்ட மாத்ரமன் றிக்கே. நேராக ராஜ்யத்தைப் 

பறித்தும், பரிகரீத்தை நாலு பரொழியச் சேசர்த்துக் 

கொண்டும் செய்தாய். வான் பகை வழிப்பகையில்லை' 

என்றாய்; “ஏளனனளகர் | கோள எரள்ன்” (யதாவச்சாப்ய 
  

தகராறோ நமக்குள் இல்லையென்றும்: மலைகள், சிறு டுகள் பெருங் 

காடுகள் ஆகியவற்றோடு கூடிய இந்த பூமிமுழுவதும் இக்ஷ்வாகு 
வமிசத்தவர்களுடையது ”: [ரா-கி 18.6] என்று நீங்கள் வாழும் மலைக் 

குகைகளோடு சிறுகாடுகளோடுபெருங்காடுகளோடு வாசியற இந்த 

பூமிமுழுவதும் எங்களுடையதாயிற்றே. . “பூமி என்னும் பதம் 

நிலத்தையும் மணவியையும் குறிக்கும் சொல்”” [ ] என்று 

எங்கள் சிறுநிலமும் ஊருமன்றோ நீ ஆக்ரமித்துக்கொண்டிருக்கும் 

இக்கிஷ்கி ந்தை. . எல்லையைப்பற்றிய வழக்கோ வீட்டைப்பற்றின 

வழக்கோ இல்லையென்றுய். “நீ எனக்கு நண்பன்; இனியவன்; நம் 
இருவருடைய இன்பதுன்பங்களும் இனி பொதுவாயின””[ரா-கி 5.18] 

என்று இன்பதுன்பங்கள் பொதுவாம்படி ஸாுகரீவனோடு நட்பு 

பூண்டோம். ஆகையால், “நான் அவளால் ராஜ்யமும் அபஹரிக்கப் 

பெற்று விலக்கப்பட்டேன்'” [ரா-கி 10.27] என்கிறபடியே எல்லை 

மாறுபாடுமட்டுமன்றிக்கே, ராஜ்யம் முழுவதையுமே பிடுங்கிக்கொள், 

வதும் சுற்றத்தாரிலும் ஹனுமான் முதலான நால்வரொழிய அணை 
வரையும் அவனைவிட்டுப்பிரித்து உன்னோடு சேர்த்துக்கொள்வதும் 
செய்தாய். நெடுங்கால விரோதமோ, நடுவில் வந்த விரோதமோ 

இல்லையென்றாய். “முறைப்படி நான் வாலியை வணங்கினேன்; 

அவனால் ஆசீர்வாதம் சொல்லப்படவில்லை” [ரா-கி9-28] என்று
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வாத,யம் | உக்தாச்ச நாஙிஷஸ்தேந) என்று அவன் காலிலே 

குனிந்தவளவிலும் அங்கீகரியாதே, ஏடன் எண ட எள 

கணா ளி” (வஸ்த்ரேணேகே௩ வாரர:। ததா வித்,ரா 
வயாமாஸ வாலீ) என்று உற்றையடையோடே ஒட அடித்த 

யல்லையோ? -ஜ்ஞாதுப்பகை குடிப்பகையில்லை' என்ளறுய், 

ஏரி எனா சொ?” (அயம் ப். ராதா ஸுதராருண:) என்று 

நீயே சொன்னாயே; அ௮ப்படிக்கொத்த தம்பியோட 

வெறுத்தியல்லையோ? :பசுமறி$தல், நிரைசாய்த்தல் செய்த 

இல்லை; ஊர்ப்பிணக்கு நீர்ப்பிணக்கில்லை' என்றாய்: அவன் 

க்ருவிகோரரக்ண வாணிஜ்ய முகத்தாலே அர்த்தார்ஜாம் 

பண்ணுகிற ஸுரபிழமுத்திறமும், பட்டமாக எழுகிற குடிக் 

காடுகளும், குளங்களும் வாங்கிக்கொண்டாயல்லையோ? 
'பெண்பிணக்கு மண்பிணக்குமில்லை': என்றாய்; “ஊக 
எனன” (ப் .ராதுர்வர்த்தஸி பார்யாயாம்) என்று ௮நுஜபார் 
யாபஹாரமும் கிஷ்கிந்தாபஹாரமும் பண்ணிற்றிலையோ? 

  

அவன் காலில்விழுந்து வணங்கினபோதும் அங்கீகரிக்காமல், “ஓரே 

வஸ்திரத்தோடு வாலியானவன் என்னை விரட்டினான்” [ரா-கி 10-26 ] 

என்று அவனை ஐற்றை : உடையோடே ஐட அடித்தாயல்லையோ? 

தாயாதிக்காய்ச்சலோ, குலப்பகையோ இல்லையென்றும்; “hss 

கொடியவனான இத்தம்பி”' [ரா.கி 10.12] என்று நீயே சொன்னாயே. 

தாயாதிக்காய்ச்சலால்தானே இதைச்சொனனாய்? அந்தத்தம்பியை 

வெறுக்கவில்லையா? “பசுக்களைக் காவலில் வைப்பதோ, அவற்றைத் 

திருப்பிப்போவதோ செய்யவில்லை; நமக்குள் ஊர் விஷயமாகவோ 

நீர் விஷயமாகவோ விவாதமில்லை' என்றாய். அந்த ஸுக்ரீவன், 
பயிர்செய்வது, மாடுகளை வளர்ப்பது, வியாபாரம் செய்வது என்னும் 

மூன்று வழிகளாலே பொருள் ஸம்பாதிப்பதற்கு உபயுக்தமான பச, 

ஆடு, எருமை என்னும் மூன்றுவகைக் கால்நடைச்செல்வத்தையும், 

நீ காணாமலிருக்கையில் அவனுக்குப் பட்டங்கட்டினதால் கிடைத்த 

குடிக்காடுகளையும், குளங்களையும் நீ பறித்துக்கொண்டாயல்லவோ? 

“பெண்விஷயமான வழக்கோ மண்விஷயமான வழக்கோ “இல்லை” 

என்றாய். “தம்பியின் மனைவியை நீ வைத்துக்கொண்டிருக்கிறுய்'” 

[ரா-கி 18-18]என்று தம்பியின் மனைவியைப் பற்றிக்கொண்டாயாகை 

யால் பெண் பிணக்கும், கிஷ்கிந்தையை அபஹரித்தாயாகையால்
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நான்தான் உம்மை இன்னாரென் றறியேன்; இப்படியிருக்க 
நிரபராதரான எங்கக இருந்தவிடத்திலே நீர்தாமே இடறிக் 
மகொண்டு வந்து என்செய்யக்கொன் நீர்' என்றாய்; “எர் ராணன் 

எரா எனனனைறுஏ ப என எர்சாணைணான் எ ராப 
எவள் எனர் கண்” (தாம் பாலயது த.ர்மாத்மா பருதஸ் ஸத்ய 

வாக், ௬ஜு;। தஸ்ய தர்மக்ருதாதே,றாத் வயமந்யே ௪ 

பார்த்தி,வா:। சராமோ வஸுதாம் க்ருத்ஸ்காம்) என்றும், 

ஏ எாற்ன்னாச் கன் எண்டு”. (தவாஞ்ச தர்மாத,த- 
க்ராந்தம் கதம் க்யமுபேக்ஷிதும்) என்றும் நாங்கள் ராஜா 

பரதனுடைய தர்மநிதேறகாரிகளாய் துஷ்டநிச்ரஹம் 

பண்ணித்திரிகிறவர்கள். நீ குற்றஞ்செய்கவாறே நீ இருந்த 

விடம் தேடிவந்து உன்னை கண்டித்தோம். :உம்மோடே 

பொரவந்தவனல்ல; வேறொருவனோடே பொருகிறவன்; இப் 

படியிருக்கற என்னைக் Carer Si’ crop: “aaa RA. 
எர்ளண் ௭௭ என்ன faa எனன. என்ன எ எனன னன் 
எ ॥” (வத்,யந்தி விமுகரம்ச்சாபி ந ௪ தேரஷாத்ர வித்,யதே 
அயுத்,யந் ப்ரதியுத் (பந் வா யஸ்மாச்சாகரம்ருகேர ஹ்யஸி॥) 
  

மண் பிணக்கும் உண்டாக்கினாயல்லவோ? “நான் உம்மை இன்னா 

ரென்றும் அறியேன்; அப்படியிருக்க நீரே வலியவந்து எதற்காகக் 

கொன்நீர்?” என்றாய். “அந்த பூமியை தர்மஸ்வரூபியும், உண்மை 

நேர்மைகளுடையோனுமான பரதன் பரிபாலனம் செய்கிறான். 

அவனுடைய தருமநெறி பிறழாத ஆணையாலே நாமும் மற்றுமுள்ள 

அரசர்களும் பூமிமுழுவதும் (தர்மத்தை நிலைநிறுத்துவதற்காகத்) 
திரிகிறோம்” [ரா-கி 18-7&9] என்றும், “*தருமவழி மீறி நடக்கும் 
உன்னை எப்படி தண்டிக்காமல் விடுவது?”* [ரா-கி 18.24] என்றும் 

நாங்கள் அரசனான பரதனுடைய தர்மாஜ்ஜையை நடத்தி வைப்பவர் 

களாய் துஷ்டர்களை தண்டித்துத் திரியுமவர்கள். நீ குற்றஞ்செய்த 

வுடன் நீய் ருந்தவிடம் தேடிவந்து உன்னை தண்டித்தோம். 

"உம்மோடே சண்டைசெய்ய வந்தேனல்லேன்: வேரொருவனோடே 

சண்டையிடுகிறவன். இப்படியிருக்கும் என்னையன்றோ கொன்நீர்் 

என்றாய். “புறமுதுகிட்டோடுவதாயினும், மிருகங்கள் ராஜாக்கள் 

கொல்லுகின்் றனர்; இதில் தோஷமில்லை. நீ மரமேறித்தாவும் குரங் 

சென்னும் மிருகமேயாகையால், (என்னோடு) சண்டை செய்யாத
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நம்மோடேடே பொராதொழியவுமாம்; கெட்டோடவுமாம்; 

உன்னைக் கொன்றால் ஒரு தோஷமுமில்லை; நீயோ ஒரு குரங் 

கன்றோ? ராஜாக்கள் சொல்லுமாப்டோலே சொன்னாய்; 

நாங்கள் காடர்; நீங்கள் காடர்; நாங்கள் ம்ருகங்கள்; நீங்கள் 

மநுஷ்யர்கள்; நாங்கள் பலமூலாசிகள்; நீங்கள் ராஜாந்ந 

பே க்தாக்கள்; நாங்கள் குடிமக்கள்; நீங்கள் ராஜாக்கள் 

என்றாப்டோலே ௮ப்ரயேோஜகமாகச் சொன்னாய்; “என: க- 
gaat fat Waftaa:” (பரத: காமவ்ருத்தாநாம் நிக்,ரஹே பர்ய 

வஸ்இ,த:) என்றும், “அரனார் டு? (ம்ருக, 
பக்ஷிமநுஷ்யாணாம் நிக், ரஹப்ரக்,ரஹாவபி) என்றும், எங் 

கேனும் திரியிலுமாம், ஏதேனும் சாதியாகிலுமாம், ஏதே 

னும் தின்னிலுமாம், இப்படி பவ்யராகிலுமாம், துஷ்ட 

நிக்ரஹம் ராஜாக்களுக்கு அடுத்ததுகாண். எங்களுடைய 

ரோமாஸ்திமாம்ஸங்கள் நிஷித்தங்கள்;: இப்படியிருக்க 

நிஷ்ப்ரயோஜு வ்யாபாதநம் பண்ணினீர்'' என்றாய்; 
  

போதும், வேறொருவனோடு சண்டை செய்யும்போதும் கொல்லப் 

பட்டாய்” [ரா-கி 18-40&42] என்று, என்னோடு சண்டையிடாம 

லிருப்பினும், தோற்று ஓடினாலும் மிருகமான உன்னைக்கொன்றாுல் 

ஓரு தோஷமுமில்லை. நீ ஒரு குரங்கன்றோ? அப்படியிருக்க அரசர்கள் 

சொல்லும் வார்த்தையைச் சொன்னாய். நாங்கள் காட்டில் வாழ் 

வோர், நீங்கள் நாட்டில் வாழ்வோர்; நாங்கள் மிருகங்கள், நீங்கள் 

மனிதர்கள்; நாங்கள் பழம் வேர் காய் கிழங்குகளையுண்போர், 

நீங்கள் அரசவிருந்துண்போர்: நாங்கள் பிரஜைகள், நீங்கள் 
பிரஜைகளைக்காக்கும் அரசர்கள்”” என்ருற்போலே தகாதகாரணங் 

களைச் சொன்னாய். :*இஷ்டப்படி நடப்பவர்களை தண்டிப்பதில் 

உறுதிபூண்டுள்ளான் பரதன்”' [ரா-கி 18-25] என்றும், “மிருகங்கள் 

பக்ஷிகள், மனிதர்கள் ஆகியவர்க்குத் தகுந்த தண்டனைகளையும் 

ஸம்மானங்களையும் செய்ய அறிந்தவன் பரதன்”” [ரா-கி 18-6] 

என்றும், உன்னைப்போன்ற மிருகம் எங்காவது திரிந்தாலும் சரி, 

எ ந்தச் சாதியானாலும் சரி, எதைத்தின்றாலும் சரி, இப்படி பிரஜையாய். 

'எனக்கு வசப்பட்டிருந்தாலும் சரி, துஷ்டர்களாகில் கொல்வது 
ராஜாக்களுக்குத் தகுந்ததன்றோ. . “எங்களுடைய மயிர் எலும்பு 

மாமிசம் ஆகியவை தொடத்தகாதவை; இப்படியிருக்கும்போது
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எர ரன என இண! என்னை சானா Paes 
எ எசா? (வாகு,ராபி,ச்ச பாறைச்ச கூடைச்ச விவிதைர் 
நரா: | ப்ரதிச்ச,ந்நாச்ச த்,ருச்பாச்ச நிக், நந்தி ஸ்ம ப,ஹூந் 

ம்ருகாந் |) என்று ராஜாக்களானவர்கள் ரோமாஸ்திமாம் 

ஸாதிகளாகற ப்ரயோஜாங்களையொழியவும், ம்ருகங்களாலே 

நாடு ௮ழியப்புக்கால் ஜுபதகஹிதார்த்தமாகவும், வேட்டை 

யாடுவகாயும், வலைகட்டி வளைத்தும். கண்ணிகட்டிப் பிடித் 

தும். ஊட்டிச் ௪தித்தும், பார்வை மாளவைத்தும். ஒளித்து 

நின்றும் கொல்லக்கடவர்களாய்க்காண் இருப்பது. ‘Tre 

வதம் டண்ணினார்க்கு ஈரகமேகாணும் கதி' என்றாய்; 

caveat என்ன் aft alasncagse a) stg: aa என 
quel aa: TAa:” (gerpabo ப,கிரீம் வாபி LW uss Gham Mw Ty 

gnu w:| opeCes, ancy: srors sow த;ண்டேரா os,: 

-ஸ்ம்ருத:|)) என்று ராஜவதம் பண்ணினாலன்றோ குற்றமுள் 
ளது; நீயொரு குரங்கு;  ௮நுஒபார்யாபஹாரம் பண்ணினா 

யாகையாலே தண்ட்யன்; “னள எனா ஈர் ஈசனின் 
ணர்” (ராஜா த்வ.றாஸகாத் பாபம் தத,வாப்கோதி இல்பி,ஷம்) 
  

பலனில்லாமலே வீணாக என்னைக்கொன்தீர்” என்றாய்; *வலைகளாலும் 

கயிறுகள் கட்டியும், பலவிதமான உபாயங்களாலும், மறைந்து 

நின்றும், நேரே நின்றும் பலமிருகங்களை அரசர்கள் அடிக்கிறார்கள்?” 

[ரா-கி 18-89] என்று அரசர்கள் மயிர் எலும்பு மாமிசம் முதலிய 

பலன்களில்லாவிடிலும்..மிருகங்களாலே நாடு அழிந்ததென்றால் லீலை 

மட்டுமல்லாமல் குடிமக்களின் நன்மைக்காகவும் வேட்டையாடியும், 

வலைகள் கட்டிப்பிடித்தும், கயிறுகள் கட்டிப்பிடித்தும், உணவூட்டி 

ஹிம்ஸித்தும், பார்வை (சூனியம்) வைத்துப்பிடித்தும் ஓளிந்து 

நின்றும் கொல்லவேண்டியவர்களாயன்றோ இருப்பது. என்னைப் 

போன்ற அரசனைக் கொன்ருர்க்கு நரகமேயன்றோ கதி: ஏன்றுய்; 

“தன் பெண்ணையாவது, தங்கையைகசவது, தம்பியின் மகாவியை 

யாவது ஒரு வானரன் ஆசையாலே வைத்திரு ந்தானாகில் அவனுக்கு 

வதமே தண்டனையாகும்”” [ரா-கி 18-28 என்று ராஜவதம் பண்ணி 

னாலன்றோ குற்றமாவது; நீ ஓரு குரங்கு; தம்பியின் மனைவியைப் 

பற்றினாயாகையாலே தண்டிக்கத்தக்கவன். அரசன் பாபத்திற்கு 

துனி--50
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உன்னை தண்டியாதபோது நமக்குப் பாபம் வருமித்தனை 
என்று இப்புடைகளிலே திருத்தமாகச் சில வார்த்தைகளை 
அருளிச்செய்ய, வாலியும், “ஏன எள் எச் ஈளை | 
என எடு எராளஎ எ: (ப்ரத்யுவாச ததோ வாக்யம் 
ப்ராஜ்ஞலிர் வாநரேச்வர:। யத்த்வமாத்த, நரச்ரேஷ்ட, ததே, 
தந்நாத்ர ஸம்ஊய: ||) என்று உடன்பட்டு றாந்தனாக. இப்படி 
புஜடலக்காலும், வாக்யுத்தத்தாலும். வாலியைச் சென்று 
கொன்று வென்றிகொண்டு பெருமாள் நிற்கிறவளவிலே, 
டடர்த்ருவக,ஐரிதமானசோகக்ரோதங்களாலேவிக்ருதையாய், 
“என் ஆண்மகனைக் கொன்றவனை வாயார வையவேணும்' 
என்று கட்டியடுத்துவந்த காரையானவள். 4 ஏ என 
னன” (ஸா தம் ஸமாஸாத்,ய விஸாுத்து ஸத்வா) என்று 
பெருமாளைக்கண்டு தத்ஸந்நிதி மாஹாத்ம்யத்தாலே கோபம் 

தணிந்து ஸத்வம் தலையெடுத்து, “எனா? எள்” (ஸத் 
வாத்ஸஞ்ஜாயதே ஜ்ஞாஈம்) என்று ஸத்வகார்யமான ஜ்ஞாஈம் 
  

தண்டனை விதிக்காவிடில் அப்பாபபலத்தைத்தரன் அடைகிறான் ”” 
[ரா-கி 18-88] என்று உன்னை தண்டிக்காதபோதுதான் எனக்குப் 
பாவம் வரும் என்று இம்மாதிரியாக அழகாகச் சில வார்த்தைகளை 
அருளிச்செய்ய, வாலியும் “வானரத்தலைவனான வாவி பின்வருமாறு 
பதிலுரைத்தான்;- மனிதர் தலைவனே! நீ உரைத்தது அண்த்தும் 
உண்மை; இதில்” ஐயமில்லை”! [ரா-கி 18-47] என்று ராமனுடைய 
வார்த்தையை அப்படியே அங்கீகரித்து அமைதிபெற்று நிற்க, 
இப்படி தோள் வலிச்சண்டையாலும், வாக்குவன்மைச் சண்டை 
யாலும் வாலியைச் “சென்று கொன்று வென்றிகொண்டு: ..[திருச் 
சந்த.56] ஸ்ரீராமபிரான் நிற்கும்போது, கணவனைக்: கொன்றதா 
லுண்டான துன்பத்தாலும், கோபத்தாலும் மநோவிகாரமடைந்து 
“என் ஆண்பிள்ளையைக் கொன்றவனை வாயார வையவேண்டும்” 
என்று, உடையை வரிந்துகட்டிக்கொண்டு வந்த வாலியின் மனைவி 
தாரையானவள், “அந்த ராமனை அடைந்து மனம் பரிசுத்தியடைந்த 
அந்தத்தாரை” [ரா-கி 24-30] என்று ராமபிராளைக்கண்டு அவ 
னுடைய ஸாந்நித்யப்பெருமையாலே கோபம் தணிந்து ஸத்வகுணம் 
தலைதூக்கப்பெற்று, “ஸத்வகுணத்தாலே அறிவு பிறக்கி றது” 
[கீதை 14-17] என்று ஸத்வகுணத்தாலுண்டாகும் பரம் பொருளறிவு
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பிறந்து தெளிவுற்ற சிந்தையளாகையாலும், அவ்வஸ் துவை 

ஒரு போகியாக ஸாக்ஷாக்கரித்து நிர்ணயம்பண்ணி, வையப் 

புக்க வாயாலே வாழ்த்துகிறாள். “aay =e ளட. 

garaged ada) வின் வள களி” (தஸ்மிந் 

தீடருஷ்டே பராவரே பி,த்,யதே ஹ்ருத,யக்ரந்தி,ச்சித்,யந்தே 
ஸர் வஸம்மாுயா: | க்ஷீயந்தே சாஸ்ய கர்மாணி।|)) என்று பகவத் 

ஸாகாக்காரம் பிறந்தால் ப்ரதிபந்தகம் போய் தத்வாது 

பவம்பண்ணக். குறையில்லையி் ற. 

ஸ்ரீவால்மீக பகவான். அல்லாத ரிஷிகளையும் வேதங்களை 

யும்போலே *எ(ன எர்ளனாரிர் ன் எ ரா: ராப எரிக் 
ஒர் வள் எனனை” (ஆலோட்,ய ஸர்வமாஸ்த்ராணி 

விசார்ய ௪ புந: புந:। இத,மேகம் ஸுநிஷ்பந்நம் த்,யேயோ 

நாராயணஸ் ஸதர5ா॥) என்றம், 'ொணரம் ன எ 4 

ஊன்” (வேதூமாஸ்த்ராத் பரம் நாஸ்தி ந தைவம் கே௱வாத் 

பரம்) என்றும், “எர எள் எ Yat எ என்” நாஸ்தி 
  

பிறந்து ஈ தெளிவுற்ற சிந்தையுடையவளாகையாலும், அப்பரம் 

பொருளான ராமனைக்கண்ணாரக்கண்டு “இதுவே பரம்பொருள்” 

என்று பரதத்வ நிர்ணயம் பண்ணி வையவந்த வாயாலேல 

வாழ்த்துகிறாள்- *மேலானவர்களிலும் மேலானவனான அந்தப் 

பரமாத்மா பார்க்கப்பட்டவுடன் இவனுடைய (ராகம், த்வேஷம் 

முதலிய) மனமுடிச்சுகள் பிளவுபடுகின்றன; எல்லா ஸம்சயங்களும் 

சிதறுகின்றன; இவனுடைய கருமங்களும் அழிகின்றன” [முண்ட 

2.2.9]. என்று பகவானளைக்கண்டால், தடைகளெல்லாம் நீங்கப் 
பெற்று ,பரதத்துவத்தை அதநுபவிக்கக் குறையில்லையன்றோ. 

ஸ்ரீவால்மீகி மஹர்ஷி, மற்ற ரிஷிகளையும், அபெளருஷேயமானா 

வேதங்களை யும்போலே "எல்லா சாஸ்திரங்களையும் படித்து, யுக்தி 

களைக்கொண்டு அடிக்கடி ஆராய்ந்துபார்த்தகில் இதுவொன்றே 
நன்கு தேறிநிற்கிறது; அதாவது:--நாராயணனே . எப்போதும் 

தியானிக்கத்தக்கவன் என்பது” [பார-ஆது 178-124] “மும்முறை 

சத்தியம்செய்து கைதூக்கிக்கொண்டு கூறுகிறேன்; வேதமாகிற 

சாஸ்திரத்திலும் மேலான சாஸ்திரமில்லை; கேசவனிலும் மேலான 

தெய்வமில்லை'” [நாரதீயபுராணம் 18-55] என்றும், *(மூவுலகங்
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நாராயணஸமோ ந பூ,தோ ந ப,.விஷ்யஇ) என்றும், எ 
எனின்: கன்ன? (ந தவத்ஸமோஸ்த்யப்,யதி,க: 
குதோந்ய:) என்றும், “எரர் சோனி sq: way” (அக், 
நிர்வை தே,வாகாமவமோ விஷ்ணு: பரம;) என்றும், “ஏ ஏண- 
எவனை க?” ௬ தத்ஸமச்சாப்,யதஇ,கச்ச த்ருச்யதே) 
cro oud, ‘eat weak ஸ்ட” (யஸ்மாத் பரம் நாபர 
மஸ்தி கிஞ்சித்) “ஏ ஈன் Raa’ (௩ தஸ்யேஸே கச்ச௩) என் 
றும் இத்யாதிகளாலே தாந்தாம் பகவத்பரத்வோபபாதரஈம் 
பண்ணத்தொடங்கு, “எறி கர் எனி எனா எ: (மோ 
ஹிரண்யக,ர்பாய ஹரயே ங்கராய ௪) என்றும், *னார 
எகா” (ருத்,ராணாம் ஈங்கரச்சாஸ்மி) என்றும், “எ என 
எ ன்ன: (ஸ ப்,ரஹ்மா ஸ ஸிவஸ்ஸேந்த்,ர:) என்றும் 
வசராார்தரங்களாலே ஸாம்யறங்கைபண்ணும்படியாவது, 
“ears ee எனகாரகார்? (விச்வாதி,கம் ருத்,ரம் ப்,ரஹ்ம 
காரணகாரணம்) என்றும். “இளக வி ௭௧௫2 (விச் 
வாதி,கோ ருத்,ரோ மஹர்ஷி:) “எ ளி என் என் ளின் 
  

களிலும்) நாராயணனையொத்தவன் இருந்ததுமில்லை; உண்டாகப் 
போவது மில்ஸ”[ஹரிவம்சம்8-52]-“உன்னை ஓத்தார் மூவுலகிலுமில்லை; 
மிக்கானொருவனும் உளனோ”'[கீதை 11-85 ]என்றும், “அக்நிதேவன் 
தேவர்களுக்குள் தாழ்ந்தவன்; விஷ்ணு மிகவுயர் ந்தவன்”” [தை-ஸம் 
5-1] “அவனை ஓத்தாரும் மிக்காரும் காணப்படுகிறதில்லை'” [ச்வே-6] 
“எவனைக்காட்டிலும் மேலான பொருள் வேறில்லையோ”' [தை-நா 
10-20] “அவனை நியமிப்பவன் ஓருவனுமில்லை”” [தை-நா 1-9] என் 
றும் தாங்களே பரமபுருஷ்னே பெரியோன் என்று தெளிவிக்கத் 
தொடங்கி, “பிரமனுக்கும், விஷ்ணுவுக்கும், சிவனுக்கும் நமஸ்காரம்”” 
[வி-பு 1-2-2] என்றும், “பதினோரு உருத்திராரகளுள் நான் சிவனாகி 
Cpr” [கீதை 10-28] என்றும், “பிரமனும் அவனே; சிவனும் 
அவனே; இந்திரனும் அவனே” [நதை-நா-11] என்று தாங்களே 
சொன்ன வேறுசில வாக்கியங்களிலே ப்ரஹ்மவிஷ்ணு ருத்ரர்கள் 
ஸமானமானவரோ என்று ஸந்தேஹிக்கும்படி வார்த்தை சொல்லு 
வது, “உலகிற்பெரியோனும், பிரமனுக்குக் காரணனுக்கும் காரண 
னுமாயிருக்கும் உருத்திரணை”” [ .. / என்றும், மஹாஞானியும், 
உலகிற்பெரியோனுமான உருத்திரன் பிறக்கும்போது பிரமனைக்
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424” (ந இரிந்த்,ர த்வது,த்தரோ 5 OurGun movs UGST 

ans) “APR ன் னா எாகாள: ரர்” (ஆகாம ஏப்,யோ 
ஜ்யாயாந் ஆகா; பராயணம்) “Pert wet ஸி: tqage:” 

(Yeu qGanr §,Guw: Womay:) oror gb இத்யாதிகளாலே 

தேவதாந்தரங்களுடைய ஆதிக்யறங்கைபண் ணும்படி 

யாவது, இதுக்குப் பூர்வாபரங்களும், தர்மிக்ராஹக ப்ர 

மாணமுங்கொண்டும், ஸமாநாதிகரண வாக்யங்களுக்கு sls 

கர்யாமி பர்யந்தா நுஸந்தானத்தாலேயென்றும், ௮வ்3வா 

,_ தேவதைகளைச் சொல்லுகிற ப்ரதேசங்கள் தானும், “ஜுர 

ஸ் ஏகி சானி எ”(க்ரய்யேயம் கெள: ப,ஹுக்ஷீரா ஸாத்,வீ ௪) 

என்று விலைப்பசுவைப் போரப்பொலியச் சொல்லுமாப் 
  

கடாக்ஷிக்கிறான்”' [தை நா 10-19] என்றும், “இந்திரனே! உன்னைக் 

காட்டிலும் உயர் ந்தோன் ஓருவனுமில்லை; வ்ருத்ரனைக்் கான்றவனே! 

உன்னிலும் பெரியோனுமில்லை'” /[ருக்ஸம்-அஷ்-8] என்றும், 

“*ஆகாசமே இந்த. எல்லாப்பொருள்களைக்காட்டிலும் மேலானது; 

ஆகாசமே மேலான கதி” [சாந் 1-9-1] “மங்களகரனான சிவன் 

ஓருவனே மற்றெல்லாவற்றையும் விட்டு தியானிக்கத்தக்கவன் ” 
[அதர்வசிகை 28-20] என்றும் இவை முதலான வாக்கியங்களாலே 

மற்ற தேவதைகளுடைய பரத்வஸந்தேஷம் பண்ணும்படியாவது; 

கீழ்ச்சொன்ன இந்த தேவதா ந்தர ஸாம்யசங்கையையும், பரத்வ 

சங்கையையும் , விளைக்கும் வாக்கியங்களுக்கு முன்பின் வாக்கியங் 

களைப்பாாத்தும், .ஆகாசத்வம் [எங்கும் பிரகாசமுடைத்தாமிருக்கை] 
சிவத்வம் [மங்களகரமாயிருக்கை] முதலான தர்மங்களை உடையவனா 

மிருப்பவனாகப் பரமபுருஷ்ணச் சொல்லும் மற்ற ப்ரமாணவாக்யங் 

களைக் கொண்டும் “அவனே பிரமன்: அவனே சிவன்”' [தை- நா-11] 

என்று ஓரே வேற்றுமையில் படிக்கும் வாக்கியங்களுக்கு ப்ரஹ்ம 

ருத்ராதிகளுக்கு அந்தர்யாமியான (ஸர்வவ்யாபியாக முன் வாக்கி 

யத்தில் சொல்லப்படும்) நாராயணன் வரையில் அர்த்தமாகையாலே 

இவ்வாக்கியங்கள் ஸாம்யசங்கையை விசசக்கமாட்டா என்றும், 
இந்திரனே, விருத்திராசுரனைக்கொன்றவனே! உன்னைக்காட்டிலும் 

உயர்ந்தோனில்லை'' [ருக்ஸம்-௮ஷ்-8] என்றாப்போலே மற்ற 
தேவதைகளுக்கு அஸாதாரணமான அடையாளங்களைச் சொல்லி 

அவர்களைப் போரப்பொலியக் கொண்டாடுமிடங்களும், ச ந்தையிலே 

மாடுவிற்கவருவோர், நான் விற்குமிந்தப்பசு நிறையப் பால்கறக்கும்;
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போலே தத்வபரமன்று ப்ரறம்ஸாபரமென்றும், ஆகர்ம 

ப்ராண வாமதேவேந்த்ர ப்ரஹ்லாதா களுக்குப் பரதவம் 

வரிலாயிற்று ரத்ராஇிகளுக்குப் ப்ரத்வம் வருவது என்கற 

துல்யந்யாயத்தாலும் உபபாதிக்கவேண்டி க்லேறபஹுள 
மாயிராதபடி, ஆஸ்த்ரீபாலம் ப்ரஸித்தவைபவர் பெருமாள் 

என்று ௮றிவிக்கைக்காகத் தாராங்கதாதிகளையிட்டுக் தத்வ 

நிர்ணயம்பண் ணுகிறான் « 

இதில், “ஜர்ஏர் ஈரி எ சான் காளளிள | எர: 
qa Gea எனச் எ காகண ஈன் ஈன்” (ஸு*ஸம்வருதம் பார்த் 
  

பரமசாது' என்று மிகவதிகமாகக் கொண்டாடுவதுபோலே 

உண்மையை உணர்த்தவந்த வாக்கியங்களன்று; புகழ்வதற்காகவே ' 
தோன்றிய வாக்கியங்கள் என்றும், '*ஆகாசமே பெரிது””[சா ந் 1-9-1] 

என்று “ மேலெடுக்கப்பட்ட வாக்கியத்தில் சொல்லப்படுவதாகத் 

தோன்றும் ஆகாசத்திற்கும், “ஸர்வாணி ஹ வா இமாநி பூதாநி ப்ராண 
மேவாபிஸம்விசந்தி”” [சாந் 1-11-5] [இந்த எல்லாப்பொருள்களும் 
ப்ராணணையே அடைகின்றன ] என்ற வாக்கியத்திற் சொல்லப்படுவ 
தாகத் தோன்றும் ப்ராணனுக்கும், “அஹம் மநுரப,வம் ஸூர்யச்ச”* 

[ப்ருஹ 8-4-10]. [நானே மனுவும் சூரியனும் ஆகிறேன்] என்று 
சொன்ன வாமதேவரிஷிக்கும், **மாமுபாஸ்ஸ்வ-மாமேவ விஜாநீஹி”” 

[கெளஷீதகீ] [என்னை உபாசிப்பாயாக; என்னையே அறிவாயாக] 
என்ற இந்திரனுக்கும், “*மத்தஸ் ஸர்வமஹம் ஸர்வம்”” [வி-பு 1-19-89] 

[என்னிடமிருந்தே எல்லாமுண்டாயின: 'நானே எல்லாம்] என்ற 

ப்ரஹ்லாதனுக்கும், “கடல் ஞாலம் செய்தேனும் யானே” 

[திருவாய் 5-6-1] என்ற நம்மாழ்வார் முதலானார்க்கும் இந்த வாக்கி 

யங்களாலே பரத்வம் வந்தால்தான் கீழ்ச்சொன்ன வாக்கியங் 

களாலே பிரமன் ருத்ரன் முதலாஞனார்க்குப் பரத்வம் வரக்கூடும்; 
அவர்களுக்குப் பரத்வம் வாராமைக்கு எப்படிப்பொருள் கொள்ளு 

கிரோமோ, அப்படியே இவர்களுக்கும் கொள்ளக்கட்வது என்கிற 

துல்யந்யாயத்தாலும் நிரூபித்துக்காட்ட வேண்டியிருக்கும்படி பல 

கிலேசங்களை உட்கொண்டதாயில்லாமல் பெண்களுக்கும் பிள்ளை 

களுக்கும் கூட 'பரம்பொருள் ராமபிரானே” என்று உபதேசிக்கைக் 
காக, தாரை என்னும் ஸ்திரீயையிட்டும், அங்கதனென்னும் சிறுவனை 

ட யிட்டும் பரதத்வநிர்ணயம் செய்கிருர்.
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தி,வ லக்ஷணைச்ச தம் சாருநேத்ரம் ம்ருக,றாப,ரேத்ரா। அத்,ருஷ்ட - 
பூர்வம் புருஷம் ப்ரத_£௩மயம் ஸ காகுத்ஸ்த, இதி ப்ரஜஜ்ஜே |) 
என்று இற்றைக்கு முன்பு "கண்ட றியாதிருக்கச்செய்தேயும். 
திருமேனியில் ஸ்வயம்வரித்துக்இடக்கிற TT BVH COT Mal 
களாலும், “எ: கரணாளா:” (ராம: கமலபத்ராக்ஷ;) என்று 
அலாதாரணமான கண்ணழகாலும், என்னுடைய பர்த் 
தாவைக்கொன்ற பெருமாளிவர் என்றறிந்தாள் என் று 
ளெளலப்யத்திலே ஒரு யோஜனையும், “ஏஷ்ஏச் எர? 
(ஸுஸம்வ்ருதம் பார்த்தி,வலக்ஷணைச்ச) என்று ஸெளலப்ய 
சிஹ்ந்ங்களாலே மறைந்திருக்கச்செய்தேயும், FETTMOAS 
மான பரத்வகுணங்களாலும், ஏரா கண் ராசிக்” 
(யதரா புண்டரீகமேவமக்ஷிணீ) என்று பரத்வஸசகமான 
இருக்கண்களா லும், “கண்டவாற்றால் தனேசக உலகென 
நின்றான்'' என்று நிழலெழுகற புருஷப்ராதாந்யத்தாலும், 

  

“அர சர்க்குரிய லக்ஷணங்கள் நன்கு பொரு ந்தப்பெற்றவனும், 
அழகிய கண்களை உடையவனும், முன்பு கண்டறியப்படாதவனும், 
பரமபுருஷனுமான அவளைக்கண்டு இவனேஎன் சணவனைக்கொன்ற 
காகுத்தன் என்று அறிந்தாள் மான்குட்டியைப்போன்ற கண்களை 
யுடைய தாரை” [ரா.கி 24-28] என்று இதற்கு -முன்பு பார்த்தறி 
யாத போதிலும், திருமேனியில் தாமே அமைந்து கிடக்கும் அரசர்க் 
குரிய லக்ஷணங்களாலும், “*தாமரையிதழ் போன்ற கண்ணையுடை 
யோன் ராமபிரான்”* (ரா-ஸு 55.8] என்று தனக்கே உரிய திருக் 
கண்ணழகாலும், என் கணவனைக் கொன்ற ராமன் இவனே என்று 
அறிந்தாள் என்று ஸெளலப்யத்தில் ஒரு நிர்வாஹமும், 'அரசர்க் 
கூரிய அடையாளங்களாலும் நன்கு மறைக்கப்பட்டவனும்”” [ரா-கி 
24-28] என்று மனுஷ்யத்வத்தால் வந்த ஸெளலப்யத்தைக் காட்டும் 
அடையாளங்களாலே மறைந்திருந்தபோதிலும் 'லக்ஷணைச்ச' என்ற 
விடத்தில் அநுக்தஸமுச்சாயகமான சகாரத்தால் உணர்த்தப்படும் 
LIT SOU குணங்களாலும், '“அ ந்தப் பரமபுருஷனுக்கு சூரியனால் மலரும் 
காமரைபோன்ற இரு கண்கள் உள”' [சாந் 2:6-7] என்று பரத் 
வத்தைக் காட்டித்தரும் கண்களாலும், “கண்டவாற்றுல் தனதேத 
அலகென நின்ருன்”' [திருவாய் 4.5:10] என்று நிற்கிற நிலையிலே 
நிழலிடுகிற-(பிரதிபலிக்கிற)-புருஷோத்தமத்வத்தாலும் “இந்தக்
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அள் ஏ காக TI IK” (JW ஸ காகுத்ஸ்த, இத ப்ரஜஜ்ஜே) 
என்று, “ஆயர் புத்திரனல்லன் அருந்தெய்வம்” என்று இச் 
சக்ரவர்த்தித் இருமகனார் ௮ப்பரவஸ்துதான் என்று ௮றிந் 
தாள் என்று பரத்வத்தில் ஒரு யோஜனையுமிோ. ௮வ் 
விரண்டையும் சேர்த்து யோஜிக்கிறது. 

வ்யா:---(,த்வம்) இவளுடைய பர் தீருபக்இயிருக்கிறபடி; 
ராஜாக்களையுமகப்பட தீவங்கரிக்கிறாள். (த்வம்) மேலே 
“அப்ரமேயச்ச”' என்று தொடங்க ஏறப்புகுகற குணபாரத் 
துக்கு அதிஷ்டான முண்டாம்படி ஆச்ரயந்தன்னைப் பாரிக் 
கிறாள். (தீவம்) “ஏனா ௭௭௭” (கு,ணாநாமாகரோ மஹாந்) 
என்கிறபடியே, அ௮ஈவதிகா த.௰யாஸங்க்யேய கல்யாணகுண 
கணங்களடைய ஒரு சறாங்கையாம்படியான ஸ்வரூபத்தின் 
கனமிருந்கபடியென்!/ (த்வம்) ராவண துந்துபி _ ப்ரப்ருதி 
களையகப்படத் தலையமித்த வாலியைக்கொன்று வென் மி 
  

காகுத்தன் அப்பரம்பொருளே என்றறிந்தாள்”” [ரா-கி24-28] என்று 
“ஆயர் புத்திரனல்லன் அருந்தெய்வம்'” [பெரியாழ்திரு 1-1-7] 
என்றாப்போலே இச்சக்கரவர்த்தித்திருமகன் அப்பரம் பொருளே 
யென்று அறிந்தாள் என்று பரத்வத்தில் ஓரு நிர்வாஹமும் ஆக 
இரண்டு நிர்வாஹங்கள் இந்த ச்லோகத்தில் உண்டு. அவ்விரண்டு 
நிர்வாஹங்களையும் சேர்த்து வியாக்கியானம் செய்யப்படுகிறது. 

(நீ) “தெய்வம் தொழாள் கொழுனன் தொழுதெழுவாள் ”* 
என்கிறபடியே பர்த்தாவினிடத்தில், இவளுக்கு பக்தியிருக்கிறபடி ; 
அரசனையும் :நீ' என்கிறாள். (நீ) மேலே * அறிதற்கரியவன் ' 
என்று தொடங்கித்தான் சொல்லவிருக்கும் குணச்சுமைக்குத் 
தகுந்த இருப்பிடமென்பதைக் காட்டுவதற்காக ந” என்னும் பிரஸித் 
தியைக் காட்டும் பதத்தையிடுகிருள். (நீ) “மலையரசன் தாதுக் 
களுக்கு இருப்பிடமாவதுபோலே, குணங்களுக்குப் பெரியதோர் 
இருப்பிடமாயிருப்பவன் ராமபீசான் '” [ரா-கி 15-21] என்று (இத் 
தாரையாலேயே)சொல்லப்பட்டவையும், எல்லையற்ற மேன்மையுடை 
யவையும், எண்ணிக்கையற்றவையுமான மங்கள குணக் கூட்டங்க 
ளெல்லாம் கடலிலே கையளவு என்னும்படியாயிருக்கும் ஸ்வரூபத் 
தின்பெருமையிரு ந்தபடியென்! (ந) ராவணணையும், துந்துபியெனும் 
அசுரனையும், மற்றும் பலரையும் வெற்றிகொண்ட .வாலியைச்
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கொண்டு ஓன்றும் செய்யாகாரைப்போலே நின் றநிலை என் 
தான்! (தவம்) வாலிக்கு அஞ்சிக் இடங்கடைந்து இடந்த 
மஹாராஜருக்சுகப்பட வெற்றிகொடுத்து ॥ரணாகத வ.த்ஸல 
ரான நீர். (தவம்) ஸ்த்ரீபராலர்களான நாங்களுமகப்பட 
மதியாதே வந்து கிட்டும்படியான நீர். (த்வம்) வஸ்துவை 
வஸ்க்வந்தரமாக்குமாபோலே வாயார வையவந்த என்னை 
வாழ்த்தும்படி பண்ணிவைத்த நீர், 

நீ வாழ்த்துகைக்கு ஒருப்பட்டாயாகில், அது தன்னைத் 
தொடங்கலாகாதகோ? என்ன;-- (அ௮ப்ரமேய:) உம்மையுமறி 
யாதே, என்னையுமறியாதே முகங்கொள்ளலாமோ என்று 
பார்த்தேன்; ௮து முகங்கொள்ளவொண்ணாதாயிருந்தது. 
(அப்ரமேய:) நானேயன்று; “9” (வேதராஹம்) என்று 
தொடங்கின வேதமகப்பட, *எ௭ஈ” (மஹாந்தம்) என்றும், 

“௯ என 88” (௧ இத்தா வேத,) என்றும் மீளும்படியன்றோ 
  

சசென்று கொன்று வென்றி கொண்ட பின்பும் ஒன்றும் செய்யா 
தாரைப்போலே நீ நிற்கும் நிலை என்ன ஆச்சரியம்! (நீ) 
வாலிக்கு பயப்பட்டு மலைக்கிடங்கிலே அடைந்து கிடந்த இந்த 
ஸாக்ரீவனுக்கும் ெவெற்.றி கொடுத்து சரணாகத வாத்ஸல்யத்தை 
வெளிக்காட்டி நிற்கும் நீர். (த்வம்) பெண்ணாகிற நானும் சிறு 
பிள்ளையாகிற அங்கதனுமாகிற நாங்களுங்கூட உம் பெருமையை 
யும், எங்கள் சிறுமையையும் நினையாமல் வந்து அணுகத்தக்க 
ஸெளலப்யத்தை உடைய நீர். (நீ) ஓருபொருளை மற்றொரு பொரு 
ளாக்குவ்துபோலே உன்னை வாயார வையவத்த என்னை வாழ்த்தும் 
படி பண்ணிவைத்த நீர். 

நீ வாழ்த்துவதற்கு இசைந்தாயாகில் அதை ஆரம்பிக்கலாமே 
என்ன:-(அறிதற்கரியவன்) உம்முடைய பெருமையையும் அறியாமல், 
என்னுடைய சிறுமையையும் அறியாமல் உம்மை இந்திரியங்களாலே 
அனுபவித்துவிடலாம் என்று பார்த்தேன்; அப்படி அநுபவிக்க 
முடியாதாயிரு ந்தது. (அறிதற்கரியவன்) இப்படி அறியமாட்டாதவள் 
நான் மாத்திரமன்று; '*நான் அறிவேன்” [பு-ஸ-9] என்று தொடங் 
கின வேதமும், “பெரியோனை”” [பு-ஸ-9] என்றும், “அவளை இவ் * 
வளவென்று அறிபவன் யார்?” [கட 2-25] என்றும் அறியமாட்டா 

தனி--51 ச திருச்சந்த-56. 
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உம்முடைய அபரிச்சே த்யத்வம்.(அப்ரமேய: ) ப்ரமா விஷயம் 

ப்ரமேயம்''இேற. ப்ரமேயமாகிறதுகான்ஸம்யக, நுப,வமிே ற. 

அதாவது - ப்ரத்யக்ஷா நுமாகாகமஜச்யஜ்ஞாரமிோற. அவை 

மூன்றுக்கும் விஷயமல்லீராயிருந்தீர்; “எ எண் ன் சான 

எ அனா ரர சண்” (௩ ஸந்த்,ருமே இஷ்ட,தி ரூபமஸ்ய ௩ 

சக்ஷுஷா பச்யதி கச்சநைநம்) என்றம். “கட்கிலீ”' என்றும் 
சொல்லுகிறபடியே ப்ரத்யகஷூஜ்ஞாக விஷயமல்லீராயிருந் தீர். 

* த. ரஷ்டாநுமானத்தில் வ்யாப்திக்ரஹணத்துக்கு ப்ர தயக்ஷ 

யோக்யமல்லாமையாலும், “a எண்ணான cea” (ந 

தத்ஸமச்சாப்,யஇ,கச்ச த்,ருச்யேதே) என்றும், “ஓத்தார் மிக் 

காரையிலையாய மாமாயா'' என்றும் தருஷ்டாந்த மில்லாமை 

யாலும், * ஸாமாந்யதோ த,ருஷ்டா நுமான த்தில் வ்யாப்தி 
  

மல் மீளும்படியன்ரோ உம்முடைய அளவின்மை? ௩(அப்ரமேயன்- 

அறிதற்கரியவன்) ப்ரமைக்கு விஷயமாமவன் ப்ரமேயமாகிருன்; 
ப்ரமையாவது- உண்மையான அநுபவம்; அதாவது-ப்ர த்யக்ஷம், 

அதுமானம், ஆகமம் என்னும் மூன்று பிரமாணங்களாலும் பிறக் 

கும் அறிவாகும், அவை மூன்றுக்கும் விஷயமாகாதவராயிருந்தீர். 

இவனுடைய உருவம் கண்ணெதிரே நில்லாது; எவனும் இவனைக் 

கண்ணால் காண்பதில்லை” [தை-நா 17-10] என்றும், “arsed” 
[திருவாய் 7-2-8] என்றும் சொல்லுகிறபடியே ப்ரத்யக்ஷத்தினால் 

அறியமுடியாதவராயிருந்தீர். அனுமானத்தால் உம்மை அறியலா 

மென்று பார்த்தால், தருஷ்டம், ஸாமா ந்யதோ தருஷ்டம் என்னும் 

இரண்டு விதமான அனுமானத்தாலும் உம்மை அறியலாகாதா 

யிருந்தது. * த்ருஷ்டாநுமானமாவது;- நம் போல்வாருடைய ப்ரத் 

யக்ஷத்திற்குத் தகுந்ததாயிருக்கும் விஷயத்தில் அநுமானம் செய் 

வது; பர்வதத்தில் புகையைக்கண்டு நெருப்பை அனுமிப்பது இவ் 

வகையைச்சேரும். இவ்விதமான அனுமானத்தில் :புகையிருக்கு 

மிடத்தில் நெருப்பிருக்கும்' என்னும் வ்யாப்தியை அறிந்திருக்க 

வேண்டுமாகையால், அதநுமானத்துக்கு விஷயமாயிருக்கும் நெருப்பு 

ப்ரத்யக்ஷமாகக் காணத்தக்கதாயிருக்கவேண்டும்; இங்கு ஈச்வரன் 
  

* ந்யாயபரிசுத்தியில் அதுமாநாத்யாயம்முதலா ந்ஹிகம்முடிவி ல்₹அ 
முதாதி;ப்ரத்யக்ஷ யே. சக்டயார்த்தரா நுமாபகம் விசேஷதோ த்ருஷ்டம்; த 

யோக்ஃயார்த்தம் ஸாமாக்யதோ த்ருஷ்டம் * என்று லக்ஷணமுரைத்திருப் 

பதையும், நியாயதர்சநம் (1-1.5) ல் வ்யாக்யானத்தையும் காண்பது.
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S,7aner sore, ஸர்வகர்த்ரநுகதமாகக் கர்மவச்யத்வ 
து;க்த்வ ஆயாஸித்வ gigCurans (as) dou 8,66 507 8 
யான அபுருஷார்த்தங்கள் வ்யாப்தி.,லந்தன்னாலே வருகை 

யாலும், பக்ஷத,ர்மதாப,லத்துக்கு நித்ய நிர்த்தோஷதர்மி 

க்ராஹக ச்ருதிபூலத்தாலே. த்ரிவிக ரரணமுமாய், ஸகலேதர 

விலக்ஷ்ணமுமாக அ௮ந்யதைவ ஸித்திக்கையாலும், அநுமாஈ 
  

அப்படி ப்ரத்யக்ஷமாகக் காணத்தக்கவனல்லன். மேலும், இவ்வகை 

அனுமானத்தில் :புகையிருக்குமிடத்தில் நதெருப்பிருக்கும், சமைய 

ல்றையிற்போலே”” என்று தருஷ்டாந்தமும் காணப்படவேண்டும். 

ஈச்வரன் விஷயத்திலோவெனில், “அந்த ஸர்வேச்வரனுக்கு 

ஸமானமானவரோ;. மேலானவரோ இல்லை” [ச்வே 6-8] என்றும் 
“ஓத்தார் மிக்காநையிலையாய மாமாயா”” [திருவாய்2-8-2] என்றும் 

த்ருஷ்டாந்தமில்லை. ஆகையால் (விசேஷதோ) தருஷ்டாநுமானத் 

தால் அவனை அதுமிக்க முடியாது * ஸாமாந்யதோ தீருஷ்டாது 

மானமாவது ;-- நம் போல்வாருடைய ப்ரத்யக்ஷத்திற்குத் தகாததா 

யிருக்கும் விஷயத்தில் அனுமானம் செய்வது? இச்சை முதலான 

குணங்களைக் கொண்டு ஆத்மாவை அனுமிப்பது இவ்வகையைச் 

சேரும்; **“இச்சராத;ய: கிஞ்சிதாச்ரயா: குணத்வாத்”” [இச்சாதி 
கள் ஓன்றையாச்ரயித்து நிற்கின்றன; குணாமாயிருக்கையால்] 

என்று அதுமானசரீரம். இவ்வகையாலே “க்ஷித்யங்குராதி,கம் கிஞ் 

சித்கர்த்ருகம் கார்யத்வாத் க,டவத்'” [பூமி, முளை முதலானவை (ஈச்வர 

னாகிற ஒருவனால் செய்யப்பட்டவை: கார்யப் பொருளாயிருக்கையால் 

குடத்தைப்போலே] என்னும் ஸாமாந்யதோ த்ருஷ்டாநுமானத் 

தாலே ஈச்வரனை ஸாதிக்கப் பார்க்கும்போது, **எங்கெங்கு காரியப் 

பொருளாயிருக்கும் தன்மையுளதோ அங்கெல்லாம் ஒருவனால். செய் 

யப்படுவதாயிருக்கும் தன்மையும் உள்ளது” என்று வ்யாப்தியை 

அறியும் தசையில் கடம் -முதலிய மற்ற பொருள்களைச் செய்யும் 

குயவன் முதலான கர்த்தாக்களுக்குப்போலே, “கர்மத்துக்கு வசப் 

பட்டிருக்கை, துக்கத்தை உடையவஞனாகை, சிரமப்படுகை, பலனின்றிக் 

கேயொழிகை, வருந்துகை' முதலான தாழ்வுகள் க்ஷித்யங்குராதி 

கர்த்தாவான ஈச்வரனுக்கும் வ்யாப்தி பலத்தாலே வருகையாலும், 

பக்ஷதர்மதா பலத்துக்கு நித்யமாய், தோஷமற்றதாய், தர்மியான 

ஈச்ரவனைக் காட்டுவதான வேதத்தின் பலத்தாலே ஈச்வரன் நிமித் 

தம், உபாதானம், ஸஹகாரி என்னும் மூவகைக் காரணமாய், மற்ற 

பொருள்களைக்காட்டிலும் உயர்ந்தவனாய், மேற்கூறிய - தாழ்வுக
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ஜ்ஞாக விஷயமல்லீர்; “Ady எள் ணன் எண என எ 
(யதோ வாசோ நிவர்த்தந்தே அப்ராப்ய ம௩ஸா ஸஹ) என்றும் 

என் என்: (நேது நேதி) என்றும், “அனி எ 9 எஎனா எ... 
எனன எ எச்” (யதோ ௩ வேத, ம௩ஸா ஸஹஷைமமருப்ர 
விந்தி ததை,வ மெளகம் ) என்றும் வேதங்களும் பரிச்சே இக்க 
மாட்டாமையாலே ஆகமஜக்யஜ்ஞாஈத்துக்கும் விலயமல்லீர். 
(அப்ரமேய:) ப்ரமாணங்களுக்கு விஷயமல்லீரென் னுமிடம் 

சொல்லவேணுமோ? * [(அப்ரமேயச்ச ) இவர்களைச் செல்ல 
வேணுமோ?] “எ ௭௪ எள ௭9” (ஸோ அங்க, வேத, 
யதி, வா ௩ வேத,) என்றும், கனக்கும் கன் தன்மை ௮றி 

வரியானை'' என்றும் ஸ்வதஸ் ஸர்வல்ஞரான தேவர் தமக்குத் 

தான் பரிச்சேதிக்க விஷயமோ? (அப்ரமேடச்ச ) நித்யத்வாத் 

, காலபரிச்சேதமில்லை; விபுத்வாத் தேசபரிச்சேதமில்லை; ப்ர 
  

ளற்றவனாகவே ஸித்திக்கையாலும், ஸாமான்யதோ த்ருஷ்டாது 

மானத்தாலும் அவனை அறியமுடியாது. ஆக இப்படி அனுமானத் 

தாலும் அறியமுடியாத்வராயிருக்கிறீர். “எந்தப் பரம்பொருளிட 

மிருந்து மனத்துடன் கூடிய வாக்குகள் அதை அறியமுடியாமல் 
திரும்புகின்றன வோ” [தை-ஆந-9] என்றும், “பரம்பொருள் இப் 
படிப்பட்டது மாத்திரமன்று:; இப்படிப்பட்டது வேறில்லை” [ப்ருஹ 
4.5.6] என்றும், “ஞானிகள் மனத்தோடு கூடிய மற்ற இந்திரியங் 

களால் இவளை அறியமாட்டாராகையால்; இவளைப்பற்றி நினைக்கும் 

போது மெளனத்தையே அடைகிறார்கள்” [ . ] என்றும் 
வேதங்களும் அளவிட்டறியமாட்டாமையாலே ஆகமத்தாலும் அறிய 
முடியாதவராயிருக்கிறீர். (அறிதற்கரியவன்) உனக்கே நீ அறிய 
வொண்ணாதவனாயிருக்கும்போது மூவகைப் பிரமாணங்களால் 
அறியமுடியாதவனென்னும் விஷயத்தைச் சொல்லவும் வேண்மோ? 
“அப்பரமன் தன்னைத் தானே அறிவனோ மாட்டானோ அறியோம்!”* 
[தை-ஸ்ம் 2-8.9] என்றும், “தனக்கும் தன் தன்மை அறிவரியாளை”* 
[திருவாய் 8-8-6) என்றும், இயற்கையாகவே எல்லாமறிந்தவரான் 
Bt உம்மாலேதான் அளவிட்டு அறியப்படுவீரோ? (அள த்தற்கரி 

யான்) காலத்தாலளவு, தேசத்தாலளவு, வஸ்துவாலளவு என்னும் 
மூவகை அளவுகளும் இன்மையாலே அளவிடவொண்ணாதவன். 

* குண்டலிதமதிகம்,
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கார்யநீதராபாவாத் வஸ்து பரிச்சே தமில்லை. ஆகஇப்படி தரி 

ப்ரகாரத்தாலும், த்ரிவிதசே தநருக்கும். த்ரிவிதகரணங்களா 

லும், தீரிகாலத்துலும் பரிச்சேதிக்கவொண்ணாதவரன் மோ. 

(த்வமப்ரமேய:) முன்னே வந்து நிற்கும் என் கைக்கும் 

எய்தா(ன்?)' என்கிறபடியே. என் கண்முகப்பே நிற்கச் 

செய்தேயும், எட்டட்போடிறதில்லை. (க்வமப்ரமேய:) “அயம்' 

என்னும்படி எந்நிஹிததேஸற வர்த்தமாரகால ஸம்பந்தியா 
யிருக்கச்செய்தேயும், “ஸ:' என்னும்படி. விப்ரக்ருஷ்டதேதற 

காலாந்தரவர்த்திகளைப்போலே அ௮ளவிடட்போடிறதில்லை. 
(த்வமப்ரமேய:) கண்ணிட்டுப் பார்த்தவாேறே எளியீரா 

யிருந்தீர். நெஞ்சிட்டுப் பார்த்தவாறே அ௮ரியீராயிருந்தீர். 

“எ எழு னர் ஈனா ர ரூ” (ந சக்ஷுஷா க்,ருஹ்யதே 
ம௩ஸா து விறுத்,தே.ு) என்கிற ப்ரமாணம் பொய்யாயிருக் 
  

நித்யனாகையாலே காலத்தால் அளவில்லை; ஸர்வவ்யாபியாகையாலே 

தேசத்தால் அளவில்லை; எல்லாப். பொருளோடும் ஓரே .வேற்றுமை 

யில் சொல்லத்தக்க வேறொரு ப்ரகாரி இல்லாமையாலே வஸ்துவால் 

அளவும் இல்லை. ஆக இப்படி மூவகை அளவுகளாலும், பத்தர், 

முக்தர், நித்யர் என்னும் மூவசைச்சேதனருக்கும் மனம், வாக்கு, 

காயம் என்னும் மூவகைக் கரணங்களாலும், இறந்தகாலம், நிகழ் 

காலம், வருங்காலம் என்னும் முக்காலத்திலும். அளவிடவொண்ணா 

தவரன்றோ தேவரீர். 

(நீ அறிதற்கரியவன்) முன்னே வந்து நிற்கும் என் கைக்கும் 

“எய்தாநின்கழல் ' [திருவாய் 2-9.2] என்கிறபடியே, என் கண்முன் 
னாலேயே நிற்கும்போதும் அடையமுடியவில்லை. (நீ அறிதற்கரிய 

வன்) இவன்” (ரா-கி 24.28) என்றும், 'நீ' என்றும் சொல்லும்படி 

அருகிலுள்ள இடத்திலும் நிகழ்காலத்திலும் நிற்கும்போதும், 

“அவன்” [ரா-கி 24.28] என்றும், *அறிதற்கரியவன்' என்றும் சொல் 

லும்படி Aug sro shod, வேறுகாலத்திலுமுள்ளாரைப்போலே. 
உன்னை அறியமுடியவில்லை. (நீ அறிதற்கரியவன்)கண்ணால் ' பார்க் 
கும்போது 'நீ' என்று சொல்லும்படி 'எளியவராயிருக்கிறீர்: நெஞ் 
சால் அறியும்போது அறிதற்கு அரியவராயிரு ந்தீர். “கண்ணால் 

காண்பரியன்; சத்தமான மனத்தாலேயே காணத்தக்கவன்”' (வ்யாஸ
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தீது. (,த்வமப்ரமேய:) *அுனை எ றார் za என? 
(அவஷ்டப்,ய ௪ இஷ்ட,ந்தம் த,தர்றா த, நுரூர்ஜிதம்) என்.று- 
கையும் வில்லுமாய் எளியீராயிருக்கற நீர், “என: னி ளா 
எணண!” (தமஸ: பரமோ தாதா மங்க,சக்ரக,தராத,ர:) 

என்று கையும் ப0ங்கசக்ரங்களுமான பரவஸ் துவாயிருந்இர். 

(தவமப்ரமேய:) பர த்வம் எட்டவொண்ணாதென் றிருந்தோம்; 

ஸளெளலமடப்யந்கானும் எட்டட்போடுறதில்லை. (த்வமப்ரமேய:) 

ஒரு பரிகரமுமின்றிக்கே கனிமைப்பட்டா ற்போலேயிருக்கிற 

நீர் “எஜனாின்ளன எோஷார?௭” (அநுபாவவியோஷாத் து 
ஸேநாபரிவ்ருதாவிவ) என்கிறபடியே அபரிமித பரிகரரைப் 
போலே உட்கொள்ளவொண்ணாதபடியாயிருந்தீர். (சக்வம 

ப்ரமேய;) பித்ருநியோக,த்தாலே தாபஸரீரய் வரவாஸம் 

பண்ணட்போந்தீர்; விராதடகர கபடந்த, வாலிட்ரப்ருதிகளைக் 
கொன்று தஇரியாநின் நீர்; உம்முடைய நினைவும் செயலும் 
௮றுதியிடப்போகிறதில்லை. 

ஸ்ம்ருதி) என்னும் ப்ரமாணமும், நிரங்குச ஸ்வதந்த்ரரான உம் 
விஷயத்தில் பொய்யாயிற்று. (நீ அறிதற்கரியவன்) உறுதியான 

வில்லை அமுக்கிப்பிடித்துக்கொண்டு நிற்கும் (ராமனைப் பார்த்தாள் 
தாரை)” [ராஃ-கி 19-25] என்று கையும் வில்லுமாய் அரசனாகக் 
காட்சியளிக்கையாலே எளியவராயிருக்கும். நீர், “மூலப்ரக்ருதிக்கும் ' 
மேற்பட்டவராய், ஸர்வாதாரராய், சங்கசக்ரகதைகளை தரிப்பவரான 

விஷ்ணுவே நீர்” [ரா-யு114.15] என்று கையிலே சங்கசக்ரமேந்தி 

நிற்கும் பரம்பொருளாகவும் காட்சியளிக்கிறீர். (நீ அறிதற்கரிய 

வன்) பரத்வத்தைத்தான் அறியமுடியாதென்று திணைத்திருந்தோம்; 
அவதரித்து நிற்கும் உம்முடைய ஸெளலப்யமும் அறியவொண் 

ணாததாயிருந்தது. (நீ அறிதற்சரியவன்) சேனை முதலான அரசர்க் 

. குரிய பரிகரங்கள் இல்லாமல் தனிமைப்பட்டவர்போலேயிருக்கும் 

Bi, “தேஜோ விசேஷத்தாலே சேனைகளால் ' சூழப்பட்டவர்கள் 

போலே இருந்தனர் அவ்விருவரும்'” [ரகுவம்1.87] என்கிறபடியே, 

அளவற்ற படைபலத்தை உடையவரைப்போலே அறியமுடியாதவரா 

யிருந்தீர். (6 அறிதற்கரியவன்) தந்தையின். கட்டளையாலே 
தபஸ்வியாய்க் காட்டில் வாழவந்தீர்; விராதன், கரன், கபந்தன், 
வாலி முதலானாரைக் கொன்று திரியா நின்றீர். உம்முடைய நிணைவும், 
செயலும் ஒருவிதமாக நிச்சயிக்கமுடிகிறதில்லை.. 
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அ௮ந்த.கரணத்துக்கு எட்டவொண்ணாது என்றொழிக் 

தால், பாஹ்யகரணந்தனக்கு எட்டலாமோ என் றிருந்கோம். 

(துராஸதச்௪) ௮துவும் செய்யவொண்ணாதபடியாயிருந்தது. 

மஈஸ்ஸால் கட்டவொண்ணாகதையோ மரீரத்தால் சிட்ட 

லாஇறது? (துராஸத;) “இறாணன?் ரண? (விஷ்ணுராராத், 

யதே பந்தரா:)என்றும், “ஏன் எள: எடி” (மஹாஜநோ 

யே க,கஸ் ஸ. பந்தரா:) என்றும் சொல்லுகிற நல்வழியே 

போவார்க்குக் இட்டலாமத்தனைபோக்க, “ஏண்” (பதஸ் 

க,லிதம்) என்றும். “வழிதிகைத்தலமருகின்றேன்'' என்றும் 
வழிகெட்டு நின்றவர்களுக்கு ஒருகாலும் கிட்டவொண்ணாதா 

யிராரின்றது. (துராஸத: ) *ஏஈர- ணா எனம” (ஒது 
விாரணக,த்யவஸாத,நேஷு) இற. ௮ப்படிச்கு விசரணார்த்த 

மாய், பெொடியரக்கவெவன்று பார்த்தால், “ஏனம்” 
  

உள்ளி.ந்திரியமான மனத்துக்குத்தான் எட்டவில்லையென்றுல், 

வெளியி ந்திரியங்களுக்குத்தான் எட்டக்கூடுமோ என்று நினைத் 

தேன்: (அடைதற்கரியவன்) அதுவும் செய்யமுடியாதபடியாய் 

இருந்தது. அதிவேகமாகச் செல்லக்கூடிய மனஸ்ஸாலே அணுக 

முடியாததை மந்தமாகச் செல்லும் ச்ரிரத்தாலேயோ அணுகமுடியும்? 

“வாணாச்ரமாசாரத்தையுடைய புருஷனாலேயே பரமபுருஷனான 

விஷ்ணு ஆராதிக்கப்படுகிறான்; வேறுவழிஅவனுக்கு உகப்பைஅளிக் . 

காது'” [வி-பு 8-8-9] என்றும், *“மஹான்களான ஜனங்கள் செல்லும் 

மார்க்கமே தர்மத்தையடைய வழியாகும்”” [பார-ஆர514-19] என்று 
சொல்லுகிற நல்வழியிலே நடப்பவர்க்கு அடையலாமேயொழிய, 

“விவேகமின்மையாகிற மேகக்கூட்டத்தாலே திசை தெரியாதவளாகி, 

பலவிதமாக இடைவிடாத துன்ப மழையைப் பொழியும் ஸம்ஸாரமா 
கிற மழை காலவிருளிலே வழிதவறினவனான என்னைக் கடாக்ஷித்தருள 

வேணும்”' [ஸ்தோ-ர-49] என்றும், “பாவியேன் பலகாலம் . வழி 

திகைத்து ஆலமருகின்றேன்”” (திருவாய் 5-2.9) என்றும் வழிகெட்டு 

நின்றவர்களுக்கு ஒருபோதும் அணுகமுடியாததாயிருந்தது, (ஆஸா 

தனம் செய்யமுடியாதவன்) “*ஷதலு என்னும் தாது பொடியாக்கு 

வது, போகச்செய்வது முடிப்பது என்னும் மூன்று பொருள்களை 

உடையது”” (தாதுபாடம்) என்று சொல்லப்படுகிறதன்றோ. அந்த 

தாதுபாடத்தின்படி *பொடியாக்குதல்' என்னும் பொருளையுடைய 

தாகக்கொண்டால் இவனைப் பொடியாக்கலாமோவென்று பார்க்கும் .
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(ஸ-ஸக்ஷ்மம்)என்று ஸ-9ஷ்மத்ரவ்யமாகையாலே, ஸ்தூல 
பதார்த்கம்போலே பொடியாக்கவொண்ணாது. 'கஇ'யாய், 
நின்றவிடத்திலும் கடக்க வடிக்கவென்றுபார்த் தால், “இஷ” 
(விபு,ம்) என்று எங்கும் பரந் துளனாகையாலே கடக்கவடிக்கப் 
போகாது. :அவஸாதந'மாய், முடிக்கவென்று பார்த்தால், 
4” (நித்யம்) என்று ஸர்வகாலஸத்தாகையாலே, காதா 
சித்கமான நாமம் பண்ணவொண்ணாது. ஆக, “நித்யம் விம் 
ஸர்வக,தம் ஸுஸூக்ஷமம்'' என்றிருக்கையாலே இவை 
மூன்றும் செய்யமுடியாது என்றுமாம். வாலிவதகுபிகரான 
வர்களும் வந்தடர்த் து ப்ரதிக்ரியை பண்ணலாமோ என்றி 
ருந்தோம். (துராஸத:) அப்படிவருவார்க்கு அணுகவுங்கூட 
வொண்ணாதபடியாயிருந்தீர் என்றுமாம். :பாஹ்யகு த்ருஷ்டி 
  

போது, **மிகவும் ஸூக்ஷ்மமாயிருப்பவனை”” [முன்ட 3-1-6] என்று 
மிக நுண்ணிய பொருளாயிருக்கையாலே ஸ்தூலப்பொருள்களைப் 
போலே பொடியாக்கமுடியாது. *போகச்செய்வது” என்று பொருள் 
கொண்டு பொடியாக்கமுடியாமல் நின்றபோதிலும், தூரத்தில் 
தள்ளமுடியுமோ என்று பார்த்தால் ஸர்வவ்யாபியாயிருப்பவனாகை 
யால் எங்கும் பரந்த ஸ்வரூபத்தை உடையவனை” [முண்ட 1-1-6] 
என்று * உடல் மிசை உமிரெனக் கரந்து எங்கும் பரந்துளனாகை 

யாலே தூரத்தில் தள்ளவும் முடியாது. “முடிப்பது” என்று *ஷத்லு” 
தாதுவுக்குப் பொருள்கொண்டு பொடியாக்கவும், தூரத்தில் தள்ள 
வும் முடியாது போனாலும், உம்மை ஓரேயடியாக ஓழித்தாவது விட 
லாமா என்று பார்த்தால், “என்றுமிருப்பவளை* [முண்ட 1.1.6] 
என்று எக்காலத்திலுமிருக்கும் பொருளாகையாலே, ஓருபோதும் 
அழிக்கமுடியாது. ஆக, ''என்றுமிருப்பவனும், ஸர்வவ்யாபியாகை 
யாலே எங்கும் பரந்த ஸ்வரூபத்தையுடையவனும், மிக நுண்ணிய 
வனுமான பரமாத்மாவை” [முண்ட 1-1-6/ என்று சுருதி சொல்லு 
கையாலே, என் கணவனைக் கொன்றீர் என்னும் கோபத்தாலே 
வாலியைச் சேர். ந்தவர்கள் உம்மை தொறுக்கிப்பொடியாக்குவதோ, 
தூரத்தில் தள்ளுவதோ, அழிப்பதோ செய்யமுடியாது அன்றும் 
பொருள் கொள்ளலாம். அன்றிக்கே, “*வாலிவதத்தால் கோபங் 
கொண்டவர்கள் எல்லோரும் சேர்ந்துவந்து உம்மோடு சண்டை 
செய்து பழிதீர்த்துக் கொள்ளலாமோ” என்று நிணத்தோம்; 
(அடைதற்கரியவன்) அப்படி வருகிறவர்களுக்கு அணுகவுங்கூட
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களுடைய குதர்க்கங்களாலே தூஷிக்கலாமோவென்னில்: 

(துராஸத:) கின. எள் Rr a எனகன 
கவ ate என் ச ஏன்” (தர்க்கோ5ப்ரஇஷ்ட,: 
ச்ருதயோ விபி, ந் நா ந சாந்ருஷேர்த,ர்.ஈநமஸ்தி கிஞ்சித் 

தர்மஸ்ய தத்வம் நிஹிதம் கு,ஹாயாம்) என்றும், “உளன் 

ச௬டர்மிகு சுருதியுள்'' என்றும் வேககுஹையிலே ஸுரக்ஷித 

மாகையாலே, தர்க்காபஸங்களாலேயா தல் ஒருதலை மாற்ற 

மான ச்ருதிஸ்ம்ருதிகளாலேயாதல்  அ௮விசால்யராயிருந்இர் 

என்றுமாம். 

இப்படி ௮ப்ரமேயத்வ துர்த்த,ர்ஷ்க்வங்களாலே 

துருப்தராய்,பரகரரராஜ்யங்களைப் பறித்காளுவகாகக்கொன் 
  

முடியாதபடியாய் இருந்தீர்” என்றும் பொருள் கொள்ளலாம். 

**வேதத்துக்குப் புறம்பானவார்களுடையவும், வேதத்திற்கு அவப் 

பொருள் சொல்லும் தீக்கண்ணர்களுடையவும் குயுக்திகளாலே 

தூஷிக்கலாமோ?”” எனில் (துஷ்டர்களாலே அசைக்கவொண்ணா 

தவர்) [ஈஷதுலு'” தாதுவுக்கு 'கதி.போகச்செய்வது அதாவது 
அசைப்பது: என்னும் பொருள் கொள்ளப்பட்டிருக்கிறது]. “யுக்தி 

கள் நிலை நில்லாதவை; வேதங்கள் பலபடிப்பட்டிருக்கின்றன; 

பரஸ்பரவிருத்தமான மதங்களில் ஒன்றுகூட ஓரு ரிஷியால் செய்யப் 

படாததில்லை. தர்மத்தின் உண்மை வேதமலையின் குஹையொன் 

றிலே ஓளித்துவைக்கப்பட்டிருக்கிறது.”” [பார- ஆர 514.19]என்றும், 

**உளன் சுடர்மிகு சுருதியுள்'* [திருவாய் 1-1-7] என்றும், வேதத் 

தின் குஹையொன்றிலே நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கிறிராகையாலே, 
குயுக்திகளாலேயாவது, ஒருவரிடம் பக்ஷ்பாதத்தாலே அவர்களைப் 

போரப் பொலியப்பேசும் சுருதியிலுள்ள அர்த்தவாதவாக்யங் 
களாலேயாவது, ௪ இலிங்கத்திட்ட புராணம் முதலான ஸ்ம்ருதி 

களாலேயாவது, அசைக்கமுடியாதவராயிருந்தீர் என்றும் பொருள் 
கொள்ளலாம். 

இப்படி மேலே சொல்லப்பட்ட அறியமுடியாமை, அடையமுடி 

யாமை என்னும் பெருமைகளாலே கர்வங்கொண்டவராய், பரதார 

மாகிய என்னையும், என் கணவனின் ராஜ்யத்தையும் பிடுங்கி ஆளன்வ 

தனி52
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or என்றிருந்தோம். (ஜிதேந்தரியச்ச௪) அப்படியன் நியிலே 
மஹாராஜர்க்குக் கொடுத்தபடியாலே விஷயசபலரன் றியிலே 
யிருந்தீர். (ஜிதேந்த்ரிய:;) இந்தரியங்களும் அடங்காதே 

சண்ட விஷயங்களிலே சபலங்களாகையன்றிக்கே, ௮வை 
உம்முடைய கீழே அ௮டங்கும்படி ௮முக்கி ஆளவல்லீராயிருந் 

திர். (ஜிதேந்த்ரிய:) யாதேனும் ஒரு புருஷனும், ஏகேனும் 
ஒரு ஸ்த்ரீயைக் கிட்டினால் ஏறிட்டுப் பார்க்கக்கடவதாயிற 

இருப்பது. அப்படியிருக்க, “எ; ரான என்ற் wae” 
(ஈ ராம: பரதரராம்ச்ச சக்ஷுர்ப், யாமபி பச்யது) என்றபடியே 

இத்தனைட்போது ௩ான் நிற்கிறவிடத்தில் முகமெடுத்துப் 
பாராதே நிற்பதே! என்ன வீரக்கரோ இவர்? என்கிறாள். 

(ஜிதேந்த்ரியச்ச) “ஏனை: எ ஊினகள்?” (பச்யத்யசக்ஷா: 

ஸ ச்ருணோத்யகர்ண:) என்றும், “எரண்றன் எள் ஏச்ள” 
(அபாணிபாதேரா ஜவநோ க்,ருஹீதா) என்றும், “எஏஜு் 
இள எ ௭௭ ௫” (ஸர்வேந்த்,ரியைரபி விநா ஸர்வம் ஸர் 
வத்ர பச்யதி) என்றும், நாட்டோபாதிக்கு அவை படைத்தீ 
  

தற்காக வாலியைக் கொன்றீர் என்று நினைத்தோம். (புலன்களை 

வென்றவன்) அப்படியல்லாமல், வாலியைக் கொன்று அடைந்த 

ராஜ்யத்தை ஸுக்ரீவனுக்குக் கொடுத்தபடியாலே, விஷயங்களிலே 

வைராக்யமுள்ளவராயிருந்தீர். (புலன்களை வென்றவன்) இந்திரி 

யங்கள் எல்லாமும் அடங்காமல் கண்ட விஷயங்களிலே ஈடுபடுகை 

யன்றிக்கே, அவை உமக்குக் கீழே அடங்கும்படி அமுக்கி அவற்றை 

நியமிக்கவல்லவராயிரு ந்தீர். (புலன்களை வென்றவன்) எந்தப் 
Yoo Musab, எந்த ஸ்திரீயை அணுகினாலும் அவளை ஏறிட்டுப் 

பார்ப்பதை நாம் உலகில் காணாநின்றோம். அப்படியிருக்க, ராமன் 

பிறர் மணவியரைக் கண் களால்கூடக் காண் பதில்லை''[ரா-அ 72-49] 

என்கிறபடியே இத்தனைநேரம் நான் நிற்கும்போதும் என்னை முகம் 

நிமிர்த்திப் பாராமல் நிற்பதே! என்ன வைராக்யமுடையவரோ 
இவர்! என்கிறாள். (புலன்களை வென்றவன்) “*கண்ணில்லாமலே 

காண்பவன்; காதில்லாமலே கேட்பவனவன்”” [ச்வே 58-19] கால் 
கையற்றவனாயினும், வெகு வேகமாக நடப்பவன்; எல்லாவற்றையும் 

பிடிப்பவன்'' [ச்வே 5-19] என்றும், “எல்லா இந்திரியங்களுமில் 

லாவிடினும் எல்லாவற்றையும் எங்கும் காண்கிறன்”” [ J
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ரத்தனைபோக்கி, நாட்டாரைப்போலே இந்த்ரியாதிஈப்ர 

வ்ருத்.தியின் ியிலேயிருந்தீர் என்றுமாம், “9 எனன. 

ண்ண சர்” (துர்க ரஹம் மநஸாப்யந்யைரிந்த், ரியைரபி 
து,ர்ஜயம்) என்றும், “மனனுணர்வளவிலன் பொறியுணர் - 

வவையிலன்'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே, காட்டாருடைய 

பாஹ்யாந்தர கரணங்களுக்கு எட்டவொண்ணாதபடியா 
யிருந்தீர் என்னவுமாம். 

(த்வம் ஜிதேந்த்ரிய:) “rear ae qulupgraaaai 
என்னின் ரின்!” (அஹல்யாயை ஜாரஸ் ஸுர 
பதிரபூ,தரத்மதநயாம் ப்ரஜாகாதேரயாஸீத;ப,ஐத கு,ரோரிந்து,ர 

ப,லாம்) இத்யா இப்படியே எங்கள் மாமனாரான இந்த்ரன் 

அஹல்யா ஜாரனானான். ௮வனுக்கு மேலான ப்ரஹ்மா 

ஸுதாபி.லாஷம் பண்ணினான். ப்ரகாசகனான சந்த்ரன் குரு 

தாரத்ரோஹியானான். ஆதித்ய பு$ரரான மஹாராஜரும், 

என்றும் மற்றுள்ளார்க்குப்போலே இந்திரியங்களுண்டேயொழிய, 

மற்றுள்ளாரைப்போலே இந்ய்ரியங்களாலேயே வருவன செயல்கள் 

என்னும் நிர்ப்பந்தமில்லாமலிருந்தீர் என்றும் கொள்ளலாம்: 

(புலன்களை வென்றவன்) '*மனத்தாலும் அறியவொண்ணாதவன்? 

மற்ற இந்திரியங்களாலும் ஜயிக்க வொண்ணாதவன்”” [ ] 

என்றும், '“மனனுணர்வளவிலன் பொறியுணர்வவையிலன்”” [திரு 

வாய் 1:1.2] என்றும் சொல்லுகிறபடியே, உலகத்தாருடைய 

உள்ளிந்திரியமான மனத்துக்கும், வெளியிந்திரியங்களான மெய் 

வாய் கண் மூக்கு செவி முதலானவற்றுக்கும் அடையமுடியாதபடி 

அவற்றை வென்றிருப்பவன் என்றும் பொருள்கொள்ளலாம். 

[இங்கு இந்திரியங்கள் என்றது பிறருடைய இந்திரியங்கள்.] 

(நீயே புலன்களை வென்றவன்) '*தேவந்திரன் கெளதம பத்தினி 

யான அகல்யைக்கு ஆசை. நாயகனானான்; தன் பெண்ணையே இச்சித் 

தான் பிர மதேவன்: ஆசாரியனான பிருஹஸ்பதியின் பத்தினியைச் சந் 

திரன் புணர்ந்தான்”? [ப்ரபோதசந்த்ரோதயநாடகம்]என்கிறபடியே 

என்பதியின் பிதாவான இந்திரன் ரிஷிபத்நியானஅகல்யைக்குஆசை 

நாயகனானான்,அவனுக்கும் மேலான.பிரமன் தன்னுடையபெண்ணைப் 

புணர விரும்பினான். உலகையெல்லாம் பிரகாசப்படுத்தும் சந்திரன் 

ஆசார்ய பத்தினியை அடைந்தான். சூரிய புத்திரனான சுக்கிரீவனும், 
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இந்த்,ரபுத்ரரான வாலியும் என்னளவிலே பட்டபாடு இது. 

விச்வாமித்ரன்மேககாசபலனானான். இப்படியே நாடு இருந் 
ததே குடியாகஅகப்படாஙிற்க, நீர் ஒருவருமேகாணும் விரக்க 

crumb St. CREA காரணன் கனி ஈஷா” (இந்த் ரியை: 
காமவ்ருத்த: ஸந் க்ருஷ்யபஸே மநுஜேச்வர) என்கிறபடியே, 

ராஜ்யதாரங்களை விட்டிருக்கிற நீர், அந்த நசையாமேல 

வரந்தீரோ என்றிருந்தோம். ( ஜிதேந்த்ரிய: ) அவற்றில் 

நேராக நிஸ்ட்ருஹராயிருந்க£ீர். 

இப்படி விரக்தராயிருக்கிறவர் ஈம்மை 'ஈலிவானேன்? 
அத ரர்மிகரோ?” என்றிருந்தோம்; (உத்தம தார்மிக:;) இந்த 

வ்யாபாரமெல்லாம் பரார்த்தமாக உபகரிக்கையாயிருந்கது, 

(உத்தம தார்மிக:) தனக்கென்று செய்யுமவன் ௮தமதார் 

மிகன்; தனக்கும் பிறர்க்குமென்று செய்யுமவன் மத்யமதார் 

மிகன்; பிறர்க்கென்று செய்யுமவன் உத்தமகார்மிகன். 
  

இந்திரன் பின்ளாயான வாலியும் எனக்காகப் படும்பாடு இது. 

உமக்கு ஆசாரியனான விச்வாமித்திரனும் மேனகைக்குவசப்பட்டான். 

இம்மாதிரியாக உலகிலிருக்கும் எல்லோரும் ““ஹரிணீ கு,ரமாத்ரேண 

சர்மணா மோஹிதம். ஐக.த்:” [மான்குளம்பளவுள்ள தோலைக்கண்டு 
உலகமெல்லாம் .மயங்குகிறது] என்கிறபடியே வசப்பட்டு நிற்க, 

நீர் இருவரே விஷய வைராக்கியமுள்ளவராயீரு ந்தீர்:; “*அரசனே! 

இஷ்டப்படி நடப்பவனாய், இந்திரியங்களாலே இழுக்கப்படுகிறாய்'” 

[ரா-கி 17-58] என்கிறபடியே ராஜ்யத்தையும் மனை வியையயும் 

இழந்திருக்கும் நீர், பிறருடைய ராஜ்யத்திலும் மனைவியிடமும் ஆசை 

யாலே வந்தீரோ என்று நினைத்தோம்: (புலன்களைவென் றவன் ) 
அவற்றில் உண்மையாக ஆசையற்றவராயிரு ந்தீர். 

இப்படி வைராக்யத்தோடு இருப்பவர் நம்மைத்துன்புறுத்து 

வானேன்? பிறரைக் காரணமில்லாமல் ஹிம்ஸிக்கும் அதார்மிகரோ?' 

என்று நினைத்தோம்; (உயர்ந்த தார்மிகன்) வாலிவதத்திற்காகச் 

செய்த செயலெல்லாம் பிறர்க்கு உபகரிப்பதாயிருந்தது. (உயர்ந்த 

கார்மிகன்) தனக்கு நன்மைக்கு தருமம் செய்பவன் தாழ்ந்த தார் 

மிகன்; தனக்கும் பிறர்க்கும் நன்மைக்கு தருமம்செய்பவன் மத்யம 

தார்மிகன்; பிறர் நன்மைக்காகவே தருமம் செய்பவன் சிறந்ததார்
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அன்றிக்கே, -தார்மிக:', உத்தார்மிக:', :உத்தரதார்மிக:”, 
“உத்தம தார்மிக: தார்மிகராகிறார்.-தர்மஸம்பந்.இகள். அதா 

YG): - என?” (வர்ணாச்ரமாசாரவதா-ஆரா 
HUCK) என்று வர்ணாச்ரமதர்மஸமாராதீயராகை, உச்,கர் 
மிகராகையாவ து:- எச் இளசா என்னன: ”(தமேவம் 
வித்,வாநம்ருத இஹ ப,வதி நாந்ய: பந்த,ா:) என்கிறபடி பக்தி 

மார்க்கத்தாலே பஜநீயராயிருக்கை, உத்தரதகார்மிகராகை 

யாவது:- அச் ௭74” (மரணமஹம் ப்ரபத்,யே) என்கிறபடியே 

ஸர்வலோகறரண்யராகை, உத்தமதார்மிகராகையாவது:- 

“ஏரின் எனக் ௩௭௫” (தேநாநுக்,ருஹீதோ ப்,ரஹ்ம 
லோகம் க,ச்ச,இ) என்றும், “ஏர் ரன ஏ? (உபாயோ 

கு,ருரேவ ஸ்யாத்$ என்றும் புருஷகாரவசீகார்யராகை, 

தார்மிகத்வமாவது-ஸாமாநீயதர்மகிஷ்ட த்வம். உத்தம 

தார்மிகதீவமாவது-௮ஸாகாரண கர்மறிஷ்டத்வம், ஸாமாந்ய 
  

மிகன். அன்றிக்கே, 3: தார்மிகன், 2. சிறந்த தார்மிகன், 8. மிகச் 

சிறந்த தார்மிகன், 4. மிகமிகச் சிறந்த தார்மிகன் என்று நான்கு படி 

களாக இங்கு கருத்துரைக்கலாம். கிரமேண ஐன்றுக்கொன்று 

உயர்ந்த இந்த நான்கு படிகளும் எம்பெருமானுக்குள்ளன என்கை. 
தார்மிகராவது:.தர்மத்தோடு (ஆராத்,யத்வமாகிற) ஸம்பந்தம் பெற் 

இருப்பார். அதாவது:--*'வார்ணாச்ரம தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவ 

ஞூலே பரமபுருஷனான விஷ்ணு ஆராதிக்கப்படுகிறான்”” [ வி-பு3-8-9] 
என்று (மிகக்கடினமான) வர்ணாச்ரமதர்மத்தால் ஆராதிக்கப்படும 

வராகை. சிறந்த தார்மிகராகையாவது:-- “அந்தப் பரமபுருஷ 
னிடம் இப்படி பக்தி செய்பவன் இப்பிறவியிலேயே மோக்ஷமடை 
கிருன்; மோக்ஷமடைய ..வேறுவழியில்லை'” [பு-ஸ] என்கிறபடியே 

(கடினமான), பக்திவழியாலே. அடையத்தகுந்தவராயிருக்கை; மிகச் 

சிறந்த தார்மிகராமையாவது:-- பரமாத்மாவை நான் சரணம் 
பற்றுகிறேன்'” [ச்-வே 06-18] என்கிறபடியே எல்லாவுலகுக்கும் 

ஸுலபமான சரணாகதியால் அடையப்படுகை. மிகமிகச் சிறந்த தார் 

மிராகையாவது:-- “அந்த ஆசார்யனால் அனுகிரஹிக்ஃப்பட்டுப் 

பரமபத்த்தை அடைகிறான்” [ ?] “குருவே மோக்ஷோபாயமாகக் 

கடவன் [ ? ] என்று ஆசார்யனாகிற புருஷகாரத்தாலேயே அதிஸுல 

பமாக வசப்படுகை, :
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தர்மமாவது.. என்ன் ரர எரி: (ஆந்ருறம்ஸ்யம் பரோ தர்ம:) 
என்று நொந்தாரைக் - கண்டால் ‘Gur!’ என்று 
இருக்கை. ௮ஸாதாரண தர்மமாவது “கணனி ara we ta 
எனன?” (குலோசிதமிதி க்ஷாத்ரம் தர்மம் ஸ்வம் பஹு 
மந்யதே) “என எர்ரளை எனனரிரளாப சாரார் எரி 
செளரி கப” (வத,ச்ச தர்ம யுத்,தே,.ஈ ஸ்வராஜ்யபரிபந்இ, 
காம் | க்ஷத்ரியாணாமயம் த,ர்மோ யத் ப்ரஜா பரிபாலகம் ||) 
என்று தன்னை அடைந்தவர்களுக்கு ஒராபத்து உண் 
டானால், மார்பிலே அ௮ம்பேற்(று)றிப் பரிஹரித்துக் 
கொடுக்கை, ஆகையாலே வாலியோடே பொருது மஹா 
ராஜரை ரக்ஷிக்கையாலே தார்மிகரானவளவன் றிக்கே, 
உத்தம தார்மிகராயிருந்தீர் என்றுமாம். (உத்தமதார்மிக:) 
ஆர்த்தரான மஹாராஜரை ரக்ஷித்து, “எனு எ 
qa aaa)! ier: எண எனனகனள் எனா (ராஜ 

(சிறந்த தார்மிகர்) ஸாமாந்ய தர்மத்திலே ஊன்றிநிற்பவர் 

தார்மிகராகிறார். விஷேதர்மத்திலே ஊன்றிநிற்பவர் சிறந்த தார் 

மிகராகிறார். **இரக்கமே மேலான தர்மம்”? [ரா-ஸு* 58-14] ஏன்கிற 
படியே, துன்புற்றவரைக் கண்டால் ஐயோ!” என்று நினைத்திருக்கும் 
பரது:க்கது:க்கித்வமாகிற இரக்கம் எல்லாரும் பொதுப்படையாகப் 

பின்பற்றவேண்டிய ஸாமா த்ய தர்மமாகும். ஸமயவிசேஷங்களிலே 

இதையும் கீழ்ப்படுத்திப் பின்பற்றவேண்டிய விசேஷதர்மமொன்றும் 

உண்டு. அதாவது... **தன்னுடைய க்ஷத்ரியதருமத்தைத் தன் குலத் 
துக்குத் தகுந்ததென்னும் காரணத்தால் கனக்கமதித்திருக்கிறார் 
ராமபிரான்” [ரா-௮ 1:16] “குடிகளை ரக்ஷிப்பதும், தன் அரசுக்கு 

விரோதிகளை தர்மயுத்தத்தால் சொல்லுவதும் க்ஷத்ரியதர்மமாகும்”' 

[ ] என்று தன்னையடை ந்தவர்களுக்கு ஓர் ஆபத்து உண் 

டானால், அவ்வாபத்தை வீளைத்தவர்கள் விஷயத்திலே ஸாமாந்ய 

தர்மமான இரக்கத்தை விட்டு, அவர்கள் மார்பிலே அம்பேற்றி 

ஆபத்தை நீக்கிக்கொடுக்கை. ஆகையாலே ஸுக்ரீவவிரோதியான 

வாலி விஷயத்திலே (பொது) தர்மமான இரக்கத்தை விட்டு விசேஷ 

(தனி) தாமமான யுத்தத்தை ஏறிட்டுக்கொண்டு வாலியோடு சண் 

டைசெய்து ஸுக்ரீவனை ரக்ஷிக்கையாலே, *தார்மிகர்' என்னும் அள 

வோடு நில்லாமல், 'சிறந்த தார்மிகர்” என்னும்படியிருப்பவர் என் 
றும் பொருள் கொள்ளலாம். (சிறந்த தார்மிகர்) துன்புற்றவனான 
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பி,ர்த் ரத,தண்டராஸ்து க்ருத்வா பாபாநி மாஈவா:।| நிர்மலா: 
ஸ்வர்க்க,மாயாந்தி ஸந்தஸ் ஸுக்ருதிநோ யத_।) என்கிற 
படியே. அக்ருத்யகரணத்தாலே நாரகியான வாவியை, 
அன எள் TW: Tas" (தஸ்ய தண்டேரா வத;: ஸ்ம்ருத:) 
என்று வத,கண்டத்தாலே பூகனாக்கபடியாலே உத்தம 
தார்மிகராயிருந்தீர் என்றுமாம். 

“ஒரு ச்ரேயஸ்ஸாதநமான தர்மமேயாய், பலபர்யந்த 
மன்றோ? என்றிருந்கோம். (அ௮க்ஷய்ய rg See) “AB ௭௭ 
எனன: (தஸ்யநாம மஹத்,யம: ) என்றும், “நிகரில் புகழாய்'” 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே. மன்னுபெரும் புகழாயிருக்இர். 
(அக்ஷய்ய &ர்த்திச்ச) ஒருவராலும் அழிக்கவொண்ணாத 

புகழையுடையீராயிருந்தீர். அதாவது ப்ரபலனான வாவி: 
யைக்கொன்று தேடிப்படைத்த புகழுக்கு, மறைந்து நின்று. 
கொன் நீர் என்றும், நிரபராத,திர்யக்வக,ம் பண்ணினீர் 

  

ஸுக்ரீவளை ரக்ஷித்து, “பாவம்செய்த மனிதர்கள் ராஜாக்களாலே 

தண்டிக்கப்பட்ட வளவில், பாவம் நீங்கப்பெற்று, புண்ணியசாலிக 

ளான பெரியோர்களைப்போலே சுவர்க்கமடைகின்றனர்”' [ரா-கி 

18-52] என்கிறபடியே செய்யத்தகாத பரதாரகமனம் செய்து நரக 

மடைய வேண்டிய வாலியை தம்பியின் தாரத்தை அடைந்த 

வனுக்கு வதமே தண்டனை” [ராகி 15-28] என்கிறபடியே வதமாகிற 
தண்டனையை அளித்துப் பரிசுத்தப்படுத்துகையாலே நண்பன் 

விரோதி ஆகிய இருவரிடத்தும் நன்மை செய்த சிறந்த தார்மிகரா 

யிருந்தீர் என்றும் கொள்ளலாம். 

சிறப்புக்கு ஸாதனமான தர்மம் மாத்திரமே இவரிடம் உள்ள 

தாய் த,ர்மப,லமான புகழ் இல்லையோ? என்று நினைத்தோம். (அழி 

யாப் புகழாளர்) “அந்தப் புரமபுருஷனுக்கே பெரும்புகழ் உள்ளது” 

[தை-நா 1-9] என்றும், “நிகரில் புகழாம்”” [திருவாய் 6-10-10] 

என்றும் சொல்லுகிறபடியே ஈ மன்னுபெரும்புகழ் [நாச்-திரு.5-1] 

உடையவராயிரு ந்தீர். (அழியாப் புகழாளர்) ஒருவராலும் அழிக்க 

முடியாத புகழை உடைமீராயிரு ந்தீர். அதாவது:-- பலசாலியான 

- வாலியைக் கொன்று தேடிப்படைத்த புகழை அழிப்பதற்கு, மறைந்து 
, நின்று கொன்நீர்' என்றும், 'தோஷமற்ற மிருகத்தைக் கொன்நீர்'
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என்றும், நிஷ்ப்ரயோஜு வ்யாபாத.ஈம் பண்ணினீர் என்றும், 

இப்புடைகளிலே ௮ரேகம் கண்ணழிவும் சொல்லி அழிக்க 

லாமோ என்று பார்த்தோம். ராஜாக்களுக்கு வேட்டையும், 

மறைந்து நின்று கொல்லுகையும் நீதியென்றும், ஸுஹ்ருத்து 

மாய், மரணாகதனானவன் பக்கலிலே குற்றஞ் செய்கையாலே 

ஸாபராதவதம் பண்ணிலோம் என்றும், ஜநபதஹிதார்த்த 

மாக துஷ்டம்ருகவதம் பண்ணுகையாலே ஸப்ரயோஜா வ்யா 

பாதநம் பண்ணினோமென்றும், இத்திக்குகளிலே நிருத்தர 
மாக உத்தரஞ்சொல்லிப் பரிஹரித்தபடியாலே எங்களாலும் 

அழிக்கவொண்ணாத புகழை உடையீராயிருந்தீர், 

இப்படி மாறாத புகழ்படைக்கைக்கு அடியென் என் 

றிருந்தோம். (விசகஷ்ணச்ச) அதுக்கடியான கார்யங்களில் 
மூன்னடிபார்த்துச் செய்யும்படியான நிரூபகருமாயிருக்கீர். 
(விசஷூணச்ச) ஏன: எஸ்டி?” (யஸ் ஸர்வஜ்ஞ: ஸர்வவித்) 

“எள் ளை ௪” (ஸ்வாபாவி€ ஜ்ஞாநப,லக்ரியா ச) 
  

என்றும் 'பலனற்ற கொலையைச் செய்தீர்” எனறும் இவ்வழிகளிலே 

பல தோஷங்களைச் சொல்லிப் புகழை அழிக்கலாமோ என்று 

ஆராய்ந்தோம், “அரசர்களுக்கு மிருகவேட்டையும், மறைந்து 

நின்று பிராணிகளை அடிப்பதும் நியாயம்” என்றும், ' நல்ல நெஞ்சை 

யுடைய தம்பியாய், சரணமடைந்தவனான சுக்கிரீவனுக்குத் தீங் 

கிழைக்கையாலே பாவியைக் கொன்றேன்” என்றும், *குடிகளின் 

நன்மைக்காக துஷ்ட மிருகமான குரங்கைக் கொன்றோமாகையாலே 

பலனுள்ள வதத்தைச் கெய்தேன்' என்றும் இவ்வழிகளிலே, எதிரி 

பதிலுரைக்கமுடியாதபடி பதில் சொல்லி.தோஷாரோபணத்தைப் 

போக்கிக் கொண்டபடியாலே, விரோதிகளான எங்களாலும் 

அழிக்கமுடியாத புகழை உடையீராயிரு ந்தீர். 

“இப்படி மாருத புகழ் பெற்றதற்குக் காரணாமென்ன?” என்று 

'ஆலோசித்தோம். (அதிஸமர்த்தர்) புகழைக்கொடுக்கும் காரியங் 

களைத் தொடங்குவதற்கு முன்பிலிருந்தே ஆராய்ந்து செய்யும்படி 

யான ஆராய்ச்சியாளருமாயிரு ந்தீர்; (அதிஸமர்த்தர்) எந்தப் பரம 

புருஷன் எல்லாப் : பொருள்களின் ஸ்வரூபஸ்வபாவங்களை அறி 

வனோ”” [முண்ட 3-1-10] *பரமபுருஷனுக்கு, இயற்கையான அறிவு, 

பலம், செயல் ஆகியவையிருப்பதாகக் கேட்கப்படுகிறது'” [ச்வே-6 ]
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என்று ஸஹஜ ஸர்வஜ்ஞரான உமக்கு இது ஏற்றமோ? 
(விசக்ஷ்ணச்ச) நீர் சொன்னவற்றுக்கு நாங்கள் குற்றம் 

சொன்னால், “ஊரி ௪ எகா எனனன்ச்ள?. (உத்தரோத் 
தர யுக்தெளச வக்தா வாசஸ்பதிர் பதா) என்கிறபடியே, 
௮அவையொழிய மேலே மேலே வார்த்தை சொல்லும்படியான 

பொறி(டேர றி£)வாள ராயிருந்தீர். (விசக்ஷ்ண:) ஸஹஜஸா த, 

ருச்யத்தாலே இலக்கு மாறாடி ஆச்ரிதவதம் பிறவாதபடி 

கழுத்திலே மாலைகட்டி விடுவே! இதென்ன கூர்மைதான்/ 

(விசகஷண 7): நீர்தாம் ௮ப்ரமேயராய் ௮அறியவொண்ணாதபடி 

யிருந்தீராஇலும், நீர்தாம் எல்லாமறிவீராயிருநீதீர். 

(விசக்ஷ்ணண:) ஏகாரிமைக்ரியாகையாலே, மஹாராஜர் நமக் 

குத் துணையாவரென்றும். ரரவணமைக்ரியாலே வாலி துணை 

யாகானென்றும் நிச்சயித்து, இவரைக்கூட்டி அவனை அழித்த 

படியினாலே, *நல்லாரறிவீர், தீயார றிவீர் இவ்வுலகத்தெல்லா 

மறிவீராயிருக்கீர். 

என்கிறபடியே இயற்கையிலேயே எல்லாமறிந்த உமக்கு, வாலியின். 
தோஷாரோபணத்துக்கு பதிலுரைத்துப் புகழை நிலைநிறுத்திக் 

கொண்டது ஒரு அதிசயமோ? (அதிஸமர்த்தர்) நீர் சொன்ன பதி 
லுரைகளுக்கு நாங்கள் குற்றம் சொன்னால், '((வாதஸபைகளில்) 
பிருஹஸ்பதியைப் போலே மேலும் மேலும் (எதிர்வாதங்களை அடக் 

கும்) யுக்திகளச் சொல்லுமவர் ராமபிரான்'” [ரா-அ௮ 1-17] என்கிற 

படியே அவை அழியும்படியாக மேலே மேலே வார்த்தை சொல்லும் 

படியான பேரறிவாளராயிருந்தீர். (அதிஸமர்த்தர்) கூடப்பிறந்த 
ஓற்றுமையாலே, வாலியின் மேல் விடநினைத்த அம்பு குறிதவறி, 

சுக்கிரீவன் மேல் பாய்ந்து, அடியானான அவனைக்கொல்லாமலிருக் 

கைக்காக சுக்கிரீவனின் கழுத்திலே மாலைகட்டிவிடுவதே! இதென்ன 

புத்திகூர்மை! (அதிஸமர்த்தர்) *அப்ரமேய்:' என்று நான் சொன்ன 

படியே அறியவொண்ணாதவராயிக்கும் நீரே, எல்லாமறிந்தவரா 

யிருந்தீர். தனக்குச் சத்துருவான ராவணனை எத்துருவாகக் 
கொண்ட சுக்கிரீவனோடு நட்பாகையாலே, சுக்ரீவன் நமக்குத் துணை' 
யாவானென்றும், ராவணா ஷேனோடு நட்புக்கொண்டவனககையாலே 
வாலி நமக்கு நண்பனாக மாட்டான் என்றும் நிச்சயித்து சுக்கிரீ 

வளைக் கூட்டிக்கொண்டு, வாலியை அழித்தபடியாலே “ நல்லாரறிவீர் 

குனி--85 த 
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இப்படி விசக்ஷணரானால், “எள்: அர் ஏ அஸி? (த்ரோ: 
Guay ந ஸேஷயேத் ) என்றும், “agata என் 

எ கே” (ஸபுத்ரபெளத்ரம் ஸாமாத்யம் ஸமித்ரஜ்ஞாதி 
பாந்த,வம்॥ ஹத்வா) என்றும் சொல்லுகிறபடி (படியே) 
வசநாநுரோத,ம் பண்ணி, ஒட்டின ௮ங்கதா இகளையும்$நிரந்வ 
யமாக முடி.ப்பிக்கீறீரோ என் றிருந்தோம். (க்நிதிக்மாவாற்) 
பொறுமையிலும் பூமியாயிருந்தீர். வாலியைக்கொன் ற 8ற் 
றம் மாறாதே நிற்கிற நிலையிலே நானும் அங்கதனும் நெற்றி 
யில் பேன்போலே முன்வந்து நின்றால் குடிக்கொலையாக 
அறுக்க ப்ராப்தமாயிருக்க, எங்களைப் பொறுப்பதே! (க்ஷிதி 

க்ஷமாவாந்) “னான ஏளன” (க்ஷமயா ப்ருஇ,வீஸம3) என் 
கஇறபடியே பஞ்சாசத் கோடிவிஸ் தீர்ணையான பூமிப்பரப்பி 
லுள்ள பொறையத்தனையும் உம்மொருவர் பக்கலிலும் ஆயி. 
ருந்தது. (க்ஷிதிக்மாவார்) முற்பட நெஞ்சிலே குற்றம் 

  

தியாரறிவீர் நமக்கு இவ்வுலகத்து எல்லாமறிவீர்'” (பெரியதிரு 
4-9-0] என்னும்படியிரு ந்தீர். 

, .. இப்படி அதிமைர்த்தரானல், *சத்துருகுலத்தைச் சிறிதளவும் 
விட்டுவைக்கக்கூடாது”” [ ] என்றும், '*புத்திர பெளத்திரர் 
களோடும், மந்திரிகளோடும், நண்பர், தாயாதிகள், பந்துக்கள் 

ஆகியவரோடும் ராவணனைக் கொன்று” [ரா-பா 75-27] என்றும் 

சொல்லுகிற வசனங்களைப் பின்பற்றி, வாலியோடு ஸம்பந்தம்பெற்ற 
அங்கதன் முதலானாரையும் பூண்டோடு அழிக்கப்போகிறீரோ 
என்று பயந்தோம். (புவிப்பொறையாளர்) பொறுமையில் பூமி 
யைப்போன் றவராயிருந்தீர். வாலியைக் கொன்ற சீற்றம் மாருதே 
நிற்கிற நிலையிலும், வாலியின் உறவினரான நானும், அங்கதனும் 
நெற்றியில் ஸஞ்சரிக்கும் பேன்போலே முன்னே வந்து நிற்கையில் 
குலத்தோடு வேரறுக்கவேண்டியதே ராஜநீதிக்குத் தக்கதாயிருக்க, 
எங்களைப் பொறுப்பதே! (புவிப்பொறையாளர்) “பொறையில் 
பூமிமுழுவதற்கும் ஸமானமானவர்”” [ரா-பா 1:78; ரா-ஸு 55-90] 
என்கிறபடியே, ஐம்பதுகோடி விஸ்தீரணாமுள்ள பூமிப்பரப்பி 
லுள்ளபொறுமையெல்லாம் உம் ஓருவரிடத்திலேயாயிருந்தது. 
(புவிப்பொறையாளர்) முதலில் நெஞ்சிலே குற்றம் அறியப்பட்டுப்
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கடந்து, பின்பு பொறுத்ததாகையன் றிக்கே யிருந்தபடி. 

மூதலிலே குற்றத்தில் அறிவின் றிக்கே, பொறுமையே நிரூப 

கையான பூமியின் பொறையாயிருந்தது. (கூரிதிகூமாவாக்) 

பூமிட்பரப்புக்காகப் பண்ணக்கடவ பொறுமையை என்னொ : 

ரு.த்தியளவிலும் பண்ணுவதே யென்றுமாம். (க்ஷிதிக்ஷமா 

வாந்) பூமார்த்தத்திலே மதுப்பாய். என்னொருத்தியளவிலே 

பண்ணின பபொறுமைம பூமிக்காகப் போருமாவிருக்தது. 

என்றாகவுமாம். 

என்னளவில் இப்படி பொறுமை பண் ணுகைக்கு அடி 
யென்?” என்றிருந்தோம். (கூகஷஜோபமாக்ஷ:) உயிர்க்கெல் 

லாம் தாயாய் அளிக்கின்ற கண்டாமரைக் சண்ணன்'' என்று 

ஸர்வரக்ஷகத்வ ஸுசகமான இக்கண்ணின் வைலக்ஷண்ய 

மிருந்தபடி. - என்தான்! (ஷூதஜோபமாக்:) வாலியைக் 

கொன்றபோது சீற்றத்தால் பிறந்த சிவப்பு இன்னமும் 
  

பிறகு கருணைக்கு விஷயமாகையன்றிக்கேயிரு ந்தபடி. முதன்முத 

லில் குற்றத்தையே அறியமாட்டாதபடி பொறுமையே தநிரூபகதர்ம 

மாம்படியான பூமியின் பொறுமையாயிருந்தது உம் பொறுமையும். 

(புவிப்பொறையாளர்) பூமிமுழுவதற்கும் செய்யத்தக்க பெரும் 

பொறுமையை என் ஒருத்தி விஷயத்திலே காட்டுவதே! என்ன ஆச்சர் 

யம்! என்றும் பொருள்கொள்ளலாம். (புவிப்பொறையாளர்) “க்ஷமா 
வாந்” என்றவிடத்தில் மதுப்”-ப்ரத்யயம் *பூமநிந்தரா ப்ரசம்ஸாஸு... 

பவந்தி மதுபாத;ய:””[ஆ திக்யம், இழிவு, புகழ்முதகலானவற்றைக்குறிக்க 

மதுப்” முதலான ப்ரத்யயங்கள் வருகின்றன.] என்னும் இலக்கண 
விதிப்படி 'ஆதிக்யம்” என்னும் பொருளிலே வந்ததாகக் கொண் 
டால், என் ஒருத்தி விஷயத்திலே காட்டின பொறுமை பூமிமுழுவதற் 

கும் போதுமானதாயிருந்தது என்றும் பொருள் கொள்ளலாம். 

“என்னிடத்திலே இப்படிப் பொறுமைகாட்டுவதற்குக் காரணம் 

என்ன?” என்று ஆலோசித்தேன். (ரத்தத்திற் சிவந்த கண்ணன்) 

“உ௰ிர்க்கெல்லாம் தாயாயளிக்கின்ற தண்டாமரைக்கண்ணன்” 

[பெரிய திரு 7-2-9] என்று, எல்லோரையும் காக்கையால் வத்த ஐச் 

வர்யத்தைக் காட்டும் இக்கண்ணின் பெருமையிருந்தபடி என்ன ஆச் 

சரியம்! (குறுதியில் சிவந்த கண்ணன்) வாலியைக் கொன்றபோது
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மாராதேயிருக்க, என்னை முனியாதே பொறுப்பதே! என் 

இறாள். “எள” (ுரேணைகே௩)என்று வாலியை ஒரம்பாலே 

கொன்றீர் என்று கேட்டோம். அ௮ங்ஙனன்றியிலே, “என் 
ஊன” (ராமோ ரக்தாந்த லோசந:) என் ற கடைக்கண் 

சிவந்ததித்தனையாயிருந்தீர். (கூ௲ஜோபமாக்ஷ;) “கன?௪- 

ஈண் (ரக்தாஸ்யநேத்ரபாணி:) என்றும், “எ?” (த்ரிதாம்ர?) 
என்றும் கண்ணில்;சிவப்பும் ஸாமுத்ரிக லகஷணமாயிருந்தபடி 

யால், இன்னமும் மேல் ஸார்வபெ,ளமராய் ஆள்வீர் என்று 

தோற்றியிரா நின்றது, (கூதஜோபமாக்:) க்ஷகத்தாலே 

பிறந்ததிறறே க்கஜமாகிறது. அப்படியே, 4ஏள களன் 

ராசிக்” (யதா கப்யாஸம் புண்டரீகமேவமக்ஷிணீ ) 
என்று ஸுப்ரஸநீ்நத,வளமான உம்முடைய கண்ணுக்குச் 

சிவப்பு ஸ்வாப,£விகமல்ல; கோபத்தாலே வந்தேறி என்று 

கோற்றியிருந்தது என்றுமாம். (கூ௲ஜோபமாக்ஷ:;) இக் 
  

கோபத்தால் கண்ணில். பிறந்த சிவப்பு இன்னமும் மறையாதே 

யிருக்க, என்னைக்கோபிக்காமல் நீர் பொறுப்பதே! என்கிருள். 
“ஐரம்பாலே ராமன் வாலியைக் கொன்றுன்'” [ரா-பா 17-69] என்று 

- வாலியை ஓரம்பாலே கொன்றீரென்று பிறர் சொல்லக் கேட்டிருந் - 
தோம். நேரில் பார்க்கும்போது . அங்ஙனில்லாமல், “தடைக்கண் 

சிவந்த ராமபிரான்”” [ரா-யு 21-18] என்று கடைக்கண் சிவந்த மாத் 

திரத்தால் வாலியைக் கொன்றீராய்த் தோற்றுகிறது. (குறுதியிற் 

சிவந்த கண்ணன்) வாய், கண், கை ஆகிய மூன்றும் சிவந்தவன்”” 

[ ] என்றும், (வாய், கண், கை ஆகிய) மூன்றும் .சிவந் 
தவன்”” [ரா-ஸு 85-17]. என்றும் கண்ணில் சிவப்பும் உத்தமபுருஷ 
னுக்கு ஸாமுத்ரிக சாஸ்திரத்திற் சொன்ன லக்ஷணமாயிரு ந்தபடி 

யால், இன்னமும் மேலுள்ள நெடுங்காலம் சக்ர வர்த்தியாய் ஆளுவீர் 

என்று தோற்றியிருந்தது. (காயத்தில் பெருகும் குறுதியிற் சிவந்த 
கண்ணன்) “க்ஷதம்' என்று ஆயுதம் முதலானவற்றாலுண்டான 

காயத்தைச் சொல்லுகிறது. அத்தால் பிறந்த இரத்தம் க்ஷஜமாகும். 
ஒரு காரணத்தால் தோன்றும் அதுபோலே, அந்தப் பரமபுருஷ 

னுக்கு ஸூர்யனால் மலர்ந்த வெண்தாமரைகள் போல் இரு கண்கள் 

உள” [சாந்1-7 ]' என்று மிகமலர்ந்து வெளுத்திருக்கும் உம் 

முடைய கண்ணுக்குச் சிவப்பு இயற்கையன்று, கோபத்தாலே வந்
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கண். பிராட்டி பிரிவாலே வந்தசோகாச்ர௬ு..,தநத்தாலே சவம் 
ததோ? வாலி பக்கல் €ற்றத்தாலே சிவரந்தகோ? மஹாராஜர் 
பக்கல் வாச்ஸல்யத்தாலே சிவந்ததோ? இத்தனையாலும் 
சிவந்தகதோ தெரிகிறதில்லை. 

இதிலே, “அப்ரமேயச்ச-துராஸதச்௪-ஜிதேந்த்ரியச்ச'' 
என்று தொடங்கப் பதந்தோறும் சகார்மிட்டாள். அதென்: 

னென்னில்: இவற்றில் ஓரொரு குணங்களே இவருடைய 
பெருமைக்குப் போந்திருக்க, இத்தனை குணங்களும் சேர்ந் 
திருந்தால் சொல்லவேணுமோ என்சகைக்காக, அன்றிக்கே, 

இச்சகாரங்களால் புறம்பு ஓரொரு குணம் ஓராச்ரயம் தனக் 

குக் இடையாதேயிருக்க. இத்தனை குணங்களும் :இவ்வாச்ர 
யத்திலே சேரக்க1_ப்பதே என்கிறாளாகவுமாம். 

ஆனால், ௮கேக பதங்களிலே சகாரமிட்டாள்; கூிதிக்ஷ 
மாவாந்-குூசஷஜோபமாக:'' என்கிற பதங்களிலும் Farr 
  

தேறியாயிருப்பது என்று தோற்றிமிருந்தது என்றுமாம். (குறுதி 
யிற் சிவந்த கண்ணன்) *இக்கண், சீதாபிராட்டியின் பிரிவாலே 

வெளிவரும் துன்பக்கண்ணீர் விழுவதாலே சிவந்ததோ? வாலி 

யிடம் கோபத்தால் சிவந்ததோ? சுக்ரீவனிடம் அன்பாலே சிவந் 

ததோ? எல்லாவற்றுலும் சிவந்ததோ?” என்று அறியமுடியவில்லை. 

இதந்த சுலோகத்தில் '*அப்ரமேயச்ச”” “துராஸதச்ச'' “ஜிதேந்த்ரி 
wee” என்று தொடங்கி ஓவ்வொரு பதத்திலும் சகாரமிட்டிருக் 

கிறாள். அதற்குக். காரணமென்னென்னில்; பல பெருமைகளும் 

படைத்த ஒருவனைச் சொல்லும்போது, '“தனவானும் இவனே; ஆறி 

வாளியும். இவனே: அழகுடையோனும் இவனே”' என்று ஓவ்வொரு 

பதத்திலும் உம்மை சேர்த்துச் சொல்லுவதுபோலே இதுவும். இந்த 

குணங்களில் ஓவ்வொரு குணமே இவனுடைய பெருமைக்குப் போது 

மாயிருக்க, இவ்வளவு குணங்களும் சேர்ந்திருந்தால் சொல்ல 

வேணுமோ என்னும் கருத்தைத் தெரிவிப்பதற்காகவே இப்படிப் 

பதந்தோறும் சகாரமிடுவது. அன்றிக்கே, மற்றுள்ளாரிடத்தில் ஓவ் 

வொருவருக்கு இவற்றில் ஓவ்வொரு குணமே பூர்ணமாக இல்லாம 

விருக்கும்போது, இத்தனை குணங்களும் இவர் ஒருவரிடத்திலே 

நிறைந்து கிடப்பதே! என்னும் ஆச்சரியத்தாலே பதந்தோறும் 

சகாரமிடுவதாகவும் கொள்ளலாம்.
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மிட வேண்டாவோ? இடாதடோது ரீதி பங்கமென்று குற்ற 
மாகாதோவெனில்: ஆகாது. சழ்ப்பதங்களிலே, ௮ப்ரமேயகத் 
வாதிகுண ததாச்ரய ஸம்பந்தமாத்ர விவக்ஷயாலே சொன் 
னாள். 'க்ஷிகிஷமாவாம்'-என்ிற பதத்தில் பஞ்சாசத்கோடி 
விஸ்கீர்ணையான பூமிப்பரப்பிலுள்ள க்ஷம£ரகுணமடைய 
இதொரு ஆச்ரயத்தில் அடங்கிற்றென்றும், மதுப்பில் பூமார்த் 
தத்தாலும் ஆச்ரயத்தில் அடங்காதபடியான குணப்ராசர் 
யத்தை அநுஸந்இத்தபடியாலே, இனி இவ்வாச்ரயத்தில் 
குணார்தரங்களுக்கும் இடமில்லையென் று அறுதியிட்டு, பூர் 
வோத்தர குணங்களை மறந்தபடியாலே ஸமுச்சயித்திலளென் 
முகவுமாம். அன் றியிலே, :ஷமாவாட்' என்.று பெருமாளுடைய 
பொழறையுடைமையைைய அநுஸந்தித்தவா6ற, நாட்ட்ரர் 
பொறுப்பார்கள் என்று நிர்ப்பந்தியாதே போனாளாகவுமாம். 

  

ஆயினும், “அப்ரமேயச்ச' என்று தொடங்கிப் பல பதங்களிலும் 
உம்மையிட்டவள், 'க்ஷிதிக்ஷமாவா ந்” 'க்ஷ்தஜோபமாக்ஷ” என்ற 
பதங்களுக்குச் சகாரமிடவில்லையே; இடாமையால் ரீதி பங்கம் என் 
னும் குற்றத்துக்கு இலக்காகாதோ? என்னில்; ஆகாது. முதல் 
ஆறது பதங்களிலும் அப்ரமேயத்வம் (அளவிடவொண்ணாமலி 
ருக்கை) முதலிய குணங்களுக்கும், அவற்றுக்கு இருப்பிடமான ஸ்வ 
ரூபத்துக்கும் உள்ள குணகுணிபாவமாகிற ஸம்பந்தத்தை மட்டும் 
நெஞ்சிற்கொண்டு சொன்னாள். 'க்ஷிதிக்ஷ்மாவாந்--புவிப் பொறை 
யாளர்” என்கிற பதத்தில், பூமியிலுள்ள பொறுமையெல்லாம் இவ 
ஜனொருவனிடம் குடிகொண்டது என்கிற அர்த்தபலத்தாலும், பூம 
நிந்தாப்ரசம்ஸாஸு”” என்கிறபடியே குணத்தின் பூமாவை--(ஆதிக் 
யத்தை)--காட்டும் மதுப்” ப்ரத்யயப்பொருளாலும், ஆச்ரயமான 
ஸ்வரூபமும் நிரம்பிவழியும்படியான பொறுமைக்குணமிகுதியை 
அதுஸந்தித்தபடியாலே, இனி இந்த ஸ்வரூபத்திலே வேறோரு 
குணத்துக்கு இடமில்லை என்று நிச்சயித்து, முன்பின் குணங்களை 
மறந்தபடியாலே 'க்ஷிதிக்ஷமாவா ந் என்றவிடத்திலே சகாரமிட்டுக் 
கூட்டவில்லை என்றுமாம். அன்றிக்கே, “பொறையாளர்”' என்று 
-ஸ்ரீராமபிரானுடைய பொறுமையை அநுஸந்தித்தவுடன் இலக்கணத் 
தில் ஏதாவது பிழையிரு ந்தாலும் ஸ்ரீராமபிரான் பொறுத்தருளுவான்; 
ஸர்வாந்தர்யாமியான ஸ்ரீராமபிரான் பொறுத்தவுடன் உலகத்
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இது அப்படியாகிறது; (கூகஷஜோபமாக்ஷ;) இதில் 
சகாரஹானிக்குச் செய்யும்படியென் னென்னில்: (கூகஷஜோப 

மாக்ஷ;) என்று சரீரகுணமாய், பி.ர்நாதிகரணமாகையாலே 

ஸழுச்சயிக்கவேண்டுவதில்லை என்று பரிஹாரமாகவுமாம். 

௮ன் றிக்கே, (த்வமப்ரமேயச்ச-- துராஸதச்ச-ஜிதேந்க்ரி 
யச்ச-உத்தம தார்மிகச்ச-௮க்ஷய்ய£ர்த்திச்ச - விசக்ஷூணச்ச) 

என்று ப்ரதமா விபக்தியாய், பரோக்ரறிர்த்கேசமாய், ஏக 
ரீதியாகையாலே சகாராபேக்ை உண்டு; இங்கு, -தீவம்' 

ஓபாதி- 'கஷூதஜோபமாக்ஷ' என் று ஸம்புத்த்,யந்தமாய் முன் 

னிலையாலே  ரீத்யந்தரமாகையாலே, ஸமழுச்சயாபேக்ஷை 

யில்லையென்றாகவுமாம். = ் 

(தவமப்ரமேயச்சேத்யாதி) ப ஸ்ரீவால்மீகெபெகவாந், “*ள௭- 

எளி ணி:?(ஜ் ஞாநசக்இப,லைச்வர்யவீர்ய- 
  

தவரும் பொறுத்தே தீருவார்கள் என்று இலக்கண நிர்ப்பந்தத்தைப் 

பின்பற்றாமல் வார்த்தை சொன்னாள் என்றுமாம். 

“க்ஷிதிக்ஷமாவாந்் என்ற விடத்தில் சகாரமிடாமைக்குப் பரி 
ஹாரம் இப்படியே இருக்கட்டும். : “க்ஷ்ஷஜோபமாக்ஷ:--குறுதியிற் 

சிவந்த கண்ணன”' என்ற விடத்தில் சகாரமில்லாமைக்கு என்ன 

பரிஹாரம் சொல்வது என்னில்: முன் சொன்னவை ஸ்வரூபகுணமா 

கவும், “க்ஷ௲தஜோபமாக்ஷ:--குறுதியிற் சிவந்த கண்ணன்”' என்கிற 

இது: சரீரகுணமாகவும், ஆகவிப்படி "வேறுபட்ட ஆச்ரயங்களை 

உடைய குணங்சளாகையாலே, சகாரத்தாலே கூட்ட வேண்டிய 

தில்லை என்று பரிஹாரம் சொல்லலாம். '*க்ஷஷஜோப்மாக்ஷ:” என்று 

முதல் வேற்றுமையாகவே பாடங்கொண்டபோது இப்பரிஹாரம், 

அன்றிக்கே ''க்ஷதஜோ.பமாக்ஷ--குறுதியிற் சிவந்த, கண்ணா!” 

என்று ஸம்புத்தியாய் --(விளியாய்)-- பாடங்கொண்டபோது பின் 

வருமாறு பரிஹாரம்,-- *அப்ரமேயச்ச” என்று தொடங்கி, **விசக்ஷ 

ணச்ச”” என்பதுவரை முதல் வேற்றுமையாய், படர்க்கையாய், ஒரு 

படிப்பட்டதாயிருக்கையாலே, சகாரமிடவேண்டியது அவசியம். 

“த்வம்” [நீ] என்ற பதத்தைப்போலே முன்னிலையாய், விளியாய் 

அப்பதங்களிலும் வேறு பட்டிருக்கையாலே. இங்கு சகாரத்தாலே 

முன் பதங்களைக் கூட்டவேண்டியதில்லை என்று பரிஹாரம்.
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தேஜாம்ஸ்யசேஷத:) என் று பரத்வாநுபந்தியான ஷாட் 

குண்யத்துக்கு எதஇர்த்தட்டாகக் கழே, என்னன: wa 

ளிகீ ன: சாப எரர் எள் ஏரா ரனினா௭।”  (ஆந்ரு 
றம்ஸ்யமநுக்ரோச: ச்ருதம் ஸீலம்த,ம: ம: | ராக,வம் போப, 
யந்த்யேதே ஷட்டகு,ணா: புருஷோத்தமம்।) என் றுஸெளலப்,யா நு 

பந்தி,யாக ஒரு ஷாட்குண்யம் காட்டினான். இப்போது ௮ப 

ஹதபாப்மத்வாதி குணாஷ்டகத்துக்கு எதிர்த்தட்டாக, HOT 

மேயத்வாதியாலே ஒரு குணாஷ்டசம் காட்டுகிறான். 

இஷ்௫ந்தாகாண்டம் 3-வது ஸர்க்கம் 38-வது ச்லோகம் 

எண்ரிளின என்னார்: | 
எளி: எரர் ஈாரிராப் 

நாந்ருக்,வேத,விநீதஸ்ய நாயஜுர்வேத,த_ஈரிண: | 
நாஸாமவேத,விது,ஷ: மக்யமேவம் ப்ரப,ஷிதும் || 

பதவுரை:--அந்ருக்,வேத,விநீத ஸ்ய-ருக்வேத.த்.இல் பமிக்ஷித 

னாகாதவனுக்கு, ஏவம்--இப்ப ர. ப்ரபராஷிதும்--பேசுவத ற்கு, 

் (அள த்தற்கரியவர்...) “ஞானம், சக்தி, பலம், ஐச்வர்யம், 

வீர்யம், தேஜஸ் என்னும் ஆறு குணங்களும் பகவான் என்னும் சப் 

தத்தால் சொல்லப்படுகின்றன” [வி-பு 6-5-79] என்று ஸ்ரீபராசர 

பகவானால் பரத்வத்துக்குச் சேரச்சொல்லப்பட்ட ஆறு குணங்க 

ளுக்கு எதிர்த்தட்டாக, “பிறரை ஹிம்ஸிக்காமை, இரக்கம், ஆர்த்த 
நாதம் கேட்கை, ஸெளசில்யம், வெளியிந்திரியங்களையடக்குகை, 

மனத்தையடக்குகை என்னும் ஆறு குணங்களும் புருஷோத்தமனான 

ராமபிரானை அலங்கரிக்கின்றன.” [ரா-௮ 88-12] என்று 

அயோத்யா காண்டத்தில் ஸெளலப்யத்துக்குச் சேர ஆறு குணங் 

களைக் காட்டினர் ஸ்ரீவால்மீகி மஹரிஷி. “அபஹதபாப்மா, விஜரோ, 

விம்ருத்யு;, விசோக:, விஜிக,த்ஸ:, அபிபாஸ:, ஸத்யகாம:, ஸத்ய 

ஸங்கல்ப:””[சாத் 8.7:1] [பாபமற்றவன், கிழத்தனமற்றவன், சாவற் 

றவன், துன்பமற்றவன், பசியற்றவன்: தாகமற்றவன், வீணாகாத 

விருப்பங்களையுடையவன், வீணாகாத ஸங்கல்பங்களை உடையவன் ] 

என்று வேதத்திலே உத்கோஷிக்கப்பட்ட ' எட்டு குணங்களுக்கு 

எதிர்த்தட்டாக, அப்ரமேயத்வம் முதலான எட்டு குணங்களைக் 

காட்டுகிறார் இப்போது. 
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ந ஸக்யம் -- முடியாது; அயஜுர்வேத, தாரிண: -- யஜுர் 
வேதத்தை தரித்து நில்லாதவனுக்கும், ஈ-முடியாது; அஸாம 
வேத; விது,ஷ:--ஸாம வேதத்தை அறியாதவனுக்கும்; ந-- 
(இப்படி பேச) முடியாது. 

வ்யா:-- ((நார்ருக்வேக விநீதஸ்ய) அ௮நுஷ்டேயார்த்த 

ப்ரகாசகமான ருக்வேதம் ஸிக்ஷிகனானவனுக்கல்ல.து இப்படி 

வார்த்தை சொல்லவொண்ணாது. (மாயஜுர்வேததாரிண:) 

யலுர்வேகம் பாடதாரணக்கானே அரிது; ௮த்தை அறிந்த 

வனுக்கல்லது இவ்வார்க்சை சொல்லவொண்ணாது. : (நா 

ஸாமவேதவிதுஷ:) ஸாமவேதகம் காநவியேஷங்கள் ௮றிய 

வரிது; ௮து அறிந்தவனுக்கல்லது இப்படி வார்த்தை சொல்ல 

முடியாது. (றக்யமேவம் ப்ரபாஷிதும்) இத்டைை எல்லா 

வற்றையும் ௮தி,கரித்தவனுக்கல்லது ஈம் முன்னே இப்படி. 

ani gong சொல்லல் ஆமோ? என்றாரி்ோ பெருமாள். 

கிஷ்கிந்தாகாண்ட தனிச்லோகம் முற்றிற்று. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம். 
  

அவதாரிகை:-சிறிய திருவடியை--(ஹனுமாணை)--முதன் முதலில் 
சந்தித்தபோது, அவனுடைய வாக்கு வன்மையைக் கண்டு அதிச 

யித்து, ஸ்ரீராமபிரான் பேசும் பாசுரமிது. 

வ்யா:--(ருக்வேதத்தினால் கற்பிக்கப்பட்ட அடக்கத்தையுடைய 

வனுக்கல்லது) நல்லொழுக்கத்தை விரும்புமவன் ' அனுஷ்டிக்க 

வேண்டிய அர்த்தத்தைக் காட்டும் ருக்வேதத்தைக் கற்றவளைத்தவிர 

வேரறொருவனால் இப்படிப் பேசவொண்ணாது. (யஜுர் வேதத்தை, 

தரித்து நின்றவனாலல்லது) யஜுர் வேதம் மிகப்பெரிதாகையாலும் 
ஓவ்வொரு அனுவாகத்திலும் மற்ற அனுவாக மந்திரங்கள் கலசாமை 

யாலும், யஜுர்வேதத்தைக்கற்று தரிப்பதே அரியசெயல். அத்தை 

தரிப்பதோடன்றியில் அர்த்தத்தை அறியவும் செய்தவனாலல்லது, 

இவ்வார்த்தை சொல்லவொண்ணாது. (ஸாமவேதத்தை அறிந்தவனா 

லல்லது) ஸாமவேதத்தில், ஊஹம், ரஹஸ்யம் முதலியவற்றை உட் 
கொண்ட பற்பல கானவிசேஷங்களை அறிவது அரிது. அதை அறிந்த 

வனுக்கல்லது இப்படிப் பேசமுடியாது. (இப்படி பேச முடியாது) இம் 

தனி 84
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ஸுந்தரகாண்டம் 15-வது ஸர்க்கம் 28-வது ச்லோகம் 

ச் காளன் என் எணண AAs | 
ஏஎணனனன் ச் எ எிரளாரிண் | 

து,ஷ்கரம் க்ருதவாம் ராமோ ஹீநோ யத,நயா ப்ரபு,:। 
த_ாரயத்யாத்மநோ தே;ஹம் ந யோகேநாவஸீத,இ | 

பதவுரை:--ராம:---ஸ்ரீராமபிரான். து,ஷ்கரம்-செயற்கரிய 

செயலை, க்ருதவாந்--செய்தார்; அநயா ஹீஈ:--இந்த ஸீதா 

தேவியைப் பிரிந்திருந்கபோ திலும், ப்ரபு,:-(பிறர் வருத்தமறி 

யாத) பிரபவாய், ஆத்ம: தே,ஹம்-தன் இருமேனியை, தர 

யதி யத்-தரிக்கிறார் என்பதுவும். றோகேஈ-துன்பத்தால், ந 

அவஸீத,இ யத்.ஈ௫க்கவில்லையென்பதும் (செய்கரிய செயல்.) 

அவதாரிகை:-“*என௭ எளி எ எர: எனி 
man ator 8௪ எர” (அந்யத்ர பீஷ்மாத், கரங்கே,யா 
த,ந்யத்ர ச ஹநூமத:। ஹரிணீ கு,ரமாத்ரேண சர்மணா மோஹி 
தம் ஜக,த்||) என்று பீஷ்மனோடொக்க மான்குளப்படியோ 

டோத்த ஸ்தீரீயின் அவயவ வியோஷத்தில் ௮கப்படாதே, 

அத்யந்த விரக்் கனான திருவடியகட்படப் பிராட்டியைத் 

இருவடிதொழுது, பிராட்டி வைலக்ஷண்யத்தையும், இவள் 

எழுந்தருளியிருக்கிற கை,நீயத்தையுங்கண்டு, : இவளை இப் 

மூன்று வேதங்களையும் கற்றவனுக்கல்லது நமக்கு முன்னே இப்படி 
பேசமுடியுமோ என்றானன்றோ ஸ்ரீராமபிரான். 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸ்வாமிதாஸ விரசிதமான தனிச்லோக தர்ப்பணத்தில் 
்.. கிஷ்கிந்தாகாண்டம் முற்றிற்று: 

அவதாரிகை :--*கங்காபுத்திரனான : மீஷ்மனையும், "ஹனுமாளையும் 

தவிர இவ்வுலகிலுள்ள மற்ற எல்லாரும், மான்குளம்பளவுள்ள 

(ஸ்த்ரீயின் உபஸ்தமாகிற) தோவினால் மயங்கி நிற்கின்றனா்”” [?] 
என்கிறபடியே மான் குளம்புபோலுள்ள ஸ்த்ரீயின் அவயவமொன் 

நிலே ஈடுபடாமல், பீஷ்மனப்போலே மிகவும் வைராக்யமுடைய 

வனான ஹனுமானும் பிராட்டியை அடிவணங்கி பிராட்டியின் பெரு 

மையையும், பிராட்டி எழுந்தருளியிருக்கும் வருந்தத்தக்க நிலையை
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படி. இருத்துவகே!' என்று பெருமாளை சிஷ்டக,ர்ஹை 
பண்ணுகிறான். ச | 

வ்யா:--( துஷ்கரம் க்ருகவார் ராம:) நாம் பெரிய கடலைக் 
கடந்து அருந்தொழில் செய்தோமாக நினைத்திருந்தோம்: 
பெருமாள் நம்மிலும் அருந்தொழில் செய்தாராயிருந்த து. 
(ராம:) ஏகதாரவ்ரதராய், பிராட்டியையொழிய வர்த்தியாத 
பெருமாளுக்கு துஷ்கரம் ப்ரணயிகளாய்ப் பிறந்காராகச் 
செய்யவரிகதொன்றைச் செய்தார். (தஇுஷ்கரம்) காட்டுக்குப் 
போகிறபோதகப்படக் கூடக்கொண்டுபோன பெருமாள் 
தமக்கும் இதுக்குழமுன்பு செய்யவரிது. இஸ்ஸாஹஸத்தைச் 
செய்யக்கோலித் , தவிர்ந்காரோவென்னில்: ( க்ர௬ுதவாந் ) 

பத்தும் பத்தாக அனுஷ்டித்திலரோ? 
இப்படி இவர் செய்ததுதான் ஏதென்னில்: (ராம;) 

பிராட்டியைப் பிரிந்து குறியசங்காமலிருந்தார். - (ராம;) 
  

யும் கண்டு “இவளை இப்படி ராமபிரான் விட்டிருப்பதே”” என்று 
ராமபிராணை நிந்திக்கிறான். 

வ்யா:--(செய்யவரிதைச் செய்தார் ராமபிரான்) நான் பெரிய் 
கடலைக் கடந்து அரிய காரியம் செய்ததாக நினைத்திருந்தேன்; ராம 
பிரான் என்னிலும் அரிய காரியத்தைச் செய்தாரென்று இப்போதே 
தெரிகிறது. (ராமபிரான்) ராமன் ஏகதாரவ்ரதன்--(சீதையாகிற 
ஓரே மனைவியைப் பற்றியிருப்பவன்)--என்று பிரஸித்திபெற்றவ 
னான ராமபிரானுக்கு இவளைப் பிரிந்திருப்பது அரிய செயல். “TCs 
இதி ராம:'” [(சீதையோடு) ரமிப்பவன் ராமன்] என்கிற வ்யுத்பத்தி 
யாலே, பிறக்கும்போதே. ப்ரணாயரஸம் அறிந்தவராய்ப் பிறந்து 
ராமனென்து பேர்படைத்தவர் செய்யமுடியாத காரியமொன்றைச் 
செய்தார். (செய்யவரியதை) இதுக்கு முன்பு இவருக்கும் இக்காரியம் 
செய்யமுடியாது. - அதனாலன்றோ காட்டுக்குப். போகும்போது கூட். 
டிக்கொண்டு போனார். இந்த ஸாஹஸகாரியத்தைக் செய்ய முயன்று 
கைவிட்டாரோ? என்னில் (செய்தார்) பூர்ணமாக அனுஷ்டித்தே 
விட்டாரே! த 

இப்படி இவர் செய்ததுதான் ஏதென்னில் (ராமபிரான்) ராம 

னக--(அழகியவனாக)--இருந்ததே முதல் குற்றம். பிராட்டியைப்
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பிராட்டியைப் பிரிந்தால் புகரழிந்து. எழில்குலைந்து, முகம் 
வெளுத்து, உடம்பிக£த்து, இட்டகாலிட்ட கைகளாயிருக்க 
வேண்டாவோ? இத்தைப்பற்றவீே பிராட்டியும் “அர 
எண் எனாள் எள” (கச்சிந்க தத்;தே,ம ஸமாந 
வர்ணம் தஸ்யாஈ௩ம் பத்,மஸமாந க,ந்த,) என்று அம் 
முகத்தில் ஒளியும் மணமும் மாறாதே செல்லா நின்றதே?” 
என்று கேட்டது. (ராம:) பொடிகூடு கணலாயிருந்தார். 
வடிவில் ப(ச்)சையைக்காட்டித் துவக்கக்கொண்டுபோய் 
நடுக்காட்டிலே கள்ளுவதே! 

கர்மத்தாலே அபஹ்ருதையானாளல்லது இவர் தள்ளி 
னாரா? என்ன; இவளைக் SOT NOU STU OUT FTL BSL 
பெறுவரோ? (ஹீகோ யத௩யா) இவர் இவளை விட்டு மான் 
பின்னே போகப்பட்டன்றோ இவ்வபஹாரந்கான் பிறந்தது. 
(அயா ஹீஈ:) -இறையுமகலகில்லேன்'' என்கிற இவளையோ 
  

பிரிந்த பின்பும் ஒரு ரேகாமாத்ரமும் மாறுபடவில்லை. (ராமன்) 

பிராட்டியைப் பிரிந்தால் ஒளியழிந்து, அழகு குறைந்து, முகம் 
வெளுத்து, உடம்பு இளைத்து, “இட்டகால் இட்டகைகளாய்”* 

[திருவாய் 7-2-4] என்கிறபடியே கை கால்களை அசைக்க முடி 

யாமல் இருக்கவேண்டாமோ? அன்று கண்டமேனிக்கு அழிவில்லாம 

லிருந்தாரே! நிறத்தை யிழக்காமல் குணத்தையிழந்தாரே! இத்தை 
நினைத்தன்றோ பிராட்டியும், அவருடைய '*திருமுகம் பொன்போலே 

ஓனி வீசுவதாய், தாமரைபோலே மணம் கமழ்வதாயுள்ளதா?”? 

[ரா-ஸ-ு- 87-28] என்று முகத்தில் ஒளியும் மணமும் மாருதேய்ருந் 

ததோ? என்று கேட்டது. (ராமன்) வடிவில் அழகியவராயிரு ந்தா 

ரேயொழிய கெஞ்சில் ஈரமில்லை. நீறு பூத்த நெருப்பாயிரு ந்தார். 

வடிவழகைக் காட்டி ஈடுபடுத்திக் கொண்டு போய், நடுக்காட்டிலே 
தள்ளிவிடுவதே! 

**மமைவ துஃஷ்க்ருதம் கிஞ்சித் மஹத;ஸ்தி ந ஸம்சய:”” [ரா-ஸ-* 
88-48] [என்னுடையதான பெரிய பாபம் தன்று இருக்கிறது; இதில் 
ஸ.ந்தேகமில்லை] என்று பிராட்டியே அருளிச்செய்தபடி தன் கர்மத் 
தாலே ராவணனால் அபஹரிக்கப்பட்டாளேயொழிய இவர் தள்ளிவிட் 
டாரோ? என்ன:-இவளை அறிந்திருந்தால் அவர்தாம் அகன்று போக 

லாமோ? (இவளை விட்டுப்பிரிந்து) மான்பின்னே போன தினாலன்றரோ 
ராவணன் அபஹரிக்ச முடிந்தது. (இவளைப் பிரிந்து) “இறையும்
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பிரிவது? (௮ஈயா ஹீஈ;)மதுப்பினுடைய நிக்யயோக த்தையும் 

குலைத்திலரோ? (அரயாஹீஈ;) “ARIATTATHAaat cat 
னர் எ ஈண்? (அநந்யப,ஈவாமநுரக்தசேதநாம் .த்வயா 

விஹீநாம் மரணாய நிச்சிதாம்) என்று சொன்ன இவளை 
யன்றோ பிரிவது. (அயா ஹீந;) அணா ள் சென?” 

(ச்ரத்,த,யா தே,வோ தே,வத்வமச்நுதே) cror mid. “ata 
உ ண்ள என ளா சொணொள” (அப்ரமேயம்ஹி தத்தேஜோ 
யஸ்ய ஸா ஜ௩காத்மஜா) என்றும், “எண எனா எண 

எள ௭” (அநந்யா ராக,வேணாஹம் பாஸ்கரேண ப்ரபா யத.) 

என்றும் எல்லாப்படியாலும் தனக்கு மினுக்கமுண்டாக்கு 
இற இவளையோ விடுவது? 

(coy eer pid அறியாதாராயிருந்தார். ப்ரபுத்வமாவது 
அ௮றியாத்தனமிறே. (ப்ரபு) மேன்மையுண்டித்தனைபோக்கி 

ரீர்மை இல்லையாயிருந்தது. (ப்ரபு:) ஆனை குதிரைகட்ட 
வும். படையாளவும், கணக்குக்கேட்கவும் ஆயுதம் வஹிக்க 
  

அகிலகில்லேன்'” [திருவாய் 6-10-10] என்கிறஇ வளையோ பிரிவது? 
(இவளைப்பிரிந்து) *“ஸ்ரீமந்நாராயணா”' [த்வயம்] என்கிறவிடத்தில் 
மதுப்” ப்ரத்யயத்தினால் சொல்லப்படும் நித்யோகத்தையும் அழித்து 

விட்டாரே! (இவளைப்பிரிந்து) வேறொன்றையும் நினாயாதவளும்,உம் 

மிடமே ஈடுபட்டவளும், உம்மைப் பிரிந்தால் 'இறப்பதென்று உறுதி 

பூண்டவளுமான என்னை (காட்டுக்கு அழைத்துச் செல்வீர்)” [ரா-௮ 

27.22]௭என்று சொன்ன இவள்ையன்றோ பிரிந்துவிட்டார். (இவளைப் 

பிரிந்து) “சரத்தை எனப்படும் ஸ்ரீதேவியாலே தேவனான நாரா 

யணன் தேவஞனாயிருக்கும் தன்மையை அடைகிறான்” [யஜு-காட 8-8] 

என்றும், “ஜனகராஜன் திருமகளாத் தன்னுடையவளாகக்கொண்ட 

தத்துவத்தின் தேஜஸ் அளவிட வொண்ணாதது”” [ரா-ஆ 87-18] 

என்றும், '“சூரியனைவிட்டுப் பிரியமாட்டாத ஓளிபோல், ராமனை 

விட்டுப்பிரிய மாட்டாதவள் நான்” [ரா-ஸு 21-16] என்றும் 
எல்லாவிதத்திலும் தனக்குப் பெருமைதருகிற இவளையோ விடுவது? 

(பிரபு) பிறர் காரியம் ஒன்றும் அறியாத பிரபுவாயிருந்தார். 

பிரபுக்களாயிருப்பார் பிறர் வருத்தமறியாதவர்களாகவேயிருப்பதை . 

உலகில் காண்கிறோமன்றோ. (பிரபு) மேன்மையிருந்ததேயொழிய 

நீர்மை இல்லையாயிருந்தது. (பிரபு) ஆனை குதிரை ஏறவும், படை
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வும் கம்றாரித்தனைபோக்கி, ப்ரணயித்வத்தில் புதியதுண்டில 
ராயிருந்தது. (ப்ரபு:)பெண்ணின் வருத்தமறியாதபெருமான். 
“ஏகு இளா” (ப,ஹாுதா விஜாயதே) என்றும், “ஏத 3 
ரிசி எ” (ப,ஹூநி மே வ்யதீதாநி ஜந்மாநி) என்றும், 
*பல்பிறவிப்பெருமான்'' என்றும் பிறக்கிற பிறவி வெள்ளத் 
தில் ஒரு பெண்பிறவி பிறந்தானாகிலியோற, இவ்வினையாள 
னாய் பெண் பிறக்காரெய்தும் பெருந்துயர.றிவ.து. 

இட்படி ப்ரபுக்களாய் இவர் செய்ததகென்னென்னில்: 
(*காரயத்யாத்மகோ தேஹம்) பிராட்டியைப் பிரிந்த பெரு 
மாள் கடலிலே புக்காராய் முடிந்தாரென்று பேர் படைக்க 
வேண்டாவோ? (காரயதி) தரித்திருப்பதே! இத்தனை 
போது ஸத்கையழிய வேண்டாவோ? நித்யமான ஸ்வரூ 
பத்தை ௮ழிக்கப்போமோ? என்ன;- (ஆக்மகோ தேஹம்) 
நித்பமான ஸ்வரூபமிருக்க, “ருசிரிளின்க” (இச்சா 
க் ருஹீதாபி,மதோருதே;ஹ:) என்.று வந்தேறியான உடம்பை 
'விடலாகாதோ? 

யாளவும், வரவுசெலவுக் கணக்குக்கேட்கவும் ஆயுதம் தரிக்கவும் 
'தெரிந்து கொண்டாரேயொழிய ப்ரணயித்துவத்திலே, அன்னப்ரா 
சன்மேயாகாதகுழ ந்தைபோலேயிருப்பவராய்த் தோற்றிற்று. (பிரபு) 
“பெண்ணின் வருத்தமறியாத பெருமான்”, [நாச்-திரு 13-1] பல 
படியாகப் பிறக்கிறான்”! [பு-ஸ-9] என்றும், “எனக்குப் பல பிறவிகள் 
கடந்தன” [கீதை 4-5] என்றும், “பிறப்பில் பல்பிறவிப் பெருமான்”* 
[திருவாய் 2-9-5] என்றும் பிறக்கிற கணக்கற்ற பிறவிகளிலே ஓரு 
"பெண்பிறவி பிறந்தானாகிலன்றோ நலிந்தும் மெலிந்தும்போய் 
*பெண் பிறந்தார். எய்தும் பெருந்துயர் அறிவது. 

இப்படிப் பிரபுவாயிரு ந்துகொண்டு இவர் செய்ததென்னவெ 
னில் (* தன் தேஹத்தை தரித்து நிற்கிறார்) பிராட்டியைப் பிரிந்த ராம 
பிரான் கடலிலே புகுந்து இறந்தார் என்று புகழ் படைத்திருக்க 
வேண்டாமோ? (தரித்து நிற்கிறார்) இன்னமும் தரித்து நிற்பதே! 
முன்னமே அழிந்திருக்கவேண்டாவோ? நித்யமான ஸ்வரூபத்தை 
அழிக்கமுடியுமோ? என்ன,-- (தன் தேஹத்தை) நித்யமான: ஸ்வரூ 

_ பமிருக்கட்டும்; *இச்சையினால் எடுக்கப்படுமதும் இஷ்டமானதும் 
, பெரியதுமான திருமேனிகளை உடையவன்”” [வி-பு 6-௦-84] என்று 

% தாாரயதி.என்று டிப்பணீகாரபாடம்,
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“ஈஸ் எகர. (நித்யம் நித்யாக்குதித.ரம்) என்று 
ஸ்வரூபத்தோபாதி ரூபமும் நித்யமன் ரோ என்ன;-(ராம: ஆத் 
மநரோ தேஹம்) அப்ராக்ருதமான சரீரத்தைச் சொன் 
னேலஜே? * ஆதியஞ்சோ தியுருவை ௮ங்கு வைத்திங்குப் 
பிறந்கபடியை விட்டாலாகாகோ? (ஆத்மநோ தேஹம்) 
தாம் ஒரு பிராட்டியாய், “acta: aa: ௭௭%” (பராதீரா: 
ஸ்த்ரிய: ஸர்வா:) என்றும், “மாயும் வகையறியேன் வல் 
வினையேன் பெண் பிறந்தே”. என்றும் பரத்ரவ்யமாப் 
நோக்கியிருக்கிறாுரோ? தம்மகான உடம்பைப் போகவிட்டா 
லாகாதோ? (ஆத்மகோ தேஹம்) தம்முடம்பு தம்மதோ? 
“கார்” (பக்தாநாம்) என்று பிறரதன்றோ? பிறருடம்பை 
என் செய்யச் சுமக்கிறார்? அவர் செய்வதென், மூடிக்கைக் 
  

ஒரு காலத்திலே வந்ததான உடம்பை விடக்கூடாதோ? அதையும் 
விடவில்லையே, 

*நித்யமானவனும், நித்யமான திருமேனியை தரித்து Apu 

வனுமான பரமாத்மாவை” [ ஸாத்வதம் ] என்று ஸ்வரூபத்தைப் 

போலே ரூபமும் நித்யமன்ரு என்ன;- (ராமபிரான் தன் 

தேஹத்தை)ப்ரக்ருதி ஸம்பந்தமுள்ள தேசத்தின் நாற்றமுமற்ற பரம 
பததீதிலேயுள்ள பரவாஸுதேவ ரூபத்தைச் சொன்னேனோ? “ஆதி 

யஞ்சோதியுருவை அங்கு வைத்திங்குப் பிறந்த'” [திருவாய் 8.5-5] 

என்கிறபடியே ஆதியுள்ளதாகையாலே முடிவுள்ளதான இத்திரு 

மேனியை விடக்கூடாதோ? (தன் தேஹத்தை) தாம் ஓரு ஸ்திரீயாய் 

“ஸ்திரீகளெல்லாம் - பிறர்க்கு அடங்கியிருக்கவேண்டியவர்கள்'”* 

[se ]-என்றும், “மாயும் வகையறியேன் வல் வினையேன் 

பெண் பிறந்தே” [திருவாய் 5-4-5] என்றும் தன்னா முடித்துக் 

கொள்ளவும் தனக்கு உரிமையில்லாதபடி நாயகனுக்கு வசப்பட்டி 

ருப்பதாலே தம் தேஹத்தை தரித்து நிற்கிராுரோ? ஸ்வதந்த்ராய் 

ஆண் பிள்ளையான தம் உடம்பை விடலாகாதோ? அன்றிக்கே (தன் 

தேஹத்தை)என்று விபரீதலக்ஷணையாய், தன்னதல்லாத தேஹ்த்தை 

என்று பொருளாகவுமாம்- தம்முடம்பு தம்முடையதோ தம் இஷ்டப் 

படி.தரித்து நிற்க? ந தே. ரூபம் -ப;க்தாநாம்'” : [ஜிதந்தே 1-5] 
[உன்: ரூபம். உண்னுடையதல்ல; பக்தர்கருடையதே] என்று 
பிராட்டி முதலான பக்தவர்க்கத்தினுடையதன்றோ? பிராட்டியுடைய 

தான உடம்பை, அவளுக்காகாதபின் எதற்காகச் சுமந்து திரிகிறார்?
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குக் கருவியில்லையாகில்ன? என்ன;-(௩ ஸோகேராவளீததி) 
ஸோகமிருக்க வறு கருவி வேணுமோ? (ஈ.றாகேநா 

வஸீததி) “ஸ்கரிஷ ஊனு”. (ரோகாக்,நி: ப்ரத,க்ஷ்யதி) 
என்று வோகமாகிற பெருநெருப்பிருக்க, வேறு... Gate 

வேணுமோ? 

ஸுந்தரகாண்டம் 16-வது ஸர்க்கம், 4-வது சுலோகம் 

UTA ணாள ஊன எ ளி 
என் ஏன் ளி ஈன் எண 

ராமஸ்ய வ்யவஸாயஜ்ஞா லக்ஷமணஸ்ய ச $,மத:। 
நாத்யர்த்த,ம் க்ஷுப்,யதே தே;வீ க,ங்கூவ ஐலத_$க,மே | 

பதவுரை:---ராமஸ்ய--ராமபிரானுடையவும், த,மத:-- 

புத்திமானான, லக்மணஸ்ய ச-லஷ்மணனுடையவும், வ்யவ 

ஸாயஜ்ஞா-உறுதியை அறிந்தவளான, தே,வீ-சீதாபிராட்டி, 

ஜலதூாக,மே-மழைகாலத்தில், க,ங்கா இவ-கங்காஈதிடோலே, 

அத்யர்த்த,ம்-மிகவும், நக்ஷ£ப்,யதே--கலங்குகிறாளல்லள். 

வ்யா:--(ராமஸ்ய வ்யவஸாயல்ஞா ) வட்டப் ௭௭” (ஏதத், 

வ்ரதம் மம) என்றும், எனனாரிஏ் என” (அவகரஹ்யார்ண 
  

அவர் என்ன செய்வார்? உடம்பைப் போக்கிக்கொள்ள ஸாதன 

மில்லையேஎனில் (சோகத்தால் அழியவில்லை) பிரிவினலுண்டான 

சோகமிருக்க் வேறுலாதனம் வேணுமோ? (சோகத்தால் அழிய 
வில்லை) **சோகதெருப்பானது சுட்டெரிக்கும்?” | ] என்று 

சேோகமாகிற பெருநெருப்பிருக்கும்போது சரீரத்தைவிட வேறு 
ஸாதனம் வேண்டுமோ? 

அவதாரிகை:--ஹனுமான், அசோகவனத்திலே சீதாபிராட்டி 

யின் தீனமான நிலையைக்கண்டு வருந்திப் பேசும் பாசுரமிது, 

வ்யா:--(ராமபிரானுடைய உறுதியை அறிந்தவள்) “என்னைப் 

பற்நினவனுக்கு எல்லா பூதங்களினின்றும் அபயமளிக்கிறேன்; 'இது 

என்: விரதம்'” [ரா-யு18.88] என்றும், “லக்ஷ்மளணு! (சீதையைப் 

பிரிந்து உடம்பெரியும்) . நான் கடலிலே படுத்துத்தூங்கப்போகி
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வம் ஸ்வப்ஸ்யே) என்றும் சொல்லுகறபடியை அறிந்திருக்கு 
மவளாகையாலே தறித்திருந்காள். ஆறாலேறமுடையாரை 
ஒருகாளும் விடேனென்றும். அவர்களை விடவேண்டி ற்றாஇல் 
நான் உளேனாகேனென்றுமிோற அவர் சொல்லிவைப்பது. 
“என் ளிடர் என!” (அப்யஹம் ஜீவிதம் ஜஹ்யாம்) என்றிருக்கு 
மவரிோே. (லக்ஷ்மணஸ்ய ௪ தீமத:) அவர் தம்முடைய ஏவ 
லாலே மாயாம்ருகத்தின் பின்னே, அது மாயையென்_.று ௮றி 
யாதே பிடிக்க ஒருப்பட்டபோதும், இது மாயாம்ருகம் 
என்று சொல்லும்படி அவ்வளவிலும் கெளிந்திருக்கும் 
இளையபெருமாள் படியை அறிந்திருக்கையாலும். (நாத் 
யர்த்தம் க்ஷுப்யதே தேவீ) ௮வர் தலையாலே சுமக்கும்படி 
வல்லடையாய்ப் போந்தவளாகையாலே, க்ஷோபஹேதுக்கள் 
  

றேன்” [ரா-யு5-9] என்றும் சொல்லுகிற ராமபிரானுடைய தன் 
மையை அறிந்திருக்குமவளாகையாலே தரித்திருந்தாள். “மித்ரபரா 
வேந ஸம்ப்ராப்தம் ந த்பஜேயம் கத,ஞ்சந”” [ரா-யு 18.5] [மித்ரபா | 
வத்தோடு வந்தடைந்தவனை ஒருபோதும் விடேன்] என்று சிறிது 
ஆசையுடையாரையும் ஒருநாளும் விடமாட்டேனென்றும், அப்படி 
விடவேண்டியவந்ததாகில், “ந ஜீவேயம் க்ஷணாமபி'” [ரா-ஸு 

66-10] [(பிராட்டியைப் பிரிந்து) கணநேரமும் வாழமாட்டேன் ] 
என்கிறபடியே நான் உயிர் வாழமாட்டேன் என்றுமன்றோ ஸ்ரீராம 

பிரான் சொல்லிவைப்பது. '*அப்யஹம் ஜீவிதம் ஐஹ்யாம் த்வாம் வா 

ஸீதே ஸலக்ஷீமணாம், ௩ து ப்ரதிஜ்ஞாம் ஸம்ச்ருத்ய ப், ராஹ்மணேப்,யோ 
விசேஷத:”” [ரா-ஆ 10-19] [சீதே! நான் என் உயிரையும், லக்ஷ்மண 
னோடு கூட உன்னையும் விடுவேனேயொழிய, (அடியாரின் விரோதி 

யைக் கொல்வதாக) ப்ரதிஜ்ஞை செய்துவிட்டு -அதிலும் ப்ராஹ் 

மணர்க்குச் செய்துவிட்டு- அதைக் கைவிடமாட்டேன்] என்று 

பிராட்டியிடமே அருளிச்செய்தாரன்றோ.- (புத்திமானான லக்ஷ்மணா 
னின் உறுதியையும் அறிந்தவள்) ராமபிரான், தேவியாகிய தம் 

முடைய நியமனத்தின் பேரில் மாயமானின் பின்னால் அது மாயை 

என்றறியாமல். போய் பிடிக்க முயற்சித்தபோதும், இது மாயமான்” 

என்று; சொல்லும்படி: அந்த ஸமயத்திலும் தெளிந்திருக்கும் லக்ஷ 
LPT DIOL :' தன்மைமை.. அறிந்திருக்கையாலும்.. . (தேவியானவள் 
மிகவும் கலங்கவில்லை) அவர் தாமும் தலையாலே சுமக்கும்படி பிரிய 

SoN—35
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உண்டாயிருக்கச் செெய்ேேயும் கூருபிதையாயிற்றிலள்; 

ஸத்தாகாறம் பிறக்குமளவாயிருக்கச்செய்தேயும் தரித்திருந் 

தாள். (கங்கேவ ஓலதாகமே) நிரந்தரமாக வர்ஷத௲ாரை 

விமாகிற்கச் செய்தேயும் கங்கை கெளிந்திருக்குமாபோலே. 

ஸுந்தரகாண்டம் 16-வது ஸர்க்கம் 30-வது ச்லோகம் 

_. ளி எள்ள னாள் | 
அண்ணி எள் எக காரர் சர் ஈர 

ஹிமஹதநளிநீவ. நஷ்டஸோபா 
வ்யஸ நபரம்பரயாதிபீட்,யமா நா | 

ஸஹசரரஹிதேவ சக்ரவா£ 
ஜநகஸுதா க்ருபணாம் தமாம் ப்ரபந்கா || 

பதவுரை:--ஜநகஸுதா---ஜனகராஜன் திருமகளான 
பிராட்டி, ஹிமஹதாளிரீ இவ-பனியினால் வாடிய தாமரை 

போலே, ஈஷ்டஸோப,£-அழகழந்தவளாய், வ்யஸ௩பரம்பரயா- 

அடுத்தடுத்து வரும் துன்பத்தொடர்களாலே, அதிபீட்டிய 

மாகா-மிகவும் துன்புறுத்தப்பெற்றவளாய், ஸஹசரரஹிதா 
சக்ரவாகீ இவ--ஆண் துணையை இழந்த சக்ரவாகட்பக்ஷியைப் 

போலே. க்ருபணாம் த,ஸாம் ப்ரபந்நா-வருந்தத்தக்க நிலையை 

அடைந்தாள். 

அவதாரிகை:--பெருமாளைப் பிரிந்த ஆற்றாமை தோற்ற 
எழுந்தருளியிருந்த பிராட்டிக்குப் போலி சொல் லுகருர்(ன்2). 
  

மஹிஷியாய்ப் போந்தவளாகையாலே, கலங்குவதற்குக் காரணங்க 

ஞூண்டானபோதும் கலங்கவில்லை. உயிருக்கேஆபத்து நேரவிருந்த 

சமயத்திலும் தரித்திரு ந்தாள். (மழைகாலத்தில் கங்கைபோலே) இடை 

விடாமல் மழை தாரைதாரையாக விழும்போதும் , கங்கையானது 

கலங்கரமலிருப்பதுபோலே பிராட்டியும் கலங்காமலிரு ந்தாள். 

அவதாரிகை:--முந்திய ச்லோகம்போலவே இதுவும் திருவடி 
யின் பாசுரம். ஸ்ரீராமபிரானைப் பிரிந்த ஆற்றாமை தோற்ற எழுந் 

தருளியிருந்த பிராட்டிக்கு இரண்டு உதாஹரணங்கள் சொல்லு 

கிறான். இப்பாகர த்தில்.
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வ்யா:--(ஹிமஹதராளிரீவ ஈஷ்டஸவோபா) நாற்றம், 

G(@)weirenco, குளிர்த்தி, செம்மை. செவ்வி. விகாஸம் என்கிற 

ஸ்வடாவங்களையுடைத்தாய், வைத்தகண் UTM SET FUG 

தர்றநீயமாய், முன்பழகியதாயிருந்த தாமரைப்பூவானது 

பனியிலே நோவுபட்டிருக்கறாுப்போலே இவளும் கோவுபட் 

டிருக்கிறபடி. (வ்யஸஈ பரம்பரயாதிபீட்யமாரா) இதுதான் 

ப்ரக்ருதியாக மேல்வரும் வ்யஸ௩டரம்பரைகள் ஆச்ரயித்த 

வளவன் றிக்கே நோவுபடுத்தாகின்றது. (ஸஹசரரஹிதேவ 

சக்ரவாகீ) .நின்னஞ்சிறைய சேவலுமாய்'' என்கிறபடியே 

பிரிவுபொறாத ப்ரக்ருதியைக்கொண்டு தனியே இருந்தாள். 

(ஜுகஸுதா) துக்கங்களுக்கு ஈடுபடாத பிறப்டையுடையவள் 

இடீர் இப்படி ளேோவுபடுகிறாள். (ஜுகஸாுதா ) பெருமாளைக் 

கைப்பிடித்த செல்வமன்று; பிறப்பினுடைய செல்வம். 
  

வ்யர:--(பனியினால் வாட்டப்பெற்ற தாமரைபோமீல அழகிழந்த 

வளாய்) நறுமணம், 6(0)மன்மை, குளிர்த்தி, செந்நிறம், அழகு, 

மலர்ச்சி என்கிற தன்மைகளை இயற்கையிலேயே உடையதாய், 

வைத்த கண்ணை எடுக்க முடியாதபடி கண் குளிரக் காணத்தக்கதாய், 

பனியில் அடிபடுவதற்கு முன்பு மிகவழகியதாயிருந்த தாமரைப் 
பூவானது பனியிலே அடிபட்டு வாடியிருப்பதுபோலே இப்பிராட்டி 
யும் வாடியிருக்கிறபடி. (அடுத்தடுத்து வரும் .துன்பத்தொடர் 
களாலே மிகவும் வருந்துமவளாய்) இப்பிரிவையே காரணமாகக் 
கொண்டு மேலேவரும் துன்பத்தொடர்கள் (தாமரைபோலே 
மென்மை மிக்கவளான) பிராட்டியை வந்தடைந்ததோடன்றியில் 
துன்புறுத்தவும் செய்தன. (ஆண் துணையைப் பிரிந்த சக்ரவாகப் 
பேடையைப்போல்) ::நின்னஞ்சிறைய சேவலுமாய்'” [திருவாய் 
1-4-1] என்கிறபடியே சக்ரவாகப்பேடையைப்போலே நாயகனைப் 
பிரிந்தால் பொறுக்கமாட்டாத ;ஸ்வபாவத்தைக் கொண்டு தனியே 
எழுந்தருளியிரு ந்தாள். . (ஜனகராஜன் திருமகள்) “ப்ரதி,ப்தாயாம் 
மிதிலாயாம். நமே கிஞ்சித் ப்ரத;ஹ்யதே' ் [பற்றியெரியும் மிதிலைமா 
நகரத்தில் என்னுடையது ஒன்றும் எரியவில்லை] என்கிறபடியே 
துன்பங்கள்” ல்ந்தாலும் - அவற்றை WHS SNS Bye ef ஜனுடைய 
திருமகள் கிடீர் : இப்படித்' துன்புற்றாள். (ஜன்கராஜன திருமகள்) 
பகவானைப் பிரிந்தால் தோவுபடுகையாகிற இச்செல்வம் ஸ்ரீராம. 
பிராணனைக் கைப்பிடித்ததால் ஏற்பட்ட செல்வமன்று, மவ ஹாஜ்ஞானி
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(க்ருபணாம் தறாம் ப்ரபந்நா) படக்கடவதில் ஒன்றும் குறை 
யாமல் பட்டாள். 

ஸுந்தரகாண்டம் 21-வது ஸர்க்கம் 3-வது ச்லோகம் 

சான: நன ரன எண்ணா 
Rada aat aa எண் ரர் எப 

த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா ப்ரத்யுவாச ாஈசிஸ்மிதா | 
கிவர்த்தய மநோ மத்த: ஸ்வஜ௫ே ப்ரீயதாம் tow: || 

பதவுரை:--த்ருணம்--புல்லை. அந்தரத:--(தனக்கும் 

ராவணனுக்கும் ) இடையில், க்ருத்வா-( இருக்கும்படி. )செய்து, 

றாசிஸ்மிதா -- பரிசுத்தமான புன்சிரிப்பையுடையவளாய், 
ப்ரத்யுவாச--(பிராட்டி) பதில் சொன்னாள்; மத்த:--என்னி 

படத்திலிருந்து, மந:-மனஸ்ஸை, நிவர்த்தய-இருப்பிக்கொள்; 

ஸ்வஐநே-உன் மனைவியரிடத்தில், மந:--உன் நெஞ்சு, ப்ரீய 
தாம்--பிரீதி பண்ணட்டும். 

அவதாரிகை:-- அனான் 9௭௭ | wa- 

aM Ata Aste” (ஸ்ரஸ்தமால்யாம்ப,ரத,ரோ 
வைதே;ஹீமநு௫ந்தயந் | ப்,ரம் நியுக்தஸ் தஸ்யாஞ்ச மத,நேந 
மதேராத்கட: |) என்று உறங்கி உணர்ந்து எழுந்இருந்த 
  

யான ஜனகனின் குலத்திலே பிறந்து படைத்தசெல்வமிது. (வருந் 

தத்தக்க நிலையை அடைந்தாள்) ஒருத்தி அநுபவிக்கக்கூடிய துன் 

பங்களில் ஒரு துன்பமும் குறையாமல் அனுபவித்தாள். அன்றிக்கே, 
கீழே தாமரையும், சக்ரவாகப்பேடையும் படும் துன்பங்களை உபமான 

மாக எடுத்தது ஒருகோடி காட்டுவதற்காகவித்தளை. உலகத்திலே 

யுள்ள பதார்த்தங்கள் எல்லாம் படக்கூடிய: . துன்பங்களில் ஒரு 

துன்பமும் குறையாதபடி அனுபவித்தாள்” என்றுமாம். 

அவதாரிகை:--**நழுவும் மாலைகளையு ம். வஸ்திரங்களையும் 

தரித்தவனாய், மதத்தினால் கொழுத்தவனாய், வைதேஹியை நினைத் 
திருப்பவனாய், மன்மதனாலே அப்பிராட்டியிடம் ஈடுபடும்படி மிகவும் 
நியமிக்கப்பெற்றவனாய்'* [ராஸ 18-4] என்று உறங்கி விழித்து
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ராவணன், மதனபரவசனஞாய், “சிங்கா: காளிகா” (தீபிகா: 

காஞ்சநீ: காச்சித்) என்று காகதீபிகா களாச வாலவ்யஜன 

காளவ்ருந்த பருங்காரசாமர ரமணீயத்வஜ சத்ரா இபரிபடர் 

ஹங்ககாக்கொண்டு அ௮ங்கரகாலதம் ஸேவிக்க, “ஏணி 

[௭2 (ராவணஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய: )என் று ப்ர,காஈ மஹிஷி 
களிலே சிலர் பின் செல்ல.நித்ராபோஷமந் தகதியாய்க்கொண்டு 

௮ஸோகவனிகையில் செல்ல. “என் எ 882 ஈர் எடிட் 
9 

  

எழுந்திருந்தராவணன், காமவசப்பட்டவனாய், **அங்க;நா: சதமாத்ரம் 

து தம் வ்ரஜந்தமநுவ்ரஜந், மஹேந்த்,ரமிவ பெளலஸ்த்யம் தே,வக;ந்த,ர்வ | 

யோஷித:, தீபிகா: காஞ்சநீ: காச்சித் ஐக்.ருஹுஸ் தத்ர யோஷித?, வால 

வ்யஜந௩ஹஸ்தாச்ச தாலவ்ருந்தாநி சாபரா:, காஞ்சநைரபி ப்,ருங்கராரைர் 

ஜஹ்ருஸ் ஸலிலமக்,ரத:,மண்டஃலாக்,ரா ப்,ருஸீச்சைவ க்,ருஹ்யாந்யா:ப்ருஷ் 

ட,தோ யயு:,காசித் ரத்நமயீம் ஸ்தராலீம் பூர்ணாம் பாஈஸ்ய ப_மிநீ, தக்ஷிணா 

த,க்கிணேநைவ ததர ஜக்,ராஹ பாணிகா, ராஜஹம்ஸப்ரதீகாசம் சூத்ரம் 

பூர்ணசசிப்ரப,ம், ஸெளவர்ணத,ண்டஃ,மபரா க்ஃருஹீத்வா ப்ருஷ்டட,தோ 

யயெள”” [ரா-ஸு18-10, 11,12,15, 14] [மஹேந்திரனை தேவகந்தர்வ 

ஸ்த்ரீகள் பின்தொடருவதுபோலே, நடந்து செல்லும் ராவணனை 

நூறு ஸ்த்ரீகள் பின் தொடர்ந்தனர். சில பெண்கள் பொன் 

விளக்குகளை ஏந்திச்சென்றனர்; சிலர் சாமரங்களையும், பளை விசிறி 
களையும் எடுத்துச்சென்றனர். பொன் பிருங்கார பாத்திரங்களிலே 

நீரேந்தி முன்சென்றனர் சிலர். மண்டலாக்ரங்கள் எனப்படும் கத்தி 

களையும், ப்ருஸீ எனப்படும் விரிப்பையும் கொண்டு பின்சென் 
றனர் சிலர்; தாக்ஷிண்யம் நிரம்பிய ஐரழகி தன் வலது கையாலே 

பானம் நிரம்பிய பொற்பாத்திரத்தை ஏந்திச்சென்றாள். ராஜ 

ஹம்ஸம் போன்றதும், பூர்ணசந்திரனைப்போல் ஓளியுள்ளதும் 
பொற்பிடியுடையதுமான குடையை ஏந்திக்கொண்டு மற்றொருத்தி 

பின்சென்றுள்.| என்கிறபடியே, பொன்விளக்கு, களாசீ, சாமரம், 

பணவிசிறி, பிருங்காரமெனும் ஜலபாத்திரம், அழகிய கொடி, குடை 

மூதலான ராஜசின்னங்களைக்கொண்டு நூறு பெண்கள் கைங்கரியம் 

செய்ய, “*நித்ரராமத; பரீதாகூயோ ராவணஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய:, அநு 

ஜக்,மு: பதிம் வீரம் க,ஈம் வித்,யுல்லதா இவ” [ரா-ஸு* 18-15] [தூக்கத் 

தினால் மதங்கொண்ட கண்ணையுடையராய் ராவணனுடையப்ரதான 

மஹிஷிகள், வீரனான தங்கள் கணவனை, மேகத்தை மின்னற் 

கொடிகள் பின்தொடர்வதுபோல் தொடர்ந்தளர்.] என்று முக்கிய 

மஹிஷிகளிலே சிலர் பின்செல்ல, அரைத்தூக்கத்தால் மந்தமாக
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(ததோ த்ூருஷ்ட்வைவ வைதே.,ஹீ ராவணம் ராக்ஷஸாதி,பம்) 
என்று இவனைக்கண்டு பெருங்காற்றில் கொடியாடைபோலே 
நடுங்கி, “அனார் ஒன எண எண் ரர இளி? 
(ஊருப்,யாமுத;ரம் சாத்;ப பராஹுப்,யாஞ்ச பயோத,ரெள। 
உபவிஷ்டா விலாலாக்ஷீ)என்று ஸ்தனங்களை விஷ தருஷ்டிகள் 
பாராதபடி மறைக்குமாபோலே, ராமபோக்யமான திருவுந்த 
இருவுகரம் திருமுலை இநக்கண்களைக் திருக்தொடைகளா 
லம், தஇிருத்தோள்களாலும் கண்ணீர்களாலும் மறைத்து. 
“ஏன்ன என்? (ஸங்கல்பஹயஸம்யுக்தைர் 
யாந்தீமிவ மகோரதை,: ) என்கிறபடியே கடுவிசையாய். தன் 
ஸங்கல்பமாகிற புரவகளைப்பூட்டின மகரோரதத்திலே ஏறிப் 
பெருமானைக் கிட்டி, “எனிஎாறர் எனிஈனளர் மானான் 
எப எரர் எனாளிஏ 3 என்னா எ ஏவ” 
(ஸமீக்ஷமாணாம் 'ருத,தமறிந்து,தாம் ஸுபக்ஷ்மளாமாயதபத்,ம 
லோசகாம் | அநுவ்ரதாம் ராமம தீ வ மைதிஃலீம் ப்ரலோப, 
  

நடப்பவனாய் அசோகவனத்திற்செல்ல, **பிராட்டியானவள் ராக்ஷஸ 
ராஜாவான ராவணனைக் கண்டமாத்திரத்திலேயே நடுங்கினாள்?” 
[ரா-ஸு 19-21 என்று இவளைக்கண்டு பெருங்காந்திலே கொடிப் 
படம்போலே நடுங்கி, ““திருத்தொடைகளாலே திருவயிற்றையும், 
திருக்கைகளாலே திருமுலைத்தடங்களையும் மறைத்துக்கொண்டிருப்ப 
வளாய், பரந்த திருக்கண்களை உடையவளாய் அழுதாள் சீதை” 
(ரா-ஸ* 19-85] என்று உலகத்திலுள்ள “உயர்த்த ஸ்திரீகள் தம் 
ஸ்தனங்களை தீக்கண்ணுள் ளவர்கள் காணாதபடி மறைப்பதுபோலே, 
ராமபிரானுக்கே ஆனவையான திருவுந்தி, திருவயிறு, திருமுலை, 
திருக்கண்கள் ஆகிய அவயவங்..ஆ, திருத்தொடை, திருத்தோள் கள் 
கண்ணீர் ஆகியவற்றாலே மறைத்து, “ஸங்கல்பங்களாகிற குதிரை 
கள் பூட்டிய மனமாகிற. ரதத்தால் -(மதோர தத்தால்)- ராமனிடம் 
செல்லுமவள் போலேயிருப்பவளை”' [ரா-ஸு 19-7] என்கிறபடியே 
மிகவேகமாகச்செல்லும் தீன் ஸங்கல்பமாகிற குதிரைகளைப் பூட்டின . 
மதோரத்திலே ஏறி ஸ்ரீராமபிராளைப்பார்த்து, Cp ringer), தேடிப் 
பார்ப்பவளும், அழுமவளும், குற்றமற்றவளும், நற்புருவங்களையுடைய 
வளும், (பெருமாளிருக்குமிடமளவும் தேடி) நீண்ட தாமரைபோன்ற 
கண்கையுடையவளும், ராமனை மிகவும் பின்பற்றி நிற்பவளுமான
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யாமாஸ வதய ரரவண:।) என்று பெருமாள் எங்கே 
யென்று பார்த்துக் காணாமையாலே அழுவது, -பாதிவ்ரத் 
யத்திலே இவளொருக்தியே!' . என்று கொண்டாடும்படி: 
யாவது, யதாமகோரதம் பெருமாளை அ௮நுபவிக்கப் பெறாமை 
wiGe, “Ratatataraqgaquaaai” (ஸ்திமித விகஸி 
தாநாமுல்லஸத்; ப்,ரூலதாநாம்) என்னும்படி. திமிர்த்துக் 

குச்சிட்ட இமையுமாகப் பெருமாள் எங்கேயென்று அவர் 

இருந்த மால்யவானளவும் நெடுக அடியொற்றுவது, இக் 

தனைக்கும் அடியான ஆபிஜாத்யமுடையவளாய் க்லேஸிக்கு ற 

பிராட்டியை, . ஏ(எ)ற்றி வார்த்தை சொல்லி, ஸ்வவிநா. 

ஹேதுவாக :அது தருகிறேன் இது தருகிேேன்' என்று 
நிலைபேர்க்கலாமோ வென்று . ஏ(௭).ம்.றினான். 

இப்பிதற்றையெல்லாம் பார்க்து, (பொதுரின்ற பொன் 
னங்கழல்'' என்று அநுகூலரோடு ப்ரதிகூலரோடு eur Aw 

ஸர்வஸ்வாமிகளாய், “ஏன்ற ககன: கா WITT (ag, Tir 

ஹமபி காகுத்ஸ்த,: க்ருபயா பர்யபாலயத்) என்று பரம 
  

மைதிலியை தன் வதத்தின் பொருட்டு மயக்கமுயன்றான் ராவணன்” 

[ரா-ஸ-19 .28]என்று (ஸ்ரீராமபிரான் எங்கே' என்று தேடிப்பார்த்து, 

காணாமையாலே அழுவது, “குற்றமற்ற கற்புடையாரிலே இவளும் 

ஒருத்தியே! என்று கொண்டாடும்படியாவது, நினைத்தபடி ராம 

பிரானை அனுபவிக்கப்பெறாமையாலே “திமிர்த்துமலர் ந்து விளங்கும் 

புருவக்கொடிகள்”” [ ] என்னும்படி திமிர்த்து அசையாம 
லிருக்கிற இமையுமாக, ஸ்ரீராமபிரான் எங்கே' என்று அவர் 
இருந்த மால்யவான் வரையில் நெடுகத்தேடிப்பார்ப்பது, ஆகிய 

இவற்றுக்குக் காரணமான மிதிலைக்குடிப்பிறப்பை உடையவளாய்த். 

துன்புறுகிற பிராட்டியைத் தூக்கிவைத்து வார்த்தை சொல்லி, தன் 

அழிவின் பொருட்டு, “அது தருகிறேன், இது தருகிறேன்” என்று 
பிராட்டியின் கற்பு நிலையைப்பேர்க்கலாமோ என்றுமயக்க முயன்றான். 

இந்தப். பிதற்றல்களையெல்லாம் பார்த்து, *“பொதுநின்ற 

பொன்னங்கழல்”” [மூன்-திருவ-88] என்று அன்புடையாரோடு, 

அன்பற்றவரோடு வித்தியாசமில்லாமல் எல்லார்க்கும் இறைவனாய் 

“கொல்லத்தகுந்தவனாயினும் காகுத்தன் தயையாலே காப்பாற்றி
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க்ருபாளுவான பெருமாளுக்கு, ஏன ணாள” (ராமஸ்ய 

வ்யவஸாயஜ்ஞா ) என்று கருத்தறிந்த மஹிஷியாகையா லும், 

வ சானா என்னாள்!” (த்வம் மாதா ஸர்வலோகாகாம்) என்றும். 

“HAMA (அட,லஜக,ந்மாதரம்) என்றும். “அரன் 

ஏனா ஈ்னன்ளி” (உபாயபூ தஸ்ய வல்லப ப்ராப்தி யோடு ) 
என்றும், “உரி; ரணாகானி ஈர ஈரரிடு:” (லக்ஷ்மீ: புருஷ 
காரத்வே நிர்தி,ஷ்டா பரமர்ஷிபி,:) என்றும், வியோஷித்துப் 
புருஷகாரமாகிற ஸம்பந்தத்தாலும், தன் பறிபவங்கள் 

கிடக்க இவ்வார்த்தத்தைத்கைக் கண்டு, பிராட்டியும் இவன் 

. சொன்னவற்றுக்கு ப்ரதிவசனமும் ஹிதமும் சொல்லுகிறாள் 

இஸ்ஸர்க்கத்தாலே, 

“aaa ஈர் னா?” (காமயே த்வாம் விறாலாக்ஷி) 
என்றும் “அனான் 9 ஈச விள ஏகன் ட ஏஎ. எ 
ஏர் எர ணட | (யத்யத் பச்யாமி தே கரத்ரம் gad 
ா௩ஸத்,ருாந௫ே | தஸ்மிந் தஸ்மிந் ப்ருது,ச்ரோணி சக்ஷ£ர் 
மம நிப,த்,யதே |) என்றும் ஸ்வசாபலம் சொன்னவற்றுக்கு, 
  

னான்” [ரா-ஸு 88-85] என்று பெரிய கருணையை உடைய ஸ்ரீராம 

பிரானுக்கு “*ராமபிரானுடைய உறுதியை அறிந்தவள்””[ரா-ஸு16-4 / 

என்று கருத்தறிந்த மஹிஷியாகையாலும், '*எல்லாவுலகங்கட்கும் 

தேவரீர் தாயாவீர்”” [வி.பு 1.-9.126] என்றும், "எல்லாவுலகங் 

கட்கும் தாயை”: [சரணாகதிகத்யம்-1] என்றும், “உபாயமாயிருக்கும் 

பகவானுக்கு இனியவளாய், (பகவானை) அடைவதற்குப் புருஷகார 

பூதையாயிருப்பவளை”' [பாஞ்சராத்ரம்] என்றும், “*பரமரிஷிகளாலே 

லக்ஷ்மீதேவியானவள் புருஷகாரத்வத்திலேயே நிலைநிறுத்தப்பட்டி 

ருக்கிறாள்”” [பாஞ்சராத்ரம்] என்றும் விசேஷித்துப் புருஷகாரமாகிற 

ஸம்பந்தத்தாலும், தன் துன்பங்கள் கிடக்க, இவன் துன்பத்தைக் 

கண்டு பிராட்டியும் இவன் சொன்னவற்றுக்கு பதிலும் நன்மையும் 

சொல்லுகிறாள் இஸ்ஸர்க்கத்தாலே. 

“தடங்கண்ணியே! உன்னை நான் ஆசைப்படுகிறேன்” [ரா-ஸ- 

20-8].என்றும். “பருத்த ' இடையை உடையவளே !.சந்திரன் போல் 

திருமுகமுடையாளே! உன் திருமேனியில் எந்தெந்த -அவயவங் 

களைக் காண்கின்றேனோ, அந்தந்த அங்கங்களிலெல்லாம் என் கண் 

ஈடுபடுகின்றது”? [ரா-ஸு 20.15] என்றும் தன் ஆசையை வெளிப்
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இண்ச என் ஈன:” (நிவர்த்தய மநோ மத்த:) என்றும், **எரஏ- 

VARIA AY Ara AL’ (ஸாது,த.ர்மமவேக்ஷஸ்வ ஸாது, ' 
ஸாது,வ்ரதம் சர) என்றும், “என ௭9௭ எள் சான என்ட 
ணா? (யதா தவ ததரந்யேஷாம் தரரா ரக்ஷயா நியாசர) 

என்றும். :பொல்லாங்குகளைகத் தவிர்த்து ஈன்மைகளை ஆசரி் 

என்று உத்தரம் சொல்லியும், “1 ளா என்” (பங் 

க்ஷ்வ போகார் யதராஸுக,ம்) என்றும், “எகிறி எனன 
னன் எரனம்। எனன்னாள ொள்ளள் 6 (ஏகவேணி 
த,ராயய்யா த்.யாநம் மலிநமம்ப;ரம் அஸ்தராநேப்யுபவாஸச்ச 

நைதாந்யெளபயிகாநி தே ॥) என்றும் சொன்னதற்கு, “காச 

எ கனிகாண இன்ற He Saat ge HS எக் எனா” 
(அகார்யம் ௩ மயா கார்யமேகபத்ந்யா விகூர்ஹிதம்। குலம் 

ஸம்ப்ராப்தயா புண்யம் குலே மஹதி ஜாதயா |) என்றும், 

எனக் னர் ஈன் எள் ௭௭” (நாஹமெளபயிகீ பார்யா 

usu Tur os தவ) என்றும் உத்தரம் சொல்லியும், 

“ஏனகாண்டி எண்ட னா இணை எனன என்னிக்கு சாத் 
  

படுத்திச் சொன்ன வார்த்தைகளுக்கு, “என்னிடமிருந்து: உன் 

நெஞ்சைத் திருப்புவாயாக*” [ரா-ஸு 21-5] என்றும், “நல்லோர் 

களின் தர்மத்தை கவனிப்பாயாக; நல்விரதங்களை நன்றாக அனுஷ் 

டிப்பாயாக; அரக்கனே! உன் மனைவியரைப் போலவே பிறர் மணவி 

யரும் ரக்ஷிக்கத்தக்கவரன்றோ.'” [yr-owe 21-7] என்றும், . “தீமை 

களைத்தவிர்த்து, நல்வழி நடப்பாயாக' என்று பதில் சொல்லியும், 

"இஷ்டப்படி போகங்களை அனுபவிப்பாயாக'” [ரா-ஸு 80-85] 

என்றும், “பின்னலிடாத மயிர்முடி, தரையில் படுக்கை, தியானித்துக் 

கொண்டிருத்தல், கிழிந்த புடவை, காரணமில்லாத உபவாஸம் 

ஆகிய இச்செயல்கள் உனக்குத் தகுந்தவையல்ல” [ரா-ஸு 20-8] 

என்றும் சொன்ன வார்த்தைகளுக்கு, ““நற்குலத்தில் பிறந்து, நற் 

குலத்தில் புகு ந்தவளாய் ஒருவருக்கே மனைவியான என்னால் இகழத் 

தக்க தீச்செயல் செய்யத்தகாதது.”” [ரா-ஸு 21.4] என்றும், “பிறன் 

மனைவியான் நான் உனக்கு மனைவியாயிருக்கத் தகுந்தவளல்ல”” 

[ரா-ஸு 23-6]-என்றும் பதில் சொல்லியும், **தேவாசுரர்கள் அனை 

வரும் பலதடவை யுத்தகளத்தில் நேர் நித்கமுடியாமல், என்னால் 

குனி...-50
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8 கோ: 8 (அஸக்ருத் ஸம்யுகே, பக்,கா மயாவிம்௬இ, 
தத்,வஜா: | அுக்தா: ப்ரத்யநீகேஷ ஸ்தராதும் மம ஸுரா 
ஸுரா: ॥) என்று கன் ஆண்பிள்ளைத்தனம் சொன் னகுற்கு, 
அசன் கானி ௫௪4 ன! எ எனக னள ம: கணட 
a sera gaa எச் இன என்ப வினர் எாளிளின்னலிள 
Aaa AE THAME TREAT | TY TTT ரு 
ஏனா ளர்” (ஐநஸ்தாகே ansevs,n Gs நிஹதே ரக்ஷ 
ஸாம் ப,லே | அறக்தேந த்வயா ரக்ஷ; கருதமேதத,ஸாது,வை ॥ 
ஆச்ரமம் து தயோ: WO hub ப்ரவிச்ய நரஸிம்ஹயோ: | 
கேரசரம் க;தயோர் ப்,ராத்ரோ ரபநீதா த்வயாத,ம। நஹி 
க,ந்த,முபாக், ராய ராமலக்கமணயோஸ் த்வயா | ஸக்யம் ஸந் 
த்நேே ஸ்தராதும் றநா றார்தூ,லயோரிவ |) என்றும், 
“பெருமாள் கண் வட்டத்திலே நிற்கும் நீ தப்புவையோ, 
புலி முன்னே நிற்கும் நாய்போலே? பதினாலாயிரம் பேரைத் 
தனியே நின்று கொன்று கூ(ஞூ.9)றையாடின தனிவீரத்துக்கு 
ப்ரதிக்ரியையாக மாரீசனைக்கொண்டு நீ பண்ணின EG HM 
மத்திலே கண்டிலோமே? அவ்வாண்பிள்ளைகள் நாற்றம் 
  

கொடியறுபட்டுத் தோல்வியுற்றனர்'” [ரா-ஸ-* 20-20] என்று தன் 
வீரம் சொன்ன வார்த்தைக்கு, “அரக்கனே! அதமனே! ஜனஸ் 
தானம் குடியிருப்பழிந்து, ராக்ஷ்ஸஸைந்யம் கொல்லப்பட்டவுடன், 
சக்தியற்ற உன்னால் இத்தீச்செயல் செய்யப்பட்டதன்றோ. நரச்ரேஷ் 
டர்க௲ளான அந்த ராமலக்ஷ்மணர்கள் இல்லாமலிருக்கப்பெற்ற 
ஆச்ரமத்தினுள் நுழைந்து, ஸஹோதரர்களான அவர்கள் வெகு 
தூரம் சென்றிருந்தபோது நான் உன்னால் கொண்டுவரப்பட்டேன். 
புலியின் முன்னே தாய் நிற்கமாட்டாததுபோலே ராமலக்ஷ்மணார் 
களின் வாஸனையை நுகர்ந்துகொண்டு, அவர்கள் கண்ணெ திரிலே 
நிற்கவும் முடியாதவன் நீ” [ரா--ஸு 21.99, 80, 51] என்று,-- 

- புலி முன்னே நிற்கும் நாய்போலே ஸ்ரீராமபிரான் கண்ணெதிரில் 
நின்று நீ தப்பமுடியுமோ? ஸ்ரீராமபிரான் பதினாலாயிரம் பேரைத் 
தனியே நின்று கொன்று துண்டுதுண்டாக்கின தனி வீரத்துக்குப் 
பழிவாங்குவதற்காக மாரீசனைக்கொண்டு நீ பண்ணின வஞ்சனை 
யிலே காணவில்லையோ உன் கோழைத்தனத்தை? முதன் முதலில் 
ஆண்புலிகளான அவர்களுடைய வாஸனையை மோந்து மயங்கி
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கேட்டு நின்றால் பின்பன்றோ உன்னுடைய வெற்றியும் ஆண் 
பிள்ளைத்தனமும் காணலாம்'' என்று பெருமாளுடைய ஆண் 
பிள்ளைத்தனமும் பேசி உத்தரம் சொல்லியும், “ஏணி ஏ 
ஊட் ரோணகாரு ப). எட 8 ள்ஈ எனின் என் எ 8 
(லோகேப்,யோ யாநி ரத்நாநி ஸம்ப்ரமத்,யாஹ்ருதாநி மே। 
தாறி தே பீ,ரு ஸர்வாணி ராஜ்யம் சைதத,ஹஞ்ச தே॥)என்றும், 
“Sag Taal எனி எள் ட ணக ஊர” (இமாஞ்ச 
ப்ருதி,வீம் ஸர்வாம் நாநா.நக,ரமாலிரீம்। ஜுகாய ப்ரதராஸ் 
யாமி) என்றும், “ஏ எரர் ga caret எ எ ௭” (யாநி 
வைச்ரவணே ஸாு-ப்,ரூ ரத்நாநி ௪ “த.ராநி ௪) என்றும் ராஜ்ய 
ரத்ன தாதாந்ய ஈகரபத்தநாதிகளைத் தருகிறேன் என்று 
ப்ரலேபி,த்தத.ற்தே. ஏனா எத் என்ணிர ஸி ars sara 
TAINS WRN TAT AAT”? (Sut லோபயிதும் நாஹமைச் 
amGuemr 5,655 ar | Gur TTS,Cagpamb u,0 Gd e Grover 
ப்ரபா யதரா॥) என்றும், “8 3 இள எ: கான; ஏ 
ஏன ஏன: எ குரி: எ ஏஎ? (யம் த்வம் தே,வி நிரீக்ஷ்ஸே | 
ஸ: ச்லாக்ய: ஸ கு,ணீ த்ய: ஸ குலீஈ: ஸ புத்,இ,மாந்) 
  

விழாமல் நின்றபிறகல்லவோ உன் வெற்றியையும் வீரத்தையும் 
உலகத்தார் காணலாம்” என்று ஸ்ரீராமபிரானுடைய வீரத்தைப் - 
பேசி பதில் சொல்லியும், “*பயந்தவளே! இவ்வுலகெங்குமிரு ந்து 
என்னால் பலாத்காரமாகப் பறித்துவரப்பெற்ற ரத்தினங்களெல்லா 

மும், இந்த ராஜ்யமும், நானும் உன்னுடைய உடைமைப்பொருள்கள்”” 
[ரா-ஸு 20-17] என்றும், “பல நகரங்களாகிய மாலை -ளையுடைய 
இந்த பூமி முழுவதையும், உனக்காக ஜனகனுக்குக் கொடுத்து 
விடுகிறேன்?” [ரா-ஸ்௩ 20-18] என்றும், “அழகிய புருவமுடை 
யாளே! குபேரனிடமுள்ள ரத்தினங்களையும் தனங்களையும் அனுப 
விப்பாயாக”” [ரா-ஸு 20-88] என்றும் “ராஜ்யம், ரத்தினம், தனம், 
தானியம், நகரம், பட்டணம் முதலியவற்றைத் தருகிறேன்” என்று 
மயக்கினதற்கு. “செல்வத்தினலோ, பணாத்தினாலோ மயக்கத்தகாத 
வள் நான். சூரியனை விட்டுப் பிரியமாட்டாத ஓளனிபோலே, ஸ்ரீராம 
பிரானைவிட்டுப் பிரியமாட்டாதவள் தான்” [ராஸு 21-75] 
என்றும், “தேவி! எவனை தேவரிர் கடாக்ஷிக்கிறீரோ, அவனே 
சிறந்தவன்: அவனே குணவான்; அவனே பாக்யசாலி; அவனே
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என்றும் :மஹாதகனக்தைப் பிரியாதேயிருக்கிற என்னையோ 
நாலு காசிட்டு வசீகரிக்கக்தேடுதி?' என்று உத்தரம் 

சொல்லியும், “ஏஜாணன எர (படஹுமந்யஸ்வமாம்) என்றும், 

“ரான சன எள்” (மாஞ்ச புங்க்ஷவ யதராஸுக,ம்) என் 
அம் என்னையும் ஆதரித்துக்கொண்டு ௮அணையவேணுங்காண்!”. 

என்றதம்கு, “ஏர ஏம் என இள எகா கல் எரி 
ணன் ஏளன கனு” (உபதய பு,ஜம் தஸ்ய லோகநா 
த;ஸ்ய ஸத்க்ருதம் । .கத,ம் நாமோபத.ஸ்யாமி பு,ஜமந்யஸ்ய 
கஸ்யசித் |) என்று, :-:அ௮ணிமிகு தாமரைக்கையையந்தோ 
அடிச்சியோம் தலைமிசை நீ யணியாய்” என்று எல்லாரும் 
தலையாலே சுமக்கும்படியான உலகுடைடைய பெருமாள் 
தோளிலே தகலைவைத்த நான் வேறொரு க்ஷுத்ரனைத் ண்டு 
வதோ?' என்,று உத்தரம் சொல்லியும். ஏன்ன எ]? (பஹு 
மந்யஸ்வ மாம்) என்றும், “எ ஏ எண் we TY” 

(நஹி வைதே,ஹி ராமஸ் த்வாம் த்,ரஷ்டும் வாப்யுபலப்ஸ்யதே) 

என்றும். “எ ர் ௭௭ சணனர் ஈசன் எண? ௩ சாபி மம 
  

நற்குலத்துதித்தோன்; அவேன புத்திமான்” [வி-பு 1-9-151] 
என்றும் *வானோர்க்கும் மண்ணோர்க்கும் நிதியாயிருக்கிற ஸர்வேச் 
வரனையும், மற்றுள்ள செல்வங்களையும் விட்டுப்பிரியாமலிருக்கும் 
என்னையோ நாலுகாசைக்கொண்டு வசப்படுத்தப் பார்க்கிறாய்!”* 
என்று பதில் சொல்லியும், “என்னை கெளரவிப்பாயாக”” [ரா --ஸு 
20-8] என்றும், “என்னையும் இஷ்டப்படி அனுபவிப்பாயாக'' 
[ரா-ஸு 20-58] என்றும் “ஏன்னையும் அன்போடு அணையவேணும்' 
என்று சொன்னதற்கு, “ஸர்வலோகஸ்வாமியான அவனுடைய ஸர்வ 
"ஜனபூஜிதமான தோளிலே தலையைவைத்த நான், ஓரு பொரு 
ளல்லாத வேறொருவனுடைய தோளிலே எப்படித் தலைவைப்பேன்?”* 
[ரா-ஸு 21.16] என்று. *:அணிமிகுதாமரைக் கையையந்தோ 
அடிச்சியோம் தலைமிசை நீயணியாய்” [திருவாய் 10-8-5] என்று எல் 
லாரும் தலையாலே சுமக்கும்படியான *உலகுடைய பெருமாள்-(லோக 
நாரதன் _தோளிலே தலைவைத்த நான் வேறொரு நீசனைத். தொடு. 
வேனோ?” என்று பதில்சொல்லியும், “என்னை கெளரவிப்பாயாக”” 
[ரா-ஸு 20-85] “வைதேகி! ராமன் உன்னைக்காணவும் .பெறமாட். 
டான்” [ரா-ஸு 20-27] என்றும், என் கையிலிருந்து. உன்னை.
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ஹஸ்தாத் த்வாம் ப்ராப்துமர்ஹதி ராக,வ:) என்றும், “என் 

கையிலே அகப்பட்ட உன்னைப்பெருமாள் காணவும் கிட்டவும் 

வல்லரோ?” என்றதழ்கு, “என்னன at val cra: ளி | 
என அர் ளெ எனு எம்: (அபரேஷ்யதி மாம் பர்த்தா 

தவத: €க்,ரமரிந்த,ம: | அஸுரேப்,ய ஸியம் தீ,ப்தாம் விஷ் 
ணுஸ் த்ரிபி.ரிவ க்ரமை:।|) என்று, :௮அஸுராபஹ்ருத ஸ்ரீயை 
மீட்டாற்போலே உன்னெஇரே என்னையும் மீட்கப்புகுகற 

படி பார்' என்று உத்தரம் சொல்லியும், “ஐ எனா வ 

faa we ன?” (ருத்தி,ம் மமாநுபச்ய த்வம். ஸ்ரியம் ப,த்,ரே 
யறச்ச மே) என்று, “என் ஐச்வர்ய ஸம்பத் கீர்த்திகளைப் 

பாராய்' என்றதற்கு. எண இரணை எண் எற் எ) 

ச் எர் எண ag கிப் என்க என்றா 
னன ॥” (ஸம்ருத்,தரரி விஈச்யந்தி ராஷ்ட்ராணி ௩க,ராணி ௪। 
ததே,யம் த்வாம் ஸமாஸாத்,ய லங்கா ரத்நெளக,ஸங்குலா ॥ 

அபராதத்: .தவைகஸ்ய ஈசிராத் விநஙிஷ்யது |) என்று, 

நதியாக இவையடைய நசுக்கப்புகுகிறபடி பார்” என்று 

உத்தரம் சொல்லியும் “ண் என் எளி எளி 
  

ராமன் அடையமாட்டான்” [ரா-ஸு 20-28] என்றும் *என்கையிலே. 

அகப்பட்ட உன்னை ராமன் காணவும் அணுகவும் முடியுமோ' என்று 

சொன்ன வார்த்தைக்கு, “எதிரிகளை அடக்கவல்ல என் பதி, மாவலி 

முதலான அசுரர்களால் அபஹரிக்கப்பட்ட மூவுலகச் செல்வத்தை 

மூன்றடிகளாலே அளந்து விஷ்ணுபகவான் மீட்டதுபோலே, என்னை 

உன்னிடமிருந்து விரைவிலேயே மீட்கப்போகிறுர்”' [ரா-ஸு* 21-28] 

என்று, “அசுரர் அபஹரித்த செல்வத்தை மீட்டாப்போலே உன் 

னெதிரே என்னையும் மீட்கப்போகிறபடியைப் பார்ப்பாயாக'' என்று 
பதில் சொல்லியும், '“மங்களகரமானவளே! என். ஐச்வர்யத்தையும், 

தனத்தையும் புகழையும். காண்பாயாக” [ரா.ஸு 20-25]என்று “என் 

ஐச்வாய ஸம்பத்கீர்த்திகளைக் காண்பாயாக” என்று சொன்ன வார்த் 

தைக்கு, '“செல்வம்கொழிக்கும் ராஜ்யங்களும், நகரங்களும் அழிவது 

போலே உயர்ந்த வஸ்துக்கள் பல நிறைந்த இந்த லங்கையும் உன்னை 

அரசனாகப்பெற்று உன் ஒருவனுடைய குற்றத்தாலே விரைவிலேயே 

அழியப்போகிறது””[ரா-ஸ*21-12]என்று *அழியாதஇவையெல்லாம் 

இனிமேல். அழியப்போகிறபடியை உன் கண்ணாலேயே காண்பாய்:
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Www எ எ ள்ண்ள ௭ எ (நிகிப்தவிஜயோ ராமோ 
கடதஸ்ரீர் வறகேசர: | வ்ரதீ ஸ்தண்டிலஸாயீ ௪ ங்கே ஜீவஇ 
வா ௩.வா) என்று, 'ட்ரஷ்டைச்வர்யராய் ஸத்தை கன்னிலே 
யகப்பட ஸந்தேஹிக்கும்படியிருக்கிறார்' என்று சொன்ன 
தற்கு ௭௭ எள் 3 எ: விற்ற எவ எசா ட 
என: எரா? ஸி | (க்ஷிப்ரம் தவ ஸ நாதேரா Go ராம: 
ஸெளமித்ரிணா ஸஹ। தோயமல்பமிவாதி,த்ய: ப்ராணாநா 
தாஸ்யதே ரை: ॥) என்_..று, அவர் தம்பியும் தாமுமாக உன் 
தலையை அறுத்து ஸுகமாயிருக்கப்புகுகிறபடி பார்' என்று 
உத்தரம் சொல்லியும், “௭ எர a a aoa a Ami: 
எ ௭௭ எரா ஏன்னா எள் எ” (௩ ராமஸ் தபஸா 
தே,வி ௩ ப,லேஈ ந விக்ரமை:। ந த,நேர மயஈதுல்யஸ் தேஜஸா 
யறஸாபி வா॥) என்று, புஜபலவிக்ரமதநேல: ர்த்து 
களாலே ஈமக்கு ஒரு தரம் போராது' என்று சொன்னதற்கு, 
“RARTTaL aaastat| ள் எ ஐ எனின் இக்ன 
ண: வான எழு; எல் ஜின் ம ஈசா evar aera 

என்று பதில் சொல்லியும், “வெற்றியில்லாதவஞய், செல்வமற்ற 
வனாய், காட்டில் திரியுமவனாய், விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவனாய், 
பூமியில் படுப்பவனாயீருக்கும் ராமன் உயிரோடிருக்கிறானோ இல்லை 
யோ?” [ரா-ஸு 20-26] என்று, 'செல்வமிழந்து, உயிர்வாழ்வதி 
லேயே ஸந்தேஹிக்கும்படியிருக்கிருன் ராமன்* என்று சொன்ன 
வார்த்தைக்கு, “ல-்ஷ்மணானோடுகூடிய என் நாதனான ராமபிரான், 
சூரியன் சிறிய நீர்த்தேக்கத்தை (கிரணங்களால்) குடிப்பதுபோலே, 
உன் பிராணனை அம்புகளாலே விரைவில் வாங்கப்போகிருர்”” 
[ரா-ஸு 21-88] என்று, “அவர்தம்பியும் அவருமாக உன் தலையை 
அறுத்து ஸுகமாய் வாழப்போவதைக் காண்பாய்” என்று பதில் 
சொல்லியும், “தேவி! தவத்தினாலும், பலத்தினாலும், பராக்ரமத்தாலும் 
தனத்தாலும்,தேஜஸ்ஸாலும்,யசஸ்ஸினாலும் ராமன் எனக்கு ஓப்பான 
வனன்று” [ரா-ஸு 20-84] என்று “பாஹுபுலத்தாலும், பராக்ரமம், 
பணம், தேஜஸ், புகழ் ஆகியவற்றுலும் நமக்கு ராமன் ஒப்பாக 

, மாட்டான்' என்று சொன்ன வார்த்தைக்கு, இந்திரன் விட்ட வஜ் 
ராயுதம் ஓருவணை விடலாம்; யமன் ஒருவனை நெடுங்காலம் விட்டு 
வைக்கலாம்; ஆனால், உன்னைப்போன்ற ஓருவனை ஸர்வலோக
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னாரா: |” (வர்ஜயேத்; வஜ்ர முத்ஸ்ருஷ்டம் வர்ஜயே 
த,ந்தகச் சரம் | த்வத்,வித,ம் ந து ஸங்க்ருத்,தேர லோகநா 
த,ஸ்ஸ ராக,வ: | ராமஸ்ய த, நுஷ: சப்,த,ம் ச்ரோஷ்யஸி த்வம் 
மஹாஸ்வசம் | இஷவோ நிபதிஷ்யந்இு ராமலக்ஷ்மணலக்ஷணு:॥) 
என்று, பெருமாள் ஆண்மைக்கு ரீ தோற்றினால் உன்னை 
உயிரோடே விடுவரோ? அவர்தாம் வேணுமோ? அவருடைய 
வில்லில் ௪ி.று நாணொலியைக் கேட்டுப் பொறுத்தாலன்றோ? 
இருகாமம் சாத்தின அம்புகளன்றோ காட்டு, காட்டு' என்று 
சொல்லுகின் றன' என்று உத்தரம் சொல்லியும், இப்படி 
இவனை மீட்கலாமோ என்றுபார்க்கிறாள் இஸ்ஸர்க்கத்தாலே. . 

மூதல் ச்லேகத்திலே, :கொடியனான பையல் வார்சத் 

தையைக் கேட்டுத்தான் சில வார்த்கை சொன்னாள்” என் 
  

ஸ்வாமியாய், சீற்றமடைந்தவரான ர௱ஈம.பிரான் விடமாட்டார்; 
பேரொலிசெய்யும் ராமபிரானுடைய *சார்ங்கவில் நாணொலியை நீ 

கேட்கப்போகிறாய்;... ராமலக்ஷ்மணர்களுடைய பெயர் பொறித்த 
"அம்புகள் (உன்மேல்) விழப்போகின்றன”' [ரா-ஸு 21.25, 24, 26] 
என்று, “அவருடைய வீரத்துக்கு ஓப்பிடும்போது நீ கொண்ட வீரம் 

எவ்வளவு? அவர்கள் பார்வையிலே நீ பட்டால் உயிரோடே விடு 

வரோ? அவரும் வரவேண்டாவே. பேரொலியுடைய அவருடைய 

வில்லிலிருந்து புறப்படும் ஒரு சிறு சப்தத்தைக் கேட்டுப் பொறுக்கக் 

கூடியவனோ நீ. அவர்கள் திருநாமம் பொறிக்கப் பெற்ற அம்பு 

களன்றோ 'ராவணனைக்காட்டு, சீதாபஹாரியைக்காட்டு' என்று 

கேட்கின்றன”” என்று பதில் சொல்லியும், இப்படி நயத்தாலும் பயத் 

தாலும் இவளைத் தவருன வழியிலிருந்து திருப்ப யாமோ என்று 
பார்க்கிறாள் .இஸ்ஸர்க்கத்தாலே 

“தஸ்ய தத்; வசம் ச்ருத்வா ஸீதா ரெளத்்$ரஸ்ய ரக்ூஸ: ஆர்த்தா 

தீநஸ்வரா தீரநம் ப்ரத்யுவாச சநைர் வ௪:”* [ரா-ஸு 271.1] [கோபங் 

கொண்ட அவ்வரக்கனின் வார்த்தையைக்கேட்டு வருந்தியவளாய், 

மெல்லிய குரலையுடையவளான சீதாதேவி மெல்லிய குரலிலே மெது 

வாக (பின்வருமாறு) பதிலுரை த்தாள்] என்னும் முதல் சுலோகத்திலே 

“கொடிய அரக்கன் வார்த்தையைக் கேட்டுத்தான் சில வார்த்தை 
சொன்னாள்” என்கிறது. “து;க்களர்த்தா ௬த;தீ ஸீதா வேபமாநா
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கிறது, இரண்டாம் சலோகத்திலே. அவள் Ger or or 

'வார்த்தையாகிறது.-- ஏடன் என்னன” (பதிரேகோ க,திஸ் 

ஸதுூ£) என்றும். -:கதியென்றும் தானாவான்' என்றும். எல்லா 

௮வஸ்தையிலும் ரக்ஷகர் பெருமாளாகையாலே, ந இப்படி 

படாதபடி ரக்ஷித்துக்கொள்ளீ--என்றாள். இந்த ச்லோகத் 

காலே.-- அவர் தூரஸ்தர்; வந்து ரக்ஷிக்குந்தனையும் இவ 

னுக்கு ஹிதஞ்சொல்லி மீட்கலாமோ?' என்னும் நினைவாலே, 

இடந்த துரும்பை முன்னே பொகமட்டு, என் பக்கல் நின்றும் 

உன் நெஞ்சை மீட்டு, வகுத்த உன் பெண்களோடே. 

பொருந்தி வர்த்திக்கப்பார்' என் கிறாள். 

வ்யா:-(த்ருணமம்தரத: க்ருத்வா ப்ரத்யுவாச)வார் son S 

சொல்லுகிற வீடத்தில் துரும்பை முன்னே பொகட்டுச் 

சொன்னாள். வார்த்தை சொல்லுவார்க்கெல்லாம் அங்க 

மன்றே துரும்பு போடுகை, இதுக்கு வாஸநையென்னென் 
  

தபஸ்விரீ, சிந்தயந்த் வராரோஹா பதிமேவ பதிவ்ரதா”” [ரா-ஸு 21-2] 

[அழகியவளாய், பதிவிரதையான சீதை பதியை நினைத்துக்கொண்டு 

துன்பத்தால் வருந்தியவளாய், நடுங்குமவளாய், வருந்தத் 

தக்கவளாய் (சில சொல்லி) அழுதாள்] என்கிற இரண்டாவது 

சுலேோகத்தாலே, “**பெண்களுக்கு எப்போதும் பதியே 

கதியாவான்”. என்றும், [ ] *கதியென்றும் தானாவான்” 
[நாச்-திரு 8-9] என்றும் எல்லா நிலைகளிலும் ராமபிரான் ரக்ஷகனா 

கையாலே நீ இப்படி படாதபடி ரக்ஷித்துக்கொள்வாய்”” என்றாள். 

“தருணமந்தரத:”” என்னும் இந்த மூன்றாவது சுலோகத்திலே, ராம 

பிரான் தூரத்திலுள்ளார்; அவர் வந்து ரக்ஷிக்கும் வரையில் 
இவனுக்கு நன்மை சொல்லித் தீவழியிலிருந்து திருப்பமுடியுமோ?” 

. என்னும் நினைவாலே அருகில் கிடந்த துரும்பை முன்னே போட்டு, 

“என்னிடமிருந்து உன் நெஞ்சைத்திருப்பி, உனக்கெனவிருக்கும் 

உன் மனைவியரேரோடேே கூடி வாழப்பார்ப்பாயாக' என்று உப 

தேசிக்கிறாள். 

வ்யர:- 1. (புல்லை நடுவில் போட்டு பதில் சொன்னாள்) பதில் 

வார்த்தை சொல்லுவதற்கு முன் துரும்பைத் தனக்கும் ராவண 
னுக்கும் நடுவில் போட்டு விட்டு பதில் சொன்னாள். “இதுவென்? 

பதில் வார்த்தை சொல்லுவார்க்கெல்லாம் துரும் பை முன்னே
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னில்: “எள் 54” (ஆஸ௩மந்கமுத,கம் தே,யம்) என்று 
ராஜாக்களுக்கு ஆஸஈுமிடுகை விஹிதமாகையா லும், “உபசரிதி 
தரல், தான் ப்ரஸந்ஈனாய் மீளுமோ?” என்ற மங்கையா லும், 
“எளி ஏகக் ஏரா?” (அபாவே பூ.மிருதகம் த்ருணாகி) 
என்கிற மர்யாதையாலே ஆஸுமிட்டாளாகவுமாம், 

(,த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) “ஹாரா எனி எனரி- 
னை” (ர௬ஜுப்ரணாமக்ரியயைவ தந்வீ ப்ரத்யாதி,தே,ு) என்று 
கெஞ்சிலிருக்கிறதற்கு அர்யவது,பசரித்தால். இவள் விரக்தை 
யென்று நிராறனாமோ என்கிற நினைவாலே ஆகிலுமாம். 

அன் றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, *ஏரிர- 
கோன்” (ஸமீபழுபஸங்க்ராந்தம்) என்று ௮ணுகவிடாதே, 
ராவணன் ஆஸந்நஈனாகட் புகுந்தபடியாலே வ்யவகரஈம் 
வேண்டி, “எ ௭8௭ எ ச்ஸ்?” (ஸ்தம்பே 
போடுவது அவங்கமல்லவே; இதற்குக் காரணமென்?'” என்னில்: 
“அரசர்களுக்கு ஆஸநமும், அன்னமும் நீரும் அளிக்கவேண்டும்'” 
[ஆபஸ்தம்ப 2.4-1] என்று ராஜாக்களுக்கு ஆஸநமிடவேண்டு 
மென்று சாஸ்திரம் விதிக்கிறபடியாலும், உபசாரம் செய்தால் மன 
முகந்து மீள்வனோ என்கிற ஸந்தேஹத்தாலும், “ஆஸ $நமில்லாவிடில் 
பூமியையோ நீரையோ, புற்களையோ ஆஸனமாக இடலாம்” 
[ஆபஸ்தம்ப 2-4.14] என்கிற வசனவரம்பின்படி புல்லை ஆஸன 
மாக இட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம். ச 

  

4. (புல்லை நடுவிலே இட்டு) “நேரான நமஸ்காரத்தினலேயே 
அழகியவளான அவள் பதில் சொன்னாள்” [ரகு 6-25] என்கிற 
படியே, அவன் தெஞ்சிலிருக்கிற ஆசைக்குஓவ்வாதபடி, பரபுருஷனை 
உபசரிப்பதுபோலே ஆஸநமிட்டு உபசரித்தால், “இவள் நம்மிடம் 
ஆசையில்லாதவள்” என்று ஆசையற்றுப் போவனோ என்கிற 
நினைவாலே புல்லையிட்டாள் என்றுமாம். 

5. (புல்லை நடுவிலே இட்டு) ''பிராட்டிக்கு அருகில் வந்தவனான 
ராவணனை (ஹனுமான் பார்த்தான்)?” [ரா-ஸு 18-29] என்று 
ராவணன் அருகில் வந்தபடியாலே, அவனை அணுகவிடாமல் தடுப் 
பதற்காக, “புல்லினாலோ, நீரினலோ, கோஷ்டி வேறுபாடு உண் 
கதனி.-57 5 ்.
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ஸலிலே௩ வா பங்க்துபே,தேரா$பி, ஜாயதே) என்ற ந்யாயத் 
தாலே, துரும்பை நடுவே பொகட்டாளாகவுமாம். 

௮ன் நியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று **ஏ ர. 

qafa tera என் சோம்” (௩ பரமுக,நிரீகூணம் நாபி 

ஸம்பராஷணம்) என்று, ஸ்த்ரீகளுக்குப் பரபுருஷநிரீகூணம் 

பண்ணுதல், வார்த்தை சொல்லுதல் செய்யலாகாது; ஆகை 

யாலே, தருணத்தை முன்னே பொகட்டு, அத்தை வ்யாஜீ 

கரித்து அவன் உபச்ரோ தாவ. £கைக்காகிலுமாம், 

அன் மியிலே. (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா)என் று “ரஜ 

raat | Terenas ca at a ஈனச்” யத் யமுக்தம் 
விசக்ஷணை:। ராக்ஷஸாநாமப,ஈவாய த்வம், வா ௩ ப்ரதிபத், 
யஸே॥) என்று, பண்டும் ஹிகபரரான அ௮கம்பந மாரீச மால் 

யவத்ப்ரமுகர் சொன்ன வார்த்தையும் கேட்டிலை; இப்போது 

இத்துரும்பு ப்ரதிபத்தி பண்ணிலிறே நீ ப்ரதிபத்திபண்ணு 

வது' என்று, “கண்ணனார் ஏர$ஏள் ௭2. (நிதற்றந 
_ மஸாராணாம் லகு.ர் பஹு த்ருணம் நர:) என்று கிருஷ்டார்தி 

கரித்துப் பொகட்டாளாகவுமாம். 
  

டாகிறது”' [ ] என்கிற நியாயத்தாலே துரும்பை நடுவே 
போட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம் 

4. (புல்லை நடுவில் இட்டு) “பெண்களுக்குப் பரபுருஷனை உற் 
றுப் பார்ப்பது, பேசுவது ஆகியவை செசெய்யத்தகாதை” 
[ ] என்று; ஸ்திரீகளுக்குப் பரபுருஷர்களைப் பார்ப்பதும், 
அவர்களோடு பேசுவதும் செய்யத்தகாததாகையாலே, புல்லை முன் 
னே போட்டு அதைவ்யாஜமாக வைத்து, அவனைக் கேட்பிப்பதற் 

காகப் புல்லிட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம். 

9. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “*நல்லோர்களால் நவிலப்பட்ட நல் 

வார்த்தைகளை ராக்ஷஸர்களுக்கு அழிவு வந்துவிட்டதாகையாலே நீ. 

கணிசிக்கிறாயல்லை”” [ரா-ஸு. 21-10] என்று, உன் நன்மையை 

விரும்பும் அகம்பனன், மாரீசன் மால்யவான் முதலானார் முன்பே 
சொன்ன நல்வார்த்தைகளையும் கேட்க வில்லை; இப்போது இத் 

துரும்பு நான் சொல்லுவதைக் கேட்டாலன்றோ நீ கேட்கப்போகிறாய்” 
என்று நினைத்து, ''பலமற்றவர்களுக்கு உபமானமாய், எளியவஞாய்,
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அன் றிக்கே, (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று அருமந்த 

அர்த்தக்துக்கு ப்ரதிபத்தாவாகவேணுமென்று, “A HbA: a 

ஏன? (ஸ குலீஈ: ஸ புத்,த,மாந்) என்று தான் பார்த்தவை 
புதி, தி,யுக்தங்களாகையாலே, ப்ரதிகூலியாத தீருணத்தைச் 

சேதாமாக்குவோம் என்னும் நினைவாலேயாகவுமாம், 

அன் றியிமீல, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று தரு 

ணத்தைச் சேதாமாக்கி ஸ்வாக்இயையிட்டு, இந்த வைபவகத் 

தாலே பிதனாய் மீளுமோ என்கிற நினைவாலேயாகிலுமாம். 

அன் றியிலே, (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று ௮ஜ்ஞ 

னாயிருக்கற உன்னை, “ஏரா எஜ99(த்ருணமிவ லகு, மேகே) 
என்று இத்ருணத்தோபாதியாக நினைத்திருப்பது என்று 

பொகட்டாளாகவுமாம். 

அன் நியிலே, (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, “கு 

கட் (ஹ்ருத;யே க்ருத்வா) என்றாயிற்றாவது. ப்ரஇகூலாசர 

புல்லப்போன்றவனான மனிதன்” [மாக,ம் 2:20]. என்று ராவண 
னுக்கு உபமானமாக்கிப் புல்லைப் போட்டாள் என்றும்.கொள்ளலாம். 

  

6. (புல்லை நடுவிலிட்டு) அருமருந்துபோன்ற இவ்வர்த்தத் 
தைக் கேட்பார் ஓருவர் இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்து, '*தேவி! 

தேவரீர் எவனைக் கடாக்ஷிக்கிநீரோ அவனே  நற்குலத்திலுதித் 

தோன்? அவனே புத்திசாலி * [வி-பு 1-9-1781] என்று தன்னால் 

கடாக்ஷிக்கப்பட்ட அசேதனப்பொருள்களும் புத்தியுடையவையாகு 

மாகையாலே, ராவணனைப்போலே தீங்கு செய்யாத புல்லை அறிவு 

டையதாக்கி, இவ்வார்த்தையைக் கேட்கச் செய்வோம் என்கிற 

நினைவாலே புல்லையிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

7. (புல்லை நடுவிலிட்டு) புல்லைத் தன் சக்தியாலே அறிவுடைய 

தாக்கி, இந்த சக்திப் பெருமையைக்கண்டு ராவணன் பயந்து மீள் 
வனோ என்கிற நினைவாலே புல்லையிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

9. (புல்லை நடுவிலிட்டு) அறிவற்றவனாயிருக்கிற உன்னை “புல் 

லைப்போலே தாழ்ந்த பொருளாக நினைத்தாள்” [ | 

என்று புல்லைப்போலே நினைத்திருக்கிறேன் என்று புல்லையிட்டாள் 
என்றும் கொள்ளலாம்.
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ணம் பண்ணாக இவ்வளவாலே த்ருணத்சைக் குவாலாக 
கெஞ்சிற்கொண்டு, “ஏ னா ஏன் என்” (௩ த்வா. த்ருணத்வம் 
மந்யே), “எ கா ஏன என” (௩ த்வா த்ருணாய மந்யே) என் 
னுமாபோலே, உன்னை இத்துரும்போடாதியாகவும் நினைத் 
இரேன் காண்' என்றாகவுமாம், 

அன் றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று sor 
Qugedn & “ara da: ah: எர: (ஜ்ஞாரேந ஹீ: 
பாபி: ஸமாந;) என்று இப்புல்லைத்தின்கற பசுவன்றோ 
என்று பொகட்டாளாகவுமாம், 

அன்றியிலே. (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என் று லி 
எண: (தவம் நீச ா.௱வத்ஸ்ம்ருத:) என்றும், **ஏஏனம் 
ணி” (யத,ந்தரம் ஸிம்ஹஸ்ருகராலயோர் வே) 
என்றும், திர்யக்ஜா தியனான உனக்கு டோக்யம் புல்லன்றோ? 

“எகரி arat ஈரான் எனி ௭௭” (நகாஹமெளபமயிகீ பரர்யா 
  

9. (புல்லை மனத்திற்கொண்டு) அ ந்கரசப்தம் நெஞ்சைக் குறிக்கு 

மாகையாலே, “அந்தரத; க்ருத்வா” என்றதற்கு “நெநஞ்சிற் 
கொண்டு” என்றும் பொருள் கொள்ளலாம். தீங்கு செய்யாத இக் 
காரண தீதாலேயே புல்லைப் பெரிதாகக் திருவுள்ளத்திலே மதித்து, 
“உன்னப் புல்லாகவும் நினைக்கவில்லை” [மஹ்ரபாஷ்யம் ஸ-9 

2:18:17] உன்னைப் புல்லோடொத்தவனாகவும் கருதேன்”” [மஹா 

பாஷ்யம் ஸூ 2-15-17] என்று சொல்வதுபோலே உன்னை இத் 

துரும்புபோலும் நினைத்திருக்கமாட்டேன் காண்!” என்று உணர்த்து 

வதற்காகப் புல்லையிட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம். 

10. (புல்லை நடுவிலிட்டு) அறிவற்றவனான நீ “அறிவற்றவன் 
பசுவுக்கு ஸமானமானவன்” [நரஸிம்ஹ 16-18] என்று இப்புல்லைத் 

தின்கிறபசுவன்றோ; இத்தைத் தின்பாயாக என்று புல்லையிட்டதாக 
வும் கொள்ளலாம். 

11, (புல்லை நடுவிலிட்டு) .'*நீசனே! நீ முயலைப்போன்றவன்”* 

[ராஸு 22-16] என்றும், “காட்டிலுள்ள சிங்கத்துக்கும் நரிக்கு 

முள்ள வித்தியாசம் உனக்கும் ராமபிரானுக்குமுண்டு”” [ரா-ஆ 
47-45] என்றும் மிருகஜாதியைச் சேர்ந்த நீ புல்லையுண்டே இன்
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பரபார்யா oS தவ) என்கிற . ஈானாமேர? என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம். 

அன் நியிலே, (கருணமந்தரத: க்ருத்வா ) என்று “இன்க் 

௪ எண் எண்ன எட கிடா எ ளளன் ணரா 
oft Ti” (MAS oT ௪ மால்யாநி சந்த, நாந்யக,ரூணி ௪। 
alalg 7 ௪ வாஸாம்ஸி தி,வ்யாந்யாப,ரணாநி ௪॥) என்றும், 

‘art grat ga ரி எ எட எ”. (யாநி வைச்ரவணே 
ஸுப்,ரூ ரத்காரி ௪ த,நாரி ௪) என்றும் நீ அடுக்கனவற்றை 
இத்ருணக்தோபாதியாகக்காண் நினைத்திருப்பது என்று 

பொகட்டாளாகவுமாம், 

அன்றியிலே, “(தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “ATA 

கணனி %% எக ணி” (தாரயத்யாத்மகோ தே,ஹம் தத் 

ஸமாக,மகாங்க்ஷிணீ) என்று ௮வர் வருவரோ என்கிற ஈசை 

யாலே இருர்தேன த் தனை; “ஏன ரர விளாச ன் 
ஏன ஏ (உத்;பூத்,ய வேண்யுத்,க்,ரத,நே மீக் ரமஹம் 
  

புறலாம்: “பிறன் மனைவியாயிருக்கும் நான் உனக்கு தகுந்த மனவி 

யல்லன்*” [ரா-ஸு 2-6] என்கிற என்னாலே இன்புறமுடியாது 

என்று புல்லையிட்டாளாகவுமாம். 

12, (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) ''விசித்திரமான மாலைகள், சந் 
குனக்கட்டைகள், அகிற்கட்டைகள், விதவிதமான வஸ்திரங்கள், 

தேவலோகத்தைச் சேர்ந்த ஆபரணங்கள் ஆகியவற்றை அடைவா 

யாக” [ரா-ஸு. 20-88] என்றும் “அழகிய புருவமுடையாளே! 
குபேரனிடமுள்ள ரத்தினங்களையும் தனங்களையும் நீ அடைவா 

யாக” [ரா-ஸு 20-85] என்றும், நீ வாயாலே அடுக்கினவைகளை 
இப்புல்லப் போலன்றோ நான் நினைத்திருப்பது என்னும் கருத் 

தாலே புல்லைப் போட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

18. (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) “ராமபிராண அடைய விரும்பித் 

தன் தேஹத்தை தரிக்கிறாள்'' [ரா-ஸு 16-24] என்று ராமபிரான் 
வருவாரோ என்ற ஆசையாலே உயிர்தரித்திரு ந்தேன்: '*மயிர்முடி 

யைக் கழுத்திலே முடிந்து கொண்டு விரைவிலேயே யமனுலகு செல்
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கூமிஷ்யாமி யமஸ்ய மூலம்) என்றும், “ஏன் ஏன ஸத் 
(தருணம் றாஇரஸ்ய ஜீவிதம்) என்றும் “தருணத்தோபாதுி 
உயிரில் சரக்கில்லைகாண்! முடியக்காண் புகுகிறேன்'' என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம். 

௮ன் றியிலே. (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “ast 
தன | எள என்னன” (லங்கா ரத்நெள 

க ஸங்குலா | அபராதத் தவைகஸ்ய ஈசிராத், விநபபிஷ்யது ॥) 
என்று, உன் குற்றத்தகாலே லங்கை ஈசிக்கப்புகுகிற து; 
அப்போதைக்கு இக்துராலைத்திரட்டி ஒருகுடிலைட்பண்ணிக் 
கொள்ளவல்லீ' என்று பொகட்டாளாகவுமாம். 

அன்.றியிலே. (தீருணமந்தர,: க்ருத்வா) என்று, தரு 
ஷணைேலைப நீயாயத்தாலே, ஸாமாந்ய விஸேஷருூபமான கார்யங் 
களை உபகேசிக்கிறேன் காண் என்றுமாம். 
  

கின்றேன்” [ரா-ஸு 28-17] என்றும், **சூரனுக்கு உயர் திருண 
மாகும்”? [ ] “என்றும் இப்புல்லைப்போலே உயிர் எனக் 
கொரு பொருளில்லைகாண்! நான் அழியவன்றோ போகிறேன்”* 
என்று புல்லையிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

14. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “ரத்தின சமூகங்கள் நிறைந்த 
இலங்கை உன் ஒருவனுடைய தவருலே விரைவிலேயே அழியப் 
போகிறது.” [ரா-ஸு-21-12] என்று உன் குற்றத்தாலே லங்கை 
அழியப் போகிறது; அந்த சமயத்தில் இத்துரும்பைக் கொண்டு இரு 
குடிசை கட்டிக்கொள்வாயாக” என்று பரிஹாஸ புத்தியாலே புல்லை 
யிட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம். 

15. (புல்லை நடுவிலிட்டு) ஒருசிறு திருணமாகத்தோன்றும் ஒரு 
ஸ்தாவரம், கப்பும் கிரையுமுள்ள “உலபம்” என்னும் கொடியாகப் 
படரும் நியாயத்தாலே, த்ருணஸ்தா நீயமான இந்த ச்லோகத்திலே 
என்னிடமிருந்து நெஞ்சை உன் மனைவியரிடம் திருப்பு” என்று 
ஸாமாந்யமாக நீ செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச் சொல்லி, ராகவரை 
சரணமடைதல் முதலிய விசேஷகார்யங்களை உபலஸ்தாநீயமான 
மேல் சுலோகங்களில் உபதேசிக்கிறேன் என்று உணார்த்துவதற் 
காகப் புல்லையிட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம்,
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அன்றியிலலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, நீ 
உபதேசிப்பது அவர் என் குற்றங்களைப் பொறுக்லென்றோ?” 
என்று சினைக்கிறானாகக்கருதி, “கடலிலே இத்துரும்பைப் 
பொகட்டால் இது ஈடுக்கிடவாதாப்போலே அவர் திருவுள் 
ளத்திலே கடவாது காண்! ஏ வாணரகாரர் எள? 
(ந ஸ்மரத்யபகாராணாம் றதமப்யாத்மவத்தயா) என்று பிழை 

யறியாத பெருமாள்காண்!'' என்கிற நினவாலேயாகிலுமாம்.. 

 அன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, நடுக் 

கிடந்த துரும்பை எடுத்துப் பொசட்டு, இப்படியே, 

“னர் எீாதன?” (ஈர்ஷ்யா ரோஷெள ப,ஹிஷ்க்ருத்ய) என்று 
நெஞ்சில் ரோஷாதிகளைப் பொகட்டு, ௮வரைப்ப DD 

என்றாளாகவுமாம்; 

அன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, *[94- 

mies ee எள வாள் சின்ன ட எனை எல் (மித்ர 

16. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “*“ராமனோடு நட்புக் கொள்ளவேண் 
டும்” என்று நீ உபதேசிப்பது ராமபிரான் என் குற்றத்தைதப் 

பொறுத்தாலன்றோ பயன்பெறும்”” என்று நினைப்பதாகக் கருதி, 

“கடலிலே இத்துரும்பைப் போட்டால் அது கடல் நடுவே கிடக்கா 

மல் கரையிலே அடித்துத் தள்ளப்படுவதுபோலே, ராமபிரான் திரு 

வுள்ளத்திலே உன் குற்றம் கிடக்காது; “நெஞ்சையடக்கினவரா 
கையாலே நூறு குற்றம் செய்தாலும் நிளைக்கமாட்டான் ராமன்” 

[ரா-அ1- 4] என்று பிழையறியாத பெருமாளன்றரோ அவர்” என்னும் 

நிணவாலே துரும்பையிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

17. (புல்லை நடுவிலிருந்து [ு வளி யே] இட்டு) :அந்தரத: 
(ஆதாயபஹி:) க்ருத்வா'” [நடுவிலிந்து (எடுத்து வெளியே) 

போட்டு] என்றபடி. எனக்குமுனக்கும் நடுவில் கிடந்த துரும்பை 

நான் எடுத்துப் போட்டதுபோல் “பொறுமையையும் கோபத்தையும் 

வெளித்தள்ளி” [ரா-௮27-7| என்றாப்போலே, தாய் தந்தையாகிய 

எங்களை அணுகுவதற்கு இடைபூழுய் உன் நெஞ்சிலுள்ள காமக்ரோ 

த௲்களைத் தள்ளி அவரைப் பற்றுவாயாக என்கிறாள் என்றும் 

கொள்ளலாம். ் 

18, (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) '*குடியிருப்பை வீரும்பிறாயாகில், 
கோரமான வதத்தை விரும்பாமலிருந்தாயாகில் நீ ராமபிரானை நண் 
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'மெளபயிகம் கர்த்தும் ராம: ஸ்தநம் பரீப்ஸதா | வத,ஞ்சாநிச் 
ச,தா கோரம்) cam, உன் குடியிருப்பும் உன் உயிரும் 
வேண்டியிருப்பதாகில் இப்புல்லைக்கவ்வி, அவ்வாண்பிள்ளை 
காலிலே விழாய்' என்று பொகட்டாளாகவுமாம். 

அன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) துரும்பைத் 
தூணாக்கி, அத் தாணிேல ராகவஸிம்ஹத்தை புறப்பட 
விட்டுப் பொல்லாங்கு நினைத்த நெஞ்சைப் பிளப்பிக்கும் 
நினைவாலேயாகலுமாம். 

அன் றியிலே, (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று த்ருண 
லோஷ்டாதிகளை முன்னே முடியெ O6 BS ப்ரதில்ஞை 
பண்ணக்கடவதிறே. ௮ந்த மர்யாதையாலே துரும்பை 
முன்னே எறிந்து. “fat ata ara 8 எ: விடர் எ) 
எரி; ஈன் ஸ் (க்ஷிப்ரம் தவ ஸ நாதேர 
மே ராம: ஸெளமித்ரணா ஸஹ। தோயமல்பமிவாதி,த்ய: 
ப்ராணாநாத.ாஸ்யதே ரை: |) என்று உன் உயிரைத் தீண் 

பனாகக் கொள்வது தக்கது'” [ரா-ஸு21-19] என்று உன் குடி 
யிருப்பும் உன் உயிரும் வேண்டியிருந்தாயாகில், இப்புல்லைக் 
கவ்வி-(கீழே விழுந்து) -ஆண் பிள்சாயான ராமபிரானை சரணாகதி 
செய் என்னும் நினைவாலே புல்லையிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

19. (துரும்பை நடுவிலேயிட்டு) துரும் பி ஓுமிருப்பானாய், 
தூணிலுமிருப்பானுன ஓருவனாகையாலே, துரும்பைத் குரணாக்கி, 
அந்தத் தூணிலிருந்து ராகவசிங்கத்தை வரச்செய்து, “சிந்தையினால் 
இகழ்ந்த இரணியன் அகல்மார்வங்கீண்ட என் முன்னைக்: கோள 
ரியே!”” [திருவாய்2-6-6] என்று இரணியளைப் பிள ந்தாப்போலே, 
தீங்கு நிணத்த நெஞ்சைப் பிளக்கச் செய்ய . வேண்டும் என்னும் 
நிணவாலே துரும்பையிட்டாள் என்றும் கொள்ளலாம். 

20. (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) புல், மண்ணாங்கட்டி முதலிய 
வற்றை முன்னேயெறிந்து ப்ரதிஜ்ஞை செய்வது உலஃ&வழக்கன்றோ. 
அந்த வழக்கத்தையொட்டித் துரும்பை முன்னே எறிந்து, “சிறு 
நிரை சூரியன் குடிப்பது போலே, லக்ஷ்மணனோடு கூடிய என் நாத 
னான ராமபிரான் விரைவிலேயே உன் அம்புகளாலே உயிரை



த்ருணமந்தரத: “ | 297 

டார்; கோலிட்டுக் குத்தியெடுத்துப்  போகப்புகுக ற 

படியைப் பார்' என்று ப்ரதிஜ்ஞை. பண்ணுகிறாளாகவுமாம். 

அன் றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “எள் 

௭௭ ஊர் ளா 1௭: (ந சாபி மம ஹஸ்தாத் த்வாம் 

ப்ராப்துமர்ஹதி ராக ,வ:) என்ற உன்முன்னே. “ஏளன எர 

என சன: பிரா. (அபநேஷ்யதி மாம் பர்த்தா த்வத்த: 
uf & ரமரிந்த,ம்:) என்று உன்னைத் தலையறுத்துக்கொண்டு 
போகப் புகுகறபடி பாராய் என்றாகவுமாம். 

அன் றியிலே. (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று *498- 

Wert Sa agama 8” (விப்ரபீடராகரம் சே,த்,யமங்க;ம 

ப்,ராஹ்மணஸ்யது) என்று ஸாஸ்த்ரம் சொல்லுகையாலே 

“ஏனா ணா @ aan! waa ர எனா 

எண்: (ப்.ருங்காரதாராரோத்;து,ச்ச றஈக்ரஸ்யாக்ஷி ஸ த,க்ஷி 

ணம் । பவித்ரஸ்ய மமிரோக்,ரேண க்ஷோ£ப,யாமாஸ வாமந:।) 
  

வாங்கப்போகிறார்'” [ரா-ஸு21-88] என்று மிகத்தாழ்ந்த உன் 

உயிரைக்கையாலே தொடமாட்டார்?. அம்புகளையிட்டுக் குத்தி 

யெடுத்துப் போகப் போகிறபடியைப் பார்ப்பாயாக என்று சபதம் 

செய்வதாகவும் கொள்ளலாம். 

21. (புல்லை தடுவிலே் கிள்ளி) “க்ருதி சே,குநே'” என்று தாது 

வாகையாலே :*-க்ருத்வா”” என்றது *கிள்ளி'” என்றபடி. “என் கையி 

லிருந்து உன்னை ராமபிரான் அடையமாட்டான்”. [ரா-ஸு20-28] 

என்ற உன் கண்ணெதிரிலே, “*எ.திரிகளை அடக்கும் என் கணவர் 

உன்னிடமிருந்து விரைவிலேயே என்னை மீட்டுச் செல்வார்”? 

[ரா-ஸு21-28] என்று, இத்துரும்பை நான் கிள்ளியது போலே 

உன்னைத் தலையறுத்து என்னைக் கொண்டுபோகப் போகிறபடியைப் 

பார்ப்பாயாக என்று உணர்த்துவதாகவும் கொள்ளலாம், 

25, (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) “ப்ராஹ்மணனை- (உயர் ந்தவளை)- 

துன்புறுத்தும் ப்ராஹ்மணனல்லாதானுடைய - (தாழ் ந்தவனுடைய) .. 

அங்கம் அழிக்கத்தக்கது”' [ ] என்று சாஸ்த்ரம் சொல்லு 

கையாலே, “ஜல பாத்திரத்தின் வாயை அடைத்த சுக்கிரனின் வலது 

கண்ணை .பவித்திரத்தின் நுனியாலே அந்த வாமனன் sounder 

தனி--586 ,
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என்றும், “சுக்கிரன் கண்ணைத் துரும்பால் இள றிய'” என்.றும் 
துரும்பாலே சுக்கிரன் கண்ணைக் கலக்கினாப்போலே, ‘“aereq- 
wet & ma வின்னி ட என எனா எனின் ஷு 
ஈன?॥” (யத்; யத் பச்யாமி தே காத்ரம் றீதாம்முஸத்ரு 
மாநநே| தஸ்மிந் தஸ்மிந் ப்ருது,ச்ரோணி சக்ஷுர் மம 
நிப,த்,யதே |) என்று பரதாரதர்றநம் பண்ணின உன் கண் 

,ணைத் துரும்பையிட்டுக் கலக்குகிழறேன் என்றாகவுமாம். 

அன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, 4௬ 
aa ரன்ன” (ஸ Salt LIL, ஸம்ஸ்தராத், க்,ருஹ்ய) “413 
எ எ விர்” (ஹிநஸ்தி ஸ்ம ஸ த,க்ஷிணம்) என்று தர்ப் 
பத்தையிட்டுக் கண்ணறையனான காகத்தைக் கண்ணரை 
யாக்கனாற்போலே, இத்துரும்பையிட்டு உன்கண்ணைக் 
கலக்குவிக்கிறேன் என்று பொகட்டாளாகவுமாம். 

அன்றியிலே, (தருணமந்தரத; க்ருச்வா) என்று, நர 
நாராயணர்களில் நாராயணன், இவீகத்கைக்கொண்டு ட,ம் 
  

[ ] என்றும், “சுக்கிரன் கண்ணைத் துரும்பால் கிளறிய”? 
[பெரியாழ்திரு 1-8-7] என்றும் துரும்பாலே சுக்கிரன் கண்ணைக் 
கலக்கினப்போலே, *௪ந்திரன் போன்ற திருமுகமுடையவளே! 
பெரிய இடையை உடையவளே ! உன்னுடைய திருமேனியின். எந்த 
எந்த அவயவங்களைக் காண்கின்றேனோ அந்த அந்த அவயிவங் 
களிலே என் கண் ஈடுபடுகின்றது” [ரா-ஸு20-15] என்று பிறர் 
மணைவியைக் கண்ட உன் கண்ணை, இத்துரும்பாலே கலக்குகிறேன் 
என்னும் கருத்தாலே துரும்பையிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

28. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “ராமபிரான் படுக்கையிலிருந்து ஒரு 
தர்ப்பப் புல்லையெடுத்து ப்ரஹ்மாஸ்த்ரமந்திரத்தை உச்சரித்தார்” 
[ரா-ஸு58-50] “அந்தக் காகாஸுரனின் வலது கண்ணே. அந்த 

ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம் அழித்தது" [ரா-ஸு28-87]' என்று தர்ப்பப்புல் 
லாலே கண்ணற்றவனான-இரக்கமற்றவனான-காகாசரளை அரைக் 
'கண்ணாக்கினதுபோலே, இத்துரும்பையிட்டு ராமபிரான்: உன் கண் 
ணைக் கலக்கும்படி செய்கிறேன் என்று துரும்பையிட்டாளென்றும் 
கொள்ளலாம்.
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பேத்,ப,வனைக் கொன்றாற்போலே இத்துரும்பையிட்டு 
உன்னைக்கொல்லுகிறேன் என்று பொகட்டாளாகவுமாம்; 

அன் றியிலே, (த்ருண்மந்தரத: க்ருத்வா) என்று, *ஜின- 
என்னா எள் (ஸீதாயாஸ் தேஜஸா த,க்,த£ம்) என்றும், 

“எனா குர் வி என என் ௭” (௩ த்வா குர்மி த,சக்ரீவ 
ப,ஸ்ம ப,ஸ்மார்ஹ தேஜஸா) என்றும் என் பாஇவ்ரத்ய ' 

தேஜஸ்ஸிலே இத்துராலையிட்டு மட்டி உன் See ae 
என்று பொகட்டாளாகவுமாம். 

அ௮ன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) “& HB 

சே,த,நே''என்இற தாதுவிலேயாய்.கடந்த துரும்பை ஈடுவே 
கிள்ளிப்பொகட்டு, இப்படியே “எனா எ ஊர் (அங் 

குடள்யக்,ரேண தாந் ஹக்யாம்)என்றும். “பொல்லா அரக்கனைக் 

கிள்ளிக்களைந்கானை'' என்றும் சொல்லுகிறபடியே, உன் 
  

௮4. (புல்லை நடுவிலிட்டு) நரநாராயணார்களில் நாராயணன் 

புல்லைக்கொண்டு, எனக்கு எதிரில்லையென்று திரிந்தடம்போத்பவன் 

என்னும் அரசனைக் கொன்றாப்போலே, இத்துரும்பாலே, உன்னைக் 

கொல்லுகிறேன் என்று துரும்பைப் போட்டதாகவும் கொள்ளலாம் 

[இத்த விருத்தாந்தம் மஹாபாரதம் உத்யோகபர்வம் 96-வது அத் 
யாயத்தில் சிறிது மாறுபாடுகளுடன் காணப்படுகிறது. ] 

2௦. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “சீதையின் பாதிவ்ரத்ய தேஜஸ் 

ஸாலே எரிந்துபோன இந்த லங்கையைப் பார்” [ரா-ஸு51-86] 

என்றும், “சாம்பலாக்கத்தக்க பத்துத்தலையனே! (ராமபிரானுடைய் 

ஆஜ்ஞையில்லாமையால்) நான் உன்ளை என் பதிவிரதாக்னியாலே 

சாம்பலாக்காமலிருக்கிறேன்”” [ரா-ஸ்௩ 22-20] என்றும் என் கற்பு 

நெருப்பிலே இத்துரும்பைப் போட்டு மூட்டி உன்னைச் சுடுகிறேன் 
என்று துரும்பைப் போட்டாள் என்றுமாம். 

26. (புல்லை நடுவிலே கிள்ளி)-க்ருதி-சே,த,நே * என்கிற தா.துவி 

லிருந்து, “க்ருத்வா” என்னும் பதம்: ஏற்பட்டதாகக் கொண்டால், 
புல்லை நடுவிலே கிள்ளி” என்று பொருளாகிறது... அருகிலிரு ந்த் 

துரும்பை நடுவில் கிள்ளிப் போட்டு, இதுபோலவே, “விரல்நுனி 

யாலே அவர்களை ஒழிப்பேன்” [ரர:யு18-24] என்றும், “பொல்லா
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கலையைக் ' கிள்ளிப் மபோக்குவிக்கிறோறேன்' என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம், 

ஆக. இப்படி துரும்பைப் பொகட்டு மேல் செய்ததென் 

னென்னில்: (ப்ரத்யுவாச) ப்ரதிவசஈம் பண்ணினாள். (ப்ரதயு 
வாச) கேட்ட வார்த்தைக்கு உத்தரம் சொன்னாள்; ௮வன் 

- சொன்னவற்றுக்கிசைந்து ஓமென்றாலும் உத்தரமாமிேோ, 

அப்படியோவென்னில்: (ப்ரத்யுவாச) oo Sum & usr wd 

பண்ணினாள். மறுவார்த்தை. அதாவது “எணிரின் எற 
(நாஹமெளபயி€ பார்யா)என்றும். “ஏ ஏர் என்னிரு ஏன 

8௭ ஈச எகரி எ எள சி” (ந மாம் ப்ரார்த்த,யிதும் யுக்தம் 
ஸுஹித்,த,மிவ பாபக்ருத்| அகார்யம் ந மயா கார்யம்) என் 
றும் ப்ரதிஷேதித்துச் சொன்னாள். (ப்ர்த்யுவாச) நிஷே 

இத்தவளவன் றிக்கே, ப்ரதிகூலமாகவே செசொன்னாள். 
அதாவது:-- “ளனர் ஸி” (ப்ராணா நாதா ஸ்யதே ரை: ) 
  

வரக்களைக் கிள்ளிக்களை ந்தாளை”” [திருப்பாவை18] என்றும் சொல் 
லுகிறபடியே உன் தலையைக் கிள்ளி உயிரைப் போக்குவிக்கிறேன் 

என்னும் கருத்தாலே துரும்பைப் போட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

ஆக இப்படித் துரும்பை நடுவிலிட்டு மேலே என்ன செய்தாள்? 

எனில்: (பதில் சொன்னாள்) பதில் வார்த்தை சொன்னாள். (பதில் 

சொன்னாள்) அவன் சொல்லக் கேட்ட வார்த்தைகளுக்கு பதிலுரைத். 

தாள். அவன் சொன்ன வார்த்தைகளை அங்கீகரித்து “அப்படியே” 

என்ருலும் அதுவும் பதில்சொன்னதாகத்தானே ஆகும். அப்படி 
யோ இவள் பதில் சொன்னது? என்னில்: (மறுப்புரைத்தாள்) 

“ப்ரதி” என்னும் சப்தஸ்வாரஸ்யத்தாலே மறுப்புரைத்தாள் என்று 
பொருள்படுகிறது. அதாவது:-* நீ என் மனைவியாகவேணும்' என்று 
அவன் சொன்னதற்கு **நான் உனக்கு மனைவியாகத்தகாதவள்”” 

[ரா-ஸு21-6] என்றும், “பாவியானவன் நல்ல ஸித்தியை அடைய 

விரும்புவதுபோல, என்னை அடையவிரும்புவது தகாது. . என்னா 

லும் தீச்செயல் செய்யலாகாது” [ரா-ஸ-21-4] என்றும் மறுத்துச் 

சொன்னாள் என்கை. (பிரதிகூலமாகச் சொன்னாள்). ப்ர தி என் 

னும் சப்தம் ப்ராதிகூல்யத்தைச் சொல்லுகிறது. மறுப்புரைத்ததோ 

டன்றியில், அவனுக்கு நெஞ்செரியும்படி பிரதிகூலமாகச் சொன்னான்.
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என்றும். “ஏளன எ எக் ௭௭ என்ன் ர” 
(ராக்ஸேந்த்,ர மஹாஸர்ப்பாந் ஸ ராமக,௬டேரா மஹாக்। உத், 
த,ரிஷ்யதி வேகே,௩) என்றும் அவனுக்குப் பருஷமாகவே 

சொன்னாள்.(உவாச )“வசபரிபாஷணே””இேே. ஒரு வார்த்தை 

சொன்னாளாகையன் றிக்கே (பரித:) பரக்கவிட்டு வார்த்தை 

சொன்னாள். அதாவது- “எரஏ எஸ்ரா எாஏ argaa ac” 
(ஸாது, தர்மமவேக்ஷஸ்வ ஸாது, ஸாது,வ்ரதம் சர) என்றும். 

“AA TT ஈளானார் எனன எள!” (யதா தவ ததராந்யேஷாம் 
தாரா ரக்ஷ்யா நிமாசர) என்றும் பொறுமை. சொல்லியும் 

ஈஸ் ஈர் ராரகணிள் என ௫ Bat! elated wet Te ete 
எசா: |” (ஏவம் த்வாம் பாபகர்மாணம்  வக்ஷ்யந்தி நிக்ருதா 
ஜ்நா: | திஷ்ட்யைதத் வ்யஸ௩ம் ப்ராப்தோ ரெளத்,ர' இத்யேவ 
ஹர்ஷிதா:)என் று ஹ்ருகயபே,௯ம் பிறக்கும்படி சொல்லியும். 

“ஜான் என் என ஈளின்னாள” (மாஞ்சாஸ்மை ப்ரயதோ 
  

அதாவது:-“ராரமதிவாகரன் உன் உயிரை அம்புக்கிரணங்களாலே 

குடிக்கப் போகிறார்” . [ரா-ஸு21-88] என்றும், “ராமபிரானாகிய 

பெரிய கருடபக்ஷி ராக்ஷ்ஸச்ரேஷ்டர்களான பெரும்பாம்புகக், வைந 

தேயனான கருடன் பாம்புகளைத் தூக்கிச்செல்வது போலே விரைவில் 

தூக்கிச் செல்லப் போகிறார்” [ரா-ஸு21.27] என்று அவனுக்குப் 

பொறுக்க வொண்ணாதபடி வார்த்தை சொன்னாள். (உவாச-பரக்கச் 

சொன்னாள்) -வச பரிபாஷணே”'என்று தாதுவாகையாலே, உவாச” 

என்று *பரிபபாஷணம் செய்தாள்' என்கிறது; பரக்க வார்த்தை 

சொன்னாள் என்றபடி. ஓருவார்த்தை இரண்டு வார்த்தை சொல்லுகை 

யன்றிக்கே, விஸ்தாரமாக வார்த்தை சொன்னாள் என்கை. அதாவது: 

* நல்லோர்களின் தருமத்தை கவனிப்பாயாக; நல்விரதங்களை நன் 
௫௧ அநுஷ்டிப்பாயாக, . அரக்கனே!' உன் மனைவியரைப்போலவே 

பரிறர் மனைவியரும் ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்களன்றோ'” [ ரா-ஸு 21-7 ] 

என்று 'ஸாமம்” என்னும் உபாயத்தைப் பற்றிநின்று பொறுமை 

_ யான வார்த்தைகளைச்சொல்லியும், உன்னால் வஞ்சிக்கப்பட்ட ஜனங் 

கள், தெய்வச்செயலாலே இக்கொடியவன் இத்துன்பத்தை அடைந் 

தான் என்று ஆநந்தமடைந்து, உன்னை இப்படியே பாவியென்று 

சொல்லப் போகிறார்கள்?” [ரா-ஸு21.14] என்று மனமாறுபாடு 

பிறக்கும்படி பேதவார்த்தைகளைச் சொல்லியுழ், “இந்திரியங்களை
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பூ த்வா நிர்யாதயிதுமர்ஹஸி)“: ௭ எர: எனா; 
ள 4ன் கு” (விதி,த: ஸஹி த.ர்மஜ்ஞ: ஈரணாகூதவத்ஸல: | 
தேஈமைத்ரீ ப,வது) என்று ஜ்ஞாஈதானம் பண்ணியும், “ஏன 
aa fe gal Fa ராண” (அந்யதர த்வம் ஹி குர்வாணோ 
வத,ம் ப்ராப்ஸ்யஸி) என்.றும். “எனா ஸி” (ப்ராணா 
நாத;ாஸ்யதே ஈரை:) என்றும் தண்டம் செர்ல்லியும், இப் 
புடைகளிலே ஸாமபேசு தாந தண்டரூபமான சதுருபாயங் 
களையும் சொன்னாளே. 

இப்படிக்கன்் றி, சொல்லுகிறபோது முகவிகாஸமிருந்த 
படியென்னென்னில்: (-ஈசிஸ்மிதா )௭.திரி கனவியனாகிலிறே 
ஸம்ரம்ட,ம் பண்ணவேண்டுவ து; :அரீதியாலே கன்னடையே 
ஈசிக்கப்புகுகற இவனிழே இப்படி சொல்லுகிறான்' என்று - 
சிரித்தாள். (ாஈசிஸ்மிதா) “ஈன ஏமி எர” (ஹஸந்ரிவ 
ந்ருபோ ஹந்தி) என்று ராஜாக்கள் குற்றவாளரை வெட்டி 
வைக்கச்சொல்லும்போதும் சிரித்திரறே சொல்.லுவ.து. இவள் 
  

அடக்கியவனாய், என்னை ராமபிரானிடம் சேர்க்கக்கடவாய்”” [ரா-ஸு 
21-22] “அந்த ராமபிரான் தருமமறிந்தவர்; சரணாகதரிடம் வாத் 
ஸல்யமுடையவர்; அவரோடு உனக்கு நட்புண்டாகட்டும்” [ரா-ஸ- 
21-20] என்று ஞானதானம் செய்தும், “வேறுவிதமாகச் செய்தா 
யாகில் மரணமடைவாய்”* [ரா-ஸு21.25] என்றும், உன் உயிரை 
அம்புகளாலே எடுக்கப் போகிருர்”” [ரா-ஸ*23.28] என்று தண்ட 
வார்த்தைகளைச் சொல்லியும், இம்மாதிரி ஸாமபேத Ste தண்ட 
மெனும் நாலு உபாயங்களையும் பின்பற்றி வார்த்தை 
சொன்னாளன்றோ. 

இத்தோடல்லாமல், சொல்லுகிறபோது முகமலர்த்தியிரு ந்தபடி 
யென்? என்னில். 1. (பரிசுத்தப் புன்னகையுடையாள்) எதிரி தருமம், 
வீரியம், பலம் முதலானவற்றில் கனத்தவனாக:. இருந்தாலன்றரோ 
கோபம் முதலானவற்றைக் காட்டவேண்டியது. அப்படியல்லாதவ 
னாகையாலே, தன் அநியாயத்தாலே தானாகவே அழியப்போகிற 
க்ஷுத்ரனன்பீறு இப்படிப் பேசுகிறான்' என்று சிரித்தாள். 2. (பரி 
சுத்தப் புன்னகையுடையாள்) “சிரித்துக்கொண்டிரு ந்தே அரசன் 
கொல்லுகிருன்'' e ] என்று அரசர்கள் குற்றவாளி
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தானும், “எர ணன்” (அபி.த்ஞா ராஜதர்மாணாம்)என்று 
ராஜமர்யாதை அறியுமவளாய், ராஜபுத்ரியுமாய், ராஜமஹிஷி 
யுமாயிறேயிருப்பது, அவன் தருக்ோறனென்ற SST BUTS 
மாதிகள்க்கேட்டு ஸ்த்ரீசாபல்யத்தாலே உகந்து சிரித் 
தாளோ?' என்னில்: (ஸ்மிதா) அர்த்த,சாபலநிப,ந்த 5 
மல்ல; வைராக்ய நிபந்தனமென்கிற பாவசுத்தி சிரிப்பின் 
படியிலே காணலாயிருந்தது, (மா-ஈூஸ்மிதர் ) *ஏரர் a 
எனி: wea wae என்கி ப எம் எனிளிள்ளளிள். எள்? 
(ஆச்ரமம் து தயோ; பஒந்யம் ப்ரவிச்ய ஈரஸிம்ஹயோ:। 
கேரசரம் க,தயோர் ப்,ராத்ரோரபநீதா seus, ||) என்று 
அவ்வாண்பிள்ளை முன்னேறித் தோற்பித்து என்னைச் றை 
கோலமாட்டாத அபலன்தான் இடர், ஏராள ZA aaa 
a fami: | a ata war ஒன:” (௩ ராமஸ் தபஸா தே,வி ந ப,லேந ந 

- விக்ரமை:। ௩ த,நே௩ மயா துல்ய:) என்று பெருமாகத்தர 
மல்லரென்கிறான்! என்று சிரித்தாள். (ு௩திஸ்பிதா) “ag 
  

வெட்டி வைக்கச்சொல்லும்போதும் சிரித்தக்கொண்டல்லவோ 

சொல்லுவது. இப்பிராட்டியும் '*ராஜதர்மமறிந்த சீதை””[ரா-௮ 26-4] 

என்று ராஜதர்மங்களில் வரம்பறியுமவளாய், ஜனகராஜ புத்ரியு 
மாய், ராஜமஹிஷியுமாயன்றோ இருப்பது. “ராவணன் தருகிறே 

னென்ற தநம், தான்யம், ரத்தினம் முதலானவைகளைக்கேட்டு ஸ்திரீ 
களுக்கு இயற்கையாகவே அவற்றிலுள்ள ஆசையாலே பிரியத்துடன் 

சிரித்தாளோ?” என்னில் 8. (பரிசுத்தமான புன்னகையுடையாள்) 

“இப்புன்னகை பொருள்£சையால் ஏற்பட்டதன்று; வைராக்யத்தால் 

ஏற்பட்ட பரிசுத்தமான புன்னகையிது” என்பது சிரிப்பின் தன்மை 

யிலே காணும்படியிருந்தது, 4. (பரிசுத்தமான புன்னையுடையாள் ) 

**அதமனே! நரச்ரேஷ்டர்களான அவ்விரு ஸஹோதரரும் வெகு 

தூரம் சென்றிருக்கையில், அவர்களில்லாத ஆச்ரமத்திலிருந்து உன் 
னால் நான் அழைத்து வரப்பட்டேன்”” [ரா-ஸு 21-80] என்று, 

அவ்வீரார்கள் மூன் அவர்களை வென்று என்னைக் காவலில் வைக்க 

மாட்டாத பலமற்றவனன்றோ ““தவத்தாலும், பலத்தாலும், வீரத் 

தாலும், தனத்தாலும் ராமன் என்னை யொத்தவனன்று? [ரா-ஸு 

20-88] என்று ராமபிரானை பலம் முதலானவை இல்லாதவர் என் 

கிறான் என்று நினைத்துச் சிரித்தாள். 5. (பரிசுத்தமான புன்னகை
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ளன?” (வத,ம் ப்ராப்ஸ்யஸி) என் று கழுகும் பருந்தும் 
கவ்வக்கடக்கிறவன்தான் இடீர் “எ ளிஎன் எ எள” (ரங்கே 
ஜீவஇ வா ௩ வா) என்று பெருமாள் திருமேனிக்குக் தீங்கு 

சொல்லுகிருன். என்று சிரித்தாள். (0௩ ஸ்மிதா) “இளி 

இர் ௫ எனும் கா (விர. ஷண விகே,யம் ஹி லங்கைச் 
வர்யமித,ம் க்ருதம்) “ஜின என கோடா? (ஸ்ரீமதா 
ராஜராஜே௩ லங்காயாமபி,ஷேசித: ) என்று விபீஷணனுக்குப் 

பெருமாள் கொடுத்த .ஐச்வர்யத்தையி்ேோற, 1 எனா 
அர் “2” (ருத்,தி,ம் மமாநுபச்ய த்வம் ஸ்ரியம் ப)த்,ரே)என்று 
தன்னதாக ப்ரமித்துப் பிகற்றுகிறான் என்று சிரித்தாளாகவு 

மாம். (ஸ்மிதா) “ஏர ஏ என களான எரர் என் 
எள்ள ு”(உபதாய பு,ஐம் தஸ்ய லோகநாத,ஸ்ய ஸத்க்ருதம்। 

_ கதம் மாமோபத £ஸ்யாமி) என் றிருக்கிற என்னையிறே இப் 
பையல் “எரர் 9” (மாஞ்ச பு,ங்க்ஷவ) என்று பிதற்றுதல் 

என்று சிரித்தாளாகவுமாம். (றஈஸ்மிதா) “கி ௭௩ 

  

யுடையாள்) “*“மரணமடைவாய்”” [ரா-ஸு 21-23] என்கிறபடியே 

கழுகும் பருந்தும் கவ்வும்படியாகக் கிடக்கப்போகிறவனன்றோ 
“ராமன் உயிரோடிருக்கிறானோ இல்லையோ” [ரா-ஸு 20-26 | என்று 

ராமபிரானுடைய திருமேனிக்குத் தீங்கு சொல்லுகிறான் என்று சிரித் 

தாள். 6, (பரிசுத்தமான புன்னகையுடையாள்) “இந்த இலங்கைச் 

செல்வம் விபீஷணனுக்கு உரித்தானதாகச் செய்யப்பட்டது”' [ரா-யு 

116-185] “திருவுடைய அரசர்க்கரசகனான ராமபிரானாலே இலங்கை 

யரசுக்கு முடிசூட்டப்பட்ட விபீஷணன்” [ராஃயு 28-27] என்று ராம 

பிரானால் விபீஷணானுக்குக் கொடுக்கப்பட்ட செல்வத்தை “மங்கள 

மானவளே! என் ஐச்வர்ய தனங்களையும் புகழையும் காண்பாயாக”? 

[ரா-ஸு 20-25] என்று தன்னுடையதாக மயங்கிப் பிதற்றுகிறா 
னன்ரறோ என்று சிரித்ததாகவும் கொள்ளலாம். 7. (பரிசுத்தப் புன்ன 

கையுடையாள்) . “ஸர்வலோக நாதரான அவருடைய ஸர்வலோக 

பூஜிதமான திருத்தோளிலே சாய்ந்த நான். வேறொருவனுடைய 

_ .தோளிலேசாய்வேனே?” [ரா-ஸு21-16]என்றிருக்கிறஎன்னையன்றோ 

"இந்தப் பையல் என்னையும் 'அனுபவிப்பாயாக” [ரர-ஸு20 .88] 

என்று பிதற்றுகிரான் என்று நிணைத்துச் சிரித்ததாகவும் கொள்ள 

லாம். 8. (பரிசுத்தப். புன்னகையுடையாள்) '*காகுத்தன் க்ஷேமமா
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காக: னே எனபிஎன்। என் ௭5” (குமலீ யதி, காகுத்ஸ்த;: 
கிந்நு(௫) ஸாக,ரமேக,லாம் | மஹீம் த,ஹதி) என்று பெருமாள் 
குறியசங்காதேயிருக்க, நானோ இவ்விருப்பு இருப்பேன் 
என்று, “௭௭: எ இளி” (தத: ஸா ஹ்ரீமதீ) போலே வரீளா 
ஸ்மிதம் பண்ணினாளாகவுமாம். ௮ன் றியிலே, (ஸ்மிதா) 

. என்று, “என் என்னின்?” (ததோ மலிஈஸம்வீதாம்) என்றும் 
.மாசுடையுடம்பொடு தலையுலறி வாய்ப்புறம் வெளுத்து” 
என்றும் விரஹவிஷண்ணையாய் இலையமுது செய்யாமை 
யாலே, ஸ்மிதம் -பண்ணினபோது வெளுத்த திருமுத் 

தொளியை உடையளாயிருக்தாள் என்றுமாம். (ுு௩இிஸ்மிதா) 

என்று பிராட்டியை அபஹரித்தானென்று கேட்டடோது; 

கண்ட் எ்ண்னக்ளாக” (க்ருதம் கார்யமிதி ஸ்ரீமாந் 
வ்யாஜஹார பிதாமஹ:) என்று, “இனி ராவணன் பட்டான்' 

என்று ப்ரஹ்மா ப்ரியப்பட்டாற்போலே. இவளும் இவன் 
அபராதம் பண்ணினபடபோதே பட்டானென்று ப்ரீதிஸ்மிதம் 

RIO gia வாக. 7 7 : 
  

யிருந்தாராகில் கடல் சூழ்ந்த இவ்வுலகுத்தையே ஏன் கோபத்தால் 
எரிக்கவில்லை?”” [ரா-ஸ556-18] என்று ராமபிரான் கேஷேமமாயிருக்க, 
நானோ இச்சிறையிலே .இந்நிலையிலிருப்பது என்று, “வெட்கமுற் 
றிருந்த. அப்பிராட்டியானவள், நாயகனின் செய்திகேட்டு இன்புற 
ரூள்” [ரா-ஸு 86-6] என்றவிடத்திற்போலே .புன்சிரிப்புச் சிரித் 
தாள் என்றும் .கொள்ளலாம்.. 9, (வெளுத்த புன்னகையுடையான்) 
“ஜிர்ணமான வஸ்திரத்தை தரித்தவளான பிராட்டியைத் திருவடி 
பார்த்தான்” [ரா-ஸ-ு15-18] என்றும், “மாசுடையுடம்பெர்டு தலை 

யுலறி வாய்ப்புறம் வெளுத்து'” [நாச்-திரு1-8] என்றும் பிரிவாற்ரு 
மையால் துன்புற்று, வெற்றிலை அமுது" செய்யாமையாலே புன்சிரிப் 
புச் சிரித்தபோது வெளுத்த  திருப்பற்களின் ஒளியை உடையவள் 
யிருந்தாள். என்றும் கொள்ளலாம். “சுசி' என்று பற்களின் வெண்மை 
யைக்:காட்டுகிறது. 10. அன்றிக்கே, (பரிசுத்தப் புன்னகைய்ள்) 
என்று, பிராட்டியை:ராவணன் அபஹரித்தான்' என்று கேட்டபோது 
பிரீதிச் செல்வம் நிறையப் பெற்ற. பிரமன் “நம் *கர்ரியம் முடிந்தது” 
என்று: உரைத்தான்” [ரா- ஆ டய என்று, 'இனி ராவணன் அழித் 
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இப்படி ஸ்மிதம்பண்ணிச் சொன்ன பாசுரமென்னென் 
னில்: (ிவர்த்தயேத்யாதி) :அக்ருத்யங்களைத் தவிர்த்து க்ருத் 
யங்களை அநுஷ்டி' என்கிறாள். (நிவர்த்தய மஈ:;) மகோவ்யா 
பாரம் ஆத்மா தீரமன்றோ? ஆனபின்பு நெஞ்சை .மீளென்இ 
றுள். (மகோ நிவர்த்தய) ஈல்ல குதிரையாட்கள் குதிரையைக் 
கசைதாங்குமாபோலே. ம௩;ப்ரவாஹத்தை மீட்கப்பார், 
(மகோ நிவர்த்தய) என் 8 88: எண்டார் ௭௭௭” (மநோ 
ஹி ஹேது: ஸர்வேஷாமிந்த்,ரியாணாம் ப்ரவர்த்த௫ே) என்கிற 
படியே கொத்துமுசலியான மநஸ்ஸை மீட்கவே பாஹ் 
யேர்த்ரியங்களும் மீளுங்காண், (நிவர்த்தய மஈ;) உன் 
நெஞ்சை மீட்டு ப்ராணன்களை மீட்டுக் கொள் ளாய், 
  

தான்” என்று நான்முகன் பிரீதியடைந்தது போலே, இவளும் “இவ் 
வார்த்தைகளைச் சொல்லி நம்மிடம் அபராதம் செய்தபோதே இவன் 
ஒழிந்தான்! என்று பிரீதியினாலே புன் சிரிப்புச் சிரித்தாள் என்றும் 
மிகொள்ளலாம். 

இப்படிப் புன்சிரிப்புச் சிரித்துச்சொன்ன வார்த்தை என்னென் 
னில்; (என்னிடமிருந்து மனத்தைத் திருப்பு; உன் மனைவியிரிடம் 
தெஞ்சு பிரீதியடையட்டும்) செய்யத்தகாததை விட்டு, செய்யவேண் 
டியதை அனுஷ்டிப்பாயாக என்கிறாள். (நெஞ்சை மீட்பாயாக) நெஞ் 
சின் ப்ரவ்ருத்தி நிவ்ருத்தி ரூபமான செயல்கள் ஆத்மாவுக்கு அதின 
மன்றோ? ஆகையாலே நீயே நெஞ்சை.மீட்பாயாக என் கி ரன். 
(நெஞ்சை. மீட்பாயாக) நல்ல குதிரைக் காசாரிகள், குதிரையைச் 
சாட்டையால், அடித்துத் திருப்புவதுபோலே, மனக் குதிரையை 
மீட்கப்பார். (நெஞ்சை மீட்பாயாக) “எல்லா இந்திரியங்களின் ப்ர 
வ்ருத்தி. (நிவ்ருத்தி) களுக்கு மனமே காரணமாகிறது?” [* : ] 
என்கிறபடியே இதந்திரியஸமூஹத்துக்கு ஸ்வாமியான. நெஞ்சை. மீட் 
டவுடன் வெளியி ந்திரியங்களும் மீளுமன்றோ. “மந: ப்ரக்ர்ஹமேவ ௪ 
இந்த் ரியாணி ஹயாநாஹு௩.”” [கட -8] [மனத்தைக் கடிவாளனமாக 
வும், இந்திரியங்களைக் குதிரைகளாகவும் சொல்லுகிருர்கள்] என்று 

இந்திரியக் குதிரைகளைத் திருப்பும் கடிவாளமாகச் சொல்லப்பட்ட 
தன்றோ மனம். (நெஞ்சைத் திருப்பு) உன் நெஞ்சை மீட்டால்தான்; 
ப்ராணா நாதரஸ்யதே. Fong: [ரா-ஸ;521-88] [ராமபிரான் உன் 
பிராணனை அம்புகளாலே எடுக்கப்போகிறார்] என்று உன் உயிரை 
ராமபாணத்துக்கு இரையாக்காமல் மீட்கலாம். அதைச்செய்,
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(நிவர்த்தய மஈ:) “எ னன் என் ரனா:”(ஆத்மைவ 
ஹ்யாத்மநோ ப,ந்து,ராத்மைவ ரிபுராத்மா:) என்று நித்ய 
றத்ருவை 'ஐயிக்கப்பாராய். (மகோ நிவர்த்தய) நாட்டில் 
வேகவத்பதார் த்தங்களுக்கு மகோஜவமென்று த்ருஷ்டாந்தம் 

சொல்லலாம்படிக்குக் கடுவிசையாய் ஆயிற்று இருப்பது, 
கைகழிந்தால் மீட்கவெண்ணாது. கரணாதி,பனான நீ மீட்கப் 
பார். “ஏஏ வனா ஏன எ ஈன எண்டு”. (மம த்வச்வா 
நிவ்ருத்தஸ்ய ந ப்ராவர்த்தந்தவர்த்மமி) என்று அச்வ 
ஹ்ருதயமறியும் ஸுமந்தரன். தப்பச்சொன்னானிழே. 

'கஇடக்கற ராஜகார்ய மேடுபள்ளமும் மஈ;ப்ரவ்ருத்தி 

யைத்தவிரப்போகுமோ? என்ன; (மத்தோ நிவர்த்தய) புறம் 

புள்ளவற்றைத்தவிரச் சொன்னேனோ? என் பக்கல் நின்றும் 

மீள். (மத்தோ நிவர்த்தய) “ஏஜானரி எலி” (பஞ்சாஸ் 
  

(நெஞ்சைத் திருப்பு) “(அநுகூலமான) நெஞ்சே ஆத்மாவுக்கு 
உறவினன்; (பிரதிகூலமான) நெஞ்சே ஆத்மாவுக்கு எதிரி” [கீதை 

6-5) என்று என்றும் சத்துருவாயிருக்கும் உன் நெஞ்சை ஜயிக்கப் 

பார்ப்பாயாக. (நெஞ்சைத் திருப்பு) உலகத்தில் அதிகவேகமுள்ளா 
பொருள்களுக்கு மநோவேகம் என்று உபமானம். சொல்லலாம்படி 

மிகவேகமுடைதாயிருக்கும் நெஞ்சு. கையைவிட்டுப்போனால் மீட்க 

முடியாது. “கரணாதி,பாதி,ப:” [ச்வே-6] [இந்திரியங்களுக்கு அதிப 
னை ஜீவனுக்கு ஸ்வாமி பரமபுருஷன்] என்கிறபடியே இ.்திரியங் 

களுக்கு ஸ்வாமியான நீ நெஞ்சைத்திருப்பப்பார். “ராமனை விட்டுத் 

திரும்பிவரும் என்னுடைய குதிரைகள் வழியில் ெசெல்லவில்லை” 

ரா-அ 59-1] என்று குதிரையின் கருத்தறியும் ஸுமந்திரன் தவ 

கச் சொன்னானன்றோ, ப 

ராஜ்யகார்யங்களாகிற மேடுபள்ளம் நிறைந்த பாதையிலே திரி 

யும் மனக்குதிரையைத் திரியாமலிருக்கச் செய்யமுடியுமோ? என்ன; 

(என்னிடமிருந்து திருப்பு) மற்ற விஷயங்களாகிற -நேர்ப்பாதை 

யிலே திரியாமலிருக்கச் சொன்னேனோ? அவற்றில் இஷ்டப்படி மனக் 

குதிரையைத் திரியவிடு. மரணப்பாதையான என்னிடத்தில் திரியா 

மல் திருப்பு. (என்னிடமிருந்து.திருப்பு) “ஐந்து தலை நாகம்போன்ற 

வளான- பிராட்டியை'* [ரா.ஸு 54-28] என் று விஷங்கொண்ட
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யாமிவ பந்ந€,ம்) என்று விஷவத் பதார்த்தங்கள் போலே 
உனக்கு விராறமேஹேதுவான என்பக்கல் நின்றும் மீள், 
(மதீதோ நிவர்த்தய) “ணன கள் ஈனா ஈர? 
(நயந்திறிக்ருஇப்ரஜ்ஞம் பரதரா: பராப,வம்)என்று எப்படியும் 
பரிப,வீலைகளாயாயிற்று பரதாரமிருப்பது. ஆனபின்பு, 
என்பக்கல் நின்றும் மடைமாருய். 

உன் பக்கல் நின்றும் மாறினால் மஈஸ்ஸு நிர்விஷய 
மாயிருக்குமோ என்னில்: (ஸ்வஜநே ப்ரியதாம்) வகுத்த 
வலத யில் இதுவா பாராய். (ஸ்வஜநே ப்ரீயதாம்) 
“ag ag ua லானனக” (ஸ்வேஷு தாரேஷு ரதிம் 
கோபல்பாம்யஹம்)என்சிற நினைவை மாறி “ஏ ஈரிஏ எள்” 
(ஸ்வேஷு தாரேஷு ரம்யதாம்) என்கிற்படியே, அக்நி 
ஸா௯ஷிகமாகக் சையைப்பிடித்த த.ர்மதராரங்களை ரமிக்கப் 
பார். (ஸ்வஜநே ப்ரீயதாம்) விஜாசீயரான மனிதரை விட்டு, 
ஸஜாதீயர்களான ராஷஸஸ்த்ரீகளோடே புலிக்கப்பார். 
“பரியதாம்'” என்று ராக,ப்ராப்தமாக வருமத்தை, பலத் 
  

பாம்பு போலே உன் அழிவுக்குக் காரணமான என்னிடமிருந்து 

தெஞ்சைத்திருப்பு. (என்னிடமிருந்து திருப்பு) “அறிவுகெட்டவளை 
அயலான் மனைவியர் அவமானமடையச் செய்கின்றனர்” [ரா-ஸு. 
21-9] என்று எல்லாவிதத்திலும் தாழ்வடையச் செய்பவர்களா 
யன்றோ பிறர்மனைவியரிருப்பது. ஆகையால் என்னிடம் பாயும் உன் 

_ மநஃப்ரவாஹத்தை மடையடைத்துவிடு. 

உன்னிடத்தில் செல்லாதபடி மந:ப்ரவாஹத்தை மடையடைத் 

தால், அது அநுபவ்ய விஷயமில்லாமல் இருக்காதே: இதற்கென் 
செய்வது என்னில்; (உன் மனைவியரிடம் பிரீதியடையட்டும்) உனக் 

கென ஏற்பட்ட உன் மனைவியரிடம் இன்புறப் பார்ப்பாயாக, “*உன் 

னப் பார்த்தபின்பு என் மனைவியரிடம் நான் இன்பம் காணவில்லை”? 

[ரா-ஸு20-540]என்கிற நினைவை மாற்றிக்கொண்டு, “உன் மணவி 

யரிடம் இன்புறுவாயாக” [ரா-ஸு 21-8] என்கிறபடியே அக்னியின் 

முன்னிலையில் கைப்பிடித்த உன் தர்மபத்தினிகளிடம் இன்புறப்பார். 
(உன் மனைவியரிடம் பிரீதியடையட்டும்) வேறு ஜாதியைச் சேர்ந்த 

மனிதரை விட்டு, உன் ஜாதியைச்சேர்ந்த ராக்ஷஸ ஸ்திரீகளோடே
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திலேஸ்நேஹிப்பிக்கலாமோ? என்னில்: (ப்ரீயகாம்) என்று 
ப்ரஸாஇக்கிறாள். (ம: ப்ரீயதாம்) ரீ ப்ரியப்பட்டாயாகில் 
மாஸ்ஸுதான் ப்ரியப்படுவகாக. (ஸ்வஜரே)' என்று விஷய 
ஸப்தமியாகையன் றிக்கே, அ௮தி.கரணஸப்தமியாக்க, ஸவ 
ஜுத்தில் வர்த்திக்கிற மஈஸ்ஸு ப்ரியப்படுவதாக என்று 
பொருளாம். அதாவது:- “எணர் ரி” (தாஸ்த்வாம் 
பரிசரிஷ்யந்தி) என்றும், “ஏன் ௭௭ எளிஎபினச் க எள 
(யாவத்யோ மம ஸர்வாஸாமைச்வர்யம் குரு ஜா) என்றும். 
என்னை அவர்கள் மேவிக்கும்படி சொன்னபடியாலே, அவர் 

கள் வெறுத்தாயிற்று இருப்பது. '௮து சவிர்ந்து உன்னள 

விலே அவர்கள் நெஞ்சு குளிரும்படி. பண்ணு என்றுமாம். 
(ஸ்வலநே மா: ப்ரீயதாம்)ஸ்வஜஈா$த்தில் மஸ்ஸு ப்ரியப்படுவ. 
  

அநுபவிக்கப்பார். ஸ்திரீ புருஷர்களுக்குள் பரஸ்பரம் ஆசையினாலே 
ஏற்படும் இன்பத்தை *பிரீதியடையட்டும்'' என்று பலாத்கரித்து 

உண்டாக்கமுடியுமோ? என்னில்: (பிரீதியடையட்டும்) என்று அது 

கீரஹிக்கிறாள்; ஆஜ்ஞையிடுகிறாளல்லள். *நான் பிரீதியடைநு. 

தாலும் என் நெஞ்சு பிரீதியடைய மாட்டேனென்கிறதே” என்னில்- 
(மனம் பிரிதியடையட்டும்) நீ பிரீதியடைந்தாயாகில் உன் மனமும் 

பிரீதியடைவதாகுக என்று அநுக்ரஹிக்கிறாள். “ஸ்வஜநே' என்ற 

விடத்தில் ஸப்தமியை -(ஏழாம் வேற்றுமையை)- விஷய ஸப்தமி 

யாகக் கொண்டு, “உன் மனைவியர் விஷயத்தில் உன்மனம் பிரீதி 

யடையட்டும்” என்று கீழே பொருள் கொள்ளப்பட்டது. அப் 

படியல்லாமல், பூதலே oy [பூமியில் குடம்] என்றவிடத்திற் 

போலே அதி,கரணாஸப்தமியாகக் கொண்டு “உன் மணைவியரிட 

முள்ள (அவர்களுடைய) நெஞ்சு பிரீதியடையட்டும்' என்றும் 

பொருள் கொள்ளலாம். அதாவது... “மூவுலகிலும் சிறந்த அந்த 

என்னுடைய ஸ்திரீகள் உனக்கு ஸேவை. செய்வார்கள்”? [ரா-ஸ* 

20-32] என்றும், “ஜானகி! என் அந்தப்புர ஸ்திரீகள் அனைவர்க் 
கும் நீ ஈச்வரியாயிருப்பாயாக'” [ரா-ஸு20-21] என்றும் என்னை 
உன் அந்தப்புரஸ்திரீகள் ஸேவிப்பார்கள் என்று சொன்னபடி 

யாலே, அவர்கள் மனம் வெறுத்திருக்கிறார்கள். அந்த வெறுப்பு 

நீங்கி உன் விஷயத்திலே அவர்களுடைய நெஞ்சு : குளிரும்படி 

பண்ணு என்றும் கொள்ளலாம். (உன் மனைவியர் நெஞ்சு பிரீதி 

யடையட்டும்) 'ஸ்வஜனத்தில் மநஸ்ஸு” என்றது “ஸ்வஜனங்களு
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தாக, 'ஸ்வஜுத்தினுடைய மஸ்ஸு' என் றபடியாய், “8. 
ஏனா ரா Iq aral wat agate’ (பரிபூ,தா விஷண்ணா சேத், 
பரர்யா பர்த்தா விநச்யஇ) என்று ரீ பண்ணின பாராமை 
யாலும் உபேக்ஷையாலும் அவர்கள் வெறுத்தால் உனக்கு 
GST SSD ad; அது வாராதபடி ௮வர்கள் நெஞ்சு 
குளிரும்படி 'நிவர்த்தய் என்றாகிலுமாம். 

(மத்தோ மகோ நிவர்த்தய)*ி ளன” (த் யேயோ 
நாராயணஸ் ஸதா) என்றும், “னள எடி 
எாா:” (த. யேயஸ் ஸதா ஸவித்ருமண்ட_,லமத்,யவர்த்தீ நாரா 
யண:) என்றும், “Saat Tes ata” (ஸ்ம்ருதோ யச்ச,தி 
ஸோபரம்) என்றும், “மின் wa எ எள ஈனா” 
(ராமேதி ராமேதி ஸதை,வ பு,த்த்,யாவிசிந்தய) என்றும், "எள 
எர எ ஸுகாம ம௩ஸா ராமம்) என்றும், நினைந் திருந்தே 
சிரமந்தீர்ந்தேன்'' என்றும், அடிகள் தம் அடியேரினையும் 
அடியவர்'' என்றும் உஜ்ஜீவகமான விஷயத்தை அ௮நவரத 
பவரை பண்ண ப்ராப்தமத்தனைபோக்கி, அநர்த்த, ஹேது 

டைய மநஸ்ஸு' என்றபடி, “மனைவியானவள் அவமதிக்கப்பட்டு 
வருந்தினாளாகில், கணவன் அழிவான்”” [ .] என்று 
உன்னுடைய அலக்ஷயபுத்தியாலும், உபேக்ஷையாலும் அவர்கள் 
நெஞ்சு புண்ணாயிற்றென்றுல் உனக்கு அழிவு வரும், அது வராத 
படி அவர்கள் நெஞ்சு குளிரும்படி என்னிடமிருந்து நஞ்சைத் 
திருப்பு என்றும் கொள்ளலாம். ன 

- (என்னிடமிருந்து நெஞ்சைத் திருப்பு) “நர.ராயணன் எப் 
போதும் தியானிக்கத் தக்கவன்” [ பாரதம்-ஆநு] “சூரியமண்டலத் 
தின் நடுவிலிருக்கும் நாரயணன் எப்போதும் தியானிக்கத்தக்கவன”” 
[நாரஸிம்ஹபுராணம்] என்றும். “பகவான் நினைக்கப்பட்டானாகில் 
தன்மையைத் தருவான்” [வி.பு2-17-78] என் றும், “gro gro! 
என்று எப்போதும் தன் புத்தியாலே தினைந்து”” [ரா-ஸு59-11] 
என்றும், “மனத்தாலே . ராமபிரானை நினை தீதான் . திருவடி” 
[ரா-ஸு35-54] என்றும், “நினை ந்திரு ந்தே சிரமம்தீர்.ந்தேன்”” [பெரி 
யாழ்-திரு 5.4.8] என்றும், “அடிகள் தம்மடியே நினையுமடியவர்”” 
[பெரியதிரு2-6-10] என்றும் உய்விக்கும். பகவத்விஷயத்தை எப்
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வாக என்னை ரினையாதேகாண்.,.(நிவர்த்தய)ப்ரவ்ருத்திக்ர்மம் 
ஒருகாலும் ஆகாது. கிவ்ருத்தித,ர்மமே உத்தாரகங்காண். 
(மகோ நிவர்த்தய) நிவ்ருத்திக்கு விலயம் நிஷித்தம். ப்ரவ் 
ருதீதிக்கு விலயம் ஸம்ஸாரம். ' ஆனபின்பு, நிஷித்தங்களை 
விட்டு விஹிதங்களிலே ப்ரவர் த்திக்கப்பார். ் 

ஆக, இந்த ச்லோகத்தால், | ஸ்வாகர்த்த,ம் By denis 
பராநர்த்கும் பொறுக்கமாட்டாத பிராட்டியுடைய நீர்மை 
யும், கீருபையும் சொல்லுகிறது, 

் ஸுந்தரகாண்டம் 21-வது ஸர்க்கம் 19-வது சுலோகம் 

எள்றில் ஈட் ர: ளார் ஈர 
ஏர் என்னை ஏர் எளி gerht i 

மித்ரமெளபயிகம் கர்த்தும் ராம: ஸ்தராநம் பரீப்ஸதா। - 
வத,ம் சாறிச்ச,தா கேரம் த்வயாஸெள புருஷர்ஷப,:|. 

பதவுரை:--அஸெள--இந்த, புருஷர்ஷப,:-புருஷச்ரேஷ்ட் 
டரான, ராம:-ஸ்ரீராமபிரான். ஸ்தராரம் பரீப்ஸதா--உன் குடி 

யிருப்பை விரும்புிறவனாயும், கேரம் வத,ம் அறிச்ச,தா-பயங் 
கரமான சாவை விரும்பாதவளனாயுமிருக்கிற, த்வயா--உன் 

னாலே. மித்ரம் கர்த்தும் puoi Rear Gs செய்தி 

கொள்ளத் தகுந்தவர். 
  

போதும். தியானம் செய்வதே தருந்கதைமொழிட் அழிவின்பொருட்டு 

என்னை. நினையாமலிருப்பாயாக.. (திருப்புவாயாக): இதரவிஷயங் 

களோடு, பகவாளை அடைவதோடு வாசியற ப்ரவ்ருத்திதர்மம் ஒரு 

போதும். ஆகாது. நிவ்ருத்திதர்மமே உய்விப்பதன்றோ: (மனத்தைத் 

திருப்பு) நிஷித்தங்களிலிரு ந்து நீங்கவேண்டும்- ஸம்ஸாரத்திலுள்ள 

வகுத்த போகங்களில். ப்ரவர்த்திக்கவேண்டும். ஆகையால் .நிஷித்த 

மரன் பரதாரங்களிடமிரு ந்து, ae MGS Hs KAT, 2-1. wer eau 

டம் ் இன்புறப்பார். ப. ட அத ட் ஐ 

-ஆக, “இந்த கலோகத்தால், தன்துன்பமிருக்கும்போதும்" ‘ape 
துன்பம் பொறுக்கமாட்டாத பிறாட்டிருடைஙி ஸெளலப்யமும், கருளூ 
குணமும் சொல்லுகிறது.
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அவதாரிகை:-- அஸோகவறிகையிலே எழுந்தருளி 

யிருக்கிற பிராட்டி ஸந்சிதியிலே ராவணன் சென்று (தன்னு 

டைய) ௮பிலு வித்யாவிநோதங்களில் நாட்டாரிற்காட்டில் 

தனக்குள்ள மினுக்கத்தைச் சொல்லியும், பஹுவிதமான 

்ஷேத்ர கஈதாந்யரத்ஈவஸ்த்ரபூஷண பரிகரபரிபர்ஹ தாஸ 

தாஸிகளைச் தருகிறேன் என்றும். பிராட்டியை நிலை பேர்க் 

கலாமோவென்று ஏழற்றிவார்த்தை சொல்ல, பிராட்டியும் 

இவன் சொல்லுகிறவை ஒன்றையும் பாராதே, இவனுடைய 

அநர்த்தத்தையே பார்த்து, இவனுக்கு ஒரு ஈல்வார்த்தை 
சொல்லுவாரில்லாமையிறே .. இவனிப்படி பித.ற்றுகிறது, 

என்று ஆசார்யபரம்பராவதி,யாய், . பரமாசார்யபூ,தையா 

கையாலே, இவனுக்கு ஹிதஞ்சொல்லுகிளுள்,. சொல்லுகிற 

விடத்தில், “ரணை: கா (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) 

என்று. பரபுருஷமுகம் பார்த்து வார்த்தை சொல்லக்கடவ 

தல்ல என்னும் மர்யாலகயாலேயாதல்,  த்ருணத்தோபாதி 

யும் அவனை மதியாமையாலேயாதல், ௮சேதனமான இத் 
  

அவதாரிகை:--அசோகவனத்திலே எழுந்தருளியிருக்கிற பிராட் 
டியின் முன் ராவணன் சென்று, நற்குடிப்பிறப்பு, கல்வி, கேளிக்கை 
ஆகியவற்றில் உலகத்தாரைக் காட்டிலும் தனக்குள்ள பெருமையைச் 
சொல்லியும், “பலவிதமான வயல், பணம், தானியம், ரத்தினம், வஸ் 
திரம், ஆபரணம், தோழிகள், சத்ரசாமராதிகள், வேலைக்காரர்கள், 
வேலைக்காரிகள் : ஆகியவற்றைத் தருகிறேன்” சன்று சொல்லியும், 

பிராட்டியின் கற்புநிலையை அசைக்கலாமோ என்று தூக்கிவைத்து 
வார்த்தை சொல்ல, பிராட்டியும் இவன் பிதற்றுகிற வார்த்தைகள் 
ஓன்றையும் நினையாமல், இவனுக்கு நேரவிருக்கிற தீங்கையேய 
நினைத்து, “இவனுக்கு ஒரு (நல்லவார் த்தை சொல்லுவார் இல்லாமை 
யாலன்றோ இவன் இப்படிப் பிதற்றுகிறரான்” என்று எண்ணி, பக: 
வானை அடைவிக்கும் ஆசர்ர்ய பரம்பரைக்கு மேலெல்லையாய், பரமா 
சார்ய பூதையாகையாலே இவனுக்கு நன்மை சொல்லுகிருள் இந்த 
ஸர்க்கத்தாலே. அப்படி நன்மை சொல்லும்போது, “புல்லை 'நடுவி 
லிட்டு” [ரா-ஸு21-8].. என்கிறபடியே, : 1: . பரபுருஷ்னை.. முகம் 

பார்த்து வார்த்தைசொல்லக் கூடாது. என்னும் வரம்பாலேயோ, 
2. புல்லைப் போலும் அவளை நிணயாமையாலேயோ, .ச அசேதந
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துரும்பு ப்ரதிபத்திபண்ணிலன்ரோ ரான் சொன்ன 
வார்த்தையை இவன் ப்ரதிப்த்திபண்ணுவது என்னும் நினை 
வாலேயாதல், “48% ன்ன ஏ கரி: எ ஏ? (யம் த்வம் 

_ தே,விநிரீகூஸே-ஸ குலீஈ: ஸ பு,த்;தி,மாந்) என்று, தான் பார்த் 
தவர்கள் புத்தியுக்கராவார்கள் என்னும் நினைவாலேயா கல், 

பெருமாள் துரும்பைக்கொண்டு காகத்தை ஓட்டினாம் 
போலே, இவளும் இத்துரும்பைக்கொண்டு இவனை ஓட்ட 

வேணும் என்னும் நினைவாலேயா தல், ஸ்ருகாலமுும்போலே 

பசுப்ராயனான உனக்குபோக்யம் இதுவன்றோ என்னும் நினை 
arGaurgsea, “eat ௭௭ equa:” (மீதோ ப,வ ஹநூமத:) 
என்று கரரஹகமான அக்னியை ஸீதளமாகப் பண்ணப்புகு 

கறாப்போலே, அசேதநமான துரும்பைச் சேதாமாகப் 

பண்ணுவோம் என்னும் ஸங்கல்பத்தாலேயாதல், ஆஸந்ஈமா 

யிருக்கிற இவனுக்கும் ஈமக்கும் ஒரூ வ்யவத,ரஈஈம் வேணும் 

என்னும் நினைவாலேயாகல்,. துரும்பைத் தாணாக்க அத் 
தூணில்நின்றும் ராகவஸிம்ஹத்தைப் புறப்படுவிக்கவேணும் 
  

மான இத்துரும்பு நான் சொல்லுவதைக் கேட்டாலன்றோ நான் 

சொன்ன வார்த்தையை இவன் கேட்பது என்னும் நினைவாலேயேர, 

4. ஏவணை தேவரீர் கடாக்ஷிக்கிறீரோ அவனே நற்குலத்துதித்தோன்; 

அவனே புத்திமான்” [வி-பு1-9] என்று தன்னால் கடாக்ஷிக்கப் பெற் 

றவர்கள் துரும்பாயினும் புத்திசாலிகளாவர் என்னும் நிசவா 

லேயோ, 5. ராமபிரான் துரும்பைக்கொண்டு காகத்தை ஒட்டினாற் 

போலே, இவளும் இத்துரும்பைக்கொண்டு இவணைத்துரத்த வேணும் 

. என்னும் நினைவாலேயோ,6,நரியையும்முயலையும்போலேபிராணியை 

ஓத்த உனக்கு இனியது இதுவன்றோ என்னும் நினைவாலேயோ, 

1. “அக்னியே! ஹனுமானுக்குக் குளிர்ந்தவனாவாயாக”” [ரா“ஸு 

58-29...82] என்று எரிக்கும் நெருப்பைக் குளிர் ந்ததாகப் பண்ணப் 

போகிருப்போலே, அசேதநமான துரும்பைச் சேதநமாகப் பண்ணு 

வோமெனும் ஸங்கல்பத்தாலேயோ, 8. அருகிலிருக்கும் இவனுக்கும் 

நமக்கும் நடுவில் ஒரு தடைவேண்டுமென்றோ, 9. துரும்பைபத் 

கூணின் ஸ்தானத்திலே வைத்து அதிலிருந்து ராகவசிங்கத்தைப் 

புறப்படச்செய்யவேண் டுமென்றோ, 10. “கோரமான வதத்தை 

் தனி--40 ன க
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என்னும் நினைவாலேயாதல், “இணி க் எள? (மித்ர 

மெளபயிகம்-அறிச்ச,தா) என்று சொல்லப்புகுகற இவள் வீர 
பத்நியாகையாலே இப்புல்லைக்கவ்வி ௮அவ்வாண்பிள்ளை 
காலிலேவிமழ என்னும் நினைவாலேயாதல், என்னைப் போரப் 

பொலியச் சொன்ன உன்னையும், நீ அடுக்க தநதார்ய ரத்ந 

வஸ்த்ராதிகக£யும் இத்துரும்போடாதிசாண் நினைத்திருப்பது 

என்னும் நினைவாலேயாதல் துரும்பை முன்னே பொகட்டு, 

னின் ளி ரளி எனி ௭௭” நாஹமெளபயிகீ பரர்யா பர 

, பரீர்யா WE தவ) என்று, “இந்த துர்புத்தி உனக்கு ஆகாது 
arom! “ag arty எனன” (ஸ்வேஷு தராரேஷு ரம்யதாம்) 
உனக்கு வகுத்த பெண்டுகள் வயிறெரியாதபடி அவர்களோடு 

பொருந்தி வர்த்திக்கப்பாராய்'” என்று சொல்லி, *ஈ சான் ௭ 
எ எ” (இஹ ஸந்தோ நவா ஸந்தி) பள்ளரும் பறையருமாய் 

பெரும் பரப்பான இத்தேபத்துக்குள்ளே ஒருவண்அரர்த்தப் 
பட்டால் இங்ஙனே செய்யலாகாதுகாண் என்று ஹிதஞ் 

சொல்லி மீட்கைக்கு ஒரு ஈன்மனிதரில்லையாகாதே? *ஏ எ” 
  

விரும்பவில்லையாகில், நீ ராமபிரானை நண்பனாகச் செய்துகொள் 

வதுதக்கது”” [ரா-ஸு21-19] என்று சொல்லப்போகிற இப்பிராட்டி 

மஹாவீரனுடைய மளைவியாகையாலே, “இப்புல்லைக் கவ்வி அவ் 

வீரன் காலிலே விழுவாயாக” என்னும் நினவாலேயோ, 11. 

"என்னை மிகப் புகழ்ந்து பேசின உன்னையும், நீ வாயாலே டுக் 
கின தனம், தானியம், ரந்தினம், வஸ்திரம் முதலியவற்றையும் இத் 

துரும்பைப் போலன்றோ நான் நிணக்கிறேன்' என்னும் நினைவா 

லேயோ துரும்பை முன்னே இட்டு, “* பிறன் மனைவியான நான் 
உனக்கு மனைவியாயிருக்கத் தகாதவள்” [ரா-ஸு21:6] என்று 
“இந்தக்கெட்ட எண்ணம் உனக்கு ஆகாது: (உன் மனைவியரோடு 

இன்புறுவாயாக) [ரா-ஸு21-8] உனக்கு ஏற்பட்ட மனைவிமார்கள் 

வயிறெரியாதபடி அவர்களோடு கூடி வாழப்பார்ப்பாயாக” என்று 

சொல்லி, “(இங்கு நல்லார் ஓருவருமிலரோ?) [ரா-ஸு 21-9] பள்ள 
ரும் பறையரும்போலே தாழ்ந்தவர்கள் வாழப்பெற்றதாய் பெரிய 
பரப்பையுடையதான இந்த தேசத்துக்குள்ளே ஓருவன் அக்ரமத் 

தாலே அழிந்தால், "இப்படி அநீதி செய்யாதே' .என்று சொல்லித் 
திருப்புவதற்கு நல்லான் ஒருவனும் இல்லையோ? (அன்று; இருக்
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(வாஸந்தி) ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வான் தொடக்கமான பரமதார் 

மிகர் உண்டாகையாலே ஸத்துக்கள் இல்லை யென்னவொண் 

ணாது;உண்டு. “எனி எ ளஏண்ன்” (ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே) 

“ஏண்ரோ ரர ரெ ! சரணே” (ப்ரணிபாதேர பரிப்ரச்ரேந 
ஸேவயா। உபதே,க்ஷ£யந்தி) என்று தங்கள் காலிலே குணிந்து 

அநுவர்த்தித்தவர்களுக்கிோற அவர்கள் நல்லது சொல்லு 

வது; ௮ப்படிக்கு ௮வர்கள் காலிலே குனிந்தறியாயோ? 

அடியே தொடங்கி நீ இவ்வூரிலிருந்தவளல்ல; நேற்று 

வந்த நீ குனியேனென்று அ௮றிந்தபடியென்' என்ன;-ஏள ௩ 

ணின் * ஏல? (ததராஹி விபரீதா தே புத்,தி,?) “உன் புத்தியின் 
பொல்லாங்குதானே அதைச் சொல்லுகிறதுகாண்!' என்ன. 
புத்தியின் பொல்லாங்கு அறிகைக்கு நீ ௮ந்தர்யாமியன் ற 

என்ன ஏனா” (ஆசாரவர்ஜிதா) உன் னுடைய ௮றுஷ் 

டானத்தாலே ௮நுமித்தேன்காண்'' என்று ஹிதஞ்சொல்லு 

மவர்கள் சொல்லாதபடியான இவனுடைய துராசாரத்தைக் 

கண்டுவெறுத்து, இனி ஒருவரையும் ௮ நுவர்த்திக்க 

கிறார்கள்.--ரா-ஸு*21-9) விபீஷ்ணாழ்வாள் முதலான சிறந்த தர்மிஷ் . 

டர்கள் இருக்கையாலே நல்லார் இல்லை என்று சொல்லவும் முடி. 

யாது. நல்லார் உண்டு, (நல்லோர்களுக்கு நீ சுச்ரூஷை செய்வ 
தில்லையோ) *காலில் விழுவது, கேட்பது, கைங்கரியம் செய்வது முத 

லிய சுச்ரூஷைகளைச் செய்தால் ஞானிகள் உனக்கு அறிவை உபதே 

சிப்பார்கள்* [கீதை 4-84] என்று தங்கள காலிலே குனிந்து 

சுச்ருஷை செய்யுமவர்களுக்கன்றோ அந்த ஞானிகள் நன்மை சொல் 
லுவது, அம்மாதிரி இவர்கள்காலிலே குனிந்தறியாயோ? முதலி 

லிருந்து நீ இவ்வூரில் இருந்தவளன்று; நேற்று வந்த நீ நல்லோர் 
கள் காலில் குனியமாட்டேன் என்று எப்படி அறிந்தாய்?” என்ன'-- 

(ஏனெனில்: உன் புத்தி விபரீதமாயிருக்கிறது) “உன் அறிவுகேடே. 
. நீ நல்லார் காலிலே குனியாதவனென்று கோட்சொல்லித். தருகிற 

தன்றோ” என்ன, :என் அறிவுகேட்டை அறிவதற்கு நீ அந்தர்யாமி 

யல்லவே” என்ன, .(உன் புத்தி ஆசாரமற்றதாயிருக்கிறது) 

உன்னுடைய கெட்ட .நடத்தையாலே உன் அறிவுகேட்டை 
அனுமானம் செய்தேன்'”' என்று, நன்மை சொல்லும் விபீஷணன் 
'முதலானார் 'சொல்லாதபடியான இவனுடைய கெட்ட நடத்தையைக் 

கண்டு வெறுத்து . வார்த்தை சொல்லி, “இனி நீ ஒருவரிடமும் 
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வேண்டா; அநுவர்த்தஈநிரபேச்ஷமாக நான் உனக்கு ஹிதம் 
சொல்லுகிறேன். நான் சொன்னபடியே அ௮நுஷ்டிக்கப் 
பாராய்'' என் றாள், ் 

வ்யா:---ஆமாகில் அநுஷ்டிக்கிறேன்; 65 ஹிதந் 
தன்னைச் சொல்லலாகாகோ?' என்ன--(மித்ரமெளபயிகம் 
கர்த்தும் ராம:) 'பெருமாளோடே உனக்கு வீரோதம் பண் 
ணினால் பலியாது; அவரோடே உறவுடண்ணக்காண் அடுப் 
பது' என்கிறாள். (மித்ரம் கர்த்து மெளபயிகம்) இீரக்கழிய 
அபராதம் பண்ணின உனக்கு ௮வர் திருவடிகளிலே ரணம் 
புகவேணுங்காண்! -மித்ரம்” என்னா நிற்கச்செய்தே 
ா௱ரணம்' என்பானென்? என்னில் ம ல் ச்லோகத்திலே, 
எ: ௭௩ என்ற எரா: | 8௭ சனி எரு 9? (விதி,த: 
ஸஹி த.ர்மஜ்ஞ: ரணாக;தவத்ஸல: | தே மைத்ரீ ப,வது தே) 
என்று, :அவர்.0ரணாகதவத்ஸலர்காண்/! ஆனபின்பு நீயும் 
ரணம் புகாய்' என்ற அர்த்தத்திலே மைத்ரீ ys ig 
  

, குனிந்து கேட்கவேண்டியதில்லை; சுக்ரூஷையை எதிர்பாராமலே 
நான் உனக்கு நன்மை சொல்லுகிறேன்: நான் சொன்னபடியே 
அனுஷடிக்கப் பார்ப்பாயாக”” என்கிருள் இந்த ச்லோகத்தாலே. 

வ்யா:-முடிந்தால் நீ சொல்லுவதைப் பின்பற்றுகிறேன்; அந்த 
நன்மையைச் சொல்லலாமே என்று ராவணனுக்குக் கருத்தாக,- 
(ராமபிரான் நண்பராகக் கொள்ளத் தக்கவர்) “ராமபிரானோடு நீ 
விரோதம் செய்து கொண்டாயாகில் ஓருநன்மையுமில்லை- அவரோடு 
உறவு செய்துகொள்வதே தக்கது” என்கிறாள். (நண்பனாகச் செய்து 
கொள்வது தக்கது) பரிபூர்ணமாக அபசாரப்பட்ட நீ அவருடைய 
திருவடிகளிலே சரணம் புகுந்தே தீரவேணும். -மித்ரம் கர்த்தும்” 
என்று நண்பனாகச் செய்துகொள்ளச் சொல்லியிருக்க, “சரணம் 
புகவேணும்” என்று பொருள் கூறுவானென்? என்னில், ௮ டுத்த 
ச்லோகத்தில், *அவர் தருமமறிந்தவராகவும், சரணமடைந்தாரிடம் 
அன்புடையவராகவும் பிரஸித்திபெற்றவர்; அவரோடு உனக்கு ஈட்பு 
உண்டாகட்டும்” [ரா-ஸு21-20] எ ன்று “அப்பெருமான் சரணாக 
தரிடம் வாத்ஸல்யமுடையவர்; நீயும் அவரை சரணமடை' என்கிற - 
அர்த்தத்திலே நட்பைக் குறிக்கும் மைத்ரி” சப்தப்ரயோகம் செய்
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மோகம் பண்ணுகையாலே, மரணஸப்தபர்யாயமாகக் 

கடவது, “எள் என் என் எண் (அர்ச்சநம் 
வந்த,நம் தரஸ்யம் ஸக்,ய மாத்மநிவேத,நம்) என்று ஸக் 

யத்தை பக்தஇப்ரகாரமாகவும் சொல்லிற்றிே0-ஆகையாலே, 

அவரை மாரணம் புகாய் என்கிறாள். cata aT ராம எஸ்டி 

ர?” (தமேவ ரணம் கச்ச, ஸர்வ பவே பாரத) என்று 

பிராட்டியைப்போலே தார்மிகராயிருப்பார் வேறே சிலரும் 

இப்பாசுரம் சொன்னார்களிறோ. ஆனால், நேர்கொடு நேரே 

றரணமென்னாதே, மித்ரம்' என்பானெ ன்? என்னில்: 

க்ஷுத்ரரைப்போலே தந்தாமை உயரவைத்துப் பிறரைத் 

கதண்ணியராகச் சொல்லும்படியான புன்மையில்லாத 

- பிராட்டி, நீர்மையாலே சொல்லுகிறாள், இவளன்ே இப்படி 

சொன்னாள். பெருமாள் தாழும், ராக்ஷஸனை ணம! 

(மித்ரபராவேக) என்றும், ஒரு குரங்கை “௭ எ ”(ஸகாச 

  

கையாலே இந்த *மைத்ரீ” சரணசப்தத்தோடு ஓரே பொருளுடைய 

தாகக்கடவது. அர்ச்சணசெய்வது, வந்தனம், தாஸ்யம். நட்பு, 

தன்னை ஸமர்ப்பிப்பது”” [பாகவத 7-5-25] என்று நட்பை பக்தியின் 

வகையாகச் சொல்லிற்ருகையாலே ஸாத்யபக்தியாகிற ப்ரபத்தியி 

லும் அடங்குமன்றோ நட்பு. ஆகையால், “அவரை சரணம் புகு 

வாய்” என்கிறாள் என்றே பொருள் கொள்ளவேணும். 'பரதகுலத் 

துதித்தவனே! அந்தப் பரமபுருஷணையே எல்லாவிதத்திலும் சரணா 

மடைவாயாக” [கீதை 18-62] என்று பிராட்டியைப் போலே பரம 

தார்மிகனான “பகவானும் இப்படி சரணம் புஃவேணுமென்று உபதே 

சித்தானன்றோ, ஆனால் கீழ்ச்சொன்ன கீதாவாக்யத்தில், கிருஷ்ண 

ஊப்போலே இவளும் வெளிப்படையாக “சரணம் புகு” என்னாமல் 

நட்புக்கொள்” என்பானேன்? என்னில்: நீசர்களைப் போலே 

தம்மை உயர்த்தியும், பிறரைத் தாழ்த்தியும் வார்த்தை சொல்லும்படி 

யான கெட்டகுணமில்லாத பிராட்டி தன் குணத்துக்கேற்ப 

சரணம்” என்னவேண்டிய இடத்தில் “நட்பு என்கிறாள். இவள்மாத் 

திரமன்றே இப்படி சொன்னது? ராமபிரானும் ராக்ஷஸஜாதியைச் 

சேர்ந்த விபீஷணன் சரணம்புக வந்தபோது நட்புடன் வந்தவளை 

ஒருபோதும் விடமாட்டேன்”” [ரா-யு18-8] என்றும், குரங்குக்குலத் 

தில் பிறந்த ஸுக்ரீவனை-* என் நண்பன்” [ ] என்றும்
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மே) என்றும், ஓர் ஓட்டையோடக்காரனை “எனா: என” 
(ஆத்ம ஸம: ஸக_) என்றும் :ஏ[உகந்.த தோழன் நீ''என்றும் 

அ௮ருளிச்செய்தாரிோற. இன்னமொரு ஆகாரத்தாலே மித்ர 

றப்தம் சொல்லுகிறாள். ௮து என்னென்னில்: *எ எ” (௩ 

௩மேயம் ) என்_று வணங்கலிலரக்கனாய். துர்மானியான இவனை 

ரணம் புகாய் என்றால் இசையான் என்னுமத்தாலே 

கோழமை கொள்ளாய் என்கிறாள். (மித்ரம் கர்த்துமெளப 

யிகம்) “மிதாத் த்ராயத இதி மித்ரம்'” என்று $“119௪- 

எனி” (ஞிமிதா ஸ்நேஹகே) என்ற தாதுவிலேயாய், 

பெருமாளுக்கு த்வேஷ விஷயமாகாதகே ஸ்நேஹவிஷயமாகை 

அழகிதுகாண்! “நேராக இவருக்கு மத்ருவுமாய், ப்ரபலனு 

மாயிருக்கிற நான். ஸாபேக்ஷனாய். பெருமாளுக்கு த்வேஷ 
விஷயமாகாதே இவர்பக்கல் உறவுகொண்டாடப் புகு 
கிறேனோ?' என்ன,- (மித்ரம் கர்த்துமெளபயிகம்) இப்படி 
  

ஓர் ஓட்டையோடக்காரனை என் உயிரையொத்த நண்பன்” 
[ரா-யு-128-4]என்றும், [உகந்த தோழன் நீ”” [பெரியதிரு-5.8-1] 
என்றும் அருளிச்செய்தாரன்றோ. வேறொரு கருத்தாலும் நண்பன் 
என்கிறாள். அதாவது,-'*நான் ஒருவருக்கும் வணங்கேன்”” [ரா- 
யு6-15] என்று உவணங்கலில் அரக்கனாய் அஹங்காரியான 
இவனை சரணம் புகுவாய் என்றால் ஓப்பமாட்டான் என்னும் எண் 
ணத்தாலே நட்புக்கொள் என்கிறாள். (நண்பராகச் செய்துகொள் 
வது தக்கது) “ஆபத்திலிருந்து ரக்ஷிக்கிரானாகையாலே மித்ரனெனப் 
படுகிறான்” என்று மிதீரசப்தவ்யுத்பத்தியாகையாலே. ஆபத்திலி 
ருந்து ரக்ஷிக்கும் தன்மையுடைய இவரை நண்பராகக் கொள்வது 
தக்கது என்கை. (நண்பராகச் செய்துகொள்வது தக்கது) '*ஞிமி 
தஸ்நேஹ3ந”” என்கிற தாதுவிலிருந்து மித்ரசப்தம் தோன்றிய 

தாகக் கொண்டால் 'நீ ராமபிரானுடைய த்வேஷத்துக்குப் பாத்திர 
மாகாமல் ஸ்நேஹத்துக்குப் பாத்திரமாவாயாக” என்று பொருளா 

கிறது. “நேரே இவருக்கு எதிரியுமாய், அவரைக்காட்டிலும் பலசாலியா 
யிருக்கிற நான் அவருடைய த்வேஷத்துக்கு விஷயமாகாமல், அவரை 
அடைக்கலமாக அபேக்ஷித்து அவரோடு உறவுகொண்டாடப்போகி: 

றேனோ?' என்ன,-(நண்பராகச் செய்துகொள்வது தக்கது) பார்யா 
  

£ இங்கு சில பங்க்திகள் விடுபட்டுள்ளன. [ (பா) உகந்து.
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ட்ராதிகூல்யம் பண்ணின உனக்குப் பத்தும் பத்தாக உறவு 

செய்தறவேணுங்காண்/ இது பண்ணினால் ப்ரயோஜாமென் £? 
என்ன. (மித்ரம் கர்த்தும் ஒளபயிகம்) உன் ப்ராணரக௭ 
ணத்தில் விநியோகம் கொள்ளலாம். ஒளபயிகம்--உபரய: 
இம்மித்ரகரணம் உன்னுடைய உஜ்ஜலீவனத்துக்கு உபாயம்; 

“உபாயாத் ஹ்ரஸ்வத்வஞ்ச'' என்று உபாயறப்தம் உபய 

றப்தமாய். ஸ்வார்த்தே,ட,க்காய். இகராதே. மாய், ஆதி, 

வ்ருத்,இ,யாய், அகாரலோபமாய், :ஓளபயிகம்” என்று பத 

மாகிறது. இப்படிக்கு இது உபாயமென்னுமிடம், “ஸ்தா 

நம் பரீப்ஸகா வதஞ்சாஙிச்சகா'' என்று மேலே பலஞ் 

சொல் வுகையாலே ஸ்பஷ்டமிறேற. 

ஆனால், நான் உறவுக்கு இசையக்கொள்ள, முகந்தா 

ராசே ப்ரகாபிகளாய் உதறி3லா?' என்ன-- (ராம:) வரை 
யாதே பொருந்தும்படியான £ீர்மையுடையவர்காண்! (ராம) 

கைவர்த்தரோடும்,. காகத்தோடும், குரங்கோடும் உறவு 
  

பஹாரம்செய்து எதிரிட்ட நீ பரிபூரணமாக அவரேராடு உறவு 

கொண்டாடியேதீரவேணும், இப்படி நட்புக்கொண்டால் பல 

னென்?' என்ன,-(நண் பராகச்செய்துகொள்வது (உயிர்வாழ) உபா 

யம்) உன் உயிரைக் காப்பாற்றிக்கொள்வதே பலன். ஓளபயிகம்- 

உபாயம். இலக்கணவிதிகளின்படி உபாயசப்தமே பல மாறுபாடு 

களை அடைந்து *ஓளபயிகம்' என்றாகிறது. இப்படி நட்புக்கொள் 

வது உயிர்வாழ உபாயமென்பது, குடியிருப்பை விரும்புமவனாய், 

கொடிய சாவை விரும்பாமலிருக்கிற'” என்று மேலே உயிர் வாழ்வ 

தைப் பலமாகச் சொல்லுகையாலே தெளிவாக விளங்குகிறது. 

“ஆனால், நான் நட்புக்கு இசைந்தவுடன், தான் முகங்கொடுத் 

துப்பேசாமல், அணுகவொட்டாமல் என்னை உதறிவிட்டாராகில் 

என் செய்வது' என்னில். (ராமபிரான்) “*ரமயதீதிராம:'” ரமிக்கச் 

செய்பவன் ராமன். வரம்பில்லாமல். ஜனங்களோடு ஒருவஞாய்க் 

கலந்து பரிமாறும் தன் ஸெளசில்யகுணத்தாலே அனைவரையும் 

ரமிக்கச் செய்து ராமனென்று பெயர்பெற்றவரன்றோ அவர். ராம 
பிரான்) ராமன்-ரமிப்பவன். ஓடக்காரரோடும், காக்கையோடும்,குரங் 

கோடும் ரமித்து நட்புறவு கொள்ளுமவர், விச்ரவஸ்ஸின் பிள்ளை
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செய்கிறவர் இத்தனை யோக்யத்தையுடைய உன்னை விடு 
கிராரோ? (ராம: ) நீ அல்லேன் என்னிலும், “a ar cau: 

எச்- எள? (யஇ, வா ராவண: ஸ்வயம்-ஆநயைகம் ) என்று 

அழைதீதுவிடுவது, ஆபத்து முடுகனவாழே “ஈஷ”(க,ச்ச,) 
என்,று விட்டடிப்பதாகிற பெருமாள், இத்தனை ரீ இசை 
வாயுமானால் விடுகிறாரோ? (ராமோ மித்ரம் கர்த்தும் SPOT Ls 
யிகம்) துர்ஹ்ருகயராய், துருபதேஷ்டாக்களுமான LT amen 
காதிகளைவிட்டு, ஏஜ் BATA a?’ (ew ra GH ஸர்வபூ,தாநாம்) 
என்றும், “ஏளன: சான் ௫99” (நிவாஸ: ரணம் ஸுஹ்ருத்) 
என்றும் சொல்லுகிற ஸர்வபூகஸுஹ்ருத்தான பெருமா 
ளோடே உறவு செய்யப்பார். (ராம) ரமயஇஇ ராம: 
என go ag எ ஏர் ௭ எ வண? (நேமீமஸ்தி புரீ லங்கா 
ந யூயம் ந ௪ ராவண:) என்று உன்னை விட்டகன்று நிற்கிற 
  

யாய், வேதமோதியவனாய், ஜ்ஞாநபலசக்திகள் மிகு ந்தவனாய் இவ் 
வளவு தகுதியுடைய உன்னை விடுவரோ? (ராமபிரான்) ரீ “வணங்க 
மாட்டேன்! என்றுலும், “ராவணன்தானேயாயிருந்தாலும் 
அழைத்துவா'' [ரா-யு18-85] என்று உன்னை அழைத்துவர ஆள் 
விடுவது, உனக்கு ப்ராணாபத்துவந்தவுடன் உன்னைக் கொல்லாமல், 
“இனிமேலாவது திருந்துவானோ” என்னும் நப்பாசையாலே 
“போய்வா; அனுமதிக்கிறேன்” [ரா-யு29-148] என்று விட்டுவிடு 
வது ஆகிய செயல்களைச் செய்யும் அவர் நீ தநட்புக்கொள்ளுமள 
வுக்கு இசைந்துவிட்டால் பிறகு விட்டுவிடுவாரோ? (ராமபிரான் 
நண்பராகச்செய்து கொள்ளத்தக்கவர்) கெட்ட நெஞ்சையுடையவ 
ராய், கெட்ட உபதேசம் செய்பவரான, ப்ரஹஸ்தன் முதலானாரை 
விட்டு, “எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும் நண்பனான என்னை” [கீதை 
9:29] என்றும், '*தங்கு மிடமாயும், உபாயமாயும், நண்பனாயுமிருப் 
பவன் நாராயணன்” [ஸு பால] என்றும் சொல்லப்படுகிற அளைத் 
துயிர்க்கும் நண்பனான ராமபிரானோடே தநட்புக்கொள்ளப்பார். (ராம 
பிரான்) “பிறரை ரமிக்கச் செய்பவன் ராமன்”” என்று வ்யுத்பத்தி 
யாகையாலே இந்த லங்காபுரியும், ராக்ஷ்ஸர்களான- நீங்களும், 
ராவணனும் அழிந்து விட்டீர்கள்!” [ரா.ஸு 46-25] என்று அவ 
ரோடு வீரோதிக்கும் நீ இறப்பது திண்ணமாகையாலே உன்னை 

விட்டுப் பிரிந்து நிற்கும் உன்னுடைய ஊரையும் உறவினரையும்
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உன்னுடைய ஊரும் உறவுமூறையும் உன்னுயிரும் உன்பக்க 

விலே பழையபடியே பொருந்தும்படி பண்ணவல்லர்காண்/ 

பண்டே என்னதாயிருக்கிறவற்றை இவர் பொருந்தும் 
படி தரிக்கப் பண்ணவேணுமோ?' என்ன,--(ஸ்தாஈம் பரீப் 

ஸதா வதஞ்சாறிச்சதா) இதுக்கு முன்பு உன்னதேயாலும், 

உன் குடியிருப்பும் ப்ராணனும் மேலும் 'வேண்டியிருந்தா 
யாகில் ௮அவரைப்பற்ற அடுக்கும். 

(ஸ்தாகம் பரீப்ஸதா) ஸ்தாநம்-ஆவாஸ;, என 

எ Beat ண் னிர்” (அபி,ஷிச்ய ௪ லங்காயாம் ராக்ஷ 

ஸேந்த்,$ரம் விபீ,ஷணம்) என்று உன் தம்பிக்கு இப்படை 
வீடு கொடுக்க வாயிற்றுப் புகு(போ)கருர்; அது செய்யாத 
படி, நீயே இப்படைவீடு அளவேண்டியிருந்தாயாகில்' 

என்றுமாம். (ஸ்.காநம் பரீப்ஸகா) ஸ்தாஈம்-ஸ்இதி: “சிஏ 
  

உன் உயிரையும் உன்னிடமேயிருக்கும்படி செய்து உன்னை ரமிக்கச் 

செய்யக்கூடியவரன்றோ அவர். 

(முன்னமே என்னுடையதாயிருக்கிற இவற்றை இவர் என்னோடு 

கூடியிருக்கும்படி தரிக்க.ச் செய்யவேணுமோ?” என்ன,-(இருப் 
- பிடத்தை வேண்டியிருப்பவனாய்,-மரண த்தையும் வேண்டாதிருப்ப 

வனான) இதற்கு முன் இவை உன்னுடையதாயினும், அவரோடு - 

எதிரிட்டுக்கொண்ட பின்பு உன் இருப்பிடமும் உயிரும் உன்னுடை 

.. யவையல்ல: இனிமேலும் அவை நிலைநிற்க வேண்டியிரு ந்தாயாகில் 

அவரைப் பற்றுவதே தக்கது. 

1. (இருப்பிடத்தை வேண்டியிருப்பவனாய்) ஸ் தானமாவது 

இருப்பிடம். “இலங்கையிலே விபீஷணானை ராக்ஷ்ஸராஜாவாக அபி 

ஷேகம் செய்வித்து”' [ரா-பா 14-85] என்று உன் தம்பி விபீஷண 

னுக்கு இந்த ராஜ்யத்தைக் கொடுக்கத்தான் போகிருர். அப்படி 

செய்யாதபடி நீயே இவ்விராச்சியத்தை ஆளவிரும்பியிரு ந்தாயாகில் 
என்று. ஒரு பொருள். : 2. (நிலைநிற்பதை வேண்டியிருப்பவஞய்) 

அவகாச ஸ்திடிதெள ஸ்துாாநம்'' என்கிற அமரகோசத்தின்படியே 

ஸ்தானசப்தம் ஸ்திதியையும்-( நிலை நிற்பதையும்)-குறிக்கும். “மூவுல
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அக்ரி” (தரீந் லோகாக் ஸம்பரிக்ரம்ய) என்று காக்கை 
போலே கண்டவிடமெங்கும் பரந்துதிரியாதே நிலைகொள்ள 
வேண்டியிருந்தாயாகல் என்றுமாம். (ஸ்காஈம் பரீப்ஸதா) 
ஸ்தராாநம்-ஸமஸ்தாகம். ௮தாவது:- சதுரங்கமான பரிகரமும் 
டீயும் கோப்புக்குலையாமல் இருக்கவேண்டியிருந்தாயாஇல் 
என்றுமாம், (ஸ்.தாஈம் பரீப்ஸதா) ஸ்தாநம்-அதி,ஷ்டராஈ 
மாய், ஸ்வாம்யமாத்யஸுஹ்ருத்கோறாதியாகிற ப்ரஹஸ் 
தாதி மந்த்ரிவர்க்கமும், கும்பகர்ணேந்த்ரஜித் ப்ரமூகரான 
ட்ராதீருபுத்ராதிவர்க்கமும், தேடிப்படைத்த அர்த்தமும், 
இது நெடுங்காலம் குடியாக்கின படைவீடுமாகிற இவ்வதி.ஷ் 
டராகம் குலையாமலிருக்க வேண்டியிருந்தாயாகில் என்றுமாம். 
'படைவீடும் அதிஷ்டாஈமும் பார்த்திருக்கறோறேனே; வேழே 
  

கிலும்: நன்றாகச் சுற்றிப்பார்த்துவிட்டு ராமனையே சரணடைந்தான்'' 
[ரா-ஸு58-55] என்று , காகாசுரனைப்போலே . கண்டகண்ட இட 

, மெல்லாம் பறந்து திரியாமல் நிலைநிற்க வேண்டியிருந்தாயாகில் 
என்பது இரண்டாவது பொருள், 8. (கட்டுக்கோப்பை வேண்டி 
யிருப்பவனாய்) ஸ்தா நமென்று ஸம்ஸ்தான த்தையும் குறிக்கும். ரதகஜ 
துரகபதாதி(தேர் யானை குதிரை காலாள்) களாகிற நாலு அங்க 
முடைய உன் ஸேனையும் நீயும் இப்போதுள்ளபடியே கட்டுக் கோப் 
புக் குலையாமல் இருக்கவேண் டியீரு ந்தாயாகில் என்று மூன்றாவது 

- பொருள். 4. (அதிஷ்டானத்தை வேண்டியிரு ந்தாயாகில்) ஸ்தான 
மென்று அதிஷ்டான த்தையும்-(ஆச்ரயத்தையும்)-குறிக்கும். “ஸ்தா 
தம் ஸ்யாத$ாச்ரயே ஸ்தி,தெள”” என்று வைஜயந்தி. ஆச்ரயமாவது- 
இவனுடைய ராஜ்யம். ஸ்வாம்யமாத்ய ஸுஹ்ருத்கோச ராஷ்ட்ர 
துரர்க்க,படலாநி ௪ ராஜ்யாங்கஷா நி” [அமர 2-8-17] [அரசன் மந்திரி, 
நண்பர்கள், பொக்கிஷம், அரண்கள், ஸேனைகள் ஆகியவை ராஜ்யத் 
தின் அங்கங்கள்] என்கிறபடியே உனக்கு ஆச்ரயமான ராஜ்யத்தின் 
அங்கங்களான ப்ரஹஸ்தன் முதலான மந்திரிமார் குழுவும், தம்பி 
கும்பகர்ணன், பிள்ளை இந்திரஜித் முதலானாரடங்கிய ஸுஹ் 
ருத்வர்க்கமும், நீ தேடிச்சேர்த்த பொருள்களைக் கொண்ட பொக்கி 
ஷமும், இவ்வளவு காலம் ஆண்டுவந்த தேசமும், அரண்களும், 
ஸேளையுமாகிற அதிஷ்டாநம் அழியாமலிருக்க வேண்டியிருந்தா 
யாகில் என்று நாலாவது பொருள். *“ராஜதானியும் அதிஷ்டானமும் 
வேரோரிடத்தில் பார்த்து வைத்திருக்கிறேன்; இது அழிந்தால்
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ஒரிடத்தில் போயிருக்கிறேன்' என்ன,-(ஸ்.காகம் பரீப்ஸதா) 
பரித: ஸ்தராநமீப்ஸதா. “கி எ ஈனக் என் எணபு 
னககள் எ எளி ள்ணி” (ரஸாதலம் வா ப்ரவிஸேத் 
பாதாளம் வாபி ராவண: | பிதாமஹஸகாமம் வா நமே ஜீவந் ஹி 
மோக்ஷ்யதே ||)என் று பூமிதன்னிலும் மலைமுமை(ஞ்)சுகளிலே 
போகவுமாம்; உனக்கு ஜஐந்மபூமியான பாதாளத்திலே 
போகிலுமாம். உன்னை இப்படி வரம்தந்து வாழ்வித்த 
ப்ரஹ்மலோகத்திலே போஒலுமாம்;: அவ்வோ இடங்களில் 
உனக்கு உயிர்கொண்டு நிற்கவொண்ணாது; சுற்றிலேபோய் 
இருக்கப் பார்த்தாயாகலும் அவர் - உறவாக வேணுங்காண்! 

'ப்ரஸித்த ஸ்கலங்களிலே போயிருக்கிற போதன்றோ 
அவர் வேண்டுவது; அல்ஞாதவாஸமாக ஓரிடத்திலே மறைய 
விருக்கிறேன்' என்ன.--(வதமறிச்சதா) உன்னை உயிரோடே 
விடிலன்றோ நீ ஒளித்திருப்டது; அப்படி சாகாமலிருக்கைக்கு 
வேண்டியிருந்தாயாகிலும் அவரைப்பற்றவேணும்; (வத 
  

அங்கு போயிருக்கிறேன்”” என்ன,--(எவ்விடத்திலும் ஸ்தானத்தை 
வேண்டியிருப்பவனாய்) '*பரி' என்னும் உபஸர்க்க ஸ்வாரஸ்யத் 
தாலே நாற்புறத்திலும் நீ எங்கு ஸ்தானத்தை வேண்டியிருந்தாயா 
கிலும் என்று பொருள்படுகிறது. “ராவணன் ரஸாதலத்துக்கோ, 
பாதாளத்துக்கோ, பிரமனிடமோ சென்றபோதிலும், என்னால் உயி 
ரோடு விடப்படமாட்டான்”” [ரா-யு 19-20] என்கிறபடியே, பூமி 
யிலே மலைக்குஹைகளிலே போய் ''ஜனிந்து கொண்டாலும், உனக் 
குப் பிறப்பிடமான பாதாளமடைந்தாலும், இப்படி வரந்தந்து' 
உன்னை வாழவைத்த பிரமனுடைய உலகு சென்றாலும் /நீதநீத 
இடங்களில் உன்னால் உயிரோடு நிற்உமுடியாது. நாற்புறமும் போய் 
வாழ நினைத்தாலும் அவரோடு நட்புக்கொண்டே தீரவேண்டும். 

“பலருமறிந்த இடங்களிலே . போய் வாழ்ந்தாலன்றரோ “அவ 
ரோடு நட்புக்கொள்ளவேண்டும், ஓருவருமறியாமல் ஓரிடத்திலே 
மறைந்து வாழ்ந்துகொள்கிறேன்””” என்ன,-(சாவை விரும்பாமலிப் 
பவனான) உன்னை உய்ரோடுவிட்டாலன்றோ. நீ. ஒளித்துகொண்டு 
இருப்பது- அவ்விதம் உயிரோடுவாழவேண்டுமென்ராலும் அவரை 
சரணமடையவேண்டும். (கொலைச்சாவை விரும்பாமலிரு ந்தாயாகில்)
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மநிச்சகா) ஒரு வ்யாத்,யாதி,களால் பிறக்கிற மரணமொழிய, 
ஒரு ாதருபலத்தினாலே புகுந்து கலையறுப்புண்டாய் என்கிற 
பரிபவம் வாராதேயொழ்ய வேண்டியிருந்காயாகல் என்று 
மாம். வீரனுக்கு றாத்ருவின் சையில் படுகையன்றோ தரம்' 
என்கிறாயாகில் (கோரம் வதமரிச்சகா) நாட்டா ரப் 
போலே சாமாறு சாம்போதும் அவரைப் பற்றவேணுங் 
காண்! (கோரம் வதம்) உன்னைக் கொல்லும்போதும் எஸி 
தாக விடுவரோ? ஆளை வரவிட்டு நிலைநாட்டி, அந்த தூகனைக் 
கொண்டு தறைக்கீடாகத் தோப்பை மறித்து, உன் பசலைத் 
இருகி, உன் ஓலக்கத்திலே மதியாதே புகுந்து, தன் நாயன் 
பெருமையையும் உன் தாழ்மையையும் சொல்லி, உன் படை 
வீடு பொறியும் புகையுமெழும்படி. சுட்டுக்கரிக்கூடாக்கி. 
மீண்டு வந்து விஸோஷம் சொல்லும்படி பண்ணி, அநந்த 
பரிகரத்தையுடைகத்து, காண்பாரைக் காண்பித் துக்கொண்டு, 
உன் ஆழிய நெஞ்சிலே கல்லிட்டா ற்போலே, உனக்கு நீர்ச் 
  

வியாதி முதலானவற்றுல் ஏற்படும் மரணத்தைத் தவிர, *ஐர் எதிரி 
பலாத்காரமாக உன்ஜூரில் புகுந்து, அவனாலே தலையறுப்புண்டாய்” 
என்கிற அவமானம் வராமலிருக்கவேண்டியிரு ந்தாயாகில் என்றும் 
பொருள் கொள்ளலாம். வீரனுக்கு, எதிரியை சரணமடைவதைவிட 
அவன்கையால் இறப்பதே மேலன்றோ” என்று சொன்ஞனாயாகில்,- 
(கோரமான கொலைச்சாவை விரும்பாதவனான; உலகத்தவரைப் 
போலே சாகுங்காலத்தில் சாகவேண்டியிரு ந்தாயாகிலும் அவரை 
சரணம் பற்றவேணும். (கோரமான கொலைச்சாவை), உன்னைக் 
கொல்லும்போது எளிதில் கொன்றுவிடுவரோ? தன் தூதனை உன் 
ஊருக்கு வரச்செய்து: நிலைநிறுத்தி, ALS தூதனைக் கொண்டு 
உன் அசோக வனத்தோப்பைத் தரைமட்டமாகச் சாய்த்து, உன் 
பிள்ளை அக்ஷயகுமாரனைக் கொன்று, 'உன் ஸபையிலே உன்னப் 
பொருட்படுத்தாமல் புகுந்து, தன் ஸ்வாமியான ராமபிரான் பெரு 
மையையும் உன் சிறுமையையும் சொல்லி, உள் நகரம் தீப்பொறியும் 
புகையும் எழும்படி அதைச் சுட்டுக் கரியாக்கி, அந்த தூதன் திரும்: 
பித் தன்னிடம் வந்து சேதிசொல்லும்படி செய்து, அளவற்ற வாநர 
ஸேநதையை உடையவனாய், 'ராமபிராளைக் காணவேணும்” என்னும் 
ஆசையுடைய உன் தம்பிக்குத் தன்னைக்காட்டிக்கொண்டு, ஆழமான
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சுமையான . கடலிேலே கல்லிட்டடைத்துப். பெருவழி 
யாக்கி, குரங்குகளைக் : கால்சடையே அக்கரைப்படுத்தி, 
உன் படைவீட்டை அ௮டைமதிள் படுத்தி. நீ ஆண்ட பரி 
கரமடைய வெறுந்தறையாக்க, உன் உறவு மூறையாரை 
மூக்கையறுப்பது. தகோளைத்துணிப்பது காலைத்தறிப்பது 
தலையையறுப்பதாய், பனங்களனி உதிர்த்தாம்போலே உன் 
தலைககா உதிர்ப்பது கோள்களைக் கழிப்பது. உடலைத் 

. துளைப்பது இவ்வுதிரக்கு(கூ)யை உன் பெண்டுகளுக்குக். 
காட்டுவதாக “௭௩௩” (க,ச்௪) என்று விட்டடிப்பகாய், இப்படி 
சித்ரவதம் பண்ணிக்காண் உன்னை அவர் கொல்லுவது. 

இப்படிக்குக் கொடுங்கொலை வேண்டி ம்.றிலையாஇல் அவரைப் 
பற்று எண்டு கவன். 

இவர் வெறுத்த மனிதர் இத.ற்கு முன் இப்படிப்பட்டா 

ருண்டோ என்ன.--(ச்வயா) இப்படி வேறொருவர் இத்தனை 

அபராதம் பண்ணினாருமில்லை; இப்படி பட்டவர்களுமில்லை; 
  

உன் நெஞ்சிலே கல்லை இட்டதுபோலே உனக்கு நீராலான 

அரணான கடலிலே கல்லையிட்டு அணைகட்டிப் பெரியவழியை ஏற் 

படுத்தி, குரங்குகளைக் கால்நடையாக நடந்துவரச்செய்து, உன்னு 

டைய இலங்கைமாநகரத்தின் மதிட் கதவுகளை மூடும்படி செய்து, 

நீ ஆண்ட செல்வத்தையெல்லாம் தறைமட்டமாக்கி, உன் உறவி 

னரை மூக்கையறுத்து, தோளைவெட்டி, காலைத்துண்டாக்கி, தலையை 

அறுத்து, பனங்கனியை உதிர்ப்பதுபோலே உன் தலைகவை 

உதிர்த்து, தோள்களை வெட்டி, உடலைத்துளைத்து, உன் ரக்த 

சேஷத்தை (ரத்தம் தோய்ந்த வஸ்திரத்தை) உன் மனைவிகளுக்குக் 

காட்டுவதற்காக “போ; அனுமதிக்கிறேன்” [ரா-யு 659-148] என்று 
விட்டுவிடுவதும் செய்து இம்மாதிரியாகச் சித்திரவதை செய் 

தன்றோ உன்னை அவர் . கொல்லப்போகிறுர். இப்படி கொடிய 

கொலைச்சாவை விரும்பாமலிரு ந்தாயாகில் அவரை சரணம் பற்று 

என்றும் பொருள் கொள்ளலாம். 

“*ராமபிரானால், வெறுக்கப்பெற்ற மனிதன் இதற்கு முன் இப் 
படிப்பாடுபட்டதுண்டோ?” என்ன,-- (உன்னால்) இப்படி வேரு 

ருவர் உன்னைப்போலே இவ்வளவு அபசாரப்பட்டதுமில்லை; அதனா
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ஆததாயியாய், அஸஹ்யாபசாரம் பண்ணிச் சிதரவதப்ராப்த 
னான உனக்கு இத்தனையும் வேணும், (ஸ்.கா௩ம் பரீப்ஸதா 
வதஞ்சாறிச்சதா தீவயா) நீ இருக்குமாறு இருக்கும்போதும் 
அ௮வர்வேணும்; நீ சாமாறு சாம்போதும் அவர் வேணும். 

அவர்தாம் இங்கே ஸந்நிஹிதராகவேண்டாவோ?.- 
என்ன, (௮ஸெள) இக்தா இங்கே (இத்தால் இங்கே) நிற் 
கருர் என்கிறாள். (௮ஸெள) “ஏளன” (ராமமேவாநு 
பச்யதி) என்றும், “என்ற் என்ற் ௭5 Tear ன? (ராமேதி 
ராமேதி ஸதை;வ பு.த்,த்,யா விசிந்த்ய)' என்றும் எப்போதும் 
பெருமாளையே பளவிக்கையாலே கஉருவெளிப் பாடாய்த் 
தனக்கு எப்பொழும் 'ஸந்நிஹிதராயிருக்கையாலே இவர்” 
என்று காட்டுகிறாள். இவனுக்கு இதுக்குமுன் அவரோடு 
வாஸகையில்லாமையாலும், ஸ்நேஹபூர்வாநுத்,யாஈமில்லா 
மையாலும், அர்யபரனாகையாலும் தோற்றாதி3$ற. ப்ரதிகூல 
  

லேயே இப்படிப் பாடுபட்டவருமில்லை. மஹாபாபியாய், பொறுக்க 
வொண்ணாத அபசாரம் செய்து, சித்திரவதை செய்யத்தகு ந்தவனான 
உனக்கே இவ்வளவும் தகும். (இருப்பிடத்தை வேண்டியிருப்பவனாய், 
சாவை விரும்பாதவனான உன்னால்) நீ இப்போதிருப்பதுபோல் 
இருக்கவேண்டுமென்ராலும் அவரைப் பற்றவேணும்; உலகத்தார் 
சாவதுபோல் சாகவேண்டுமென்றாலும் அவரைப் பற்றவேணும். 

“நான் அவரைப் பற்றுவதற்கு அவர் அருகிலிருக்கவேண் 
டாமோ?” என்று கருத்தாகக்கொண்டு. சொல்லுகிறாள்,-(இவர்) 
இதோ! இங்கே. நிற்கிறார்” என்கிறாள். (இவர்)'*ராமனையேபார்த்துக் 
கொண்டிருக்கிறாள் பிராட்டி” [ரா-ஸு 16-25] என்றும், “ராம ராம! 
என்று எப்போதும் புத்தியினாலே . நினைத்து” [ரா.-ஸு52:11] என் 
றும் எப்போதும் ராமபிராளையே தியானிக்கையாலே LTO BT LIT bir 
ஷத்தாலே உருவெளித்தோற்றமுண்டாகித்' தனக்கு எப்போதும் 
அருகிலேயே இருக்கையாலே “இவர்” என்று கையாலே” காட்டு 
கிறாள். ராவணனுக்கு இதுவரையில் அவரோடு பழக்கமில்லாமை 
யாலும், “ஸ்நேஹபூர்வமநுத்,யா நம்ப,க்கிரித்யபி, தி,யதே! [லைங்கம்] 
[அன்போடு தியானிப்பதே பக்தியெனப்படுகிறது] என்கிற பக்தியில் 
லாமையாலும், இகொல்டடவலி வயில் ஈடுபட்டிருப்பவனாகையாலும்
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னான மாரீசனுக்குட்பட வாஸகையுண்டாகையாலே, “ஏவு 

* ரன” (வ்ருக்ஷே வ்ருக்ஷே ஹி பச்பாமி) என்று பார்த்த 

பார்த்த இடமெங்கும் பெருமாளாய்த் தோற்றிற்றிறே. 
ராவணன் தானும் பூசலிலே வாஸகநைபண்ணின பின்பு திருச் 

சரங்கள் நெஞ்சிலே பட்டு, “எ எளாராள்” (ஸ்மரந் ராக, 

வபா,ணாநாம்) என்று நினைத்துக்கொண்டு பட்டானிே, 

(௮ஸள) ஸந்நிஹிதே.றவர்ககமாந காலஸம்ட,ந்தியை 

யிழே -அயம்'' என்பது, இங்கு புத்தியில் அதூ;ரத்வத்தா 
லும், தேசகாலவிப்ரகர்ஷக்காலும், அதூரவிப்ரகர்ஷவாசி 

யான ௮, (35) ச்சம்தத்தகாலே சொல்லுகிறாள். (௮ஸெள) 

“எனா ன எண என are sagan’ (ower தே,வ்யா 
மநஸ்தஸ்மிந் தஸ்யசாஸ்யாம் ப்ரதுஷ்டி,தம்) என்றும், “உன் 
னைக் கொண்டு என்னுள் வைத்தேன் என்னையும் உன்னி 
விட்டேன்” என்றும் சொல்லுகிறபடியே இருவர் திருவுள் 

ளழமும் இருவர்பக்கலிலே தட்டுமாறிக் கஇடக்கையாலே, பிராட் 

டிக்கு ஒருபோகியாகத் கோழற்றக் குறையில்லையிறே. 
  

தோற்றாதன்றோ. எதிரியான மாரீசனுக்குங்கூட ராமபிரானோடு 

பழக்கமிருந்தபடியாலே ''மரங்கள்தோறும் ராமளைப் பார்க்கிறேன்” . 

[ரா-ஆக9-14] என்று பார்த்த பார்த்தவிடமெல்லாம். ராமபிரானாய்த் 

தோற்றிற்றன்றோ. இந்த ராவணனும் சண்டையிலே ராமபிரானோடு 

பழக்கமேற்பட்ட்பின்பு அவருடைய அம்புகள் நெஞ்சிலேபட்டு, 

“ராகவனுடைய பாணங்களை நிணைத்துவருந்தினன் ராவணன்” 

(ரா-யு60-8] என்று நினைத்து நிளைத்துப் பாடுபட்டானன்றோ. 

(உவர்) அருகிலிருக்கும் தேசத்திலும், நிகழ்காலத்திலுமுள்ளவரை 
இவர்' என்னலாம். . இங்கு பிராட்டியின் நினைவுக்கு அருகிலிருப் 

பவராகையாலும், தேசகாலங்களில் மிகவும் தூரஸ்தராயிருக்கையா 

லும் மிகவும் தூரமுமில்லாமல், மிகவும் அருகிலுமில்லாமலிருப்ப 

வரைச் சொல்லும் 'உவர்' என்ற சொல்போன்ற அத,ச்சப்தத்தாலே 

ராமபிராளைச் சொல்லுகிறாள் பிராட்டி. (இவர்) “இந்த தேவியின் 

மனம் அவரிடமும், அவருடைய மனம் இவளிடமும் நிலைநிற்கிறது'” 

[ரா-ஸ-ு 15-52] என்றும், “உன்னைக்கொண்டென்னுள் வைத்தேன் 

என்னையும் உன்னிலிட்டேன்” [பெரியாழ் திரு 5--4-8] என்றும் 

சொல்லுகிறபடியே இருவர் திருவுள்ளமும் மற்றவர் பக்கம் பரஸ்பரம்
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'ஆஸந்நராக்கி அவரைப் பெறும்போது நான் பண்ணின 
விரோதங்களை நினைத்து விக்ருதராயிருக்கிறவர் என்னைக்' 
கைக்கொள்ளூவரோ?” என்ன.-(புருஷர்ஷப:) செய்தார் செய்த 
குற்றங்களை நினைத்திருக்குமவரல்லர்; பிழையறியாத பெரு 
மாள் காண்! (புருஷர்ஷப:) “என!” (அவிஜ்ஞாதா) என் 
னும், ஏ ளானாகோளாரர் எரா” (௩ ஸ்மரத்யபகாராணாம் 
ுதமப்யாத்மவத்தயா ) என்றும், “ஏன எட எ கண் 
TAT” (HUITS, THD, DEH: ஸந் ஸதை,வ குருதே த,யாம்) என்றும் 
கவீடாட்டுக்கொண்டவர்காண்/ (புருஷர்ஷப:) பிழையறியாத 
வளவேயல்ல; “அளி என் என வர” (தேரஷோ யத்,யபி தஸ்ய 
ஸ்யாத்) என்றும். “குன்றனைய குற்றஞ்செயினும்'' என்றும் 
*செய்க குற்றம் ஈற்றமாகவே கொள்ளும்படியான உத்தம 
புருஷர்காண்! (புருஷர்ஷப: ) “ஏ ஏ எண் எ? (யதி, வா 
  

மாறிக்கிடக்கையாலே பிராட்டி ஏகபோகமாக ராம பி ம் ஈனக் 
காணக்குறையில்லையன்றோ. 

“அவரை அருகில் வரச்செய்து, நட்பைப்பெற முயலும்போதும், 
நான்.செய்த பர்யாபஹாரம் முதலிய விரோதங்களை எண்ணிக் 
கோபங்கொண்டிருக்கும்ராமபிரான்என்னை அங்கீகரிப்பரோ*என்ன,- 
(புருஷர் தலைவர்) தீங்குபுரிந்தவார்கள் செய்த தீங்குகளை நினைத்துக் 
கொண்டிருக்கும் ஸாமா ந்ய புருஷனன்றுகாண் ! பிழையறியாத பெரு 
மாளாகையாலே புருஷாதலைவர்காண்! (புருஷர்தலைவம்) : (குற்றங் 
களை) அறியாதவர்”” [விஷ்ணுஸஹஸ்ர நாமம்] என்றும், “நெஞ்சை 
யடக்கினவராகையாலே நூற்றுக்கணக்கான அபகாரங்களையும் 
நிளைக்கமாட்டார் ராமபிரான்””[ரா-அ 1-11]என்றும், “குற்றங்களைக் 
காணாத்வராயிரு ந்துகொண்டு எப்போதும் கருணைபுரிகிறார்£[ ] 
என்றும் கவிபாடும்படியிருப்பவர்காண்! (புருஷோத்தமர்) பிழைகளை 
அதியாமலிருப்பது மாத்திரமன்று: “அவனுக்கு தோஷமிரு ந்தாலும் 
மிக நன்று” [ராஃயு 18-58] என்றும். “குன்றனைய குற்றம் செயினும் 
குணங்கொள்ளும்”” | முதல்திருவ- 71] என்றும், “செய்தகுற்றம் BHD 
மாகவே கொள் ஞாலநாதனே”” [திருச்சந்த-111] என்றும் சொல்லு 
கிறபடியே செய்த குற்றங்களையும் நன்மைகளாகவே. கொள்ளும்படி 
யான உத்தமபுருஷர்காண் ! பிழையறிவுமவன் அதமன்; பிழையறி 
யாதவன் மத்யமன்; பிழையை நன்மையாகக் கொள்ளுமவன், புருஷர்
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ராவண: ஸ்வயம் )என்றும், “எகா?” (கச்சா நுஜாகாமி) 

என்றும், ப்ரதிகூலகசையிலேயகப்பட உன்னை ரகஷிக்கைக்கு 

அழைத்துவிடுவது போகவிடுவதாகப் புகுகிறவர், நீயும் 

௮னுகூலித்தால் விடுவரோ? (புருஷர்ஷப:). நீ புருஷர்களில் 

௮க,மனாயிருக்குமாபோலேகாண் அவரும் புருஷர்சளில் உத்த 

மராயிருக்கும்படி, (புருஷர்ஃப:) “புருஷோத்தம: என்ற 

படி; அகமனாவிறான், செய்த குற்றத்தை நினை த்திருக்குமவன்; 
மத்யமனாகிருன் குற்றத்தை காளோட்டத்தோடே 

படொறுக்குமவன்; உத்தமனாகிறான். குற்றங்காண்பானேன் 
மறப்பானேன் என்று முதலுக்குக் காணாதவன். (புருஷர்ஷப:) 

இப்படி அ௮அநுகூலியாதபக்ஷத்தில் அவருடைய ஸாரர்ங்க வ்யா 

பாரத்தாலே உனக்கு வ்யாபாதரமம் என்று நினைத்திரு. 

(புருஷர்ஷட:) ௮வருடைய கொம்பாலே உனக்குக் கொலை 
யென்று நினைத்திரு. 

| கள் அனைவரைக்காட்டிலும் உத்தமனாயிருப்பவன். (புருஷர் தலைவர்) 

ராவணன் தானேயாயிருந்தாலும் அழைத்துவா”” [ரா.யு 18-65] 

என்றும், போய்வா: அனுமதிக்கிறேன்” [ரா.ஃயு59-/45] என் 

றும், நீ எதிரியாயிருக்கும்போதும் உன்னை ரக்ஷிப்பதற்கு ஆள் 

விட்டு அழைத்துவரச்சொல்லுவது, (இனியேனும் திருந்துவானோ' 

என்னும் நோயாசையாலே போகவிடுவது முதலியன செய்யப்போகி 

றவர் நீயும் ௮அநுகூலனானால் விட்டுவிடுவரோ? (புருஷோத்தமன்) நீ 

புருஷாரகளில் தாழ்ந்தவனாயிருப்பதுபோலேகாண் அவர் புருஷர் 

களில் சிறந்தவராயிருக்கும்படி. (புருஷர்தலைவர்) புருஷோத்தமர் 

என்றபடி. செய்த குற்றத்தை நினைத்திருப்பவன் அதமனாகிறான்? 

குற்றத்தை நாள் செல்லச்செல்லப் பொறுக்குமவன் மத்யமன்; 'குற் 

றமிருப்பதைக் கண்டுவிட்டுப் பிறகு அதை மறப்பதில் என்ன 
பெருமை?”என்று நினைத்துக்குற்றத்தையே காணாமலிருப்பவன் உத் 

தமன். (புருடரேறு)புருஷரில் காளைபோன் றவர்; இப்படி நீ அவருக்கு 

அநுகூலனாகாவிடில் காளையான அவருடைய சாரீங்கவ்யாபாரத் 

தாலே-(1. சார்ங்கவில்லின் செயல் திறமையாலே. 2. சிருங்கமெனப் 

படும் கொம்பின் செயுல் திறமையாலே) உனக்குச் சாவு ஏற்படும் 

என்று நினைத்திரு. (புருடரேறு) அவருடைய.கொம்பாலே-(1.மாட்டுக் 

கொம்பு: 2. வில்)-உனக்கு மரணமேற்படும் என்று நிணைத்திரு. 

தனி--42 
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* இத்தால், இவனுக்கு இப்படி உபதேறம்பண்ணும் 
படியான பிராட்டியினுடைய நீர்மையின் ஏற்றமும், இப் 
படிப்பட்ட இந்த நீர்மையையகப்படக் கைதப்பும்படியான 
சாவணனுடைய பாபப்ராசர்யமும் சொல்லிற்றாயிற்று. 

ஸுந்தரகாண்டம் 21-வது ஸர்க்கம் 9-வது ச்லோகம் 

88 ஈர் எள எ aa a எணண) 
௩ எள 4 எண்ணா 

இஹ ஸந்தோ ந வா ஸந்து ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே | 

ததராஹி விபரீதா தே புத்;திராசாரவர்ஜிதா ॥ 
பதவுரை:--இஹ-.இந்த இலங்கையில்” ஸந்த:-ஈல்லோர் 

கள், ௩-இல்லையோ?, வா-அல்ல து, ஸந்இ-இருக்கிறார்களோ? 
ஸதோ வா ந அநுவர்த்தஸே-இருக்கும் ஈல்லோர்களைத்தான் நீ 
அறுவர்த்திப்பதில்லையோ? ததாஹி-ஏனெனில், தே-உன்னு 
டைய, புத்,தி,:-அறிவு, விபரீதா--சாஸ்திரமுறைக்கு மாறு 
பட்டதாகவும், ஆசாரவர்ஜிதா--நன்னடத்தையோடு கூடி 
யிராததாயும் இருக்கிறது. 

அவதாரிகை:--பிராட்டி, ராவணன் தன்னை நோக்கப் 
பிதற்றின பரப்பைக்கேட்டு, கோபக்ருபைகள் பிறந்து, 
ஹிதஞ்சொன்னால் மீண்டானாகல் “அங்கில் ஆகாதென்று 
விலக்குவாரில்லையோ? அவர்கள் இரங்கும்படி அநுவர்த்தி 
  

இந்த சுலோகத்தால் இவனுக்கு இப்படி உபதேசம் செய்யும்படி 
யான பிராட்டியின் கருணைப்பெருமையும், இப்படிப்பட்ட இக்கருணை 
யாலும் கரையேற்றமுடியாதபடி கைதவறிப்போம்படியான ராவண 
னுடைய பாவமிகுதியும் சொல்லிற்ருயிற்று 

அவதாரிகை:--சீதாபிராட்டியார், ராவணன் தன்னைக் குறித்துப் 
பிதற்றின பெரும்பிதற்றலைக்கேட்டுக் கோபமும் கருணையும் பிறந்து, 
“இவனுக்கு நன்மை சொன்னால் மீளுவனோ: என்று நினைத்து, “உன் 
ஊரில் நீ செய்யும் தீச்செயலைத் தவறென்று தடுப்பாரில்லையோ? 
அல்லது நீதான் அவர்கள் உன்மேல் கிருபைபுரியும்படி அவர்



இஹ ஸந்தோ 331 

யாயோ! அப்படியிருந்ததுகாண் உன் புத்தியும் அருஷ் 
டாஈமும்'' என்கிறாள். 

வ்யா:--(இஹ_) ஈல்லமனிகர் ஈடையாடாதபடி ராக்ஷஸ 
பூபிஷ்ட,மமான இந்த தேசத்திலே. (இஹ) பள்ளரும் பறை 
யருமாய்ப் பத்துக்கோடி ப்ரஜாவர்க்கம் ஈசடையாடுகிற இச் 

தேசத்தில், (இஹ) உட்படை வீடும், புறப்படைவீடும் 

படங்கும் பாளயமுமாய்ப் பெரும் பரப்பான இத்தேசத்தில், 

(இஹ) உண்பாரும் உடுப்பாரும் பூசுவாரும் முடிப்பாரும் 

நல்லது தீயது அறிந்திருக்கிற இக்தேசத்தில், (இஹ) “எ[3௭ 
எள ன எனார் ரூ ஏூ” (அக்நிஹோத்ராச்ச வேதாச்ச 
ராக்ஷஸாகாம் க்,ருஹே க்,ருஹே) என்றும். “ஜன எனன 
ன் எனகன? (சுச்ராவ ப், ரஹ்மகேரஷாம்ச்ச விராத்ரே 

ப்,ரஹ்மரக்ஷஸாம்) என்றும் ஓதுவார் ஓத்துச்் சொல்லு 
வாராய் வேதவைதிகமர்யாதை நடத்துகிறதாக பாவிக்கிற 
  

களுக்கு சுச்ரூஷை. செய்வதில்லையோ? அப்படியன்றோ இருந்தது 

உன் அறிவும் ஆசாரமும்'” என்கிறாள், 

வ்யா-( இங்கு) நல்லமனிதர் வாழமுடியாதபடி அரக்கர் மிகுந்த 
இந்த தேசத்தில். (இங்கு) பள்ளரும் பறையரும்போலே மிகத் தாழ்ந் 

தவர் பத்து கோடி குடிகள் வாழ்கிற இந்த தேசத்தில், (இங்கு) நக 
ரத்தின் உள்ளிருக்கும் , ஆயுதசாலைகளும், வெளியிவிருக்கும் ஆயுத 

சாலைகளும், சேனைக் கூடாரமும், சேனையுமாய்ப் பெரிய பரப்பை 
யுடைய இந்த தேசத்தில். [கீழ் மூன்று பொருள்களும் இஹ 

ஸ.ந்தோ ந் (இங்கு நல்லார் இல்லையா?)என்ற கேள்விக்கு அனு 

குணமானவை. மேல் நான்கு பொருள்களும் (வாஸந்தி' (அல்லது 
இருக்கிறார்களா) என்றதற்கு அனுகுணமானவை.] (இங்கு) உணவு 

உண்பவரும், உடை உடுப்பவரும், பூச்சுப் பூசுவாரும், பூமுடிப் 

பாருமாக நன்மை தீமை அறிந்திருக்கிற இந்த தேசத்தில். (இங்கு) 
*அரக்கர்களின் வீடுதோறும் அக்னிஹோத்ரா நுஷ்டானமும் வேத 

கோஷமும் காணப்பட்டது” ] என்றும், :“அரக்௨உர்களில் 

அந்தணராயிருப்பவருடைய வேதகோஷங்களையும் ஹனுமான் கேட் 

டான்” [ரா-ஸு18-2] என்றும் வேதம் ஓதுவாரும் ஓதுவிப்பாருமாய் 

வேதவைதிகவரம்பு தவருமலிருப்பதாக வெளிக்காட்டுகிற இந்த
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இத்தேசத்தில். (இஹ) “எனன கன் விர் எரி? 
(தபஸ்ஸந்தாபலப்,த,ஸ்தே மஸேோ£யம் தரர்மபரிக், ரஹ:) 
என்றும். “என் எஸ்குகி ஈன” (ப்ராப்தம் த.ர்மப,லம் தாவத், 
ப,வதா) என்றும் தபஸ்ஸந்தப்தபலமும் அறிந்து 
நடத்துகிற இத்கேசத்தில். (இஹ) ராஜாக்களும் மந்த்ரி 

களும். புரோஹிதரும் சடங்கிகளும், பட்டர்களும் ஸிஷ்டர் 

களுமாய்ப் பாரிப்புண்டான இத்தேசத்திலே. 

-  இப்பாரிப்புக்கு இப்போது வந்த குைறையென்? என்னில்: 

(ஸந்தோ-ஈ)  பதர்க்கூடு உண்டத்தனைபோக்கி, ஸாரபூத 

ரைக் கண்டிலோமே. (ஸந்தோ ௩) பராநர்த்தபரரான ப்ர 

ஹஸ்த தாூ,ம்ரார்ஷ: வஜ்ரத,ம்ஷ்ட்ர ப்ரமூக, ரான ௮ஸத்துக் 
களைக் கண்டோமித்தனை. பரஹிதபரராய், ஸத்தையையுண் 

டாக்குகிற ஸத்துக்களைக் கண்டிலோம். (ஸந்தோ ந ஸந்தஇ) 

“ர என்ன் ௭௭ aeata என ௫௫? (அஸ்தி ப், ரஹ்மேது சேத், 
வேத, ஸந்தமேஈம் ததோ விது;:) என்று பகவத்ஜ்ஞானத் 

தாலே தாங்களும் உளராய் பிறரையும் உண்டாக்குமவர்கள் 
  

தேசத்தில், (இங்கு) '*தர்மபலம் நீ தவம்புரிந்ததால் கிடைத்தது”* 
[ரா-ஸு 51-25] என்றும், “தர்மத்தின் பலனே (இந்த லங்காராஜ்ய 
ரூபத்தில்) உன்னால் அடையப்பட்டிருக்கிறது'” [ரா-ஸ-ு53- -29] என் 

றும் தவம்புரிவதின் பலனறிந்து அநுஷ்டிக்கிற இந்த தேசத்தில். 
(இங்கு) அரசர்களும், மந்திரிகளும், புரோஹிதரும், கர்மா நுஷ்டான 
பரரும், பூஜகர்களும், ஆசாரச்தருமாய்ப் பெருமைபெற்திருக்கும் 

இதந்த தேசத்தில், 

*இந்தப் பெருமைக்கு "இப்போது என்னகுறை வந்தது?” என் 

னில்: (நல்லோர் இல்லையா?) பதர்க்கூட்டம்போலே ஸாரமில்லாத 
அறிவிலிகளைக் கண்டோமேயொழிய அறிவுடையாரைக் “கர்ண 

வில்லையே. (நல்லோர் இல்லை) பிறர்க்கு இடர் விளைக்கும் பிரஹஸ் 

தன், தூம்ராக்ஷன், வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன் முதலான 'தீயவர்களைக் கண் 
டோமேயொழியப் பிறர்க்கு நன்மை விளைப்பாராய் உய்வளிக்கின்ற. 

உயர்ந்தோரைக் காணவில்லை. (உள்ள வர் இல்லை) “ப்ரஹ்ம 

ஜ்ஞானம் இருந்ததாகில் அவளை நல்லோன் [இருப்பவன்] என்று 

அறிகிறார்கள்” [தை-ஆந-6] என்று பரம்பொருளறிவாலே தாங் 

\
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இல்லையாயிருந்தது. (ஸந்தோ ந) ஒரு ஸத்து உண்டானால், 

“ர் ௫ ககா ௭௭௭? (த்வாம் துதி,க் குலபாம்ஸஈ௩ம்) என் 
மெண்ணிக் தள்ளிக் ககவையடைப்பார்களோ? பலருண் 
டாகிலிறே ஈடேறலாவது; அப்படிக்குப் பலர் இல்லையா 

யிருந்தது. “ஏ என: சிராக் azagaataa:” (தம் ஸந்த: 

ச்ரோதுமர்ஹந்தி ஸத,ஸத்; வ்யக்தி ஹோதவ:) ஸாராஸார. 
விவே௫ிகள் இல்லையோ? 

சிறிது நிரூபியா -வா'' என்று பூர்வபக்ஷம்தை வ்யா 

வர்த்திப்பிக்கிறாள். (வா) இல்லையென்னவொண்ணாது. 

இல்லையென்னவொண்ணாதாகில் சொல்லும்படியென்? 

என்னில் (ஸந்தி9) உண்டே. (ஸந்தி) இப்படைவீட்டிலே 

இத்தனை விஜயஸம்பத் புத்ராதி ஸம்ருத்தியுண்டாகையாலே. 

இதுக்கடியான தர்மாநுஷ்டாநமும், ௮துக்கு உபதேஷ் 
  

களும் வாழ்வுபெற்றுப் பிறரையும் வாழவைக்குமவர்கள் இல்லையா 

யிருந்தது. (நல்லோர் இல்லையோ) விபீஷணனைப்போல் நல்லானான 

ஒஓருவனிருந்தால், “*குலத்தைக் கெடுக்கும் கோடரிக்காம்பான நீ 

ஓழிந்துபோ”” [ராஃயு 16.15] என்று நினைத்து அவளை வெளியே 

தள்ளிக் கதவை மூடிவிடுவார்களோ இங்குள்ளார்? (இருக்கிறார்க 

ளல்லவோ) “ந ஸந்தி' என்கிற பன்மையாலே, *நல்லோர் பலர் 

இருந்தாலன்றோ ஈடேறலாம்; அப்படி பலர் இலராயிருந்தது' என் 

னும் கருத்து தோற்றுகிறது. “அந்த ரகுவம்ச காவியத்தை குண 
தோஷங்களை வெளிப்படுத்தும் ஸத்துக்கள் கேட்ஃவேணும்”” [ரகு 

வம்சம் 1-10] என்கிறவிடத்திலும் 'ஸத்துக்கள்' என்று பன்மையாக 

வன்றோ சொல்லப்பட்டது. நன்மை தீமையறிவார் பலர் 

இலரோ என்கை. 

நல்லோர்கள் இல்லையா” என்றபின் சிறிது ஆலோசித்தவுடன் 

*வா* (அல்லது) என்னும் பதத்தாலே முன்சொன்ன பூர்வபக்ஷார்த் 

தத்தைத் தள்ளுகிறாள். (வா) நல்லோர் இல்லையென்பது இல்லை. 

இல்லையென்பது இல்லையென்றால் கருத்தென்ன? என்னில்: (இருக் 

கிறார்கள்) இருக்கிறார்களே. (இருக்கிறார்கள்) இவ்விலங்கையில் 

இவ்வளவு வெற்றிகளும், செல்வமும், 'பிள்ளைகளும் முதலிய பெரு 

மைகள் இருக்கிறபடியாலே இதற்குக் காரணமான தர்மாநுஷ்டா
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டாக்களான ஸத்துக்களும் உண்டாகவேணும். அப்படி 
யாகாதபோது ௮அகாரண கார்யோத்பத்தி ப்ரஸங்கம் வரும். 
(ஸந்தி) ஸத்துக்களென்று சில ar Suan. #8 Powe 
சொல்லுதல் செய்தல் செயலிற்போந்திற அ௮ஸத்துக்க 
ளாவது. ஸதர்த்தேோரபதேறம் பண்ணினபோது WAGES 
களியே. ஆகையாலே, அவனுச்கு நல் வார்த்தை சொன்ன 
அகம்பஈ மாரீச மால்யவத் கும்பகர்ண விபீஷண ட்ரப்ருஇகள் 
உண்டாகையாலே ஸத்துக்கள் உண்டே, (ஸந்தி) ஸத்தா 
மாத்ரமே உள்ளது. கார்யகரத்வமில்லை, 

ஸத்தையுண்டாகில் உபதேசியார்களோ?' என்ன, 
(ஸகோ வா நாதுவர்த்தஸே) உண்டானாலும், னரா: கன- 
பட்டய பல் (காப்ருஷ்ட: கஸ்யஇத், ப்,ரூயாத்) ள்ன்றும் “என்ற 
ரண ௭௭ சனை” (ப்ரணிபாதேஈ பரிப்ரச்நேர ஸேவயா 
உபதே,;க்ஷயந்தி) என்றும், ப்ரணிபாத ப்ரச்நாது,யநுவர்த்த 
  

னமும், அந்த தர்மத்தை உபதேசிக்கும் நல்லோர்களும் இருக்க 
வேணும். அப்படியில்லாவிடில் காரணமில்லாமல் காரியம் உண் 
டாகவேண்டிவரும். (இருக்கிறார்கள்) நல்லோர்களென்று தனியே 
ஒரு ஜாதியில்லையே! அதியாயத்தைச் சொல்லுவதோ செய்வதோ 
செய்தால் தீயவர் £ளாகிறுர்கள். அப்படியே நல்லுபதேசம் பண்ணும் 
போது அரக்கஜாதியினரும் தல்லோர்களாகின்றனரன்றோ. ஆகை 
யாலே, ராவணனுக்கு தல்ல வார்த்தை சொன்ன அகம்பனன். மாரீ 
சன், மால்யவான், கும்பகர்ணன், விபீஷணன் முதலானார் உண்டா 
கையாலே நல்லோர் இருக்கிறார்களே. (இருக்கிருர்கள்) இருக்கிறார் 
களேயொழிய, அவர்களிருப்பு ராவணனை த் திருத்துவதில் பயன் 
பெறவில்லை. 

நல்லோர். இருந்தனராகில் நல்லுபதேசம் செய்யாமலிருப்பார் 
களா? என்னில்,-(நல்லோர்க்கு சுச்ரூஷை செய்வதில்லையா) நல் 
லோர். இருந்தாலும், “கேட்காமலிருக்கும்போ து எவனுக்கும் நற் 
பொருளைச் சொல்லக்கூடா து?* [மது 2110] என்றும், “காலில் 
விழுவது, கேட்பது, கைங்கரியம் செய்வது ஆகிய செயல்களாலே 
பிரீதியடைந்து ஞானிகள் நல்லறிவை உபதேசிக்கிறுர்கள்'” [கீதை 
4:54] என்றும் நமஸ்கார ப்ரச்ந சுச்ரூஷைகள் பண்ணிக்கேட்டா
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ஈம் பண்ணிக்கேட்டாலிறே அவர்கள் சொல்லுவது, அப் 
படிக்கு ௮நுவர் த்தியாயாகாதே? (தோ வா BT Hieul 5 SC ew) 
“aaa: onfaastraaaaet (Shatayta: ச்ரோத்ரி 
யோ$பி,வாத,நமர்ஹதி) என்றும், “எள்ள என் 
ஊண் | எ௱னன ஏ எண்ண” (ஜ்ஞாரவிஜ்ஞாக 
ஸம்பந்கா ப,க்திமந்தோ ஜநார்த்த,கே। ப்ரணந்தவ்யா விஸே 
ஷேண ஸாத்விகைர் த.ர்மசாரிபி,:।) என்றும். * தண்சேறை 
யெம்பெருமான் தாள் தொழுவார் காண்மின் என் தலை 
மேலாரே'' என்றும் யோக்,யாநுவர்த்தாம் விஹிதமாயிருக்க, 
௮து செய்யாயாகாதே? என்கிறாள். (ஸதோ வா நாநுவர்த் 
தஸே) “என ர னன எ என க: (அப்ரியஸ்ய து 
பத்,யஸ்ய வக்தா ச்ரோதா ௪ துர்லப,:) என்றும். * ஏடி எளி - 
என் கொகா$ு௭௭ (துர்லபே மாநு,ஷோ-மந்யே வைகுண்ட, 
ப்ரியத,ர்றநம் ) என்றும் ௮ப்படிக்கொத்த மஹாநுபாவரைக் 
கிட்டுகையாவது, பெற்று வைத்து ௮ழமைகக்கிராயாவது 
  

லன்றோ அவர்கள் உபதேசிப்பது; அப்படிச் கேட்டதில்லையோ 

ீ£ (நல்லோர்க்கு சுச்ரூஷை செய்வதில்லையோ) “மூன்று வருஷம் 

மூத்தவனான ச்ரோத்ரியன் (வேதமறிந்தவன்) வணங்கத்தக்கவன்”” 
[ஆபஸ்தம்ப 1-74.18] என்றும், “அறிவையும் பேரறிவையும் 

உடையவர்களாய் பகவானிடம் பக்தியுடையவர்கள் தர்மவழி 

நடக்கும் ஸாத்விகர்களாலே மிகவும் நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்கள் ”” 

[ ] என்றும், ‘“soTGrmnQubGugursar sroit Osrep 

வார் காண்மின் என் தலைமேலாரே”” [பெரிய திருமொழி 7-4-1] என் 

றும் நல்லோர்களை அதுவர்த்திப்பது சாஸ்திரங்களில் விதிக்கப் 

பட்டிருக்க, அது செய்யவில்லையோ என்கிறாள். (நல்லோர்க்கு சுச் 
ரூஷை செய்யாயோ) **இனியதல்லாவிடினும் நன் மைபயக்கும் 

வார்த்தையைச் சொல்லுவாரும் கேட்பாரும் கிடைத்தற்கரியரா்”' 

[ரா-யு26-21] என்றும் -*துர்லபேர மாநு$ஷா தேஃ;ஹ: தே;ஹிகாம் 

க்ஷணப,ங்கு,ர:, தத்ராபி துர்ல்ப,ம் மந்யே வைகுண்டடப்ரிய தர்சநம்”' [பாக 
வதம் 171-2.29] [கணத்திலழியும் மனிததேஹமே கிடைத்தற்கரி 
யது; வைகுண்டநாதனடியந்ரைக் காண்பது அதிலும் கிடைத்தற் 
கரியதென நிணைக்கிறேன்.] என்றும் அப்படிப்பட்ட மஹா நுபாவரை 

அணுகுவதாவது, அவர்கள் அருகிலேயே பெற்றுவைத்தும் அழைப் 
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ஆகாதோ? (ஸதோ வா நாநுவர்த்தவே) பூர்வாவஸ்தையில் 
இரங்கும்படி, “எண்ணான எ (ப்ரணிபத்யாபி,வாத்,ய ௪) 
என்று ௮நுவர்க்திக்கவேணும். உத்தராவஸ்தையில் க்ருதஜ் 
ஞனாகையாலே, “எள் % சொனாளாளிராஈ்கா” (த்வத்தோ 
ஹி வேதரத்,யயகமதீ, நம௫,லம் ) என்றும், “என்னைக் சமனம் 
கெடுதக்தாய் உனக்கென் செய்கேன்'' என்றும் ௮துவர்த் 
திக்க ப்ராப்தம். ௮து செய்யாயாகாதே? (காநுவர்த்தஸே) 
னன் நோ: ஈனா (ப்ரத்யக்ஷ குரவ: ஸ்துத்யா:) என்று 
ஸ்தோத்ரம் பண்ணவேண்டியிருக்க, “ச ஈன் 
எண: (ஸோஹம் பருஷிதஸ் தேந தராஸவச்சாவ 
மாநித:) என்று நிந்திப்பாயாகாதே, அன்றியிலே, (காது 
at SES) ever gy ப்ரணிபா தாதிகளையெஈழிய, “ஏளன 8 ay 
ஏளன என ay ஏர” ('பதராதே தேஷு வர்த்தேரந் ததர தேஷு 
வர்த்தேத_ா:) “ஏற் 3: சின் எ: (யத்; யதராசரஇ 
ச்ரேஷ்ட,ஸ் தத் ததே,வேதரே ஜநா:) என்றும், “மபேசிற்றே 
பேசலல்லால்'' என்றும் கெளரவ்யர் சொன்ன வார்த்தையுஞ் 
  

பதாவது செய்வதில்லையோ? (நல்லோர்க்கு சுச்ரூஷை செய்யாயோ) 
ஆச்ரயிப்பதற்குமுன் அவர்கள் கிருபை புரியும்படி “முனிச்ரேஷ்ட 
ரான பராசரரை வணங்கி அபிவாதனம் செய்து மைத்ரேயர் கேட் 
டார்” [வி-பு1.1-1] என்று சுச்ரூஷை செய்யவேணும். ஆச்ரயித்த 
பின்பு நன்றியறிபவனுமையாலே, “வேதம் முழுவதும் உம்மிடமே 
என்னால் ஓதப்பட்டது”' [வி-பு 1-1-2] என்றும், “என்னைத் தீ 
மனம் கெடுத்தாய் உனக்கென்செய்கேன்? ' [திருவாய் 2-7-8] என் 
றும் சுச்ரூஷை செய்வது தக்கது. அதுசெய்வதில்லையோ? (சுச்ரூஷை 
செய்வதில்லையோ) '*ஜ்ஞாநோபதேசம் செய்பவர்கள் நேரிலேயே 
துதிக்கத்தக்கவர்கள் ] என்று துதிக்கவேண்டி 
யிருக்க, நான் அவ்விராவணனால் கடுஞ்சொல் பேசப்பட்டேன். 
வேலையாளைப்போலே அவமதிக்கப்பட்டேன்'” [ரா-யு 17:16] என் 
கிறபடியே நிந்தித்திடுவாயோ? (அநுஸரிப்பதில்லயோ) என்கை 
யாலே காலில் விழுவது முதலிய சுச்ருஷைகள் நிற்க, “ஞானிகள் 
அவ்விஷயங்களில் எப்படி நடக்கிறார்களோ, அப்படியே அவ்விஷ 
யங்களில் நடப்பாயாக”' [தைத்சிக்ஷா.11] என்றும், உயர்ந்தவன் 
அருஷ்டிப்பதையே மற்றவர்கள் அநுஷ்டிக்கிருர்கள்'' [கீதை 5-21]
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செய் (௮ஞ்செய்?) என்று நாடி அப்படிக்கே செய்யா 
யாகாதே என்றுமாம். (ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே) அவர் 

கள் ஸத்தையுண்டானபோது சொல்லியல்லது நில்லார்கள்; 

நீ ௮நுஷ்டியாகதாயிருந்தது. 

'நேற்று வந்து நின்றாள்; அநுவர்த்திப்பனோ, அனு 

வர். த்தியானோ என்று ௮றிந்தபடியென்?' என்ன..(த.தாஹி) 

அப்படியிருந்ததுகாண்/ (கதாஹி) ஸம்ப்ரதிபத்தியிலேயாய், 
இவ்வர்க்தத்தில் விப்ரதிபத்தியுண்டோ? ஸர்வலோகப்ரதஇ 
பநீநமன்றோ? அ௮ன்றியிலே, (ததாஹி) என்று “ஹி ஹே 
கெளவா''.'ததாத்வாத்' என்று அ௮நுவர்த்தியாய் என்கிற 

ஸாது,யத்துக்கு $ஹது சொல்லுகிறாளாகவுமாம், (ததாத் 
வாக்) அப்படியாகையால். 'ததாத்வாத்' என்று, தச்சப்தம் 
  

என்றும்,'பேசிற்றே பேசலல்லால்'* [திருமாலை-22] என்றும் கெளர 

விக்கத்தக்க பெரியோர்கள் சொன்ன வார்த்தை அழகியதென்று 
நிணத்துஅப்படியே அதை அநுஸரிப்பதில்லையோஎன்றும் கொள்ள 

லாம். (நல்லோர்களை அநுஸரிப்பதில்லையோ) அவர்கள் உளராகை 

யாலே சொல்லாமல் விடார்கள்: நீ அநுஷ்டிக்காமலிருப்பதே குறை. 

இவள் இலங்கைக்கு ஸமீபகாலத்தில் வந்தவள்; அப்படி 

யிருக்க ராவணன் நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பானோ மாட்டானோ 

என்று எப்படி அறிந்தாள்?”” என்னில்: (அப்படியேயன்றோ) அப்படி 
யேயன்றோ இருக்கிறது. நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பதில்லை 

யென்று ஸுப்ரஸித்தமாயன்றோ இருப்பது. “*ஹி-ப்ரஸித்,தெ,ள” 

(அப்படியேயன்றோ) *ஹி' என்னும் பதம் 'இவ்வர்த்தம் அனைவர்க் 
கும் உடன்பாடு' என்று காட்டுகிறது. இவ்வர்த்தத்தில் கருத்து 

வேறுபாடு உண்டோ? உலகிலுள்ள அனைவரும் அங்கீகரித்ததன்றோ 

இது என்கை. அன்றிக்கே (ஏனெனில்) “ஹி ஹேதெளவா” [*₹ஹி: 

என்னும் பதம் ஹேதுவெனும் பொருளிலும் பிரயோகிக்கப்படு 

கிறது.] “அப்படியிருக்கையாலே' என்று “நீ நல்லோர்க&ை அநுவர்த் 

திப்பதில்லை' என்கிற ஸாத்யத்திற்கு ஹேது சொல்லுகிறாள் பிராட்டி 

என்றும் கொள்ளலாம். (அப்படியிருக்கையாலே) '*அப்படி'” (அது 

போலே) என்ற சப்தத்தில் உள்ளடங்கியிருக்கும் “அது' என்னும் 

தனி--45
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ப்ரக்ருதபராமர்சியாகையாலே &€ம்ச்சொன்ன ஸாத்யத்தைப் 
பராமர்சித்து, அநுவர்த்தியாமையால் என்றபடியியறே. அப் 
போது, 'அநுவர்த்தியாமையால்' என்ற ஹேது ஸாத்,யா 
விரிஷ்டமாகாதோ? என்னில்: ஆகாது; ப்ரக்ருத பராமர் 
மததுக்குக் குறையில்லை; ப்ரக்ருதந்தான் உக்தமென்றும், 

புத்திஸ்தமென்றும் இரண்டு; (விபரீதாதே புத்தி:) என்று 
வக்்யமாணமாயே புத்திஸ்திதையாய், ப்ரக்ருதத்தைப் பரா 
மர்ணிக்கையால் ஒரு குறையில்லை, எங்ஙனேயென்னில்: அது 
வர்த்தநாப_ாவஸாத்,யமாயும், புத்திவைபரீத்யபஹேதுவாயும் 
இருக்கையாலே ஸாத்.யாவிஸிஷ்/_மாகாது. “கதாத்வாத்' 
தனக்குப் பொருளாய்வைத்தது என்? என்னில்; உன்னுடைய 
அநநுவர்த்தனத்துக்கு ஸாதஈமாயிருப்பதொரு ஹேதுவை 
உடைத்தாகையால் என். றபடி, ' 

  

சப்தம். ப்ரகரணாத்தில் வந்த மற்றொரு சப்தத்தைக் காட்டுமாகை 
யால், கீழ்ச்சொன்ன ஸாத்யமாகிற “நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப் 
பதில்லை” என்னும் சொல்தொடரையே காட்டுகிறது? ஆக. 'நீ நல் 
லோர்களை அநுவர்த்தியாமையால்” என்று இதற்குப் பொருளா 
கிறது; அப்போது ஹேதுவும் நீர் ஸாத்யமாகச் சொன்னதும் ஓன்றா 
கவே ஆகிவிடாதோ?”” என்னில்,-- “அப்படி” என்னும் சப்தத்தி 

லுள்ள அது” என்னும் சப்தம் ப்ரகரணத்தில் வந்ததான ப்ரக்ருத 
சப்தத்தையே காட்டினாலும் இந்த தோஷம் வாராது. ப்ரக்ருதமா 

வது-முன் சொன்னது” என்றும், “முன் புத்தியிலிருந்தது' என்றும் 
இருவகைப்படும். இங்கு “அது” என்னும் பதம், பின் சொல்லப்படு * 
வதாய், புத்தியில் ஓடுவதான 'உன் புத்தி விபரிதமாயிரா நின்றது” 
என்னும் சொல்தொடரைக் காட்டுகையால் ஒரு குறையுமில்லை. 
'குறையில்லாமலிருப்பது எப்படி யெனில்: '*நீ நல்லோர்களை அது 
வர்த்திப்பதில்லை; ஏனெனில் உன் புத்தி விபரீதமாயிருக்கிறபடி 
யால்” என்னும் அநுமானம் அதநுவர்த்தன மின்மையை ஸாத்யமாக 
வும், அறிவுகேட்டை. ஹேதுவர்கவும் கொண்டிருக்கிறபடியால் 
ஹேதுவும் ஸாத்யமும் ஓன்றாகாது. ““ததாஹி”' (அப்படியிருக்கை 
யால்) என்ற சப்தத்துக்குத் திரண்ட பொருள் என்னவெனில்: :நீ 
நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பதில்லை என்பதை ஸாதித்துத் தரும் 
ஒரு ஹேது இருக்கிறபடியால்” என்பதேயாகும்.
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“ததராத்வாத' என்று புத்திஸ்த,த்கை அருளிச்செய்ததித் 
தனையன்றோ. ௮நீத ஹேதுவேதென்னில்: (விபரீ காதே தீதி) 

உன்னுடைய புத்தி விபரீதையாயிராறின் றதே. ஈதிபூரத்தைக் 
கண்டு பர்வதபரிஸரத்தில் வ்ருஷ்டியை ௮நுமிக்குமாபோலே, 
கவ புத்திவைபரீத்யாச்' என் று காவ்யலிங்கா நுமாஈம்' 
சொல்லுகிறாள். (வீபரீதா புத்தி:;) றரஸ்த்ரவிஹிதப்ரகாரத் 
துக்கு விருத்தமாயிராகின்றது.(விடரீகா)பரகரர பரத்,ரவ்ய 
பரஹிம்ஸாஇகள் நிஷித்தமாயிருக்க, ௮வைவ கர்த்தவ்யங்க 

ளென்று நினைவு ஈடவாநின்றதே. (விபரீதா புத்தி:) “ஏன 

AUF ௯: (புத்த்யா ஹ்யஷ்டாங்க;யா யுக்த:) என்றும், 
  

“அப்படியேயிருக்கையால்' என்று புத்தியிலுள்ள ஓரு ஹேதுவை 

அருளிச்செய்வதாகவன்றோ சொன்னது; அந்த் ஹேது என்ன? 

எனில்: (உன் அறிவு கெட்டுப்போயிருந்தது) உன் அறிவு கெட்டுப் 

போயிருப்பதான இதுவே ஹேது என்கை. ' நதியில் வெள்ளம் வரு 

வதைக்கண்டு, அந்த நதிக்கு மூலஸ்தானமான மலைத்தாழ்வரையில் 

மழைபெய்திருக்கிறது என்று அநுமிப்பதுபோலே, “உன் அறிவு 

கெட்டிருப்பதால் நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பதில்லை என்று 
தெரிகிறது' என்று காவ்யலிங்கா நுமாநம் சொல்லுகிறாள். [*ஸமர்த்த; 

நீயஸ்யார்த்த,ஸ்ய காவ்யலிங்க$ம் ஸமர்த்த,நம்' (குவலயாநந்தம்) 

(நிரூபிக்கவேண்டிய அர்த்தத்தை ஹேது சொல்லி நிரூபிப்பது காவ் 

யலிங்கமென்னும் அலங்காரமாகிறது) என்பது காவ்யலிங்கத்தின் 

லக்ஷணம்.] (விருத்தமான அறிவு) உன் அறிவு, சாஸ்திரங்களில் 

சொல்லப்பட்ட முறைக்கு மாறுபட்டு இருக்கிறது. (விருத்தமானது) 

பிறார்மனைவி,  பிறர்பொருள், பிறரைஹிம்ஸிப்பது ஆகியவை 
தாழ்ந்தவையாயிருக்க, அவைகளில் விருப்பமிருக்கின் றதே உனக்கு 

என்கிறாள். (புத்தி மாறுபட்டிரு ந்தது) “பு,த்,த்,யா ஹ்யஷ்டாங்கடியா 
யுக்தம்”” [ரா-கி54-2]: [*௬ச்ரூஷா சரவணம் ல சவக்,ரஹணம் 
தாரணம் ததா ஊஹா பேோஹார்த் த; விஜ்ஞாநம் தத்த்வஜ்ஞாகம் 

ச தீகுணா.?' (1. (விஷயங்களைக்) கேட்க நிளைப்பது, 4. கேட்பது 

5. அறிவது,. 4. த,ரிப்பது 5. இப்படியிருக்கும் என்று ஊகிப்பது, 

6. *இப்படியிராது' என்று "தள்ளுவது, 7. வார்த்தைகளுக்குப் 

பொருளறிவது, 8. உண்மையை அறிவது) .. ஆகிய எட்டும் 

அறிவின் குணங்கள் என்கிற எட்டு அங்கங்களையுடைய 

புத்தியோடு கூடியவன் அங்கதன்] என்றும், “ராமபிரான் நல்ல
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“ஏண் எஜாறி” (புத். இமாந் மது ராபாஷீ) என்றும் உத் 
தாரக பாுஈச்ரூஷாதிகளால் ஸம்பந்நையன் றிக்கேயிருந்ததே! 

(விபரீதா) “ஏைனாணன்” (புத்தி. நாறாத் ப்ரணச்யதி) 
என்று அரர்த்தஹஹேதுவாயே இருந்தது, (விபரீதா ) “qttarg 

களி” (பரீதம் து திம் ப்ரோக்தம்) என்று சாளாய், விஹத 
மான தினத்தையுடையதாயிருந்தது, அதாவது:-- ஆயுர் 
ஹாரியை உடைத்தாயிருந்தது என்கை. (தே புத்தி:;) ௮றி 
வுடையாரை அநுவர்த்தியாதேயிருக்கற உன்னுடைய புத்தி; 
“வின்னா. ஏன்ன விர் கா: ஏற? (நீதிமாந் பு,த்,தி,ஸம் 
பந்நோ தீ,ரோ த,க்ஷ: ு0ுஇர் ந்ருப:) என்று ராஜாக்களாஇல் 
ஏவங்குணயுத்தராய்(௧£) ப்ராப்தராயிருக்க. அவையில் 

லாத புத்தி, (தே புத்தி: விபரீதா) “ஏஜனா ஈன் நோ? 
(ப்ரக்ருத்யா ராகூஸோ ஹ்யேஷ:) என்றும், “இர்ரனளமா 
(விபரீதஸ் தத_ரா$ஸுர:) என்றும் இந்த புத்திவைபரீத்யக் 
துக்குக் தகுதியான ஐர்மமுடைய உன்னுடைய புத்தி, 
  

புத்தியுடையவர்; இனிமையாகப் பேசுமவர்”” [ரா-அ 14-18] என்றும் 
கடைத்தேற்றும் சுச்ரூஷை முதலான புத்திகுணங்கள் இல்லாமலிருந் 

ததே உன் புத்தி. (விபரீதமாயிரு ந்தது) “அறிவுகேட்டாலே அழிந்து 
விடுகிறான்'' [கிதை 2:65] என்கிறபடியே அழிவுக்குக்காரணமாக 
வேயிருந்தது. (விபரீதமாயிருந்தது) '“பரிதம் என்னும் சொல் நாளைச் 
சொல்லுகிறது”” [ ] என்று பரீதசப்தம் நாளைச் சொல்லு 
கிறதாகையாலே, விபரீத சப்தம் “வீணான நாளையுடையதாயிற்று” 
என்றுபொருளாகிறது. அதாவது:-உன் ஆயுளை அழிப்பதாயிரு ந்தது 

- என்றபடி. (உன் அறிவு) அறிவுள்ளவர்களை அதுவர்த்தியாமலிருக் 

கும்உன்புத்தி,“அரசனாயிருப்பவன் நீதி நிறை ந்தவனாகவும்,புத்தியுள் 
னவனாகவும், தைரியமுள்ளவனாகவும், ஸமர்த்தனாகவும், பரிசுத்தனாக 
வுமிருக்க வேண்டும்”” [ ] என்று அரசர்கள் இப்படிப் 
பட்ட . குணங்களோடு கூடியிருக்க வேண்டியிருக்க, அவையில்லாம 
ஸிருப்பது: உன் அறிவு. (உன் அறிவு விபரீதமாயிரு ந்தது) “இவன்: 
இயற்கையில் அரக்கர் குலத்தைச் சேர்ந்தவன்” [ராயு 17-25] என் 
றும், “த்விவிதேோ பூ,தஸர்க்க,ஸ்து தைவ ஆஸுர ஏவச, விஷ்ணு ப,க்தி 
பரோ தே,;வோ விபரீதஸ் ' ததராஸுர;”” [விணுதர்மம் 109-74] [(இவ் 
வுலகில்) தேவ ஸ்ருஷ்டியென்றும் ஆஸுரஸ்ருஷ்டியென்றும் இரண்டு 
வகையர்ன படைப்புக்கள் உள்ளன. விஷ்ணுபக்தியில் ஈடுபட்டவன்



Glan wECsr 341 

“என்னுடைய புத்தி விபரீதையென்று ௮றிந்தபடியென்?' 
௮ந்தர்யாமியன்றே அறிவதற்கு? என்ன-(அசாரவர்ஜிதா) 
அதுவும் கார்யகல்ப்யமன்றோ என்கிறான். (ஆசாரவர்ஜிதா). 
ஆசாரமாவது-ச்ருதி ஸம்ருதிவிஹித வர்ணாச்ரமநிஷ்டா நுஷ் 

டாநம். அது உன்பக்கல் கண்டிலோமே. (ஆசாரவர்லிதா) 
இதுமுற்பட இல்லையென்ன வொண்ணாது; பர.தார பரதே 

வதா தீரோஹாத்யநாசாரம் ப்ரத்யக்ஷ்ஸி த்தமே. 'புத்திராசார. 

வர்ஜிதா” என்னாறின்றாய். புத்தியாவது ஆந்தரவ்யாடாரம்;. 

ஆசாரமாவது பாஹ்யகாயிகவ்யாபாரம். ஆனால் ஸாமாநாஇட. 

கரண்யம் கூடுமோ? என்னில்: “Ate waa vara acne 

He (ws,8, ம௩ஸா த்,யாயதஇ தத்கர்மணா கரோதி) என்றும், 
  

தேவஸ்ருஷ்டியைச் சேர்ந்தவன்; (விஷ்ணுபக்திக்கு) விபரிதமாயிருப் 

பவன் அசுரனாவான்.] என்றும் இந்த அறிவு கேட்டுக்குத் தகுந்த 

தான பிறப்பையுடைய உன்னுடைய அறிவு. 

“என்னுடைய அறிவு கெட்டிருக்கிறது என்று நீ எப்படி அறிந். 

தாய்? நீ அந்தர்யாமியன்றே அதை அறிவதற்கு' என்னில். (ஆசார 

மற்றதாயிரு ந்தது) அநுவர்த்தநமின்மையை அறிவுகேடாகிற ஹேது 

வைக்கொண்டு அதுமித்ததுபோலே, இவ்வறிவுகேடும், ஆசார 

மின்மையாகிற காரியத்தைக்கொண்டு அநுமிக்கத்தக்கதன்றோ என. 

கிருள். (ஆசாரமற்றதாயிருந்தது) ஆசாரமாவது.-சுருதியிலும், 
ஸ்மிருதியிலும் விதிக்கப்பட்டிருக்கும் வர்ணங்களிலும், ஆச்ரமங்களி 

லும் “நிலை நிற்பவருடைய அநுஷ்டானம். அதை உன்னிடம் காண 

வில்லையே.(ஆசாரமற்றதாயிருந்தது) கண்ணால்காணமுடியாத அறிவு 

கேட்டை இல்லை செய்தாலும் இவ்வாசாரமின்மையை முதலில் இல்லை 

யென்னமுடியாது. பிறன் ம&ைவிக்குத்தீங்கிழைப்பது, பரதேவதைக்கு 

துரோகம் செய்வது முதலியஅநாசாரம் ப்ரத்யக்டீமாக அறியத்தக்கதா 

யிருக்கிறதன்றோ. “அறிவானது ஆசாரமற்றதாயிருக்கிறது' என்று 

சொன்னாய். .புத்தியென்பது தேஹத்தினுள்ளிருக்கும் ப்ரவ்ருத்தி; 

ஆசாரமாவது வெளயிலிருக்கும் சரீரத்தின் தொழில். 'புத்தி ஆசார 

மற்றதாயுள்ளது' என்றால் சேர்ந்திருக்கவேண்டிய இவையிரண்டும். 

சேர்ந்தில்லை என்றதாகிறது. உள்வெளி ப்ரவ்ருத்திகளான இவை. 

யிரண்டும் “ “சேர்ந்திருக்குமோ?” ௭ என்னில். “எதை மனத்தால் 

தியானிக்கிறானோ . அதைச். செயலில் செய்கிறான்?” [ ]
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“னர் எனா ஸி ௩ ஈன்? (ஜ்ஞாதே ஹீச்சா இஷ்டே ஹி 
ப்ரவ்ருத்தி) என்றும், பூுச்தியையொழியக் கர்மம் கூடாமை 
யாலும், புத்து பிறந்தல்லது நில்லாமையாலும், இவ்வவிரர 
பாவஸம்பந்தத்தை நினைத்து, ஸம்பந்த ஹாநியை ‘Cull GY SIT, 
or cir @ m gs. (புத்திராசாரவர்ஜிதா ) பரதாராபஹாரம் 

காண்கையாலே இதுக்கடியான புத்தி கண்டோமித்தனை. 
உன் புத்தியில் ஸதாசாரமில்லை என்கிறாள். ஆக, இத்தால். 
துராசாரங்கொண்டு துர்ப்புத் தியை. அறுமித்தேன். 
பு.த்தியைக்கொண்டு ஸக்புத்திஜுகரான ஸத்துக்களை அநு 
வர்த்தியாய் என்னுமிடம் அநுமித்தேன் என்கிறாள். (ஆசார 
ater) “At Ba ஈசன் ரவி எண் எ ஈண்ட என்னி 4 
8 aqarsht a ara” (நைநம் ஸூர்ய: ப்ரதபதி பார்ச்வே 
வாதி ௩ மாருத: | ஜலோர்மிமாலீ தம் த்,ருஷ்ட்வா ஸமுத்,ரோபி 
ந கம்பதே) என்றும், “எனன ரண” (த்ரஸ்யத்யபி புரந் 
த,ர:) என்றும், பிறந்தவன்று தொடங்இ ஸகலதேவதை 
  

என்றும், “அறிந்தால் விருப்பமுண்டாகிற து? விரும்பினதில் ப்ரவ் 
ருத்தியுண்டாகிறது”” [ ] என்றும் புத்தியுண்டானாலாழிய 
ஆசாரம் முதலான கர்மம் உண்டாகாதாகையாலும், அறிவு பிறந்தா 
லல்லாது அநுஷ்டானம் நிலைநிற்காதாகையாலும், இன்றுக்கொன்று 
விட்டுப்பிரியமாட்டாத இந்த ஸம்பந்தத்தை நினைத்து, அறிவிக்கும் 
ஆசாரத்துக்கும் இருக்கவேண்டிய இந்த ஸம்பந்தமில்லாமையை 
(அறிவு ஆசாரமற்றதாயிருந்தது) என்கிறாள். (ஆசாரமற்றதான 
அறிவு) பிறன் மனைவியை அபஹரிப்பதைக் காண்கையாலே அதுக் 
குக் காரணமான துர்ப்புத்தியைக் கண்டோமேயொழிய நல்லறிவைக் 
காணவில்லை. உன் அறிவில் நல்லொழுக்கமில்லை என்கிறாள். ஆக 
இவ்வளவால் உன் துர்நடத்தையைக் கொண்டு துர்புத்தியை அநு 
மானம் செய்தேன்; அந்ததுர்புத்தியைக் கொண்டு நல்லறிவூட்டும் 
நல்லோரை நீ அநுவர்த்திப்பதில்லை என்று அறிந்துகொண்டேன் 
என்கிறாள் பிராட்டி, (ஓழுக்கமற்றது).**இந்நத ராவணனை சூரியன் 
தபிப்பதில்லை. காற்று இவனருகில் அடிப்பதில்லை; கீரஸைமாலைகளை 
யுடைய சமுத்திரராஜனும் அவனைப் பார்த்தால் அசைவதில்லை”” 
[ரா-பா 15.10] என்றும், “(ராவணனைக் கண்டு) இந்திரனும் பயப் 
படுகிறான்” [ரா-யு 14.8] என்றும் பிறந்த அன்றிலிருந்து எல்லா
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களும் (நிலை) குலையும்படியிருக்கையாலே முதலுக்கு இவ் 

வாச்ரயத்தில் ௮சாரம் புகுந்தமையுமில்லை. என்றும். ப்ராக, 

பாவமே இருந்தது, (ஆசாரவர்ஜி.கா) ப்ராக,ப,ரவமென்றால் 
மேலொருகாலாகிலும் வரக்கூடுமிோற. அ௮ங்ஙகனன்றியிலே, 

ஆசாராத்யநீதப, ரவமேயாயிருந்தது. அ௮த்யந்தாபாவமாம் 

படியென்? ப்ரஹ்மாவை நோக்கித் தபஸ்ஸைப்பண்ணுவது 

ருத்ரனை நோக்கித் தபஸ்ஸைப் பண்ணுவகதாய் ஸதாசாரம் 

பண்ணிய்றிலனோ?'' என்னில்: (புத்திராசாரவர்ஜிதா) “அன் 

எனா எக்க? (ஸைத்யம் ஹியத் ஸா-ப்ரக்ருதிர் ஜலஸ்ய) 

என்று ஜலதத்வத்துக்கு ஸைத்யம் ஸ்வபாவமாயிருக்கச் 

செய்தே, உஷ்ணஜலம் என் று ௮க்றிஸ்பர்சத்தாலே ஓளஷ்ண் 

யம் ஓளபாதி,கமாமாப்போலே இவனுக்கும் ஐச்வர்யாவத்,ய 
த்வாயு கரத் யபேக்ஷமா ஓளபாதி,கமாகஸதரசாரம்வந்தேறி 

யித்தனை; இவன் புத்திக்கு ஸதரசாரஹாறி ஸ்வத:ப்ராப்தமே 

  

தேவதைகளும். நிலைகுலையும்படியிருக்கையாலே முதன்முதலில் இந்த 

ராவணனிடத்தில் நல்லொழுக்கம் புகு ந்ததேயில்லை. என்றும் ஆசா 

ரத்தின் ப்ராகபாவமாகவே இருந்தது. [ஒரு பொருளின் ப்ராகபாவ 

மாவது-அது தோன்றுவதற்கு முன்னுள்ள இல்லாமை] (ஓழுக்க 

மற்றிருந்தது) ப்ராகபாவம் என்றாலும் ஒருகாலத்தில் அவ்வபாவம் 

. மறைந்து ஒழுக்கம் உண்டாக வேண்டுமே. அதுவுமில்லாமையாலே 

உன்னிடம் ஒழுக்கத்தின் அக்யந்தாப_ாவமே இருந்தது. [அத்யந் 

தாபாவமாவது-- ஓரு வஸ்து அடியோடில்லாமலிருப்பது.] ஓழுக்கம் 

அடியோடு இல்லையென்று சொல்லலாமோ? ப்ரஹ்மருத்ரர்களைக் 

குறித்துத் தவம் புரிந்ததன் மூலம் நல்லொழுக்கத்தை நடத்திக்காட் 
டவில்லையோ ராவணன்? என்னில்: (அறிவு ஆசாரமற்றதாயிருந் 

தீது) “உஷ்ணத்வமக்,ந்யாதபஸம்ப்ரயோகராச்சைடத்யம் ஹியத்ஸா 

ப்ரக்ருதிர் ஜலஸ்ய'” [ரகுவம்சம் 5-54] [ஜலம் சுடுவது, நெருப்பு 

சூரியன் ஆகியவற்றின் ஸம்பந்தத்தாலேயே; குளிர்ச்சியே நீருக்கு 

இயற்கையாகும்.] என்று ஜலத்துக்கு குளிர்த்தி இயற்கையாயிருந்த 

போதிலும் வெந்நீர் என்னும் வழக்கு நெருப்பின் ஸம்பந்தத்தாலே 

யாய், சூடு ஒரு காரணத்தாலே வந்ததாவதுபோல் இவனுக்கும் 

செல்வம், சாகாமை, ஆயுதங்கள்: ஆகியவற்றில் விருப்பமாகிற 

காரணத்தை முன்னிட்டு நல்லொழுக்கம் ஓரொரு காலத்திலே வந்
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என்கிறது. “எண் இனர் ரான் ரி காணின் எ௭- 
சாணான் எளி இணி! சாண என கணன் 
என் ஏர வ் ஏன (ள் ஏர எ ிஎ: க௭ கன?” (ஸந்- 
த்,.ருஷ்டே இஸ்ருணாம் புராமபி ரிபெள கண்டூ,லகோர் மண்ட,ல 
க்ரீடரா க்ருத்த புந:ப்ரரூட, பிரஸோ வீரஸ்ய லிப்ஸோர் 
வரம் | யாச்ஞா தை,ர்ய பராஞ்சி யஸ்ய கலஹாயந்தே மித,ஸ் 
த்வம் வ்ருணுத்வம் வ்ருண்வித்யபி,தோ முகர£நி ஸ தாக் நீவ: 
கதம் கத்,யதே) என்று தபஸ்ஸுபண்ணி ஸாரந்தனாயிருக்கிற 
போதகப்பட, பராபேக்ஷா கஸையில் ஒரு முகத்துக்கு ஒரு 
முகம் கோஷகைலுஷிதமாய் விப்ரதிபத்தி பண்ணிற்றிறே. 

ஸுந்தரகாண்டம் 31-வது ஸர்க்கம் 19-வது சுலோகம் 

ப இப்பத் இட்ம்ட்பபப்பட்ப்ய இ படபட 
4. நினனிளான் எனல் என்பு 

ஸா திர்யகூர்த்,வஞ்ச ததராப்யத,ஸ்தாத் ' 

நிரீக்ஷமாணா தம௫ந்த்யபு,த்,தி,ம் ॥ 
535,140 பிங்காதி,பதேரமாத்யம் 

வாதாத்மஜம் .-ஸூர்யமிவோத,யஸ்த,ம் || 

பதவுரை:--ஸா--௮ந்த சிதாபிராட்டி, திர்யக்-பக்கங் 
களிலும், ஊர்த், வம்--மேலும், ததா அத,ஸ்தாத் அபி--௮ப் 
  

தேறியேயாகும்: இவனுடைய அறிவுக்கு நல்லொழுக்கமின் மை 
இயற்கையிலேயே இருப்பதொன்று என்கிறது. “முப்புரங்களையும் 
எரித்த சிவனைக் கண்டவளவில், தினவுகொண்ட கைகளாலே விளை 
யாட்டாகக் கிள்ளப்பெற்று மறுபடி முளைக்கப்பெற்ற தலைகளை உடை 
யவனாய், வீரனாய், வரத்தை விரும்புமவனான எந்த ராவணனுடைய, 
கீழான யாசகத்தை வெறுக்கும், “தலைகள் நீ வரங்கேள்; நீ வரங்கேள்” 
என்று ஓன்றுக்கொன்று மூட்டிவிடுகின்றனவோ, அப்பேர்ப்பட்ட 
ராவணனை எப்படிச் சொல்லுவது?” [அநர்க்கராவம் 68-47] என்று 
தவம்புரிந்து சாந்தியுடையவனாயிருக்கும் நிலையிலும் முகங்கள் யாசக 
தோஷத்தாலே. கலங்கி, இரக்கும் விஷயத்தில் ஒன்றுக்கொன்று 
கருத்து மாறுபட்டனவன்றோ. ்
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படியே கீழும், நிரீக்ஷமாணா--பார்ப்பவளாயிருர் தகொண்டு, 

அசிந்த்யபுத்,தி,ம்-மனத்தால் எண்ணத்தகாத புத்தியுடைய 
வனாயும், பிங்கராதி,பதே:--வானரவரசனுடைய, அமாத்யம்- 

மந்திரியாயும், தம் வாதாத்மஜம்--வாயுவின் புத்திரனாயு 
முள்ள ௮ந்த அனுமானை, உத,யஸ்த,ம் ஸூர்யம் இவ-உதய 
இரியிலுள்ள சூரியனைப்போலே, த,தர்றா--பார்த்தாள். 

அவதாரிகை:-அஸோகவறிகாமத்,யக,தையான பிராட்டி, 
ராவணப்ரேரிதைகளான ராக்ஷஸிகளுடைய தர்ஜ௩பர்த் 

ஸகாத் யஸஹதையாலும், ராமவிரஹவ்யஸகா தியயத்தா லும் 

ப்ராணத்யாக,வ்யவஸித ம௩ஸ்கையாய், ஸிம்ாபூரமரஇ, 

சாகராவலம்பி,நியாய் எழுந்தருளிகின் ற ஸமயத் திலே திருவடி 

கண்டு, முன்பு பெருமாள் அருளிச்செய்த வைலக்ஷண்ய 

ஜாதங்களை முழுக்கத் திருமேனியிலே காண்கையாலே 

பிராட்டி என்று அறுதியிட்டு, :அர்த்தகதுி ஸம்டாஷிக்கில் 

பீத்யா ஸத்தாநாமம் பிறக்கும்; ஸம்பாஷியாதே மீண்டிடில் 
அவிதிதவ்ருத்தார்தையாகையாலே ரீரவிச்லேஷம் பண் 
ணக்கூடும்' என்று, ஐந்த்ர வ்யாகரணபண்டி,தனாகையாலே 

தன் நெஞ்சாலே ais ae க்ரமறு: பொறுப்பிட்போம் 
  

அவதாரிகை:--அசோகவனத்தின் நடுவிலிருக்கும் பிராட்டி 

ராவணனால் தூண்டப்பட்ட ராக்ஷஸிகளுடைய : அதட்டல் மிரட்டல் 

மூதலானவை பொறுக்கமாட்டாமையாலும், ராமனைப் பிரிந்த துன் 

பத்தின் மிகுதியாலும் பிராணணை விடவேண்டுமென்னும் உறுதி 

கொண்ட நெஞ்சையுடையவளாய், ஒரு சிம்சுபா விருக்ஷத்தின் கில 

யைப் பற்றிக்கொண்டு எழுந்தருளியிரு ந்த ஸமயத்திலே ஹனுமான் 

பிராட்டியைக்கண்டு, முன்பு ராமபிரான் அருளிச்செய் த,பெருமைகள் 

அனைத்தையும் பிராட்டியின் திருமேனியிலே : பார்க்கையாலே, 

“இவளே சீதா பிராட்டி” என்று நிச்சயித்து, “நடந்த விஷயத்தைச் 

சொன்னால் பயத்தாலே பிராட்டி பிராணனணையும் விடக்கூடும்; சொல் 

லாமல் . திரும்பினால்,, ராமபிரான் இலங்கைக்கு வரும் விஷயத்தை 

அறியாமையாலே உயிர்விடக்கூடும்” என்று ஐந்த்ரவ்யாகரணசாஸ் 

'திரத்திலும் வல்லவனாகையாலே தன் தெஞ்சாலை தர்க்கம் செய்து 

தனி--44
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என்று நிர்ணயித்து, வாதோபஹதனைக் கீழே வைத்து, 
தான் உர்நதப்ரதேசத்திலேயிருந்து தாரை பொறழியுமாப் 
போலே, பமிழ்றாபாவ்ருக்ஷத்தின் மேலேயிருந்து, . “ஏஎ 
ஊரி ளா” (ராஜா தாரதேரா நாம) என்று தொடங்கி, கதா 
ாரீரத்தை ௮ம்ருதக,ரரையாக வர்ஷிக்க, சிரகாலம் அவந்தி 
யாலே ஸ்தப்,க,மான திருக்கமுக்தகதை மஹதாப்ரயாஸேந 
உமங்ஈமித்து, பிராட்டி இருவடியைத் திருக்கண் சாத்தின 
படியைச் சொல்லுகிறது இச்லோகம். 

ச்லோகத்துக்கு வாக்யார்த்தம்:- அவள் இருக்கழுத்தை 
இருமருங்கும் புரட்டி, மேலுங்கீழும் பார்த்து மீண்டு மேலே 
கோக்கிப் பாராரின்றுகொண்டு உத,யி,ரிசிகரஸ் தனான 
ஸுர்யனைப்போலே ஸுக்ரீவ ஸூவனான மாருதாத்மஜனைக் 
கண்டாள். என்கிறது. 

வ்யா:-- (ஸா) பூர்வகணத்திலே றரீரவியோகரத் ய 
வஸாயம் பண்ணினவள். (ஸா) மாரீசபரிப்,ரமம் தொடங்க 
  

அறிந்து, கிரமமாகப் பிராட்டியைத் துன்பம் போம்படி செய்வோம் 
என்று நிச்சயித்து, வாயு பிடித்துக்கொண்டவளைக் கீழேவைத்து, 
அவணைச் சிகித்ஸை செய்பவன்தான் மேலேயிருந்து திரவதாரையைப் 
பொழிவதுபோலே, தான் சிம்சுபா விருக்ஷ்த்தின் மேலேயிருந்து 
“தசரதன் என்று ஓரரசன் இருந்தான் £ [ரா-ஸு 81-98] என்று 
தொடங்கி, ராமகதை முழுவதையும் அமுததாரையாகப்பொழிய, 
நெடுங்காலம் குனிந்திருந்தமையாலே செயலற்றிரு ந்த. திருக்கழுதீ 
தைப் பெருமுயற்சியாலே தூக்கி, பிராட்டி ஹனுமாளைத் திருக்கண் 
ணுல் கண்டபடியைச் சொல்லுகிறது இந்த சுலோகம். 

சுலோகத்தின் பொருளாவது. பிராட்டி திருக்கழுத்தை 'இருபக் 
கங்களிலும் புரட்டி மேலும் கீழும் பார்த்து மறுபடி மேல்நோக்கிப் 
பார்க்கையில், உதயகிரியுச்சியிலுள் ள- ஜம பவல் ஸுக்ரீவ 
னின் மந்திரியான வாயு புத்திரணைக் கண்டாள்” என்கிறது. 

வ்யா:--(அவள்) முன் கணத்திலே உடம்பை பிடிது. என்று 
உறுதி பூண்டவள், (அவள்) மாரீசன் மாயமானாகி மயக்கியதற்குப்
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உபரிதநவ்ருத்தார்தாஈபி.ஜ்ஞையாகையாலே ௮ தீயந்தம் 
விஷண்ணையாயுள்ளவள். (ஸா) ௮ருகே ஒரு ௪ருலை ஓசைப் 
படிலும் ஹ்ருதயங்குலைந்து பறையறையா நிற்குமவள். (ஸா) 
ரரவண கரக் ரஹீதையான அன்று துடங்கி செம்பளித்த 
கண்விழிக்க அறியாதவள். 

(திர்யக்) திருக்கழுத்தை இருமருங்கும் புரட்டிப் பார்த் 
தாள். சிரகாலம் சேஷ்டியாத கழுத்காகையாலே இட்போது 
இருமருங்கும் விதே,யமாக்கினாள். ஈம்முடைய அத்,யவஸா 
யத்தைக் கண்டு முலையெழுந்தார் வ்யஸ௩ம் முலையெழுந் 
தார்க்குப் பொறுக்க வொண்ணாமையாலே இ,க,ங்க,நைகள் 

சொன்ன வார்த்சையோ என்று இருமருங்கும் புரிந்து 
பார்த்தாள். - 

(ஊர்த்வம்) ஈாசப்ரப்ருதகளும் நம்மைப்போலேயகப் 
பட்டு, ப்ராண தீயாகாத்யவஸாயம் பண்ணி, மீண்டும் ஸ்வ 
ஸ்வபர்த்தாக்களை ப்ராபித்தவர்களாகையாலே, இப்போது 
  

பிறகு மேல் நடந்த விருத்தாந்தங்கள் அறியாதவளாகையாலே மிக 

வும் வருந்துமவள். (அவள்) அருகில் ஒரு சருகிலை சரசரவென்று 
அசைந்து ஓலிப்பதைக் கேட்கும்போதும் 'ராவணன் வருகிறானோ 

என்று மனங்குலைந்து, *படக்படக்” என்று அடித்துக்கொள்ளும் 

நெஞ்சையுடையவள். (அவள்) ராவணன் கையிலகப்பட்ட அன்றி 

- லிருந்து தொடங்கி மூடின கண் விழிக்க அறியாதவள் : 

(சுற்றிலும்) திருக்கழுத்தை இரண்டுபக்கங்களிலும் திருப்பிப் 

பார்த்தாள். நெடுங்காலம் அசையாதேயிருந்த கழுத்தாகையாலே 

இப்போது இருபுறங்களிலும் அசையும்படி வசப்படுத்திக்கொண்டாள். 

(சுற்றிலும்) பெண்களுடைய துன்பம் பெண்களுக்குத்தான் பொறுக் 

காமலிருக்குமாகையாலே, ந.ம் முடைடைய மரணவுறுதியைக்கண்டு 

திசைகளாகிற பெண்கள் சொன்ன வார்த்தையோ நம்செவியில் 

விழுந்தது என்று இருபுறமும் விரும்பிப்பார்த்தாள். 

. (மேலே) இந்திராணி. முதலியவர்களும் நம்மைப்போலே ராவ 

ணனிடம் அகப்பட்டு உயிர்விடுவதென உறுதிகொண்டு, மறுபடி 

யும் தங்கள் தங்கள் . பர்த்தாக்களை அடை ந்தவர்களாகையாலே,
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நம்முடைய ௮அதயவஸாயம் 'தவிர்க்கைக்காக அவர்கள் 
சொன்ன வார்த்தையோ? என்று மேலே பார்த்தாள். 
(ஊர்த்வம்) எழுந்த ஸறப்த்தினுடைய முழக்கத்தாலே, 
“ஆகாறகு, ண: ஸப்,த;:” என்கிறபடியே றப்ககுணகமான 
ஆகாமம் செவிக்கினிதாகப் பழுத்துக்கொடுத்த பழமோ 
என்று பார்த்காள். 

சகாரம் ஸமுச்சயார்த்தமாம்போது வஷ்யமாணமான 
தி,குந்தரங்கள் சேரச்சொல்லவேண்டாவாகையாலே பூர்வம் 
நிரீக்ஷிச்த பாகங்களைப் புஈர்நரிரீஷூணம் பண்ணினாள். 
ஸம்ப்,ரமத்தாலே. 

(கதாப்யதஸ்தாத்) அப்படியே &ழும் மார்த்தாள். தன் 
காலடியிலேயிருந்து சிலர் ஒருவார் க்தகைசொல்ல ஸம்பாவனை 

யின் றிக்கேயிருக்க கீமே பார்க்கைக்கு உபபத்தி சொல்லு 
  

இப்போது நம்முடைய மரணவுறுதியைத் தவிர்ப்பதற்காக அவர்கள் 
சொன்ன சொல்லோ நம் செவியில் விழுந்தது என்று மேலே பார்த் 
தாள். (மேலே) எழுந்த சப்தத்தினுடைய கோஷத்தாலே “சப்தம் 
ஆகாசத்தின் குணமாகும்'” என்கிறபடியே சப்தத்தை குணமாகக் 
கொண்ட ஆகாசமாகிற மரம் செவிக்கினியதாகப் பழுத்துக் கொடுத்த 
சப்தரூபமான பழமோ நம் காதில் விழுந்தது என்று பார்த்தாள். 

ச” என்னும் எழுத்து, அநுக்தஸமுச்சயப்பொருளை — (ப்ரகர 
ணத்தில் இல்லாததைக்கூட்டுவது என்னும் பொருளை)--- உடைய 
தாம்போது, மேல் சொல்லப்போகிற கீழாகிற திசையை இங்கு 
சொல்லவேண்டிய ஆவச்யகதை இல்லரமையாலே, முன், ,கண்ட 
திசைகளாகிற பக்கங்கள், மேல் என்னும் திசைகளை, தன் பரபரப் 
பாலே மறுபடியும் பார்த்தாள் என்கிறது. 

- (அப்படியே கீழும்) அப்படியே கீழேயும் பார்த்தாள். தன் கால 
டிய்லேயிருந்து சிலர் வார்த்தைசொல்ல இடமில்லாமலிருக்கையில்; 
கீழே பார்த்ததற்குப் பொருத்தத்தைக் காட்டுகிறது “அப்படியே” என் 
னும் சப்தம். அதாவது-ராவணன் பிராட்டியைக் கவர்ந்து ஆகாயத் 
தில் சென்றபோது :*அவேக்ஷமாணாம் படஹு௩சோ வைதே,ஹீம் 
தழரணீதலம்”” [ரா-ஆ 52-45] [பலதடவை பூமியைப் பார்க்கும்
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கிறது ததாறப்தம். க்ருத்ரரும் மஹாபூதங்களும் சொல்லக் 
கடவதாக முற்படவே கற்பித்தார்கள். ௮ந்த வாலனையாலே 
பார்த்தாள். (அதஸ்தாத்) கன்னுடைய க்லேசாதிசயத்தைக் 
கண்டு ஆச்சி தன் வயிற்றெரிச்சலாலே சொன்னாளோ 
என்று பார்த்தாள், 

(919) மீண்டு மேலே பார்த்தாள். மே சொன்னவற் 
௮ுச்கு ஸழுச்சயமானாலோ? என்னில்: -நி ரீகூமாணா' என்ற 
மேலோடு க,டியாது. கண்டது சீழேயல்லாமையாலே, 

(நிரிகூமாணா) என்கிற வர்த்தமானத்தாலே ஸாதராது 

யமாக வைத்தகண் வாங்கிற்றிலள் என்கிறது. :நிரீகஷ 

மாணா ததர்ம”” இத்யந்வய: 
  

வைதேகியை] என்கிறபடியே பிராட்டி கீழ்நோக்கியிருந்தபோது, 

கீழேயிரு ந்தவர்களான ஜடாயுவும் மஹாபூதங்களும் “க,கோத்தம:, 

வநஸ்பதிக;த: ஸ்ரீமாந் வ்யாஜஹார சுபம் கி.ரம்'” [ரா-ஆ 50-2] 

[மரத்தின் மேலிருந்த செல்வனான கழுகரசன் ஜடாயு மங்களமான 

வார்த்தையைச் சொன்னான்.] என்றும், **இதி ஸாவாணி பூ,தாநி 

கணச: பர்யதே;வயந்' [ரா.ஆ52-42] [இம்மாதிரியாக எல்லா பூதங் 

களும் கூட்டங்கூட்டமாக வார்த்தைசொல்லி அழுதன. ] என்றும் தாங் 

கள் வார்த்தைசொல்லி அழுது ஆறுதல் சொல்லக்கூடியவர்களென்று 

முன்னமே பிராட்டிக்குக் காட்டிக்கொண்டார்களன்றோ. அந்த நினை 

வாலே கீழே பார்த்தாள். (கீழே) தன்னுடைய துன்பமிகுதியைக் 

கண்டு, தன் தாயாகிய பூமிப்பிராட்டி தன் வயிற்றெரிச்சலாலே 

சொன்ன சொல்லேோ செவியில் விழுந்தது? என்று கீழே 

பார்த்தாள் என்றுமாம். . ன 

(உம்) மறுபடியும் மேலே பார்த்தாள். அபியென்பது அநுக்தஸமுச் 

சயம். கீழேயும் என்ற விடத்திலுள்ள இந்த உம்மை உக்தசமுச்சய 

மாய், கீழேசொன்ன் பக்கங்கள், மேல் என்னும் திசைகளைக் கூட்டுவ 

தாகக் கொள்ளலாகாதோ? என்னில் : 'சிம்சுபாமரத்தின் மேலிருந்த 

அனுமனைப் பார்த்தாள்' என்று அடுத்தபடி சொல்லுவது கீழ்நோக்கி 

யிருந்த பிராட்டி மறுபடி மேல் நோக்கிப் பார்த்திரு நதாலொழியப் 

பொருந்தாது. அனுமனைக்கண்டது மரத்தின் மேலேயேயொழியக் | 

கீழே பூமியிலன்றே. ஆகையால் அபிசப்தம் அதுக்த ஸமுச்சயமாய். - 

மறுபடி மேலேபார்த்தாள்” என்று, பொருள்படுகிறது.
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(தம்) என்கிற பதம் இருவடியினுடைய ஸர்வாநுபவத் 
தையும் சொல்லுகிறது. 

(அசிந்த்யபுத்திம்) திருவுள்ளத்தில் இடமுடைமை இரு 
மேனியிலே 'நிமலெழுகை. 

(ததர்ுஸைமுத்ரலங்க,காத்,யாயாஸமெல்லாம் போம்படி 
ஸ்ரீமத் கடாக்ஷத்தாலே பூர்ணமாகப் பார்த்தாள். 

(பிங்காதிபதேரமாத்யம்) ஒரு மஹாராஜாவினுடைய 
ஆணைக் கீழேயிருந்தானொரு மந்த்ரி என்னுமிடத்தை அவன் 
தானாயிருந்த இருப்பு கோட்சொல்லிக் கொடுத்தது. யாவ 
னொருவனாலே மஹாராஜாவினடைய பிங்கரா இ, பத்யமும் 
தன்னுடைய அமாத்யக்வமும், பெருமாளுடைய ப்ரதம 
கடாக்ஷ்க்தினாலே. 'உண்டாக்கப்பட்டது. அவனை. 

(பார்க்கிறவளாய்) என்கிற நிகழ்காலத்தாலே “பாலைவனத் 
திலே தண்ணீர்ப்பந்தல் வைத்ததுபோலே இங்கு இப்படியொருவன் 
வார்த்தை சொல்லுவதே!” என்று அன்பின் மிகுதியாலே அனுமனைப் 
பார்த்த கண்ணைத் திருப்ப மாட்டாமலிர ந்தாள் என்கிறது. “மேலே 
மறுபடியும் பார்க்கிறவளாய் அனுமனைக்கண்டாள்”என்று அத்வயம். 

(அவணை). என்கிற பதம் பிராட்டி அனுமனின் திருமேனி முழுவ 
தையும்  கண்டமையைச் சொல்லுகிறது. 

(நினை த்தற்கரிய புத்தியுடையவளை) “ரூபமேவாஸ்யைதந் மஹி 
மாநம் வ்யாசஷ்டே'' [இவன் உருவமே இவனுடைய பெருமையை 
விவரித்துத்தருகிறது.] என்கிற வேதவாக்கியத்தின்படியே, இவ 
னுடைய பரந்த திருவுள்ளத்தின் பெருமை திருமேனியிலே 
ஓளிவீசுகின்றது. 

(கண்டாள்) கடல் கடந்தது முதலான களைப்பெல்லாம் கீரும்படி 
திரு நிரம்பிய திருக்கண்ணோக்கினாலே பரிபூர்ண்மாகப் பார்த்தாள். 

(குரக்கரசனின் மந்திரியை) ஒரு பேரரசனின் ஆணைக்கு வசப்பட் 
டிருக்கும் மந்திரியென்பதை அனும்ன் இருந்த இருப்பே வெளிக்காட் 
டிற்று. எவனொருவன்: ராமபிரானுடன் ஸாுக்ரீவளைச் சேர்ப்பித்து 

. 'வைத்ததாலே ஸுக்ரீவனுடைய குர்ங்கரசனாயிருக்கும் தன்மையும், 
் தன்னுடைய மந்திரியாயிருக்கும் தன்மையும் ராமபிரானுடைய முதற் 

- கடாக்ஷத்தாலே உண்டாக்கப்பட்டனவோ அவனை என்று கருத்து.
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(வாகாத்மஜம்) கண்டக,தப்ராணையான் பிராட்டிக்குத் 
திருவடி திருமேனி பொறுப்பித்தபடியாலே, ரிஷி, 
தென் ஐற்கன்றென் கிறான். 

(ஸர்யமிவ) ப்ரதிபக்ஷங்கண்டு வெருவும்படி வீர்யம் 
புறப்பட்டுப் பரம்புகையாலே, அ௮ந்த,காரத்தில் ஆதித்யனைப் 
போல் எனஙன 

(arandama) eaten gs சட்டையிட்டு வாராதே 

காற்றுதானே வந்ததால் கண்வைக்கவொண்ணாகே. 

(உதயஸ்தம்) அபூதோபமை, பழைய. ஆதித்யனைப் 

போலன்றியிலே : உதயகிரியிலே உதித்து ராவணனுக்கு 

அஞ்சிச் செல்லாநில்லாதே உதயகிரியிலே காலூன் றவல்லா 

னொரு ஆதித்யனைப்போலே தருஷ்டாந்தம் சொல்லலாம். 
  

(வாயுபுத்திரனை) உயிர்போகும் தருவாயிலிருந்த பிராட்டியை 

ஆச்வாஸம் செய்வித்து உயிர் கொடுக்கையாலே, வால்மீகிமஹரிஷி 

உயிர்கொடுக்கும் தென் றற்காற்றாகிற காமதேனுவின் கன்று என்று 

அனுமனைச் சொல்லுகிருர். 

(சூரியனைப்போலே) எதிரிகள்: கண்டு பயப்படும்படி அனும் 

னின் வீர்யம் புறப்பட்டுப் பரவுகையாலே, . இருளில் தோன்றிய 
இரவியைப் போலேயிரு ந்தான் அனுமன் என்கிறுர். 

(வாயுபுத்திரனை) “ஆத்மா வை புத்ரநாமாஸி”' [புத்திரன் என் 

னும் பெயர்கொண்ட .நானாகவேயிருக்கிறாய்] என்கிற வேதவாக் 
கின்படி மகன் என்னும் வேஷத்தைப் போட்டுக்கொண்டு வராமல் 
நேரே வந்ததாகில் (ரூபமற்றதாகையாலும், விர ஹி களுக்குப் 

பொறுக்கவொண்ணாததாகையாலும்) கண்வைக்கமுடியாதன்றோ. 

ஆ ஷையா லே பிள்ளையென்னும் கப்கிடமிகிநிலிக்காக்காடு அக் 

கொடுக்கும் காற்று வந்தது என்று கருத்து. 

(உதயகிரியில் நிற்பவளை) இல்பொருளுவமை. பழைஎவனன சரி 

யனைப்போல் உதயகிரியில் உதித்தவுடன் ராவணனிடம் பயத்தாலே 

-மேலே செல்லாமல், உதயகிரியிலே காலூன்றவல்லவனான ஓர் சூரி 

யனையே அனுமனுக்கு உபமானமாகச் சொல்லலாம் என்று கருத்து.
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ஸுந்தரகாண்டம் 34-வது ஸர்க்கம் 23-வது சுலோகம். 

aa wae at ஈர் ஈனனாயு 
mead ate எரர் என்ன் ஈண் 

ஸ்வப்நேபி யத்,யஹம் வீரம் ராக,வம் ஸஹலக்ஷீமணம் | 
பச்யேயம் யதி, ஜீவேயம் ஸ்வப்நோபி மம மத்ஸாீ || 

பதவுரை:-- அஹம்--கான், ஸஹலக்ஷ்மணம்--லக்மண 
னோடு கூடிய, வீரம்--வீரரான, ராக,வம்--(ரீராமபிரானை, 
ஸ்வப்நே அபி-கனவிலேயாவது. பச்யேயம் யதி-காண்பேனே 
யானால், ஜீவேயம்--பிழைத்திருப்பேன்; ஸ்வப்ந: அபி-- 
கனவு கூட, மம-- எனக்கு, மத்ஸரீ--எதிரியாயிருந்தது. 

வ்யா:-- (ஸ்வப்நேபி யத்யஹம் வீரம்) ஸ்வப்ஈத்திலே 
கண்டாலும் து:க்க நிவர்த்தகராகவல்லராயிற்று. (ராகவம் 
ஸஹலக்ஷ்மணம்) பிரிகிறபோது இருவரையும் கூடப்பிரிகை 
யாலே காணுமிடத்திலும் இருவரையும் கூடக்காணவேணும் 
என் 5G ஆசைப்படுவது. அப்போது இருவரும் பிரிகை 
யாலே தங்களில் கூடினார்களோ இல்லையோ என்றும் ௮த 
ஸங்கைபண்ணியிருக்குமே. (பச்யேயம் யதி ஜீவேயம் ஸ்வப் 
கோபி மம மத்ஸரீ) என்: ௮அவஸ்தையறிந்து முகங்காட்டா 
  

அவதாரிகை:-- அனுமனைக்கண்டதும் இது கனவோ?” என்று 
சங்கித்துப் பிராட்டி பேசும் பாசுரமிது. ' ் 

வ்யா- (கனவிலும் வீரரை) கனவிலே கண்டாலும் துன்பத்தைப் 
,போக்கடிக்கும் வீரராயிருப்பவர் என்கை. (லக்ஷ்மணணனோடு கூடிய 
ராமபிரானை) பிரிகிறபோது இருவரையும் சேர்ந்து பிரிகையாலே, 
காணும்போதும். இருவரையும் சேர்ந்து காணவன்றோ ஆசைப்படு 
கிறாள். மேலும், மாயமாளைத்துரத்திச்சென்ற அப்போது ராமலக்ஷ் 
மணர் இருவரும் பரஸ்பரம் பிரிந்து போகையாலே “அவர்கள் ஓரு 
'வருக்கொருவர் மறுபடி கூடினார்களோ?” என்றும் ஸந்தேஹித்திருப் 

ae 

பளன்றோ. அதனாலும். இருவரையும் சேர்ந்துகாண ஆசைப்படு ' 
கிறாள்... (கண்டேனாகில் உயிர் வாழ்வேன்; கனவும் எனக்கு எதிரியா 
யிருக்கிறதே) என் துன்பமறிந்து முகங்காட்டாதவர் அவர்மாத்திர
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மைக்கு அவரேயன்றிக்கே, இதுவும் என்னை நலிய” 
வேணுமோ என்றாளிழே. 

ஸுந்தரகாண்டம் 38-வது ஸர்க்கம் 33-வது சுலோகம் 

எள எ ஈக: ச எளி 
ள் எண எரா எ எர் Ta 

ஸ பித்ரா ௪ பரித்யக்த்: ஸுஈரைச்ச ஸமஹர்ஷிபி,: | 
த்ரீந் லோகாந் ஸம்பரிக்ரம்ய தமேவ புரணம் க,த: || 

பதவுரை:---ஸ:-௮ந்தக் காகாஸுரன், பித்ரா ச--தந்ைத 

யாலும் (தாயாலும்), ஸமஹர்ஷிபி,:--மஹர்ஷீகளோடு கூடி 

யிருக்கிற, ஸுரை: ௪--தேவர்களாலும், பரித்யக்த:-ஈன் கு 

கைவிடப்பட்டவனாய். த்ரீந் லோகாந் -- மூவுலகங்களையும், 
ஸம்பரிக்ரம்ய--ஈன்றாகச் சுற்றித்திரிந்து, தம் ஏவ--௮ந்த 

ஸ்ரீராமனையே, ரணம் ௧க,த:--உபாயமாகப் பற்றினான். 

அவதாரிகை:-. சித் திரகூடத்திருப்பச் சிறுகாக்கை முலை 

இண்ட அத்திரமேகொண்டெறிய அனைத்துலகும் திரிந்தோடி 

வித்தகனேயிராமாவோ நின்னபயம் என்றழைப்ப'' என்கிற 
படியே பிராட்டி திறத்திலே தீரக்கமிய அபராதத்தைப் 

பண்ணி ஸாபராதனான காகத்தைக் குறித்துப் பெருமாள் 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தை ப்ரயோகித்தருள, அவனும் ௮துக்கஞ்சித் 

தனக்குப் புகலாமிடமெல்லாம்போய்த் தட்டித்திரிந்து 
  

மல்லாமல் இக்கனவும் என்னையடையாமல் துன்புறுத்தவேண்டுமோ 

என்கிறாள் பிராட்டி. 

அவதாரிகை:--“'சித்திரகூட த்திருப்பச் சிறுகாக்கை முலைதீண்ட 

அத்திரமே கொண்டெறிய அனைத்துலகும் திரிந்தோடி, வித்தகனே 

இராமாவோ நின்னபயமென் நழைப்ப”'[பெரியாழ்திரு 8-10-6] என் 

கிறபடியே பிராட்டி விஷயத்தில் பரிபூணமாக. அபசாரம் செய்து, 

குற்றவாளியாய் நின்ற காகாசுர&க் குறித்து ராமபிரான் ப்ரஹ் 

மாஸ்திரத்தை விட்டருள, அவனும் அவ்வம்புக்கு பயப்பட்டுப் 

போகக்கூடிய இடமெல்லாம் போய்த் தடைபட்டுத் திரிந்து போக்கிட 

கனி--45
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- போக்கற்று, * எங்கும்போய்க் கரைகாணாதெறிகடல்வாய் 
மீண்டேயும் வங்கத்தின் கூம்பேறு மாப்பறவையாய், 
*விஷ்ணுடோதமான பெபருமாள் திருவடிகளிலேவந்து 
விழுந்தபடியைச் சொல்லுகிறது. 

வ்யா:-(ஸ:)ஸாபரா தர் பிமைகளைப் டொறுப்பிக்கைக்குப் 
புருஷிகாரபூ,தையான பிராட்டி இறத்திலே அபராதம்பண்ணி 
நேராக வத்,யனாயிருக்கி றவன். (ஸ:)பாக்வதாபசாரம்பண்ணி, 
“எண்” ௬ க்ஷமாமி)க்கு இலக்காயிருக்கிறவன்; (ஸ:) பரம 
புருஷார்த்தத்தைவிட்டு, எணானி என்ன” (பக்ஷயார்த்தீ, 
  

மில்லாமல், '*எங்கும்போய்க் கரைகாணாது எரிகடல்வாய் மீண்டேயும் 
வங்கத்தின் கூம்பேறும் மாப்பறவை”* [பெருமான் திரு 5-5] போன்ற 
வஞய், ““ஸம்ஸாரார்ணவமக்,நாநாம் விஷயா க்ராந்தசேதஸாம், விஷ்ணு 
போதம் விநா நாந்யத் கிஞ்சித,ஸ் தி பராயணம்”” [விஷ்ணுதர்மம் 1.59 ] 
[ஸம்ஸாரக்கடலிலே விழுந்து விஷயங்களாகிற முதலைகளின் வாயில் 
அகப்பட்ட தெஞ்சையுடையவர்களுக்கு, எங்கும் பரந்த விஷ்ணு 
வாகிற ஓடத்தைத்தவிர வேறு கரைகாணவழியில்லை] என்கிறபடியே 
எங்கும் பரந்த ஓடமான ராமபிரான் திருவடிகளிலே வந்து விழுந்த 
படியைச் சொல்லுகிறது இந்த ச்லோகம், 

வ்யா:-- (அவன்) குற்றவாளிகள் குற்றங்களைப் பரமபுருஷன் 
பொறுக்கச் செய்வதற்குப் புருஷகாரபூதையான பிராட்டி விஷயத் 
திலே குற்றம் புரிந்து நேரே கொல்லத்தக்கவளனாயிருக்கிற காகாசரன். 
(அவன்) பாகவதர் தலைவியான பிராட்டி விஷயத்தில் அபசாரம் 
செய்கையாலே, “மத்,ப,க்தம் ச்வபசம் வாபி நிந்தராம் குர்வந்தி யே yes, 
பத்;மகோடி சதேநாபி ந க்ஷமாமி வஸுந்த,ரே'” [வராஹபுராணம்] 
[பூமிப்பிராட்டி! சண்டாளனாயினும் என் பக்தன் விஷயத்தில் எவ 
ஜனொருவன் திந்திப்பது முதலிய அபசாரங்களைச். செய்கின்றானோ 
அவளை நூறுகோடி பத்மகாலமானாலும் பொறுக்கமாட்டேன்] என் 
கிற பகவானுடைய கோபத்திற்கு லக்ஷ்யமாயிருப்பவன்.. (அவன்) 
இருவருமான சேர்த்தியிலே கைங்கர்யம் செய்வதாகிற மேலான 
பயனை விட்டு, “தாரயந் ஸ ௪ மாம் காகஸ். தத்ரைவ பரிலீயதே, . ௩ 
சாப்யுபரமந் மாம்ஸாத்; :ப,க்ஷ்யார்த்தீ, பலிபேஜந:””. [ரா-ஸு 56-16] 
[என்னைக் குத்திக்கொண்டே அக்காகம்அவ்விடத்திலேயே சுற்றிலும் 
பதுங்கித்திரிந்தது; பலியை உண்டுவாழும் அக்காகம் . மாம்ஸ
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பூலிபோஜந:) என் று க்ஷுத்ரபுருஷார்த்தத்தைப்பற்றி 
*அருஈரகத்தழுந்தும் பயன் படைத்திருக்கிறவன். (ஸ:) அப 
ராதம்பண்ண ஸங்கல்பிக்தபோசே தேவத்வம்போய், காக 

மாய் ஸ்வரூபஹாறி பிறந்திருக்கிறவன். (ஸ:) “எனவ? 
(நகை,ஸ்ஸருதி,ரை:) என்கிறபடியே Wis Trust Seo 
உதிரக்கையனாயிருக்கிறவன். (ஸ:) “ஏண்ணா: (த ராந்தர- 
சர:) என்று இதுக்கு முன்பெல்லாம் பொதும்புகளிலே 

௮டங்இ வாழ்ந்து, இப்போது அபராதம் பண்ணினபடியாலே, 

“ன எளி என: (பவாஸ்ய க,தெள ஸம:) என்று ஆகாமத் 
இலே காற்றுப்போலே திரிகிறவன். (ஸ:) “ஏஏ பள ௪ 

ஈச ர:” (பரந்து, ச்ச பிதா ச மம ராக,வ:) என்று நிருபாதி,க 

பந்துவாயிருக்கிற பெருமாள் கைவிட்டபடியாலே ஸோபா 

இக பந்துக்களும் கைவிடும்படியிருக்கி றவன். 

  

போஜனத்தில் ஆசையாலே என் மாம்ஸத்தைச் சிறிது உண்ட 

பிறகும் ைவிடவில்லை.] என்று மாம்ஸத்திலே ஆசையுடையவஞனாய் 

பிராட்டிக்குத் தீங்குசெய்து “அரு நரகத்தழுந்தும் பயன்படைத்தேன்'' 

[பெரியதிரு 6-5-4] என்கிறபடியே கொடிய நரகமாகிற பலனைப் 

பெற்றிருப்பவன். (அவன்)குற்றம்புரிய எண்ணியபோதே இந்திரன் 

பிள்ளையாயிருப்பதால் வந்த தேவத்தன்மைபோய் *காகாசுரன்” 
என்னும்படி. அசுரனாகிக் காக்கையேயாகி ஸ்வரூபத்தை இழந்திருப் 

பவன். (அவன்) “இரத்தம் தோய்ந்த நகங்களோடு கூடிய காகா 

சுரணைக் கண்டான் ராமன்”' [ரா-ஸு 88-28] என்கிறபடியே கையுங் 

களவுமாகப் பிடிபட்டவனாய் இரத்தக்கையனாயிருப்பவன். (அவன்) 

“-பூமியினுள் .பதுங்கி வாழ்பவன்” [ரா-ஸு 58-29] என்று இப்படி 

குற்றம் புரிவதற்கு. முன் பூமியில் பொந்துகளிலே பதுங்கி வாழ்ந்து 

இப்போது குற்றம் புரிகையாலே “வேகத்தில் காற்றைப்போன்ற 

வன்” [ரா-ஸு 58-29] என்று ஆகாயத்தில் காற்றைப்போலே திரி 

கிறவன்- [முந்திய பொருள்களும் 'அடுத்தபொருளும், ஓரு கெளர 
வமுமில்லாமல் தாழ்ச்சி தோற்ற 'அவன்' : என்னும் பதத்தைப் பிர 

யோகித்ததின் பராவங்கள்;:இப்பொருள் தூர த்திலிருப்பவனைக் குறிக் 

GW‘ gust’ என்னும் சப்தத்தாலே குறித்தமைக்குக்கரு த்து] (அவன்) 

“உறவினரும் தந்தையும் எனக்கு ராகவரேயாவர்” [ரா-௮ 58-51] 

என்று உலகுக்கெல்லாம் இயற்கையிலேயே உறவினராயிருக்கும்
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ஸோபாதிகபந்துக்கள் சைவிட்டபடி எங்ஙனேயென்னில்: 
(பித்ரா ௪ பரித்யக்தஸ் ஸுரைச்ச ஸமஹர்ஷிபி;) கொண்டான் 
விளிவைக் கண்டார் விளித்து அடையக் கைவிட்டார்கள். 

உள்மனிதர் பூம௰மனிதர் என்னும் வாசியுண்டோ? என் 
னில்: (பித்ரா ௪ பரித்யக்த:) மூற்பட உள்மனிதர் கைவிட் 
டார்கள் என்கிறது. (பித்ரா ௪ பரித்யக்த;) ட்ரஹ்மாஸ்த்ரம் 
துடர்ந்து முடு(கி) கனபடியாலேபெற்ற ககப்பன் ரக்ஷிக்குமோ 
வென்று ௮ங்கேறப்போனான்; அவனும் கைவிட்டான்; தரை 
லோக்யாதிபதியாயிருக்கிற அவன் கைவிடுகைக்கு ௮டியென் 
னென்னில்: (பித்ரா) “எ ஏண் எ எற் எ எர 
ஏ எண்ன” (இந்த்,ரோ மஹேந்த், ரஸ் ஸுரகாயகோ வா 
த்ராதும் ந முத்தா யுதி, .ராமவத்,யம்) என்று பெருமாள் 
மூனிந்தவர்களை ரக்ஷிக்கைக்குக் தனக்கு றாத்தியில்லாமை 
  

ராமபிரான் கைவிட்டபடியாலே காமம் காரணமாக உறவினரான 
தாய்தந்தை முதலானாரும் கைவிடும்படியிருப்பவன். 

கர்மம் காரணமாய் உண்டான. உறவினர் கைவிட்டபடி எப்படி 
யென்னில்;: (தந்ைத தாயாலும். மஹரிஷிகளோடு கூடிய தேவர் 
களாலும் நன்கு கைவிடப்பட்டவன்) ஸ்வாமியின் கோபத்தைக் 
கண்டவர்கள் அணைவரும் கோபித்துக் கைவிட்டனர், 

கைவிட்டவர்களில் நெருங்கிய உறவினர் தூரபந்துக்கள் என் 
னும் வித்தியாசம் உண்டோ? என்னில்: (தந்தையாலும் கைவிடப் 
பட்டான்) முதல் முதலில் நெருங்கிய உறவினர்களே கைவிட்டனர் 
என்கிறது. (தந்தையாலும் கைவிடப்பட்டான்) ப்ரஹ்மாஸ்திரம் 
துடர்ந்து துரத்தினபடியாலே பெற்ற தகப்பனான இந்திரன் 
ரக்ஷிப்பானோ என்று அவனிருக்குமிடம் சென்றான், அவனும் பிள்ளை 
யைக் காப்பாற்றாமல் கைவிட்டான். மூவுலகிற்கும் பதியாயிருக்கும் 
அவன் கைவிடக் காரணமென்ன? என்னில்; (தந்தையால்) “பெருஞ் 
செல்வம் படைத்தவனாய், தேவர் தலைவ னான மஹேந்திரனும் 
ராமனால் யுத்தத்தில் கொல்லப்படவேண்டியவளைக் காப்பாற்றமுடி 
யாது” [ரா-ஸு 51.45] என்று ராமபிரானுடைய கோபத்திற்கு 

இலக்கானவர்களைக் காப்பதற்குத் தனக்கு சக்தியில்லாமையால்
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யாலே கைவிட்டான். அன்றிக்கே, (பித்ரா பரித்யக்த:) 

ஹிதபரனானபடியாலே இவன் செய்த அவிரயத்துக்கு அத் 

தனையும் வேணும் என்று கைவிட்டான் என்றுமாம்.(பித்ரா) 

அன் றிக்கே. ப். ரஷ்டைச்வர்யனான தன்னை லப்,தை,ச்வர்ய 

னாக்கனாள் காச்சியாராகையாலே, அந்த க்ருதல்ஞதையாலே 
௮வ்விஷயத்திலே அபராத,ம் பண்ணினபடியாலே கைவிட் 

டான் என்றுமாம். (பித்ரா) அன் றிக்கே, 'எணறிஎ கள் 
னா” (ஸர்வேஷாமேவ லோகாகாம் பிதா) என்றும், “8 
ak: far’ (தே,வதே,வோ ஹரி: பிதா) என்றும் ஸகலஜகத் 
பிதாவான பெருமாள் கைவிட்டபடியாலே, இவன் பிதாவும் 

கைவிட்டான் என்றுமாம். (பித்ரா) ௮ன்றிக்கே “ent 

ளா” (விஷ்ணோ புத்ரத்வமாகடச்ச,) என்று ௮பேக்ஷித் 

தவன் ௮வதாரரஹஸ்யத்தை அ௮றியுமவனாகையாலே, புத்ர 
  

கைவிட்டான். அன்றிக்கே, (தந்தையால் கைவிடப்பட்டான்)பிரியத் 

தையும் விட்டு நன்மைசெய்பவனாகையாலே “இவன் செய்த துஷ் 

கருமத்துக்கு இப்படி அநுபவிப்பதுதான் நல்லது” என்று நினைத் 

துக் கைவிட்டான் என்றும் கொள்ளலாம். (தந்தையான இந்திரனால்) 

துர்வாஸச்சாபத்தாலே செல்வமிழந்து நின்ற தன்னை, “த்வயா 

தேவி பரித்யக்தம் ஸகலம் பு,வநத்ரயம் , விநஷ்டப்ராயமப,வத் த்வயேதரநீம் 

ஸமேதி,தம்'” [வி-பு 1-9-128] [பிராட்டி! உன்னால் கைவிடப்பட்ட 

மூவுலகு முழுவதும் நசித்துக் கிட ந்ததுபோலே ஆயிற்று. இப்போது 

உன்னாலே செழிப்புற்று விளங்குகிறது.] என்கிறபடியே செல்வத் 

தோடு கூடியவனாக ஆக்கினவள் இப்பிராட்டியேயாகையாலே, அந்த 

"நன்றியறிவாலே, அவளிடத்தில் அபராதம் செய்த பிள்ளையைக் 

கைவிட்டான் என்றும் கொள்ளலாம். (தந்தையால்) “*எல்லாவுல 

குக்கும் தந்தை மாதவன்”' [பார-ஆர 189-52] என்றும், “தேவனான 

ஹரி அனைத்துலகுக்கும் தந்தையாவார்” [வி-பு 1-9-126] என்றும் 

அளைத்துலகுக்கும் தந்தையான ராமபிரான் கைவிட்டபடியாலே, 

இவனுடைய தந்தையும் கைவிட்டான் என்றும் கொள்ளலாம். 

(தந்தையால்) ''விஷ்ணுவே! நீ தசரதனுக்குப் பிள்ளையாகப் பிறப் 

பாயாக” [ரா-பா.35-20] என்று தேவர்களோடு கூட பகவானைப் 

பிரார்த்தித்த இவ்விந்திரன், ராமபிரானுடைய அவதார ரஹஸ் 

யத்தை அறிந்தவனுகையாலே ராமபிரானே தன் தம்பியான உபேந் 

திரன் என்னும் அறிவை உடையவனன்றோ: . அக்காரணத்தாலே
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ஸ்நேஹ்த்திலும் ப்ராத்ருஸ்ரேஹம் கனவியகாகையாலே கை 

விட்டான் என்றுமாம். (பிதீரா) அன்றிக்கே, பெருமாளாலே 

தன் குடியிருப்பும்: பெற்றுப் பரிபவமும் இரத்தேடுகிறவ 

னாகையாலே அ௮வ்விஷயத்திலே ௮பராதம் பண்ணினபடி. 

யாலே கைவிட்டான் என்றுமாம். (பித்ரா) அ௮ன்றிக்கே, 
“ரான? (மாமுபாஸ்ஸ்வ) என்று தன்னை பகவக்பர்யந்த 

மாக அ௮நுஸந்திக்கும் ஜ்ஞாஈவானாகையாலே பகவக்த்ரோ ஹி 
என்று கைவிட்டானாகவுமாம். 

“கைவிட்டபடிதான் மேலெழவோ?' என்னில்: (பரித் 
யக்த:) லோகயாதீரைக்காகவன் றிக்கே புத்திபூர்வகமாகக் கை 
'விட்டான். (பரித்யக்த:) இவன்றன் அளவன் றிச்கே இவனைச் 
சூழ்ந்த பார்யாபுத்ராஇகளையுமகப்படக் னகவிட்டான். 
  

*தே,;சே தே;சே ௪ பாந்த,வா:'” [ரா-யு102-12] [ஒவ்வொரு தேசத் 
திலும் உறவினர் கிடைப்பார்] என்கிறபடியே கண்டவிடமெல்லாம் 
ஸ்வீகாரத்தாலே கிடைக்கக்கூடிய புத்திரனிடம் அன்பைக்காட்டிலும், 
“தம் து தேடிசம்: ந பச்யாமி யத்ர ப்,ராதா ஸஹோத ர:”” [ரா-யு 10 2-12] 
[கூடப்பிறந்த ஸஹோதரன் கிடைக்குமிடத்தை நான் காணவில்லை] 
என்கிறபடியே கிடைத்தற்கரிய ஸஹோதரனிட௰ம் அன்பு பெரிதாகை 

யாலே தம்பிக்குத் தீங்குபுரிந்த தனயனைக் கைவிட்டான் என்றும் 

கொள்ளலாம். (தந்தையால்) ராமனைக்கொண்டு, ராவணனிடம் 

தானிழந்த தன் இருப்பிடத்தையும் பெற்று, அவனிடம் தோற்றதால் 

வந்த அவமானமும் போகவேண்டுமென திளைக்கிறவனாகையாலே, 
அவன் விஷயத்தில் குற்றம்புரிந்த காகாசுரணைக் கைவிட்டான். என் 
றும்்கொள்ளலாம்.(தந்தையால்). “என்னை-(எனக்குஅந்தர்யாமியாய் 
நிற்கும் பரமாத்மாவை)- உபாசிப்பாயாக”” [கெளஷீதகீ/ என்று, 
*கடல்ஞாலம்செய்தேனும் யானேயென்னும்”” [திருவாய்5-6.1]என்ற 
ஆழ்வாரைப்போலே தன்னைக்குறிக்கும் சப்தங்கள் பரமபுருஷனை 

யும் குறிக்கின்றன என்று அறிந் த அறிவாளியாகையாலே அப் 

படிப்பட்ட பகவானுக்குத் தீங்கு செய்தவன் என்று கைவிட்டதாக 
வும் கொள்லாம். த ் 

வெளிவேஷித்திற்காகக் கைவிட்டு, ஓருவருமறியாமல் உதவி 

செய்தானோ? என்னில்: (நன்றாகக் கைவிடப்பட்டவனாய்) உலகோர் 

- கண்துடைப்பதற்காகவல்லாமல், நெஞ்சாறக் கைவிட்டான் தகப்பன். 

(நன்றாகக் கைவிடப்பட்டான்). : இவனைக் :கைவிட்டதோடன்றியில்
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றிதபரனாகையாலே இவன் கைவிடுகிறான்; ப்ரிய பரை 
யான தாயார் செய்தபடியென்? என்னில்: சகாரத்தாலே ௮வ 
ளும் கைவிட்டாள் என்கிறது. சகாரம் அநுக்கஸமுச்சாயகம். 
இவள் கைவிடுகைக்கு அடியென்? என்னில்: னின எண்ணை 
ளார் இனன்” (ஸீதா நாரீஜநஸ்யாஸ்ய யோக,க்ஷமம் 
விதாஸ்யதி) என்று பெண்பிறந்தார்க்கு ரஷைூ வகையான 
பிராட்டி திறத்திலே அபராதம் பண்ணினபடியாலே கைவிட் 
டான். (௪) மாத்ராச பரித்யக்த: அ எனா எண்கள்" (த்வம் 
மாதா ஸர்வலோகாநம்) என் று ஸர்வலோகமாதாவான 
பிராட்டிகைவிட்டபடியாலே இவன்மாகாவும் கைவிட்டாள். 

இவள் இப்படிக் கைவிட்டவளவில் புறம்பு புகலானார் 
உண்டோ என்னில்: (ஸுரை:) ஸஜாதயரான தேவர்கள் 
பக்கலிலே சென்றான்; அவர்களும் தள்ளினார்கள். இவர்கள் 
கள்ளுகைக்கு அடியென்? என்னில்: “ன இனன் Tawa ளா- 
  

இவனோடு சேர்ந்த இவனுடைய பெண்டுபிள்ளை முதலானாரையும் 
கைவிட்டான். ் 

நன்மை விரும்பும் தந்தையான இவன் கைவிட்டதிருக்கட்டும்: 

இனியது செய்யும் தாய் என்செய்தாள்? என்னில்: 'பித்ராச' என்கிற 

விடத்தில் சகாரத்தாலே அவளும் கைவிட்டாள் என்கிறது. சகாரம் 
சொல்லாததைக் கூட்டும் பொருளிலே வந்திருக்கிறது. இவள் 

கைவிடக் காரணமென்னவெனில்: “இந்தப் பெண்பிள்ளைகளுக்கு 

சீதாபிராட்டியானவள் நன்மை செய்வாள்”' [ரா-அ 48-19] என்று 

பெண்ணாய்ப் பிறந்தாரை ரக்ஷிப்பவளான பிராட்டியிடம் குற்றம் 

புரிந்தமையாலே கைவிட்டாள். (உம்) தாயாலும் கைவிடப்பட்டான் 

என்று கருத்து, “எல்லா உலகுக்கும் நீயேதாய்”” | வி-பு 1-9-126] 

என்று எல்லாவுலகுக்கும் தாயான பிராட்டி கைவிட்டபடியாலே 

இவன் தாயும் கைவிட்டாள். ் 

இவள் இப்படிக் கைவிட்டவுடன் தூரபந்துக்களிலே இவனுக்கு 
அடைக்கலம் கொடுத்தார் எவரேனுமுண்டோ?. எனில்: (தேவர் 
களாலே) தன் ஜாதியைச் சேர்ந்த தேவர்களிடம் சென்ருன். அவர் 

களூம்.. .தள்ளிவிட்டார்கள். இவர்கள் தள்ளக் காரணமென்ன?
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ன ஸ்ர” (கஸ்ய பி,ப்,யஇ தே,வாச்ச ஜாதரோஷஸ்ய 
ஸம்யுகே,) என்று பெருமாள் கண் சிவந்தால் பயப்படு 

மவர்களாகையாலே கைவிட்டார்கள். (ஸுரை: ) கல்லிட்டுக் 

கொட்டினாலும் சா வாமைமக்கு அ௮ம்ருதபாநம் பண்ணி 

னவர்கள்: ஆகையாலே, பெருமாள் திருச்சரத்தாலே முடிந்து 

போகிறோமோ என்று பயத்தாலே கைவிட்டார்களாகவுமாம். 
(ஸுரை:) தேவை: “இர் ளை: (விஷ்ணுப,க்தபரோ 

தே,வ: )என் று ௮நுகூலப்ரக்ரு இகளாகையாலே ப்ர இகூலனான 

இவனைக் கைவிட்டார்களாகவுமாம். 

பூர்வாவஸ்தை,க்கு எஜாதிீயரான தேவர்கள் கைவிட் 
டார்கள்; இப்போதைக்கு ஸஜாதியங்களாள பக்ஷிகள் செய்த 
படியென்2? என்ன, சகாரத்தாலே பக்ஷிகளும் கைவிட்டன 

என்கிறது. அவை கைவிடுகைக்கு அடியென்? என்னில்: 

“ஏஸ் என் என்னக்கா? (பக்ஷிணோ $பி ப்ரயாசந்தே 
ஸர்வபூ,தா நுகம்பிஈம்) என்றும், “பறவையின் கணங்கள் 
  

எனில். “யுத்தத்தில் கோபங்கொண்ட எவனிடம் தேவர்களும் 

பயப்படுகிறார்களோ'' [ரா-பா 1:4] என்று ராமபிரான் கடைக்கண் 

சிவந்தால் பயப்படக்கூடியவர்களாகையாலே ' கைவிட்டார்கள். 

(தேவர்களால்) கல்லாலே கொட்டினாலும் உயீர்போகாமலவிருக்க 

அமுதமுண்ட தேவர்கள்; இப்படி உயிரை வெல்லமாகக் கருது 

மவர்களாகையாலே “ராமபிரானுடைய அம்பாலே அழியப்போகி 

ரோமோ?' என்று பயத்தாலே கைவிட்டார்களென்றும் கொள்ளலாம். 

(தேவர்களாலே) ''விஷ்ணுபக்தியடையவன் தேவன்” [விஷ்ணுதர் 

109-74] என்று பகவானிடம் அன்புடையாராமையாலே பகவத் 
விரோதியான இவனைக் கைவிட்டார்களென்றும் கொள்ளலாம். 

முந்தியகான தேவநிலையில் . உறவினரான தேவர்கள் கை 

விட்டனர்; இப்போதுள்ள காக்கை நிலையில் உறவினரான பக்ஷிகள் 

என் செய்தன? என்னில்: (உம்) *ஸுரை: ௪” என்கிறவிடத்தில் 

.சகாரத்தாலே பக்ஷிகளும் கைவிட்டன என்கிறது; [ இங்கும் சகாரம் 

அதுக்தஸமுச்சாயகம்] அவை கைவிடுகைக்குக் காரணமென்ன 

வெனில்: *எல்லாவுயிர்களுக்கும். . இரக்கமுடைய ராமபிராளைப் 

. பக்ஷிகள் கூட யாசிக்கின்றன”” [ரா-.௮ 45-81] என்றும் “பறவையின்
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கூடு துறந்து'' என்றும் பக்ஷிகளும் பெருமாள் பக்கலிலே 
பக்ஷ்பாதிகளா கையாலே கைவிட்டன. அன் றியிலே. “பறவை 
யரையா'' என்றும். “புள்ளரையாஈன்?)'' என்றும் தங் 
களுக்கு நியாமகனான பெரியதிருவடி. நாயனார்க்கு வெறுப்பாம் 
என்று கைவிட்டன என்றுமாம். அன் றிக்கே, “அன்னமாயன் 
ங்கு அருமறை பயந்தான்'' என்றும், -அன்னமாய் நூல் 

பயந்தாற்கு'' என்றும் தங்களுக்கெல்லாம் கூடஸ்தமா 
யிருப்பதொரு பக்ஷிவியோஷத்துக்குக் குற்றம் செய்தபடி 
யாலே ஸஜாதீயங்களெல்லாம் கைவிட்டன என்றுமாம். 
௮ன்றிக்கே, விஷ்ணுபதத்தைப் பற்றித் இரிறவையாகை 
யாலே பெருமாள் திருவடிகளிலே அபராதம் பண்ணினான் 
என்று கைவிட்டீனவாகவுமாம். 

இவை இப்படிச்செய்தால் ஆநீரும்ஸ்யப்ரதானரான 

ரிஷிகள் செய்தபடியென்? என்ன,.-(ஸமஹர்ஷிபி: ) தேவர்கள் 

கணங்கள் கூடுதுறந்து வந்து சூழ்ந்து படுகாடு கிடப்ப?” [பெரியாழ் 

திரு 5-6-8] என்றும் பக்ஷிகளும் ராமபிரானிடம் அன்புள்ளவை 

யாகையாலே கைவிட்டன. அன்றிக்கே, '*பறவையரையா?” [பெரி 

யாழ் திரு 5-2-9] என்றும், “புள்ளரையன்”” [திருப்பாவை-6] என் 

றும் தங்களுக்கு ஸ்வாமியான கருடாழ்வானுக்கு வெறுப்பாயிருக்கும்,. 

இவளை நாம் அங்கிகரித்தோமாகில் என்று. கைவிட்டதாகவும் . 

கொள்ளலாம். அல்லது, “*அன்னமாய் அன்றங்கு அருமறை பயந் 

தான்” [பெரியதிரு5-7-8/ என்றும், “அன்னமாய் நூல் பயந்தாற்கு”” 

[பெரியதிரு 9-4-2] என்றும் தங்களுக்கெல்லாம் மூலபூதமான ஓர் 

அன்னப்பறவைக்கு அபராதம் செய்தபடியாலே பறவைகளெல்லாம்- 

கைவிட்டன என்றும் கொள்ளலாம். அல்லது, .விஷ்ணுபதத்தை- 

[1. விஷ்ணுவின் திருவடியை. 8. “வியத்; விஷ்ணுபதம் ப்ரோக்தம்' 

என்கிறபடியே ஆகாசத்தை] பற்றித்திரிகின்றவையாகையாலே 

விஷ்ணுபதமான ராம்பிரான் திருவடிகளில் குற்றம் புரிந்தான் 

என்று கைவிட்டதர்கவும் கொள்ளலாம். ் 3 

இப்பக்ஷிகள் கைவிட்டால் விடட்டும்; இரக்கம் மிகுந்த ரிஷிகள் 

என் செய்தார்கள்? என்னில்: (மஹர்ஷிகளோடு,கூட) தேவர்கள் 

குனி--46 ர
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கைவிடுகற இடத்திலே ரிஷிகசளோடொக்கக் கைவிட்டார் 
கள் என்னும்படி விட்டார்கள். தார்மிகரான இவர்கள் 
கைவிடுகைக்கு அடியென்? என்னில்: ரிஷிகளாகிறார் காண 
வல்லவர்கள்; மஹர்ஷிகளாகிறார் தூரக்காணவல்லவர்கள், 
அதாவது:-இத்தால் நாம் இவனைக் கைக்கொண்டால், இவன் 
கானும் இவனோடு ஸம்ளர்க்கித்த நாமும் ஈசிப்போம் என்றும், 
நாம் கைவிட்டால் “இதொரு அரர்யகதியே!'” என்று பெரு 
மாள் தானே இரங்குவர் என்றும், அவ்வளவுஞ்செல்லக் காண 
வல்லவர்களாகையாலே கைவிட்டார்கள். (ஸமஹர்ஷிபி: ) 
“ar Bey aaa ate a Parzecataar’ (யோ விஷ்ணும் ஸததம் 
த்,வேஷ்டி தம் வித்,யாத,ந்த்யரேதஸம்) என்று பகவத்தீரோ ஹி 
கள் சண்டாளர் என்று அ௮றியுமவர்களாகையாலே, “ஏன: 
ஈர் காக:” (சண்டாள: பக்ஷிணாம் காக:) என்கிற சண் 

. டாளன் இங்குப் புகுரலாகாது என்று கைவிட்டார்களாகவு 
மாம், (ஸமஹர்ஷிபி:) ரிஷிகளாகறுர்-கேவலம் பகவத்வைப 
வமறியுமவர்கள்; மஹர்ஷிகளாஒருர்-- .ஒண்டாமரையாள் 
  

கைவிடும்போது மஹர்ஷிகளோடு கூடக் கைவிட்டார்கள் என்னும் 
படி சடக்கெனக் கைவிட்டார்கள். தர்மிஷ்டர்களான இவர்கள் 
கைவிடக்காரணமென்ன? என்னில்: ரிஷிகளாகிறவர்கள் காண 
வல்லவர்கள்; மஹரிஷிகளாகிறவர்கள் வெகுதூரம் காணவல்ல தூர 
தர்சிகள். தூரதர்சிகளாகையாலே கைவிட்டார்களென்று கருத்து? 
அதாவது: இவன் நம்மையடைந்த இவ்வளவால் இவளை நாம் 

_ ரக்ஷித்தோமாகில் இவனும் இவனோடு சேர்ந்த நாமும் அழிவோ. 
மென்றும்; : நாம் -கைவிட்டோமாகில் “கதியற்றவனாயிருக்கும்-. :இவ 
னுடைய நிலை எவ்வளவு .வருந்தத்தக்கதாயுள்ளது” என்று ராம 
பிரான் தானே இரங்குவான் என்றும் அவ்வளவுதூரம் அறியவல்ல 
வாகளாகையாலே கைவிட்டார்கள். (மஹர்ஷிகளோடு கூட) “எவன் 
விஷ்ணுவை எப்போதும் தவேஷிக்கிருனோ. அவளைச். சண்டாள 
னுக்குப் பிறந்தவனாக அறியலாம்”? [விஹகேந்த்ரஸம் 94-14]: என்று 
பஃவத்விரோதிகள் சண்டாளர் என் நு அறிப்வர்களாகையாலே 
“ பக்ஷிகளுக்குள் காகம் சண்டாளஜாதியைச் சேர்ந்தது?” [ 4] 
என்கிற சண்டாளன் இங்கு புகலாகாது என்று கைவிட்டடதாகவும் 
கொள்ளலாம். (மஹர்ஷிகளோடு கூட) பகவானுடைய வைபவத்தை 
மாத்திரம் அறிபவர்கள் ரிஷிகள்; *ஓஒண்தாமரையாள் கேள்வன்
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கேள்வன் ஒருவனையே நோக்கும் உணர்வு'' என்ற 
இந்த வைபவம் உணர்ந்திருக்குமவர்கள். ஆகையாலே, புருஷ 
காரவிஷயத்திலே அபராதம் பண்ணிபடியாலே கைவீட் 
டார்களாகவுமாம்., 

இவர்கள் இப்படி கைவிட்டது அவன் தங்கள் பக்கல் 
வாராமையோ? என்னில்: (தரீந் லோகார் ஸம்பரிக்ரம்ய) 
இருந்தவிடந்தோறும் செல்லச் செல்லத் தள்ளினார்கள் என். 
கிறது. (தரீர் லோகார்) அனைத்துலகும் இரிந்தோடி. 
என்கிறபடியே கண்ணுக்கெட்டின இடமெல்லாம் போனான். 
(தீரீந் லோகார்) பூ.ம்யந்தரிக்ூ ஸ்வர்க்க,ங்களாகிற தேச 
மடையக் திரிந்தான். பூமியெங்கும் தட்டி தீதிரிந்தவளவில், 
(மஹர்ஷிபி: பரிதயக்க:) என்று மஹர்ஷிகள் கைவிட்டார் 
கள்; ௮அந்தரிகூமடையத் தட்டித் இரிந்தவளவில் ஆகாஸறசாரரி 
களான பக்ஷிகளும் கைவிட்டன; ஸ்வர்க்கலோகமடையத் 
தட்டித்திரிந்தவளவில், மாதாபிதாக்களும் தேவர்களும் கை 

விட்டார்கள். (ஸம்_ரிக்ரம்ய) ஒருகால் தட்டி த்திரிந்தவிடத் 
  

ஒருவணையே நோக்கும் உணர்வு'' | முதல் திருவ-67] என்கிற புருஷ 

காரப்பெருமை உணர்த்திருப்பவர்கள் மஹர்ஷிகள். ஆகையாலே, 

புருஷகாரபூதையான பிராட்டி விஷயத்தில் குற்றம் புரிந்தவனாகை 

யாலே கைவிட்டதாகவும் கொள்ளலாம். 

இவர்கள் அனைவரும் இப்படிக் கைவிட்டது அவன் இவர் 

களிருப்பிடம் தேடி வாராமையாலேயோ? என்னில் (மூவுலகையும் 

தன்றுகச் சுற்றித் திரிந்து) ஒவ்வொருவரும் இருந்தவிடம் தேடிப் 
போனபின்பே தள்ளினார்கள் என்கிறது. (மூவுலகங்க காயும்) 

“gtr FROG HASH” [பெரியாழ்திரு 5:10-6] என்கிற 
படியே கண்ணுக்கெட்டின 'இடமெல்லாம். சென்றான். (மூவுலகங் 
களும்) பூமி, அந்தரிக்ஷம், சுவர்க்கம் என்னும் மூவுலகங்களிலும் 

திரிந்தான். பூமியெங்கும் தடைப்பட்டுத் திரிந்தபோது (மஹ்ர்ஷி 
களால் கைவிடப்பட்டான்) என்று மஹரிஷிகள் கைவிட்டார்கள்; 

அந்தரிக்ஷமெங்கும் தடைபட்டுத் திரிந்தபோது ஆகாசத்தில் திரியும் 

பக்ஷிகள் கைவிட்டன? சுவர்க்கலோகம் முழுவதும் :தடைப்பட்டுத்' 

திரிந்தபோது தாய்தந்தையரும் தேதேவர்களும் கைவிட்டார்கள். 

(நன்றாகச் சுற்றித்திரிந்து) ஒருதடவை தடை பட்டுப்போனவிடத்திலே
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திலே ஒன்பதுகால் தட்டித்திரிந்தான். அகமுடையவர்கள் ௮றி 

யாதபடி கைப்புடைகளில் ஓதுங்கிக்கிடப்பதும் செய்தான். 

இப்படித் திரிந்தவிடத்திலல் மேல் செய்ததென்? என் 
னில்: (தமேவுுரணம் கத:) இவன் கஞ்சமென்று ப்,ரமித்துப் 

போனவர்களிலுங்காட்டில் கொல்லநின்ற பெருமாள் முகந் 

தானே குளிர்ந்திருந்தது; அவர் தம்மையே பற்றினான். 

(கமேவ) “ஏ ள ர: ௭௭?” (யஇ, வா ராவண: ஸ்வயம்) 
என்றுறரணாகதனான *விபீஷணன் இருக்க, ப்ராதிகூல்யம் - 

பண்ணினவனை $விரும்பக்கடவரான ௮வர் தம்மையே பற்றி 

னான். (மேவ) “ஸாஉ” (மரணாக,தவத்ஸல:) என்று 
ற ரணாகதிக்கு எல்லையானவர்தம்மையே பற்றினான். 
அமரண்யரானவர்களைப் பற்றித்திரிந்த நெஞ்சாறல் தீர 
ஸர்வலோக.ஈரண்யரானவர்தம்மையே பற்றினான். (மேவ) 

“தாமரையாளாகிலும் சிதகுரைக்குமேல் என்னடியாரது 
  

பலதடவை திரிந்தான், இனிமேலாவது இரங்குவார்களோ என்னும் 
எண்ணத்தாலே. வீட்டுக்காரர்கள் அறியாதபடி வீட்டின் சந்து 

பொந்துகளிலே ஓதுங்கியிருப்பதும் செய்தான். 

இப்படித் திரிந்தபின்பு அடுத்தபடி செய்ததென்ன? என்றுல்: 

(அவரையே சரணமடைந்தான்) இவன் புகலிடமென்று நினைத்துப் 

போனவர்களுடைய முகங்களைக் காட்டிலும் இவனைக்கொல்லநின்் ற் 

ராமபிரான் முகமே குளிர்ந்திருந்தது: அ வரை யே பற்றினான்; 

(அவரையே) “ராவணன் தானேயாயிருந்தாலும் கூட்டிவா”” [ரா-யு 

18-53] என்று 'சரணமடைந்த விபீஷணன் இருக்க, விரோதம் 

செய்த ராவணனை விரும்பக் கூடியவரான அவர் தம்மையே 

பற்றினன். (அ௮வரையேய ) “சரணமடைந்தவரிடம் .வாத்ஸல்ய 

முடையவர்”” [ரா-ஸு 21-23] என்று சரணமடையத்தகுந்த 
வர்களின் மேலெல்லையிலேயிருக்கும் அவரையே பற்றினான். சரணா 
மடையத்தகாதவர்களைப் பற்றித்திரிந்த மன வருத்த.ம்: தீர. 

““ஸர்வலோகசரண்யாய ராக,வாய”” [ரா-யு 16-15] [எல்லாவுயிர் 

களுக்கும் சரணமடையத்தகுந்தவரான ராமபிரானுக்கு] என்று 
உயிர்களெல்லாம் சரணமடையத்தகுந்த அவரையே பற்றினான். 
(அவரையே) ''தன்னடியார் திறத்தகத்துத் தாமரையானாகிலும் சித 

* (பா) விபீஷணனுக்கு. $ (பா) விரும்பக்கண்டவரானவர்.
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செய்யார் செய்தாரேல் ஈன்றுசெய்தார்'' என்று பிராட்டியே 
குற்றம் சொல்லிலும் மன்றாடி ஏறிட்டுக்கொண்டு ரக்ஷிக்கும் 
அவர் தம்மையே பற்றினான். (தமேவ ரணம் கத;) UO oD) 
கதனான கந்தர்வனையும், பாணனையும் காட்டிக்கொடுத்தவர் 
களைட்போலன்றிக்கே, “எரி aaa aaa’ (தேரரஷோ யத், 
யபி-௩ த்யஜேயம் ) என் று. தோஷமே பற்றாசாகக் கைக்கொள் 
ளும் அவர்கம்மையே பற்றினான். (ரணம் ௧கத:) உபாய 
புஜீிமியா பற்றினாலைலன்; கண்டவிடமெங்கும் தட்டித் 
இரிந்தவனாகையாலே, கால்முறிந்து ஓதுங்க நிழல் தேடி வர் 
தான்; அவ்விடம் நிவாஸவருக்ஷமாயிருந்க.து. அல்லது, ளி 
14” (பூ.மெள நிபதிதம்) என்.று தறையிலே தலையும் மடி. ' 
யிலே காலுமாய் விழுந்தவன் ரணாகதி பண்ணினானன் றி ற, 
  

குரைக்குமேல் என்னடியார் அது செய்யார் செய்தாரேல் நன்று 

செய்தார் என்பர் போலும்” [பெரியாழ்திரு 4-9-2] என்று புருஷ 

காரபூதையான பிராட்டியே குற்றம் சொன்னாலும் கெஞ்சிப்பேசித் 

தன் காரியமாய் ஏறிட்டுக்கொண்டு ரக்ஷிக்கும் அவரையே பற்றினான். : 
(அவரையே சரணமடைந்தான்)  சரணமடைந்த கந்தர்வளையும் 
பாணாசுரளையும் கைவிட்டுக்காட்டிக் கொடுத்தவர்களைப் போலல் 

லாமல், “*தோஷமிருந்தாலும் இருக்கட்டுமே. அவளைக்கைவிட 

மாட்டேன்”” [ரா-ஃயு 18-8] என்று தோஷமே அங்கிகரிப்பதற்கு 
ஹேதுவாகக் கைக்கொள்ளும் அந்த ராமபிராளையே . பற்றினான் 

பாவியான காகாசுரன். (புகலிடத்தை அடைந்தான்) “உபாயம்:. 

என்னும் நினைவோடு ராமபிரானைப் பற்றவுமில்மை இவன்; புகலிட. 
மான ராமபிரானை அடைந்த இத்தனை; '*உபாயே க்,.ருஹரக்ஷித்ரோ: 
சப்;த;: சரணமித்யயம் வர்த்ததே'' [உபாயம், கிருஹம், ரக்ஷகன் 

என்னும் பொருள்களில் சரணமென்னும் சப்தம் ஏற்பட்டிருக்கிறது. 

என்கிற அஹிர்புத்ந்யபஸம்ஹிதாவசநத்தின்படியே உபாயசப்தம் 

தங்குமிடத்தையும் குறிக்குமன்ரோ. கண்ட இடமெல்லாம் தடை 
பட்டுத்திரிந்தவனாகையாலே கால்முறிந்துபோய் தங்க நிழல்தேடி. 

வந்தான். வந்த இடம், “நிவாஸவ்ருக்ஷ: ஸாதூ, நாம்” [ரா-கி15-19] 
[ நல்லோர்களுக்கு நிழல் தருமரமாயிருப்பவன் ] என்கிறபடியே நிழல் 
தருதருவாயிருந்தது. இப்படியொழிய, '*பூமியிலே விழுந்தவளை”' 

[ரா-ஸு 88-84] என்று சொன்னபடியே, உடம்பில் ப்ரதானமான 
அவயவமான் தலை பூமியிலும்,ராமபிரான் மடியிலே காலுமாய் விழுந்த 

காகாசுரன் சரணாகதி பண்ணினானென்று கொள்ளமுடியாதன்றோ.
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இத்தால் ஸர்வேச்வரன் ரக்ஷிக்கைக்கு முதல் அபராத. 
பூயிஷ்ட,தையும் அநந்யக,தித்வமும் என்று செரல் 

லிற்றாயிம்.று. 

ஸுந்தரகாண்டம் 51-வது ஸர்க்கம் 38-வது சுலோகம் 

ஈர் ஏர நண எரர் எ) 
..... HRT aed Tae AAA: HI 

ஸத்யம் ராக்ஷஸராஜேந்த்,ர குருஷ்வ வசநம் மம। 
ாமதராஸஸ்ய தூ;தஸ்ய வாஈரஸ்ய வியபோஷத: || 

பதவுரை:--ராக்ஷஸராஜேந்த்,ர -- ராகஷஸராஜாக்களுக்கு 
ஸ்வாமியே! விஸோஷத: -- விசேஷித்து, ராமத,ரஸஸ்ய-- 
ராமபிரானுக்கு அடியவனாய். தூ,தஸ்ய- தூ தனாய், வாநரஸ்ய- 
குரங்கான, மம--என்னுடைய, ஸத்யம்--உண்மையான:' 
வ்சநம்--சொல்லை, குருஷ்வ--௮ நுஷ்டிப்பாயாக, 

அவதாரிகை:-- “எண் * agg.” (mors 
மஸ்யேதி ஹி ஸாது,புத்,$த,:)என்று நொந்தாரைக்கண்டால் 
'ஐயோ!' என்னும் ஸத்ப்ரக்ரு இயாகையா லும், “ஏஜி: ண் 
எ₹வின ஈகன்:” (யக்சீ,ல: ஸ்வாமீ தச்சீ,லா ப்ரக்ருதி:) என்று 
  

இத்த ச்லோகத்தால், ஸர்வேச்வரன் ரக்ஷிப்பதற்குச் சேதன 
னிடம்: . இருக்கவேண்டியது குற்றமிகுதியும் புகலில்லாமையுமே 
என்று சொன்னதாக ஆயிற்று. [பகவான் சேதனளை ரக்ஷிப்பதற்குக் 
குற்றமிகுதி எப்படிக் காரணமாகிறதென்னில்: இவனுடைய துர்க் 
கதியைக்காணும் பகவானுடைய இரக்கத்தைக் தூண்டிவிடுவதன் 
மூலம் காரணமாகிறது. ] 

அவதாரிகை:--' “பபூவ புத்;தி,ஸ்து ஹரீச்வரஸ்ய யதீத்ருசீ ராக,வ 
தர்மபத்ரீ, இமா யதா ராக்ஷஸராஜபார்யா; ஸுஜாதமஸ்யேதி ஹி 

ஸா து.புத்;தே.”” [ரா-ஸ59-75] [ராவணனுடைய இப்பத்தினிகளைப் 
போலே ராமபிரான் பத்தினியும் (கணவனோடு சேர்ந்து) இப்படி 
யிருந்தாளாகில், இந்த ராவணனுக்கு நலமாயிருக்குமே”” என்று. 
நல்லறிவையுடைய அனுமனுக்கு எண்ணமுண்டாயிற்று] என்று 
துன்புற்றருரைக்கண்டால் “ஐயோ” என்னும் நல்லோனாகையாலும், 
“அரசன் எப்படியோ குடிகள் அப்படி'”. என்று பெருங்கருணை
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பரமகாருணிகரான. பெருமாளடிமையாகையாலும், ராவண 
னுடைய அநர்த்தங்கண்டு அவனுக்கு இடபக் 
பண்ணுகிறான். 

வ்யா:-(ஸ.த்யம்) றத்ருபக்ஷத்தில் நின்றும் வந்த இவன் 

சொல்லுகிற வார்த்தை விப்ரலம்ப,கரம் என்று நினைத்து 

ராதே, உண்மையென்று நினைத்திரு, (ஸத்யம்) ஸதை,க 
ரூபம். சிறிதுகாள் ஒருபடியாய், பிறகு வேறொருபடியாகை 

யன்றிக்கே ஒருபடிப்பட நடக்குமென்று நினைத்திரு. 

(ஸத்யம்) வெறும் உனக்கேயன் றிக்கே எங்களுக்கும் கார்ய 
மாகையாலே பொய்யாயிராதுகாண்/ (ஸத்யம்) ராமகோஸஷ்டி 

யில் வாஸனையாலே நான் சொல்லுகிறது ஸத்யமாயல்லது 

இராதுகாண்! வார்த்தையிலே பொய்யில்லையாகிலும் அபி, 

மதமாயிருக்குமோ? என்னில்: (ஸத்யம்) “என் ஏன் 8௬” 
(ஸத்யம் பூ,தஹிதம் ப்ரோக்தம்) என்கிறபடியே ஸர்வ 
ப்ராணிகளுக்கும் ஹிதமாய்க்காண் இருப்பது. 

யுடைய ராமபிரானுடைய அடிமையாகையாலும், ராவணனுடைய 

துன்பங்கண்டு அவனுக்கு : நன்மையை உபதேசம் : செய்பிறுள் 

அனுமன் இந்த சுலோகத்தில். 

வ்யா:-(உண்மையான) எதிரிகள் பக்கத்திலிருந்து வர்க இவன் 

சொல்லும் வார்த்தை வஞ்சிப்பதற்காக என் நு எண்ணியிராமல் 

உண்மையானது என்று நிணைத்திரு. (ஒருபடிப்பட்ட) ஸத்யமாவது- 

எப்போதும் ஓரே விதமாயிருப்பது. சிறிதுநாள் இருவிதமாய், பிறகு 

வேறுவிதமாகையன்றிக்கே, நான் சொல்லும் வார்த்தை எப்போதும் 

ஓரேவிதமாய் நடக்குமென்று நினைத்திரு. (உண்மையான) உனக்கு 

நன்மைபயப்பதுமாத்திரமன்றிக்கே, எங்களுக்கும் இவ்வார்த்தை 

செசர்.ல்.வ.து கடமையாகையாலே இது: பொய்யாயிராதுகாண்! 

(உண்மையான) உண்மையல்லதறியாத ராமகோஷ்டியில் பழக்கத் 

தாலே நான் சொல்லும் வார்த்தை உண்மையாயல்லது இராதுகாண்! 

வார்த்தையிலே பொய்யில்லையாகிலும் நன்மை பயக்காததாயிருக் 

குமோ? என்னில்: (நன்மை பயப்பதான) “எது பூதங்கட்கு நன்மை 

- பயப்பதோ அதுவே ஸத்யமெனப்படுகிறது'' [ ] என்கிற 

படியே எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும் நன்மை தருவதாயன்றோ இருப் 

பது என் வார்த்தை.
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நாட்டார்க்கு ஹிதம்சொல்லப் போக்கோமோ? என்ன,- 

(ராக்ஷஸ ராஜேக்த்ர)இ.த்தனை பேருக்குக் கடவனான உனக்கு 
அவர்களுடைய ஹிதம் செய்யவேண்டாவோ? அன் றியிலே, 

(ராகஸராஜேந்தர) இப்படிக்கொத்த உண்மையான 

வார்த்தை கேட்டன்றோ இவ்வைச்வர்யம் உனக்கு உண்டா 
யிற்று. (ராக்ஷஸராஜேக்தர) அளவுபட்ட ஐச்வர்யமன் ரோ 

உன் ஐச்வர்யம். நாட்டில் ராக்ஷஸராய்ப் பிறந்தார்க்கும் 
ராஜாக்களாய்ப் பிறந்தார் எல்லார்க்கும் மேலானவனன்் ரூ 
ரீ. ( ராகூஸராஜேந்த்ர ) ராக்ஷ்ஸராலாக்கள்தான் உன் 

காலிலேவிழும்படியாகவன்றோ உன்பெருமை என்றுகவுமாம். 
(ராக்ஸராஜேந்தீர) OB, பரமைச்வர்யே'' இேே. ராக்ஸ 
ராஜாக்கள் ஐச்வர்யயுக்கர்; நீ பரமைச்வர்யயுக்தன் 

நம்மை இட்படி இப்போது உபச்லோகிக்கிறதென்£ 
என்ன,-- (குருஷ்வ) நான் சொல்லுகிற வார்த்தையை 
அநுஷ்டிப்பாயாகவேணும். (குருஷ்வ) செய்வேனோ தவிரு 
  

உலகோர்க்கு நன்மை சொல்லுவதோ நமக்குப் பணி? என்ன - 

(அரக்கரரசர் தலைவனே) இவ்வளவு பேருக்குத் தல்வனான உனக்கு 

அவர்களுக்கு ந ன்மை செய்யவேண்டியது கடமையல்லவோ? 

அன்றிக்கே, (அரக்கரரசர் தலைவனே) நான் சொல்லுவதுபோன்ற 

உண்மையான வார்த்தை கேட்டன்றோ இச்செல்வம் உனக்கு ஏற் 

பட்டது. (அரக்கரரசர் தலைவனே) பெரிய அளவுள்ள செல்வ 

மன்றோ உன் செல்வம்; ஏனெனில்: உலகத்தில் அரக்கராய்ப் பிறந்த 

வர், அரசராய்ப் பிறந்தவர் ஆகிய அனைவர்க்கும் மேலானவனன்றரோ 

நீ. (அரக்கவரசர் தலைவனே) அரக்கர்களின் அரசர்கள் உன் 

காலில் வந்து. விழும்படியானதன் ரோ உன் பெருமை என்பதாகவும் 

கொள்ளலாம். (அரக்கவரசருள் இந்திரனே) இதி பரமைச்வர்யே”* 

என்று தாதுவாகையாலே அரக்கவரசருள் பெருஞ்ெெசெல்வம் 

படைத்தவனே என்கை. அரக்கவரசர்கள் செல்வம் படைத்தவர்கள்; 
நீ பெருஞ்செல்வம் படைத்தவன் எள்றபடி. 

கம்மை இப்படி இப்போது துதிப்பது எதற்காக? எனில்: (செய். 

வாயாக) நான் சொல்லுகிற வார்த்தையை நீ அநுஷ்டிப்பவனாக 

வேணும். (செய்வாயாக) செய்யலாமா வேண்டாமா என்று ஆராய.
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வேலோ என்று வீசாரித்தல், தவிர்த்தல் செய்யவொண்ணாது; 

பத்தும் பத்தாய் ௮அநுஷ்டிக்கவேணும். (ஸத்யம் குருஷ்வ) 

ப்ரஹஸ்தாதி, ஸ்வபக்ஷமல்லனிவன்; பரப்க்ஷம்; வஸிஷ்டர தி, 

ஜ்ஞாதாவல்லன்; இவன் ஒரு குரங்காகையால் அநாப்தம் 

என்று நினைத்திராதே என்றான். உண்மையாகச்சொல்லுகிற 

வார்த்தையை நீ இசையவேணும். (ராக்ஷஸராஜேந்த்ர 

குருஷ்வ) உன் கீழேயொதுங்கின ப்ராணிகளை ரக்ஷிக்கும் 

போது இத்தனையும் செய்யவேணுங்காண். 

இப்படி செய்யச்சொல்லுகிறதுதான் ஏதென்னில்: 

(வசம்) நான் சொல்லுஇற வார்த்தையை. (வச௩ம்) 
அர்த்தம் வக்தீதி வசமம்'' என்று பாசுரப்பரப்பற்று அர்த்த 

கர்ப்பமான வார்த்தையை, வசம் குருஷ்வ' என்னாநின்றாய்; 

ரீ சொல்லுகிற பாசுரத்தை நான் ௮நுபாஷிக்கவோ? என்ன... 

(வசம்) வாக்,வ்யாபாரமான வருத்தியல்ல; ௮ந்த வாக்ப்ரதி 

பாத்யார்த்தத்தை, 
  

வுங்கூடாது; செய்யாமலிருக்கவும் கூடாது; பரிபூர்ணமாகச் செய்தே 

தீரவேணும். (உண்மையைச் செய்யவேண்டும்) நம் கட்சியைச் 

சேர்ந்த ப்ரஹஸ்தன் முதலானாரில் ஒருவனல்லனிவன்; எதிர்க்கட்சி 

யைச் சேர்ந்தவன்; அவர்களிலும் வஸிஷ்டர் முதலரன அறிவாளி 

களில் ஒருவனல்லன்?: இவனொரு குரங்கு; ஆகையால். வார்த்தை 

சொல்லத்தகாதவன் என்று நினைத்திருக்காதே என்கிறான். நான் 

எவ்வளவு தாழ்ந்தவனாயினும் உண்மையாகச். சொல்லும் சொல்லை 

நீ அங்கிகரிக்கவேணும். (அரக்கரரசர் தலைவனே செய்வாயாக) 

உனக்குக் கீழுள்ள அரக்கரரசர்களை ரக்ஷித்து அவர்களுக்குத் தலைவ 

னென்னும் பெயரைப் பெறவேண்டுமாகில் நான் சொல்லுவது முழு 

வதையும் செய்யவேணும். 

இப்படி நீ செய்யச்சொல்லுகிறதுதான் என்னவெனில்: (வார்த் 

தையை) நான் சொல்லுகிற வார்த்தையை. (வார்த்தையை) 

“பொருளைச் சொல்லுகிறதாகையாலே வார்த்தையாகிறது”: என்கிற 

வ்யுத்பத்தியின்படியே சொற் செட்டுடையதாய் பொருளை உள்ள் 

டக்கிக்கொண்டிருக்கும் வார்த்தையை. (வார்த்தையைச்: .செய்வா 

யாக): என்னாநின்றாய்: நீ சொல்லுகிற வார்த்தையை-நான் திருப்பிச் 

துனி--47 ் ர
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- யாருடைய வாக்ப்ரதிடா த,யமென்ன-(மம)தூ,ம்ராக்ஷா தி, 

வார்த்தைபோலே .து:க்ககரமாகையன்றியே பரது:ஃக்காஸ 
ஹிஷ்ணுவான என்னுடைய வார்த்தை; (மம) முன்பு 
அ௮ஸோகவநிகையிலே வாளையுருவிப் பிராட்டியை நலியப்புக்க 

வற்றை அகப்படக்கண்டு கார்யப்பாட்டாலே அதைப் 

பொறுத்துப்போரந்த என்னுடைய. (மம) 4௭ BIA TI’ 
(Gant munvGanr ofiub) cre gid. “aaaal aqaearsr Bq” 
(யத்யத,ர்மோ ௩ ப,லவாந் ஸ்யாத்) என்றும், “௭௭ எீண்ன- 
ஏனை” (புஈச்ச ஸோ$5சிந்தயதார்த்தரூப:) என்றும் உன் 
னுடைய யோக்யதையைக் கண்டு ஆச்சர்யப்பட்டும் உன் 

னுடைய அநர்த்தக்தைக் கண்டு வெறுத்துமிருக்கற என் 
னுடைய. (மம) ஸர்வாத்மாக்களுக்கும் .ப்ராணபூகனான 

வாயுபுதீரனாய் வைத்து, நீ அநுகூலிக்கும் பக்ஷத்தில் உன் 
னுடைய ப்ராணஹானியைச் சொல் லுவேனோ? (மம) ஜந்த்ர 

வ்யாகரணத்தை அதிகரித்து, ஆதஇத்யமிஷ்யனாப் ஸு 
  

, சொல்லுவதோ? என்ன,-(வார்த்தையை) வாக்கின் செயலான 
வாக்கியமல்ல; அந்த வாக்கியத்தால் சொல்லப்படும் பொருளை. 

யாருடைய வாக்கியத்தால் சொல்லப்படுவது என்ன (என்னு 
டைய) தூம்ராக்ஷன் முதலானாருடைய வார்த்தைபோலே துன்புறுத்து 
வதன்றியே, பிறர்துன்பம் பொறாத என்னுடைய வார்த்தை. (என்னு 
டைய) முன்பு அசோகவனத்திலே வாளையுருவிப் பிராட்டியைத் 

துன்புறுத்தின அரக்கிகளை முழுவதும் கண்டு, தூதகார்யம் நிறை 
வேறவேண்டியிருக்கையாலே அதைப் பொறுத்துப்போந்த என்னு 
டைய. (என்னுடைய) “ராவணனின் உருவமிரு ந்தபடியென்! வீரிய 
மிரு ந்தபடியென்!'” [ரா-ஸு 49-17] என்றும், “*தருமவழி தவறி 
நடப்பவனாக இல்லாவிடில் பலவானான இவன்  அரக்கவரசனாக் 
இருக்கத் தகுந்தவனே”” [ரா-ஸு 49-18] என்றும் '*மிகுவரு ந்திய 
வனாய் அனுமன் மறுபடியும் சிந்தித்தான்”? [ரா-ஸு 10.78].என்றும் 
உன்னுடைய தகுதியைக்கண்டு வியப்படைந்தும், உனக்கு வரப் 
போகும் தீங்கைக் கண்டு வருந்தியுமிருக்கிற என்னுடைய. (என்னு 
டைய) எல்லா ஆத்மாக்களுக்கும் உயிராயிருக்கும் வாயுவின் பிள்ளை 

யாயிருக்கும் நான் நீ அநுகூலனாமிரு ந்தாயாகில் . உனக்கு : மரண 
மேற்படும்படி வார்த்தைசொல்லுவேனோ? (என்னுடைய) இ.ந்திரனால்
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GY FOOT என்னுடைய வார்த்தையும் பொய்யாமோ? (மம்) 
ஏனாம்” (பிங்காதி பதேரமாத்யம்) என்று காட்டரச 
னான ம்ஹாராஜரையுமகப்பட ஈடேற்றும்படி ஒரு ராஜாவுக்கு 

மந்த்ரியான என்னுடைய வார்த்தையும் பொய்யாமோ? 

“உன்னைக்கண்டுவைத்தன்றே நான் ஸந்தேஹிக்கிறது; 
ஆயிருக்க (மம வசஈம்) என்று இதொரு ஹேதுவாகச் 

சொல்லுவானென்?' என்னில்: வாஈரமான ஆகாரம் உனக்கு 
ஸாமார்யமாக இருந்ததாகில் என் வார்த்தை வீச்வஸரீய 
மாகைக்கு ஹேதுக்களைச் சொல்லுகிறேன். (ராமதாஸஸ்ய 
தூகஸ்ய வாரரஸ்ய விரோஷத:) இவற்றில் .ஓரொன்றே 
போரும்; இவை மூன்று ஆகாரமுடைய என் வார்த்தை 

பொய்யாகா துகாண்! (ராமதாஸஸ்ய தூகஸ்ய வாஈரஸ்ய) 

என்னுடைய ஆப்தீதீவம் முப்புரியூட்டினதாயன்றோ இருக் 
கிறது. (வியறோஷதோ ராமதாஸஸ்ய) பொய்சொல்லாமைக்கு 
  

செய்யப்பட்ட வ்யாகரணசாஸ்திரத்தைக் கற்று, சூரியனின் சிஷ்ய 

னாய் நன்கு பயிற்றப்பட்ட என் வார்த்தையும் பொய்யாமோ? (என்னு 

டைய) “குரக்கரசனுடைய மந்திரியை'' [ரா-ஸு 81.19] என்று 

காடாண்ட ஸாக்ரீவளையுங்கூட நாடாளச் செய்யும்படி ஓரரசனுக்கு 

மந்திரியானவனுடைய வார்த்தையும் பொய்யாகுமோ? * 

குரங்கான உன்னைக்கண்டன்றோ நான் ஸந்தேஹப்படுகிறேன்; 

அப்படியிருக்க, (என்னுடைய வார்த்தையைச் செய்) என்று சொற் 

படி: கேட்க இதையொரு காரணமாகச் சொல்லலாமோ? எனில்: 

குரங்கான தன்மை உனக்குத் தாழ்வாகத் கோற்றிற்றாகில் என் 

'வார்த்தை நம்பத்தக்கதாவதற்குக் காரணங்களைச் சொல்லுகிறேன். 

(விசேஷித்து . ராமபிரானுக்கு அடியேனாகவும் தூதனாகவும், குரங் 

காகவுமிருக்கிற என்னுடைய) இந்தப் பெருமைகளில் ஒன்டருன்றே 

போதும் என்னை நீ நம்புவதற்கு: இவை மூன் நு Ges aj onan GET 

யுமுடைய என் வார்த்தை பொய்யாகாதுகாண்!. (ராமபிரானுக்கடி 

யேனாய், - தூதனாய், குரங்காயிருக்கிற) 'உள்ள்தை உள்ளபடி 

'சொல்லுமவனாயிருப்பவன் ஆப்தன்' என்னும் ஆப்தலக்டிண்ம் என் 

னிடம் முப்புரியூட்டியதாய் -- (மூன்று புரிகளர்ல் தெய்மப்பெற்ற 

கயிறுபோலே மூன்று ஹேதுக்களால். வலிமை. மிக்கதாய்)--உள்ள் 

தன்றோ. (விசேஷித்து ராமபிரானுக்கு அடியானாய்) பொய் சொல்
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நானே போரும்; விசேஷித்துப் பெருமாளடியானும் பொய் 
சொல்லுமோ? (ராமகாஸஸ்ய) “எள் கிளா?” (ராமோ 
தவிர் நாபி பபாஷதே) என்றும், “என் எ wera” (ஸத்ய 
வாதீ; ௪ ராக,வ:) என்றும் ஸத்யவாதியான பெருமாளோடே 
வாஸலனைபண்ணின என் வ ரர் த் தையும் பொய்யாமோ? 
(ராமதாஸஸ்ய ) “sow E ராம; என்று எல்லாரோடும் 
பொருந்துகிற பெருமாளடியானாயிருக்கற நான் வெறும் 
வார்த்தை சொல்லு $வனோ? (ராமதாஸஸ்ய) *ஏ% ஏ எர: 
எக் (யதி, வா ராவண: ஸ்வயம்) என்னும்படியான .பெரு 
மாள் திருவுள்ளமறியும் என்னுடைய வார்த்தையன்றோ. 
(ராமதாஸஸ்ய) நான் “இங்கே பொய்சொன்னேன்' என்று 
பெருமாள் கேட்டருளினால் என்னைக் தலையைச்சிரைத்து 
வீலங்கிடர்ரோ? (ராமதாஸஸ்ய) ஏதேனுமாகப் பரேர்ப 
தேசம் பண்ணி : ) ஆசர்ர்யபதம் நிர்வஹிப்பார்க்குத் இருகாமம் 
போலே வேண்டியிருந்தது. 

லாமலிருக்கைக்கு நானே போதும்; விசேஷித்து ராமபிரானுக்கு 
அடியேனாயிருக்கும்போது பொய் சொல்லுவேனோ? (ராமபிரானுக்கு 
அடியானாய்) “ராமன் இரண்டுவிதமாகப் பேசமாட்டான்”” [ரா-அ௮ 
18-80] என்றும், “உண்மையே உரைப்பவன் ராமபிரான்” [ரா-அ 
2:82] என்றும் உண்மையுரைப்பவரான ராமபிரானோடு பழகின 
எண்: வார்த்தையும் பொய்யாமோ? (ராமபிரானுக்கு ...அடியேனாய்) 
“(எல்லாரோடும் தீருநீறாகக்கலந்து).. ர.மிக்கச்செய்பவ்ன் ராமன்” 
என்கிற :வ்யுத்பத்தியிண்படியே, மவேடனோடும் வேடுவிச்சியோடும் 
குரங்கோடும், பறவையோடும் பெடருந்தி. . ஆநந்திப்பிக்கிற ராம 
பிரானுக்கு அடியேனாயிருக்கிற நான். :ஆ.ந;ந்தகரமல்லாத 
வார்த்தையைச் சொல்லுவேனோ? (ராமபிரானுக்கு அடியேனாய்) 
“ராவணன். தானேயரமிருந்தாலும் அழைத்துவா” [ரா-யு 18:58] 
என்னும்படியான-:ராமபிரான் திருவுள்ளமிறியும் தாஸனான , என் 
னுடைய வார்த்தையன்றோ. (ராமபிரானுக்கடியனாம்) நான் இங்கே 
பொய் சொன்னேனென்று- ராமபிரான் கேட்டருளினால். என்.னை "த் 
தலையைச் சிரைத்து விலங்கிட்டுவிடமாட்டாரோ?. ஏீராமபிரானுக்கு 
அடியேனாய்) ஞானிகள் “அடியேன் ராமா.நுஜதாஸன்” என்னுமா 
போலே பிறர்க்கு உபதேசம்செய்து ஆசார்யபதவியிலே வீற்றிருக்கு 
மவர்களுக்கு தாஸ்யநாமம் வேண்டியிருக்கிறதன் ரோ.



“இப்படி உரிய அடியனாய் உன்ராயன் பக்கல் பரிவாலே 
புரட்டிச் சொல்லுகிற வார்த்தையை மெய்யென் நிருப்பே 
னோ என்ன,--(தாகஸ்ய) இப்படிக்குரிய அடியானே 

யாகிலும் ஏறிட்டுக்கொண்ட அதிகாரத்துக்கீடோாக நடக்க 
வேண்டாவோ? (தூதஸ்ய) தூதனாவான், - ௮த்தலைக்குப் 

பொருந்த வார்த்தை சொல்லி ஸ்வாமி நினைவைத் தலைக்கட்டு 

மவனிே; ௮ப்படிக்கு உன் மனோ மட குளிர வார்த்தை 
சொல்லிப் பிராட்டியைச் கொண்டுபோக வந்த என்னுடைய 
வார்த்தை. (தூதஸ்ய) தாதனாவான் அங்குச் சொன்னவார்த் 

தையை :இங்கே சொல்லி, இங்குச்சொன்ன வார்த்தையை 

அங்கே சொல்லி உக்தார்த்த (யதார்த்த) வாதியாமத்தனை 

போக்கி, இட்டுச் சொல்லுவானோ? (தாதஸ்ய) அங்கு கட் 
டின ஓலைத்தாலியை” இங்கே பொகட்டு, இங்கே கட்டின 

ஓலைத்தாலியை அங்கே பொகட்டுத்திரிகிற எனக்கும் ஓரு 

கெளடில்யம் உண்டோ? ,... 
  

“இப்படி வார்த்தைசொல்லும்படி ராமபிரானுக்கு அடியாஞனாய், 

உன் ஸ்வாமியான அவனிடம் பக்ஷபாதத்தாலே நீ மாறுபடுத்திச் 

சொல்லுகிற வார்த்தையை நான் மெய்யென்றிருப்பேனோ?” என்ன,- 

(தூதனாய்) இப்படித் தகுந்த அடியனாயினும், நான் ஏறிட்டுக் 
கொண்ட தூதகாரியத்துக்குத் தக்கபடி நடக்கவேண்டாவோ? 

(தூ.தனாய்) தூதனாகிறஷன் யாரிடம் தூதுசெல்லுகிறானோ அவனுக்குத் 
தக்கபடிஃவார்த்தைசொல்லித் தன் நாயகனுடைய காரியத்தை முடிப் 

பவனன்றோ. அவ்விதமாகவே உன்னோடு குளிர வார்த்தைசொல்லிப் 

பிராட்டியை அழைத்துப்போசவந்த என்னுடைய வார்த்தை. 

(தூதனாய்) தூதனாயிருப்பவன்.அங்கு சொன்ன வார்த்தையை இங்கே 

சொல்லி, இங்கு சொன்ன வார்த்தையை அங்கே சொல்லி சொன் 

ன தைச் சொல்லுமவனாவதன்றி, தானாக ஒன்றைச் சொல்லுவனோ? 

காதனாய்) அவ்கே கட்டின ஓலைத்தாலியை இங்கே கொடுத்து, 

இங்கே கட்டின. ஓலைத்தாலியை அங்கே கொடுத்துத்திரிகிற எனக் 

கும். ஓரு .வஞ்சளையுண்டோ? [புருக்களின் கழுத்திலே செய்தியை 

எழுதியனுப்பப்படும் ஓலைக்கு ஓலைத்தாலி என்றுபெயர். தூது 

போவது புருக்களின் காரியமாகையாலே இந்த ஸ்ரீஸூக்தி. நாயின் 

கழுத்திலே ஓலைகட்டியனுப்புவதும் உண்டு.] 
.
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அதுவோ நீ ஓலை தூதனாய். அபிமதனாய். ஆஹுூதனாய் 

வந்தது” தோப்பை முறித்து, ளேராபதிகளைக் கொல்லுவது, 

மந்த்ரி ஸுதரைக் கொல்லுவது, குமாரனைக் கொல்லுவ 
தர்ய், நீ செய்யாத் தீம்புகளுண்டோ? உன் வார்த்தையை 
விச்வஸிக்கலாமோ? என்ன.--(வாரரஸ்ய) ௮.துவோ ஜூதி 
ப்ரயுக்தமான: வார்த்தை. குரங்காட்டமத்தனை போக்கி, 
தெ,ளத்யத்துக்குக் குறையன்றுகாண்/ கையிலே பழத்தைக் 

கொடுக்கிலும் உறும்பிட்பறிக்கை குரங்குகளுக்கு ஸ்வபாவ 
மன்றோ. (வாரரஸ்ய) தோப்பை முறிப்பது சாகாம்ர௬க 
மாகையாலே; பணையோடு பணை தாவித்திரிந்தேன்: மரங்கள் 

துர்ப்பலங்களாகையா லும், :மஹாகபே' என்னும்படி நான் 

பலவானாகையாலும் என்னைப் பொறுக்கமாட்டாமல் முறிந்த 

இத்தனை; ஸேநாதிபதிப்ரமுகரும் ப்ரதமாபகாரம் பண்ணி 

நலிந்தார்கள்; என்னை நோக்குகைக்காகச்சில வ்யாபரித்தேன்; 
  

அடடா! நீ ஓலைகொண்டுவரும் தூதனாய், நன்மைசெய்பவஞனாய்; 
எங்களால் ஆள்விட்டு அழைக்கப்பட்டவனறாயோ வந்தாய்? அசோக 

வனத்தோப்பை முறிப்பது, ஸேனைத்தலைவர்களைக் கொல்லுவது, 
மந்திரிகுமாரரைக் கொல்லுவது; என் பிள்ளையான அக்ஷயகுமாரனைக் 

கொல்லுவ்து ஆகியவற்றைச் செய்ததாலே.. நீ செய்யாத தீமை 

யுண்டோ? உன் வார்த்தையையோ நம்புவது,-என்ன, (குரங்காயிருப் 
பவனான) அக்காரியங்கள் நான்.குரங்கின த்தைச் சேர்ந்தவனயிருப்ப 
தால் நடந்தவையன்றோ: : ௮) என்னுடைய குரங்காட்டமே 

யொழிய,. நான் தூதனாய் வந்தமைக்குக். குறையில்லைகாண்! குரங் 
கின் கையில் நாமே வலியச்சென்று பழத்தைக் கொடுத்தாலும், 
“உர்” என்று உறுமிப் பிடுங்குவதன்றோ குரங்குகளின் இயற்கை. 
(குரங்கினுடைய) தோப்பை முறி.த்தது குரங்காகையாலே; சாகா 

ம்ருகம்” [கிளைவிலங்கு] என்று பெயர்பெற்ற குரங்கு ஜாதியைச் 
சேர் ந்தவனாகையாலே கி யோடு கி தாவித்திரிந்தேன்; அசோக 

வன்த்து மரங்கள் வலிமையற்றவையாகையாலும், ''பெருங்குரங்கே'” 
[1 ] எனனும்படி நான்: மஹாபலசாலியாகையாலும், மரங் 
கள் என்னைப் பொறுக்கமுடியாமல் முறிந்துவிட்டனவேயொழிய 

நானாக வேண்டுமென்று அவற்றை முறிக்கவில்லை. ஸேநாபதி, 
மந்திரிகுமாரர்கள், அக்ஷயகுமாரன் முதலானாரும் என்னிடத்தில் 

வலியவந்து முதலில் குற்றம்புரிந்து. துன்புறுத்தினார்கள். என்னை
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பின்னையும் நாடோடியான குரங்கு போலன்றியே என்னு 
டைய அத்,பு,தாபதரனங்களைக்கண்டு அஞ்சினார்கள்; ௮ஞ்சி 
னாரை (இரங்க) ஓரறை அடித்துப் பொகட்டேனத்தனை; 
என்மேல் குறையில்லை; (வாஈரஸ்ய) விவே௫களான மநுஷ்ய 
ஜாதியல்லேன்; ராக்ஷஸஜா தியல்லேன்;. அறிவில்லாத இர்யக் 

ஜாதியான. என்னுடைய வார்த்தையிலுண்டோ பொய்? 

(வாநரஸ்ய) * வ்யாக்,ரவாஈரஸம்வாதம் கேட்டறியாயோ? 
பராத,கனான வேடனுக்ககப்பட ரக்கமான ஜாதியிலே 
பிறந்த என்னுடைய வாக்யம் டடராத,கமாமோ? 
  

அவர்களிடமிருந்து ரக்ஷித்துக்கொள்வதற்காகச் சில (யுத்த) வியா 

பாரங்களைச் செய்தேன்; அதற்குமேலே, இடத்துக்கு இடம் தாவித் 

திரியும் குரங்குபோலல்லாமல் நான் செய்த அற்புதச்செயல்களைப் 

பார்த்துப் பயப்பட்டார்கள்; “அவட்கு மூத்தோனை வெந்நரகம் 
சேராவகையே சிலை குனித்தான்”' [சிறியதிருமடல்] என்றாப்போலே 

Qos பயத்திலும் கொடிய நரகாநுபவமில்லை . என்னும்படி பயப் 
-படுமவர்களிடம் இரக்கங்காட்டி, இந்நிலையிலும் இவர்கள் மூர்ச்சித்து 

விழுவதே மேல் என்று அவர்களை ஓர் அறையதைந்து கீழே 

.வீழ்த்தீனேனேயொழிய, கொல்லவேணுமென்று நினைத்தேனல் 

(லேன்; ஆகையால் என்மேல் குற்றமில்லை. (குரங்கினுடைய) தனக்கு 

நன்மைதீமையை ஆராய்ந்தறிந்து தன் நன்மைக்காகப் பொய்சொல்ல 

அறிந்த மனிதகுலத்திலும் அரக்கர் குலத்திலும் பிறந்தவனல் 

(லேன். ஆராய்ந்தறிய இயலாத விலங்கினத்தைச் சேர்ந்த என் 

னுடைய வார்த்தையில் பொய்யுண்டோ? (குரங்கினுடைய) * வ்யாக்ர 

வாநர ஸம்வாதம் கேட்டதில்லையோ நீ? தனக்குத் தீங்குசெய்த 

Con Brynn ரக்ஷித்த குரங்கின் ஜாதியிலே பிறந்த என்னுடைய 

வாக்கியம் தீமைபயப்பதாமோ? 

ச வ்யாக்ரவாநரஸம்வாதம்' என்னும். விருத்தாந்தம் பின்வரு 

மாறு: ஒருவேட& ஒரு புலியானது காட்டிலே துரத்திவர, அவன் 

மரமொன்றிலே ஏற, அதில் குரங்கொன்றிருக்க, புலியானது... 

“நானும் மிருகம்; நீயும் மிருகம்; இவன் . நமக்குத் தீங்கு செய்யூம் 

மனிதன்; இவனைக் கீழே தள்ளிவிடு' என்ன, 'சரணமடை ந்தவளை 

நான் கைவிடமாட்டேன்”. என்று குரங்கு சொல்ல, சிறிதுநேரத்தில் 

குரங்கு மரத்தில் தூங்கிவிட, 'வேடனே! இக்குரங்கைத் தள்ளிவிடு; 

நான் இதைத்தின்று பசியாறி உன்னை விட்டுச்செல்லுகிறேன்,
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ஆக இத்தால், “மம வசநம் ஸத்யம்'' என்று “வாதமா 
மகன்'' என்கிறபடியே தேவயோநிஜனான என் வார்த்தை 
பொய்யாகாதென் று ஸாமாந்யவசஈம் சொல்லி, (விசேஷதேோர 
ராமதாஸஸ்ய தூதஸ்ய வாநரஸ்ய வச௩ம் ஸக்யம்) என்று 

ருஜுக்களான பெருமாளடியானாவது, உக்கார்த்த,வாதி,யான 

தூதனாவது, இட்டுச்சொல்லுகைக்கு அடியான விவேக 

மில்லாத திர்யக்காவதாயிருக்கிற என்னுடைய வார்த்தை 

யன்றோ என்று விசேஷஹேதுக்களையும் சொல்லி, நீ தான் 
ஒரு பெரியோன் ஒருத்தனுமாய் உனக்கு ரக்ஷணீயமான 
குழைச்சரக்கும் உண்டாயிருந்தது; ஆனபின்பு, நான் 

சொன்னபடியே அ௮ருஷ்டிக்கப்பாராய் என்கிறான். 

ஸு.ந்தரகாண்ட தனிச்லோகம் முற்றிற்று. 
பரமகாருணிகரான பெரியவாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம். 
  

ஆக, இந்த சுலோகத்தால், (என் வார்த்தை மெய்) என்று 
“வாதமா மகன்'” [பெரியதிரு 9-8-2] என்கிறபடியே தேவனான 
வாயுவுக்குப்பிறந்த என் வார்த்தை பொய்யாகாதென்று பொதுவான 
வார்த்தை சொல்லி, (விசேஷித்து ராமபிராற்கடியேனாய் தூதனாய், 
குரங்காயிருக்கிற என் வார்த்தை மெய்) என்று நேர்மை மிக்க ராம 
பிரானுக்கு அடியேனாய் சொன்னதைச்சொல்லும் தூதனாய், இல் 
லாத்தை உள்ளதுபோலே கற்பித்துச் சொல்லுவதற்கு வேண்டிய 
பகுத்தறிவில்லாத விலங்காயிருக்கிற என்னுடைய வார்த்தையன்றோ 
என்று விசேஷகாரணங்களையும் சொல்லி, '*அரக்கரரசர் தலைவனே! 
செய்வாயாக”' என்று, '*நீயும் ஒரு ஓப்பற்ற பெரியமனிதனாய் உன் 
னால் ரக்ஷிக்கப்படவேண்டிய ரக்ஷ்யப்பொருளும் உண்டாயிருந்தது: 
ஆகையால் நான் சொன்னபடி செய்வாய்”” என்கிறான் அனுமன். 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸ்வாமிதாஸவிரசிதமான தனிச்லோக தர்ப்பணத்தில் 
ஸு ந்தரகாண்டம் முற்றிற்று. 
  

என்று புலி கூற, அக்கொடிய வேடனும் குரங்கைத் தள்ளிவிட, சாகா 

மிருகமாகையாலே குரங்கு ஓரு .கிளயைப் பிடித்துக்கொண்டு . 

தப்பிவிட,*இனியாவது இக்கொடிய வேடனைத் தள்ளிவிடு' என்று புலி 

கேட்க, *சரணாகதனை ஒருபோதும் கைவிடமாட்டேன்” என்று கூறிக் 
-கடைசிவரையில் குரங்கு வேடனை ரக்ஷித்த விருத்தாந்தம்.
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சக்ஷுர்தே,வாகா 118 
சண்டால:ப 562 
FE HIV iT Quis 144 

சீ 

FT WIT OUT ON FOU lke 
சராயாவ்ருக்ஷமிவா 160 

2 
.ஜாதவேதேரமமா 1407 
SQM LOT BT 4D 91 

இதம்தே 39, 190 
யேஷ்டோப்,ராதா  ... 102   

தனிச்லோக 

த 
தம்ஸந்த;ச்ரோதும 332 
தீஇமேஸத்யா: 13 
ததராஸீத்,த, ரணி 160 
SGM Ball BLD 22 
தமேதம்வேதரதநு 5 
தீமேவம்விதி,கவா 134 
தமேவம்வித்,வா 253 
SC wants ered 317 
தர்கோப்ரதிஷ்ட;: 249 
கஸ்மாந்ந்யாஸ 24 
தீஸ்மிந்த், ஷ்டே 14.138,285 
தஸ்மைவாதாத்ம 10 
தஸ்யதீ,ரா: , 20 
தஸ்யகாமமஹ 200 
தஸ்யேயம்ப்ரு இ,வீ 142 
தாஸாமாவிர 193 
SHOOT LT CVU 294 
தீருணமிவலகு, 291 
தேஜஸாம் ஹிந ' 6, 35 
தேஜோடஃலைச்வர்ய 13 
தேராநுக்,ருஹீத: 253 
தேஷாம்துகதபஸா 4 
தேஷாம்சேகேஜோ 18 
SMOUTOAYLT OI: 335 
கத்வம்மாகாஸர்வ 102, 280. 

359 
Ssus@sraiGag,t 386 

தீத 
தடிகராமிபு தீதி, 5 
துர்க ரஹம்மா 251 
துர்லடேரமா.நு 385 
தே,வதே,வோஹரி 101,357 
தே,வோகாமஸ 46 
6 6 ,Gv0r wibewir ey 131 

. ன 
து. மீயயஸ்ஸத. 310 
é,GuGurergr . 310



அநுக்ரமணிகை 

ந 
CONG FT 236 
நக்ஷமாமி 174, 354 
CFU VOLT By a 248 
ஈசக்ஷாஷாபச்ய 135 
நசபுகராவ 122 
நதத்ஸமச்சா 8, 236, 242 
ஈதஸ்யப்ராக்கு 7 
ஈதஸ்யேயே 236 
ஈத்வத்ஸமோ 236 
Sout SGOT GOD 292 

கதீவாத்ருணாய 292 
ஈநந்து,ஸ்ஸப்ரஜா: 73 
ஈபரமுகநிரீ 290 
Buoitibowe ay ° 135 
நமோ ஹிரண்ய 236 
ஈஸந்த்,ருசே 242 
காந்யதபச்யதி 137 
நாப்ருஷ்ட:கஸ்ய 2.24 
நாயமாத்மாடடில 71 
காச்ஈந்திஈபிட, 135 
காஸ்திநாரா 235 
நித்யம் 248 
நித்யம்கித்யா 7, 271 
நிகுர்மஸா 290 
நிவாஸச்றரணம் 320 
REVIT 3 
B Biot by, 53H), - 340 
659868 4, 244 
கோபலும்ஸ்மரர் 121 

ப 

பதிரேகோக, 288 
பதஸ்க,லிதம் 247 
பர:பராணாம் 124 

பரமம்யோ 23 

பராதி.ராஃஸ்த்ரிய: aa 
பரி ரவி ஸதி 340 
பரீதம்துஇ.ும் .   

891 

LIF Us BUI SBP: 250 
ue wr PenO 136 
LT FT FEBS, 218 
பாஸுபால்யம் 7 
பிதுர்த,றகு,ணம் 212 
பித்ர்யமம்றமு 162 
புண்டரீகம்ஸிகா 189, 197 
புண்டரீகாக 191 
ப்ரஜாகாம்விஈயா 141 
Cig woh dws - 886 
ப்ரணிபாதேஈநபரி 315.:3384 
ப்ரத்யக்ஷேகுடரவ 336 
ப்ரயத்ஈஸ்ஸ்வாத்ம 8 
ப்ராாஸிதாரம் 28 
ப்ரேக்ஷிகஜ்ஞாஸ்து. 215 

Us 

பூர்ஹாயிதேதே 135 
Lig & 709 snr 270 
ப,_ஹுநிமேவ்ய 270 
பராலஆஷோடஹாத் 28,33, 

165 
LTO PL SET 40 
பால;க்ரீட, நகை 40 
பு,ித்,தி.நாறாத்ப்ர 340 
ப்ரஹ்மருத,ரேர்த,ர 4 
ப், ராஹ்மணார்தே, 19 
ப் ராஹ்மணோஸ்யமு 162 

பட் 

ப,க்தாராம்த்வம் 162, 277 
ப,ர.கஇதிரா ' உட 
ப.ர்.தாரமவல 217 
பி,தயதேஹ்ருத 235 
பீஷாஸ்மாத்,வா 221 
bgt Cao & 7D 229 
பூய்ஸாம்ஸ்யா த். 21 
ப்.ருங்காரதாராரோ 297
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ம 
மது,கைடப, 67 
மஸாது 2, 240 
மகோஹிஹேது 916 
மமப்ராணாஹி 207 [ஈ 
மஹதோமஹீயா 161 
மஹாஜகோயேஈ 247 
மஹாந்தம் 10, 241 
மாதாபிதாப் ராதா 94 
மாதாபுத்ரஸ்ய 44 
மாத்ருதே,வோ 44 
மாமுபாஸ்வ 358 
மிதி,லாயாம்ப்ர த, 50 
ம்ருக்,யச்சத,ர்பா 144 
ம்ருகஸஞ்லீவாம் 10° 

ய 

யம்த்வம்த,விரி 292, 315 
ய:பூர்வ்யாய 179 
யஆத்மகி 6 
weFc:oveut 366 
யல்ஞவிக், நகரம் 7, 27, 165 
wg CFE 57865 23 
wG sreCeass 244 
யதோவாசோ 244 
யத்ரராஸ் இஹரி 102 
யத்ரபூர்வே 128 
யதாகப்யாஸம் 1 99,2.39,.260 
யதரதேதேவாவர்தே 996 
யதராதுபார்குிவோ 171 
WU 3B) OBoUT 341 
யத்,ப்.ராஹ்மணச்சா 19 
யதயகரசர திச்ரே 336 
யஸ்மா த்பரம் 8, 286 
யஸ்யாத்மா 6 
யஸ்யாமதம் 10 
யஸ்ஸர்வஜ்ஞ 4, 256 
யுவாகுமார: 179 
யேசேமேரண்யே 23   

தனிச்லோக 

யேரயேஈகாரதா 112. 118 
யோவிஷ்ணும்ஸததம் 862 
யெளவரநேவிஷயை 795, 190 

ர் 

ரக்தாஸ்யநேத்ர 260 
ரங்க,ம்ஸ்யாந்ரர்த்தகுட 181 
சமணீயோ ஹ்யயம் 151 
ரமீ்ஸாவைஸ: 132 
ராலீவம்ரக்த 596 
ராஜ்யகாமவிஷ 199 
ராமஇத்யபி,ரா 91 
ராமமந்மகூ, 186 
நிக்தஹஸ்தேந 173 
ருத்ராணாம்மங்க a0 
ரூபாணிவிசி 177 
ரூபேணவறிதா 195 

ல் 

லஷ்மீ:புருஷ 260 

வ 

CUS FEF GT OU 264 
வரத,ஸகல 162 
வர்ணாச்ரமாசா 2௦3 
விராறாயச 8, 165 
Gur SVG 5.7 340 
விட்ரபீடரகரம் 297 
விடம் 240 
விச்வா த,கம்ரு 236 
விச்வாது,கோரு 236 
விஷ்ணுப,க்திபரோ 360 
விஷ்ணுராராது,ய 247 
விஷ்ணோ;:ஃபதே, 133 
வேது,றாரஸ்த்ராத்ப 285 
வேகராஹமேதம் 10,241 

uv க 

றாரணமஹம் 253



அநுக்ரமணிகை 

ஸறாரஸ்த்ரக்,ரஷ்டேஈ 
பாரஸ்த்ராத,வேத,மி 
agGarg Gu 

ை தயம் ஹியத்ஸா 
ஹஷோகாக்ி:ப்ரத, 
ஸ்ரத்,த,யாதே,வோ 

யமிச்சேடக் 
ஸ்ருதமாஸீத் 
ஸ்டேரயாம்ஸிப, ஹு 
ற்டோரோதவ்யோ 

om 
_ ஒஷதீலுவிாரண 

ஸ், 

ஸம்பவாமி 
ஸ் உச்ரேயாகந் 

ஸகுலீ நஸ்ஸ 
ஸச்ச,ப்,கசூஸ்ஸா.து, 

ஸத்யம்பூ,த.ஹிதம் 
ஸத்யம்வத; 
ஸலத்வாத்ஸஞ்ஜா 
ஸதபச்யந்தி 
CVO) Fg BOGUS 

ஸந்தருஷ்டேதிஸ்ரு 
ஸபிதாயஸ்து 
ஸப்ரஹ்மாஸ : 

- ஸமோஹம்ஸர்வபூ, 
ஸர்வக,ந்த: 
ஸார்வகஸ்ஸார 
ஸர்வரஸ: 

136 
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ஸ்ர்வேந்த்,ரியைரபி 250 
ஸர்வேஷாமேவலோ 357 
ஸஹஸ்ரகாமத 91 
GUT & 01 BE COT 148 
ஸிம்ஹாஸகேப்ரபு,: 3 
ஸுப்தப்ரமத்தகு 177 
ஸுஸுூக்ஷ்மம் 247 
ஸுஹ்ருதூம்ஸர்வபூ, 320 
ஸோ௮அங்க,வேத, 4, 244 

ஸ்தம்பே, ஈஸலி 289 
ஸ்திமிதவிகஸி 279 
ஸ்ம்ருதோயச்ச, இ 310 
oveut 1,7 IE 4, 256 

«OD 
ஹரிபராஹ்யாஸ்து 141 
ஹஸந்றிவர்ருபோ 302 
ஹுதமிஷ்டம்ச a2 

க்ஷ 

ஷஷாந்திஸ்தவா ol 
GET BOOT Lg FF 27,84 

65 

Hore sabse,r 948 
ஜ்ஞாநவிஜ்ஞாஈஸம் 386 

ஜ்ஞாரவ்ருத்;க, மயா 2.71 
ல்ஞாநாத்துி 263 

ஜ்ஞாரித்வாத்மைவ 407 
ஜ்ஞாதேரஹீஈ: 292 

பூர்வபாகத்தில் இதரப்ர்மாண அநுக்ரமணிகை முற்றிற்று. 
தஹ. 

தனி--50. 

ae



394 தனிச்லோகம் 

ஆகரமோ, முழுவடிவமோ, அல்லது இரண்டுமோ 
தெரிபவேண்டிய ப்ரமாணங்களின் அட்டவணை. 

.... /இப்ரமாணங்கள் உள்ளவிடங்கள், அவற்றின் மேற் 
பகுதி முதலானவற்றை ப்ரமாண ௮நுக்ரமணிகையிலிருந்து 
தெரிந்துகொள்வது. / 

ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகம்--பூர்வபாகம், 

1 ௮க்நிஹோத்ராச்ச 
2 அநுபஹதாம் வ்ருத்திம் 
8 HUTT S59, G5: 
4 ௮ஸத்ளமாவித,வா 
5 ஆதீமயாதரத்ம்ய 
6 ஆக்மாறம் தத்வதோ 
7 ஆத்மாவை புரு ஷஸ்ய 
ட ஆப தீடியபிள் வகார் 

. 9அவாப்.யாம் கர்மாணி 
10 உபாயோகு,ருரேவ 
11 ॥கநீயாகாமயதேரூுபம் 
Le GP Sf IU, FIT: 
13 கூடயுத்,க £ஹிராக்ஸா: 
24 கெளசிகோயமறலஸாம் 
15 சகோரா இவ 
16 சண்டாள: பக்ஷி 
1? GEG 07 T eB 
18 .»6Gs,1Gagr DOT Tbh 
19 ஜாமாதாத.ா$மர 
20 ஜ்ஞாதேஹீச்சரா 
1 MEAT BEY Henne 
2௨ ஜயேஷ்டே ராப் ராதா 
22 தபோதாநம்தப: 
24 தேநாநுக்,ரஹீதோ 

॥ இதன் முழுவடிவம்: 

  

2௦ த்ருணமிவலகு, 
26 தருணம்ா-முரஸ்ய 
27 துர்க, ரஹம்மஈஸா 
2௦ ஈநபரமுக,நிரீஷூணம் 
9 நித்யம் நித்யா 

90 நீதிமாந் புதி, 
81 பதிரேனோக,தஇ 
92 பராஇீ.நா:ஸ்த்ரிய: 
598 பரிபூ,காவிஷண்ணா 
54 பரீதம்துஇ,நம் 
595 /ப்ரத்யக்ஷேகு,ரவ: 
56 ப்ரயத்ஈ: ஸ்வாத்ம 
57 ப்ரீ திவிஷ்டராரிதே 
56 ப்ரேக்ஷிதல்ஞாஸ்.து 
39 பராலஆஷோட, ஸாது, 
40 ப், ரஹ்மருத்,3ரக்தர 
41 ப.ர்த்தாரமவலம் 
42 Lid: க்ஷேத்ரம்கள த்ரஞ்ச 
49 ப்.ரூங்காரத ரா 
44 மகோஹிஹேது: 
45 மாதாபு.$ரஸ்ய 
40 மிது,லாயாம் 
47 we area gs, 
46 யத்ரநாஸ்தஇ 

கந்.பா காமயதே ரூபம் மாதா வித்தம் பிதா ச்ருதம் | 
பாந்த,வா: குலமிச்ச,ந்த ம்ருஷ்டார்ஈமிதரே ஜரா: tl 

/ இதன் முழுவடிவம்:- 
ப்ரத்யக்ஷே குரவ: ஸ்.துத்யா: பரோகே மித்ரபரந்த, வா: | 
கார்யாந்தே தாஸப்,ருத்யாச்ச புத்ரகா ந சுதராசந॥



ஆகராது ஸாபேக்ஷப்ரமாணங்கள் 395 

49 யத்,தி,மஈஸா 61 $சரேயாம்ஸிப,ஹு 
யத்ப், ராஹ்மணச்சா 62 ஸகஷாசமே 

51 ரக்தாயஸ்யநேத்ரபாணி: | 659 ஸஃயம்பூ,கஹிதம் 
52 ரமணீயோஹ்யயம் 64 ஸந்நத்,தெளவிசரிஷ்யத: 
58 ராஜீவம்ரக்கபத்,மம் 65 ஸபிதாயஸ்து 
54 ராஜ்யகாமவிஷயா 66 ஸர்வேந்த்,ரியைரபி 
௦5 ரூபேணவநிதாலம் 67 ஸிம்ஹாஸமேப்ரபு,: 
56 வத,ச்சத.ர்ம 66 ஸ்தம்பே,ஈஸலிலேஈ 
57 விச்வாதி,கம்ருத்,ரம் 69 ஸ்திமிதவிகஸிதாநாம் 
58 WgE pr: Gee 70 anfust anurey g 
29 வோகாக்,நி;ப்ரத.க்்யதி | 77 ஹஸந்நிவந்ருபோ 
60 ச்ருகமாஸீந்மரீசித:   
  

பக்கம் 58ல் “கிஞ்சித், ப்,ரூப,ங்க,லீலா நியமிதஜலதிஃம்”” என்னும் 
ப்ரமாணத்தின் பூர்ணவடிவமும் பொருளும் கீழே தரப்படுகிறது. 

க்ஷுத்,ராஸ்ஸந்த்ராஸமேதத்,விஜஹித,ஹரய: க்ஷ௩ண்ணசக்ரேப,கும்ப_: 

யுஷ்மத்,தே;ஹேஷலஜ்ஜாம் த;த,தி பரமமீஸாயகா நிஷ்பதந்த: | 
ஸெளமித்ரே திஷ்ட,பாத்ரம் த்வமஸி ௩ஹி ருஷாம் நந்வஹம் மேக,நாத;: 
கிஞ்சித்; ப்,ரூப,ங்கஃலீலா நியமிதஜல தி,ம் ராமமந்வேஷயாமி || 

இது வாநரர்களையும், லக்ஷ்மணனையும் பார்த்து இந்த்ரஜித் 
சொல்லும் வாக்கியம். (க்ஷுத்ரா: ஹரய: ஏதத் ow HST Towed 
விஜஹித)அற்பக் குரங்குகளே! இந்த பய த்தைவிடுங்கள். ஏனெனில்: 
(க்ஷுண்ணசக்ரேபகும்பா: அமீஸாயகா: யுஷ்மத்தேஹேஷ-* திஷ்ப 

தந்த: லஜ்ஜாம் தததி) இந்திரனுடைய ஐராவதத்தின் மத்தகத்தைப் 
பிளந்த இந்த அம்புகள் (அற்பரான) உங்கள் தேஹத்தில் விழுவ 

தற்கு லஜ்ஜைப்படுகின்றன. ஆகைகயால் நீங்கள் பயப்பட 

வேண்டாமென்றபடி. Gina leer rere வ ரத் 

நஷாம்) லக்ஷ்மணா! நில். நீ என் கோபத்திற்குத் தகுந்த பாத்திர 

ore ge. tas வ ணமாக சுமத்திரையின் பிள்ளை 

யன்றோ நீ. தாய்க்கூறுமிக்கிருப்பவனன் றோ. (நந்வஹம் மேகநாத:) 

நானோவென்னில்: (பிறக்கும் போதே) மேகம்போலே கர்ஜித்ததால் 

மேகநாதனென்று பெயரிடப்பட்டவன். நீ இங்கு என் செய்யவந்தா 

யெனில்: (கிஞ்சித் ப்ரூபங்க லீலா நியமித ஜலதிம் ராம மந்வேஷ 

யாமி) சிறிது புருவதெரிப்பினாலே விளையாட்டாக ஸமுத்திர த்தை 

அடக்கியவனான ராமனைத் தேடுகிறேன் நான். . அவனே என் வீரத் 

திற்குத் தகுந்தவன். (லீலா நியமிதஜலதிம்ராமம்) பெயர்ப்பொருத்த 

மிரு ந்தபடியென்! 'ராமன்'[விளையாடுபவன் ]என்னும் பெயருக்கேற்ப 

ஸமுத்திரத்தை விளையாட்டாக அடக்கியவனாயிற்றே! 

₹ இதன் முழுவடிவம்: 

ச்ரேயாம்ஸி படிஹுவிக்,நாநி ப,வந்தி மஹதாமபி। 

அச்ரேயஸி ப்ரவ்ருத்தே து குத்ர யாந்தி விக_தகா: ||
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